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PRÓLOGO 


Alentado por la favorable acogida que han obtenido mis 
Gramáticas francesa (3.* edición), inglesa y árabe (2.2 edi- 
ción), he resuelto continuar mi modesta empresa, con-la que 
hoy ofrezco á la juventud estudiosa. No se me ocultan las 
dificultades que ofrece la composición de una Gramática ale- 
mana si ha de abrazar, en reducido espacio, todas las parti- 
cularidades de tan complicado y rico idioma; pero el dete- 
nido estudio que he hecho del mismo durante más de veinte 
años, dedicados á su enseñanza, después de una larga per- 
manencia en Alemania, me hace concebir la esperanza de 
haber logrado mi principal objeto, á lo menos, que era el de 
facilitar su estudio, despojándole de la aridez que en otras 
Gramáticas presenta, siquiera haya tenido que abandonar 
caminos trillados y rutinas á que, con daño de la enseñanza, 
se sujetan los más distinguidos germanistas, sin excluir á 
Otto. Tengo por seguro que todos cuantos estudien mi obra 
aplaudirán el que no haya hecho la separación de Analogía 
y Sintaxis en la parte hispano-germánica; separación ridí- 
- cula por demás en toda clase de Gramáticas, cuando se hace 
con precisión absoluta; pero muy particularmente en las de 
lenguas modernas, dado que por ella se ve el alumno obli- 
gado á caniinar á oscuras durante meses enteros, ignorando 
reglas y principios cuya práctica es indispensable, si la ense- 
fianza ha de ser progresiva. Pero á fin de que tampoco falte 
âú mi trabajo este requisito, he puesto la teoría de la proposi- 
ción germánica, vulgo Sintaxis, á continuación del Catecis. 
mo gramatical razonado que sirve de SEGUNDO CURSO, donde 
cumple el doble objeto de dar á conocer el mecanismo del 
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IV 
más rico dedos idiomas europeos, y de. facilitar el ejercicio 
de la conversación. Voces que tienen doble ortografía las he 
usado en sus diferentes formas para que el alumno se fije en 
esa particúlaridad. 

He multiplicado los ejemplos y los ejercicios que han de 
ayudar sobremanera á fijar en la memoria los principios 
gramaticales y á facilitar la conversación. Si el alumno re- 
pite los primeros y escribe los segundos, corrigiendo los que 


mm. 


llevan faltas gramaticales y de ortografía, sacará gran pro- 


vecho de su trabajo. De esta suerte muchas lecciones pue- 
den dividirse para dos días, con ventaja para profesores y 
. alumnos. 

También he suprimido la Clave de los temas, porque, 
como en otro lugar he dicho, más que guía útil es incentivo 
de la holgazanería. En esta clase de estudios no hay mejor 
clave que el profesor. 

La presente Gramática está calculada para dos cursos de 
lección alterna por lo menos, tiempo mínimo que se necesita 

para dominar las principales dificultades de este complicado 


idioma, cuya riquísima literatura moderna, en todos los ra- 


mos del saber humano, le hace figurar entre los estudios más 


interesantes, puede muy bian decirse indispensable, para to- 
das las carreras. Seguramente no hay hombre de ciencia que, 
sin saber este idioma, en el que han escrito los más grandes 
filósofos, historiadores, naturalistas, médicos, jurisconsultos 
y filólogos de nuestros días, pueda mantener sus conocimien- 
tos al nivel de los últimos adelantos,en los vastísimos do- 
minios de la inteligencia. 

Como en todas mis GFramáticas, he puesto un cuidado es- 
pecial en enunciar las reglas con la mayor claridad posible, 
ilustrándolas con numerosos ejemplos para que mi trabajo 
esté al alcance de todas las inteligencias, y en las definicio” 
nes he adoptado siempre las más sencillas, huyendo del pe- 
dantismo científico, que tanto perjudica á la enseñanza. 


V 
Pn los temas alemanes he mezclado las frases tomadas de 
la conversación familiar con ejemplos sacados de autores 
clásicos, periódicos, etc., á fin de que el alumno aprenda 
el idioma en todas sus partes y en todas sus manifesta- 
ciones. 

En las últimas lecciones he intercalado algunos cuentos 
del Canónigo Schmid que, con varias piezas histórico-bio- 
gráficas que van á continuación del Prólogo, completan la 
colección de fábulas, leyendas y cuentos, Ó sea de trozos 
sencillos insertos en las páginas 23 á 35 de mis Versiones ale- 
manas, preciosa colección de trozos literarios, científicos, co- 
merciales, etc., impresa en Alemania, con un.copioso voca- 
bulario fraseológico, en 1890. En dichas piezas histórico- 
biográficas se han empleado tipos latinos, y en algunas la 
ortografía de los reformistas, para que los alumnos se acos- 
tumbren á leer con arreglo á ese sistema, aunque está muy 
poco admitido. 

Esta serie de biografías servirá, además, de complemento 
á la Reseña histórica de la literatura alemana que me pro- 
pongo publicar en breve, con sujeción al diseño trazado en 
las primeras lecciones de mi Programa de lengua alemana. 
Á continuación he añadido un trozo del precioso librito 
Llave de la salud. 

En suma, creo haber introducido en esta nueva , edición 
de mi Gramática mejoras que facilitarán notablemente el 
estudio de la lengua alemana, cuyo conocimiento es hoy in- 
dispensable á todos los que se dedican á las ciencias, letras, 
artes, á la política ó al comercio. 

Antes de empezar el estudio deben corregirse las erratas 
que van marcadas al final del libro y á continuación del 
. Prólogo. 


Dr. F. G. Ayuso. 


Madrid, 1893. 
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LOS ——— 


LD) SK. 75) Diles, 
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ADICIONES Y CORRECCIONES 


Página. Línea. DICE LÉASE 
13 32 ficissig — fleissig. 
15 25 das 
15 26 das 
19 25 das Papier correspondo al núm. 3.” de la misma regla. 
24 32 Rest Nest 
2 18 XLVII L. XLVI 
31, Das Auge, das Ende, das Insekt son irregulares de la 3.* declinación. 
34 1 wei-hen weih-en 
36 7 m. frutas muchos frutales 
36 manzanas manzanos 
36 28 Marien Mariens 
64 6 Obs. 24 obs. 25 (pág. 53) 
61 14 Eicero Cicero 
7 taufend P tausend 
79 29 Colectivos Colectivos ó múltiplos 
80 10 de calor de frío=bajo cero. 
81 19 ein ein, que se suprime en plur. 
88. AM, con un posesivo masc. y neut. es invariable. 
90 80 (38) (37) 
94 1 . da da, por das, interpuesta r si la 
preposición Sansa por vocal. 
94 39 le 
97 15 derer derer, — 
103 26 En vocat. por los adjet. correspondientes: Valer unser. 
119 32 Tengamos, haben wir 
140 23 her úber 
149 5 dos cuatro 
157 8 Se dice, no obstante: sei gegrússt. 
163 25 auf der auf den 
165 26 si llevan aunque lleven 
166 31 llevar arriba sacar (hacia arriba) 
J61 Forman verb. separ.: frei, still, statt, hoch, inne, wahr. 
178 fin. es giobt es giebt ó es gibt 
196 15 E 3.* 
201 das dass 
220 6, 1, 8 von vor 
232 : ei ; ie 
262 18 Anssagendes Aussagendes 
288 últ. Genitive Genitiven 
30 unf auf 
290 40, 41 de der 
29 12 inmer immer 
294 31 máchen machen 
295 14 wunde wundert 


317 21 De... 252 De... 104, 107, 352 


OBRAS CONSULTADAS 


Ahn.—Nouvelle méthode pratique et facile pour appren- 
dre la langue allemande, 1880. 
Behaghel.—Die Deutsche Sprache, 1887. 
Benot (Ollendorff).—Métoda para aprender la lengua ale- 
mana, 1879. | 
Braun.—Nueva Gramática alemana, 1865. 
Brasch.—Die Deutsche Gramm., 1874. 
Brúmmer.—Beispiel Grammatik, 1869. 
Cassel's Lessons in German. 
Castroverde.—Gramática alemana, nuevo método teórico- 
práctico, 1868. : 
Hermes. —Elementarlehre der deutschen Sprache, 1874. 
Kuúhn.—Gramática alemana, 1852. 
Lehmann.—Amaestramiento de Gramática alemana, 1865, 
Mtichelsen. —Katechismus der deutschen Sprachlehre. 
Otto.—Nouvelle grammaire allemande, 1878. , 
Savoye.—Cours de langue allemande, 1873. 
Vallés. — Nuevo método para aprender el idioma ale- 
mán, 1875. 
Rochholz.—Der Deutsche Aufsatz, 1886. 
Vernaleken.—Deutsche Syntax, 1863. 
Meidinger.—Deutsche Grammatik, 1846, 
Budde.—Chrestomathie, 2 tomos. 
Diccionario de Sachs y Villatte, 1881 (francés-alemán). 
Ídem de Flúgel y Meissner (inglés-alemán). 
Ídem de Booch-Arkossy, 1874 (hispano-alemán). 
- . Ídem de Franceson (hisp.-alem.). 
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Jienter und Jromislen. 


Walther ven der Vogelweide, der grósste deutsche Lyriker 
des Mittelalters, stammte aus einem edlexy Geschlechte und wur- 
de, wie neuere Forschungen ergeben haben, um das Jahr 1168 
geboren. Ueber sein Jugendleben wissen wir sehr wenig, gewiss 
ist nur dass ihn Reinmar der Alte in der edlen Gesangeskunst 
unterwiesen hat. Er dichtete zwischen 1187 und 1230, und aus 
seinen Gedichten entnehmen wir, dass er zuerst an dem Hofe 
des ósterreichischen Herzogs Friedrich des Katholischen aufge- 
treten ist. Nach dessen Tode lebte er am Hofe Herzogs Philip 
von Schwaben, den er auch 1205 zu seiner Kaiserkrónung AER 
Mainz begleitete, spúter am Hofe des Landgrafen Hermann von 


Thiringen, den er in dem Wartburgkriege hochpreist, und 1207 


finden wir ihn schon wieder am Hofe in Wien. In den politi- 
schen Wirren jener Zeit hielt er treu zu Kaiser Philipp, erkannte 
aber nach dessen Ermordung auch Outo von Braunschweig als 
Kaiser an. Ebenso zeigte er sich spáter als treuer Diener des 
Kaisers Friedrich II., der denn die Dienste des edlen Sángers 
auch dadurch belohnte, dass er ihn in seine Nähe zog.—Im 
Jahre 1228 begleitete er endlich den Kaiser auf dem Kreuzzuge, 
wenigstens lásst ein von ihm gedichtetes Kreuzlied darauf 
schliessen. Walthers fernere Lebensschicksale, wie sein Todes- 
jabr sind unbekannt. 

Vlrioh von Lichtenstein, ein mittelhochdeutscher Minnesán- 
ger, der um das Jahr 1200 zu Lichtenstein in Steiermark gebo- 
ren wurde, schrieb ein grósseres Gedicht «Frauendienst,» in wel- 


chem er sein Leben bis zum Jahre 1255 erzáhlt. Danach erwáhl- 


te er sich schon im 12. Jahre eine Herfin, der er, nach damaliger 
Rittersitte, sein Leben widmen wollte, und diente ihr fünf Jahre 
als Edelknabe, verliess sie dann aber nach dem Willen seines 
Vaters und begab sich zu dem Herzog Heinrich von Oesterreich, 


. + der ihn ih den ritterlichen Uebungen und in der hófischen Spra- 


che und Dichtkunst unterrichtete. Nach dem Tode seines Va- 
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ters bezog er seine ererbten Burgen, wurde 1223 vom Herzog 
Leopold dem Glorreichen von Oesterreich, als derselbe seine 
Tochter Agnes vermáblte, zum Ritter geschlagen und unternahm 
nun einen abenteuerlichen Zug durch die Lombardei, Friaul, 
Kárnten, Steiermark und Bóhmen, kleidete sich als «Frau Ve- 
nus» in Frauenkleider und suchte iiberal Gelegenheit, in Turnie- 
ren fir seine Herrin' zu kimpíen. Im Jahre 1246 wurde er in 
seinem Schlosse Frauenburg iúberfallen, gemisshandelt und 
funfzehn Monate gefangen gehalten, bis ihn kaiser Friedrich II. 
durch den Grafen Meinhard von Griz befreien liess. Er gtarb 
zwischen 1274 und 1277. F 
BSaons, Hans, der berübmteste Meistersánger, wurde am 5. No- 
vember 1494 zu Nirnberg geboren, wo sein Vater als ehrsamer 
Schneidermeister lebte. Hr selbst erlernte, nachdem er auf dem 
Gymnasium seiner Vaterstadt den Grund zu einer iiber seinen 
Stand hinausgehenden Bildung gelegt hatte, das Schuhmacher- 
handwerk, ergriff nach Vollendung seiner Lehrjahre, den Wan- 
derstab und fand zunáchst in Regensburg, dann in Passau, Salz- 
burg Arbeit, von wo er sich nach Oesterreich wandte... Bereits 
als Wanderbursch hatte Hans Sachs sich mit Eifer der Dicht- 
kunst, besonders dem damals in Blüte stehenden Meistergesang 
gewidmet, worin er zu München durch den Leineweber Lien- 
hard Nunnenbeck die erste Unterweisung erhalten hatte; auf 
seiuen Wanderungen machte er sich dann mit «Bar und Tónen» 
genauer bekannt und dichtete in seinem 19. Jahre sein erstes 
Bar «Gloria Patri, Lob und Ebhr.» In Frankfurt hielt er auch 
zuerst eine Meistersingschule ab. Nach seiner Riickkehr in die 
Heimat wurde er Meister und verheiratete sich 1519 mit Kuni- 
gunde Kreuzer. Sachs war der fruchtbarste und vielseitigste 
Dichter des 16. Jahrhunderts. In den Jahren 1513-67 hatte er 
nicht weniger als 4275 Meisterschulgesánge, 1700 Erzáhlun- 
gen ézc., 208 Dramen, im Ganzen über 6000 Stiúcke geschrieben, 
die 34 grosse Manuskriptbánde fiillten. Gegen das Ende seines 
Lebens verlor er Gehór und Sprache; am 20. Januar 1576 starb 
er im 82. Lebensjahre. | 

Lessing, Gutthald Ephraim, wurde am 22. Januar 1729 ge- 
boren. Nachdem er bis zum 12. Jahre den Privatunterricht sei- 
nes Vaters und den Unterricht im Lyeeum seiner Vaterstadt 
genossen, kam er auf die berúihmte Fiúrstenschule zu Meissen 
wo er sich durch Fleiss und Geist vor allen hervorthat. L. be- 
trieb ausser den vorgeschriebenen noch eifrig private Studien 
und versuchte sich gleichzeitig in der Poesie. Im Jahre 1746 
bezog L. die Universitát Leipzig, in der Absicht, Theologie zu 
studieren. Die Vorlesungen der Professoren zogen ihn wenig an, 
die theologischen am wenigsten; desto grósser war sein Interesse 
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fúr das Theater. —Plótzlich wurde L. von seinem Vater, dem 
der Lebensgang des Sohnes nicht zusagte, 1748 nach Hause be- 
rufen; aber auf das Versprechen hin, sich hinfort ernstlich den 
medizinischen und philologischen Studien zu widmen und sich 
auf die akademische Laufbahn vorzubereiten, durfte L. zu Ostern 
1748 wieder nach Leipzig zuriickgehen. Indessen frónte er nach 
wie .vor seiner Theaterleidenschaft und schrieb auch manches 
kleine Drama. | 

Er liess sich im Herbst 1748 an der Universitit Wittenberg 
immatrikulieren, folgte aber schon in Dezbr. seinem Freunde 
Mylius nach Berlin, grúndete mit ibm die Zeitschrift «Beitráge 
zur Historie und Aufnahme des Theaters,» und erhielt die Re- 
daction des Feuilletons der genannten Zeitung. Dem Wunsche 
seines Vaters folgend verliess L. im Dezbr. 1751 das «ungláubige 
Berlin» und begab sich nach Wittenberg, wo sein jüngerer Bru- 
der studierte. Hier vertiefte er sich wieder in streng wissen- ' 
schaftliche Studien und erwarb die Wirde eines Magisters, wo- 
rauf er wieder nach Berlia zuriickeilte, um seine literarische 
Wirksamkeit mit verdoppeltem Eifer fortzusetzen und zu erwei- 
tern. Er trat wieder in engen Verkehr mit den Schauspielern 
und hatte bereits verschiedene Entwirfe zu neuen dramati- 
schen Arbeiten gemacht, als ihm ein junger reicher Kaufmann 
aus Leipzig das Anerbieten stellte, sein Begleiter auf einer drei- 
júhrigen Reise durch Europa zu werden. Im Jahre 1758 ging 
L. nach Berlin uud hier begriindete er mit dem Buchhándler | 
Nicolai die Zeitschrift «Litteraturbriefe;, von ihnen datiert der 
Beginn der neueren deutschen Litteratur. Lessing's Aufenthalte 
in Berlin gehóren auch die «Drei Búcher Fabeln» und das einak- 
tige Trauerspiel «Philotas» an. 

Im Jahre 1760 erhielt L. eine Anstellung bei dem preussischen 
General von Tauenzien in Breslau, wo auch 1763 sein Lust- 
spiel «Minna von Barnhelm> entstand. Durch sein Werk «Lao- 
koon» hoffte er eine áussere Stellung zu gewinnen. Da ihm diese 
Hoffnung fehl schlug, so begab er sich 1767 nach Hamburg. 
An der «Nationalbúhne» wurde L. als Dramaturg mit einem 
Gehalte von 800 Thlrn. angestellt. Die Ergebnisss der kriti- 
schen Thátigkeit L.s fir dasselbe sind in seiner «Hamburgischen 
Dramaturgie» niedergelegt, dem ersten bedeutenden Werk 
Deutschlands, in dem die Grundsátze des Drama wissenschaít- 
lich festgestellt wurden. Gegen Neujahr 1770 bot ihm der Erb- 
prinz von Braunschweig die Stelle eines Bibliothekars an der be- 
kannten Bibliothek. za Wolfenbúttel. Mit Eifer durchforschte er 
die Schátze der Bibliothek, vollendete 1771 seine «Emilia Galotti» 
und gab 1773 unter dem Titel «Zur Geschichte und Litteratur» 
die Ergebnisse seiner bibliothekarischen Studien heraus, 


Ú 
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Inzwischen war er durch die Veróffentlichung der sogenann- 
ten «Wolfenbitteler Fragmente,» in Streitigkeiten verwickelt 
worden, die ihn selbst verstimmten und ausserdem seine Stellung 
zur braunschwelgischen Regierung erschwerten. Und dennoch 
begeisterte die Aufregung, welche ihn dieser Kampfí brachte, 
ihn zu seinem letzten, bedeutendsten Werke, zu dem Schau- , 
spiele «Nathan der Weise.» Den kurzen Rest seiner Tage ver- 
brachte L. kránkelnd unter geringen Arbeiten. Er starb uner- 
wartet in Braunschwelg, am 15. Febr. 1781. | 

Wieland, Shristaph Martin, wurde am 5. Septbr. 1733 gebo- 
ren. Sein Vater erteilte dem talentvollen Knaben den ersten 
Unterricht, und als er 14 Jahre alt war, schickte er ihn auf die 
berúbmte Erziehungsanstalt Klosterbergen bei Magdeburg. Im 
Herbst des Jahres 1750 bezog W. die Universitat Túbingen in 
der Absicht, die Rechte zu studieren; doch vernachlássigte er 
dies Fachstudium úber der. Bescháftigung mit Philologie... und — 
besonders deutscher Litteratur fast gánzlich. Bei seinem Stu- 
dium fand W. auch noch Zeit zu productiver TMitigkeit. Unter 
andern dichtete er fiinf Gesánge des unvollendet gebliebenen 
Heldengedichts «Hermann» die er an Bodmer sandte, der ihn 
infolge dessen eine” Einladung nach Ziirich zugehen liess. 

Als er 1754 Bodmers Haus verliess, úibernahm er die Stelle 
eines Informators, welche er vier Jahre verwaltete. Im Jahre ”' 
1769 folgte W. einem Ruf des Kurfiúrsten von Mainz, der ihn 
. zum Professor der Philoscphie an der Akademie in Erfurt er- 
nannte. Im Jahre 1772 erwáblte ihn die Herzogin Amalie von 
Weimar zum Lehrer ihrer beiden Sóhne. Fúr die Licteratur ist 
aus dieser Zeit die Grúndung der Zeitschrift «Der teutsche Mer- 
kur» von Bedeutung, deren Redaktion W. von 1773-1789 fiúbrte, 
und in der er fortan seine poetischen Arbeiten zunáchst er- 
scheinen liess. Er starb auf den 21. Jan. 1813. 

Herder, Johann Gottfried von, wurde am 24. Aug. 1844 zu 
Mohrungen in Ostpreussen geboren. Achtzehn Jahr alt lernte 
H. den Chirurgen eines russischen Grenadierregiments kennen. 
Dieser machte ihn den Vorschlag, er solle unter seiner Leitung 
Chirurgie studieren, worauí erihn nach Petersburg bringen und 
dort zu eiuem unentgeltlichen Studium der Medizin verhelfen 
wollte. H. willigte mit Freuden ein und zog 1762 nach Kónigs- 
berg. Als er aber in Kónigsberg gleich bei der ersten Operation 
vor Entsetzen in Ohnmacht fiel, ward es ihm klar, dass er die 
beabsichtigte Laufbahn nicht einschlagen kónne. Er liess sich 
als Student der Theologie einschreiben."“Neben dem Studium 
der "Theologie fuhr er fort, auch philologische, physikalische, 
—— und besonders philosophische Vorlesungen zu 

óren. | : | 
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Hauptsichlich auf Hamanns Empfehlung wurde H. 1765 als 
. Kollaborator an die Domschule zu Riga berufen, neben welcher 
Stelle er 1767 noch ein geistliches Amt iibernahm. Hier in Riga 
trat er auch mit den ersten Frúchten seiner litterarischen Stu- 
dien hervor, zuerst mit den «Fragmenten úber die neuere deut- 
sche Litteratur,» und mit seinen «Kritischen Wiildern,» die sich 
teils mit Lessings «Laokoon,» teils mit Klotz bescháftigten. Die- 
se Schriften machten ungeheures Aufsehen. Durch dieselben war 
er aber in polemische Hábdel verwickelt worden, die ihn ver- 
stimmt und reizbar gemacht hatten. Er gab daher plótzlich sei- 
nen Wirkungskreis in Riga auf und trat eine Reise ins Ausland ' 
an. Ende 1769 wurde ihm ein Antrag, den Prinzen von Hol. 
stein-Butin auf einer lángeren Reise nach Italien zu begleiten. 
Im folgenden Jahre trat er die Reise an, die zunáchst iiber Ham- : 
burg, Eutin nach Darmstadt ging, wo ein lángerer Aufenthalt 

genommen wurde. Auch gelangte in Darmstadt an ibn ein 

Schreiben des Grafen Wilhelm von Schaumburg-Lippe, der ihm. 
die Stelle eines Hofpredigers in Bickeburg antrug. Er nahm 

dieselbe an, und traf 1771 in Biúckeburg ein. Zu litterarischen 

Arbeiten gewábrte-ihm sein Amt Zeit und Musse genug. Hatte 
er bereits 1770 seine Abhandlung «Ueber den Ursprung der 

Sprachen» geschrieben, die von der Berliner Akademie mit dem 

Preise gekrónt wurde, so gab er 1773 mit Goethe und Justus 

Móser die «Blátter von deutscher Art und Kunst» heraus. 

Durch alle diese Schriften gelangte er zu solchem Rubme, 
dass ihm verschiedene Berufungen in einflussreiche Stellungen 
wurden. Herder lehnte diese Antráge aus Verehrung fiir die 
Gráfin ab; als ihm aber 1776 der Herzog von Sachsen Weimar 
die Stelle eines Hofpredigers, Generalsuperintendenten und 
Oberkonsistorialrats des Herzogtums anbot, nahm er dieselbe 
froudig an und siedelte im Oktober nach Weimar úber. An diesem 


damals blúihenden Musenhofe reiften die schónsten Frichte Ñ 


seines Geistes, wáhrend er als geistlicher Redner, als Aufseher 
der Schulen, als Befórderer von Talenten, als Urheber mancher 
trefflichen Binrichtung, geehrt und geliebt von seinem Fiúrsten- 
hatise und seinen Mitbirgern hóchst segensreich wirkte. Im 
Jahre 1789 wurde er zum Viceprisidenten des Oberkonsisto- 
riums, 180£ zum wirklichen Prásidenten des Kollegiums ernannt 
und gleichzeitig von dem Kurfirsten von Bayern in den Adel- 
stand erhoben. Er + am 18. Dezbr. 1803 zu Weimar. 

Gootho, Sahann Wolfgang van, wurde am 28. Aug. 1749 zu 
Frankfurt am Main geboren. Er wurde grósstenteils von seinem 
Vater unterrichtet oder vielmehr nur angeregt, so dass schon 
frúhzeitig die Selbstándigkeit seines Geistes geweckt wurde. 
Viele neue Anschauungen wurden dem zehnjáhrigen Knaben 
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zugefúbrt, als 1759 Frankfurt von den Franzosen besetzt wurde, 
und der Kónigslieutenant Graf Thorane in Goethes Hause Quar- 
tier nahm. Die Universalitát seines Geistes entwickelte sich mit 
den Jahren immer mebr. Zeichnen, Musik, Mathematik, Sprach- 
kunde bescháftigten ihn abwechselnd. Gegen Michaelis 1765 
bezog er auf Wunsch seines Vaters die Universitit Leipzig; doch 
bald widerstrebte seinem poetischen Geiste der Pedantismus der 
akademischen Vortráge und der lebensfreudige Jiúngling wand- 
te sich wieder seinem Frankfurter freieren Leben zu. Auf sein 
Urteil in poetischen Dingen wirkten namentlich Professor Mo- 
rus und die Frau des Professors Bóhme ein. In Leipzig schrieb 
ef die beiden Lustspiele «Die Laune des Verliebten» und «Die 
Mitschuldigen,» sowie mehrere Lieder. 
Im Fribjahr 1770 ging er nach Strassburg. In dem Kreise des 
Aktuar Salzman kam G. vielfach mit Medizinern in Berúbrung, 
deren Verkehr ihn zum Besuche der Anatomie, der Hospitáler 
und des chemischen Laboratoriums veranlassten. Wichtiger 
fiir in wurde jedoch die Bekanntschaft mit Herder, der sei= 
nen jungen Freund úber Volkspoesie aufklárte, den Homer und 
Schakespeare besser wiirdigen lehrte, úberhaupt in seinen isthe- 
tischen Ansichten eine vóllige Umwandlung anbahnte. Inzwi- 
schen hatte er sich in der Rechtswissenschaft so weit befestigt, 
dass er am 6, Aug. 1771 zum Doktor promovieren konnte. 
Damals war der «Faust» bereits in einzelnen Bruchstiicken 
ausgefúbrt und «Gotz von Berlichingen» baute sich nach und 
nach in seinem Geiste auf, so dass das Stúck im Fribjahr 
1773 im Druck erscheinén konnte. Das bedeutendste Werk 
war indes sein Roman «Die Leiden des jungen Werther», der 
durch den Selbstmord des jungen Jerusalem veranlasst wurde, 
in Wirklichkeit aber- G.s elgene Erlebnisse in Wetzlar zur Dar- 
stellung bringt. In das Fribjahr 1774 fállt auch die Abfássung des 
«Clavigo.» Teils vor, teils unmittelbar nach der Schweizerreise 
dichtete G. ausser verschiedenen Liedern noch die Singspiele 
«Erwin und Elmire», &; auch legte er Hand an seinen «Egmont.» 
Im Oktober 1775 traf der Herzog von Weimar mit der ihm 
angetrauten Gemahlin Luise von Darmstadt in Frankfurt ein; 
beide erneuerten ihre Einladung, und so unternahm denn G. 
eine Besuchsreise nach Weimar. Vom Hofe wurde er auf das 
freundlichste und schmeichelhafteste aufgenommen, und bald 
darauf war entschieden, dass G. nicht nach Frankfurt zurúck- 
kehren sollte. G. war bereits des Herzogs vertrautester Freund 
und Lebensgenosse und wurde bald sein Fiihrer, infolge der ¡hm 
úbertragenen Gescháifte auch sein erster Minister. Am 11. Juni 
1782 wurde ihm fiir alle wichtigen Angelegenheiten der Vorsitz 
in der herzoglichen Kammer úbertragen und bereits am 10. 
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April hatte ihn der Kaiser Joseph II. in den Adelstand erhoben. 

Obgleich G. durch seine umfangreichen Amtsgeschifte sehr in 
Anspruch genommen war, so liess er seine schriftstellerische 
Tháitigkeit doch nicht ganz in den Hintergrund treten. So ent- 
standen bereits 1776 ausser mehreren Liedern «Hans Sachsens 
poetische Sendung,» die kleinere dramatische Arbeit «Die Ge- 
schwister» und das Melodrama «Proserpina;» auch fasste er den 
Plan zur «Tphigenie.»In das Jabr 1777 fallen «Lila,» «der Triumph 
der Empfindsamkeit,» die Anfánge des «Tasso» und die ersten 


. Ansátze zum «Wilhelm Meister,» von dem bis 1785 die sechs 


ersten Bücher fertig wurden. Die lángst gehegte Sehnsucht nach 
Italien konnte endlich im Spátsommer 1786 gestillt werden. 

Einen Teil seiner Schriften hatte G. nach Italien mitgenom- 
men, wo dieselben teils umgebildet, teils abgeschlossen, teils 
der Vollendung niher gefiihrt wurden. Zuerst bescháftigte ihn 
die «Iphigenie auf Tauris» die er 1787 von Rom aus zum Druck 
nach Deutschland sandte. Auf der Rickreise wandte er sich 
dem «Tasso» zu, der im Sommer 1788 zu Ende gefúhrt wurde. 
Die ersten Jahre nach seiner Heimkebhr lebte G. sehr zuriick- 
gezogen. Neben den botanischen und osteologischen Studien 
traten jetz namentlich optische Versuche in den Vordergrund; 
daneben beschiftigten ihn besonders Kunststudien, sowie die 
Redaktion und Herausgabe der nach Italien  mitgenommenen 
Schriften. Im Jahre 1794 fibrte er die Redaktion des «Wilhelm 
Meister» so weit, dass der Druck desselben beginnen konnte. Im 
Fribling desselben Jahres trat i¿brigens ein Wendepunkt in G.s 
Dichterleben ein, der durch die Annáherung an Schiller bewirkt 
wurde. Als dieser 1794 seine «Horen» begriindete, erbat er sich 
G.s Beistand bei der Herausgabe und erhielt eine freundliche 
Zusage. Selt dieser Zeit knúpfte sich ein inniger Freundschafts- 
bund zwischen den beiden grossen Dichtern; in neidlosem Wett- 
streite steligerten beide ihre poetische Kraft und ihre Kunstúbung, 
indem sie ununterbrochen ihre Ideen úber die hóchsten Aufga- 
ben der Poesie austauschten und in gegenseitiger Ergánzung 
ihrer Naturen gleichsam alle ihre Schópfungen gemeinsam her- 
vorbrachten. 

Eine bedeutende Stellung in der Litteraturgeschichte neh- 
men die Epigramme ein, welche unter dem Namen «Xenien» 
bekanni sind. Zu der positiven Richtung der Poesie kehrte GQ. 
wieder zurúck in seinem «Hermann und Dorothea,» das 1797 
vollendet wurde; auch arbeitete er fleissig am «Faust» fort. — 
Mit dem Jahre 1809 liess er sich von der regelmissigen Teilnah- 
me an den Staatsgescháften entbinden um mehr «Musse» fiir die 
Vollendung seiner Arbeiten zu gewinnen. Zunáichst folgte seine 
Selbstbiographie «Aus meinem Leben,» dann «Wilhelm Meisters 
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Wanderjahre» €. Nachdem er schon 1826 die «Helena» vollendet 


hatte, legte er noch die letzte Hand an den «Zweiten Teil des ' 


Faust-» der jedoch erst nach seinem Tode erschien. ¡ 
Im. Jahre 1815 ward G. zum ersten Staatsminister ernannt 

und 1825 sein 50 jáhriges Dienstjubiláum auf das feierlichste be- 

gangen. Unausgesetzt mit dem Studium der Natur und seinen 


litterarischen Arbeiten bescháftigt starb er in Weimar am 22. 


Maárz 1832. 

Schiller, Sohann Bkristopk Friedrich von, wurde am 10, 
Novbr. 1759 zu Marbach geboren. Als im Jahre 1768 der Vater 
nach Ludwigsburg versetzt wurde, besuchte S. die dortige la- 
telnische Schule und fasste hier den Entschluss, sich auf das 
Studium der Theologie vorzubereiten. Im Jahre 1771 errichtete 
der Herzog Karl Eugen v. Wirtemberg eine militárische Erziek- 
ungsanstalt. In diese Akademie wurde auch 1773 S. aufgenom- 
men. Er wollte die Rechte studieren, gab aber1775 jenes Studium 
wieder auí und wandte sich der Medizin zu. Gleichwohl waren 
schon jetzt Philosophie und Poesie die eigentlichen Mittelpunk- 
te seines geistigen Lebens. 

Nach einigen, von ibm selbst' spiiter vernichteten dramati- 
sohen Versuchen und neben einer Anzahl lyrischer Gedichte, 
begann er 1777 die «Ráuber.» Er.liess sie jedoch wieder liegen, 
um Zzuniichst seine medizinischen Studien Zu beenden... Im De- 
zember 1780 erlangte er duch eine zweite Abhandlung «Ueber 
den Zusámmenhang der tierischen und geistigen Natur des 
Menschen» die Entlassung aus der Karlschule. Die medizinische 
Praxis hatte wenig Anziehendes fiir ihn, um so mebr bescháftig- 
te er sich mit poetischer Produktion. Im Jahre 1781 vollendete 
er die «Ráuber;» da er indes keinen Verleger fiir dieselben finden 
konnte, lies er sie auf eigene Kosten drucken. Nach einer búhnen- 
mássigen Einrichtung wurden'sie auch am 13, Jan, 1782 zum 
ersten Male in Mannheim aufgefúhrt. Die Wirkung der Ráuber 
war gewaltig. Alsindes mehrere in Graubiinnden lebende Deut- 
sche bei dem Herzog Klage dariber führten, dass durch eine Stel- 
le des Dramas die Republik Graubúnden beleidigt worden sel, 
erging an S. das Gebot, niemals mehr wieder Komódien noch 
sonst so was zu schreiben. Er hatte seinen «Fiesco» fast vollen- 
det und glaubte durch dieses neue Werk am Theater in Mann- 
heim eine ihm angemessene Stellung zu finden. Er; verliess 


Stuttgart und langte am 19. Septbr. in Mannheim an. Allein . 


schon. die ersten Tage brachten ihm bittere Enttáuschungen, 
der «Fiesco» wurde picht zur Auffihrung angenommen. Da aus- 
serdem aus Stuttgart beunruhigende Nachrichten einliefen und 
S. sich in Mannheim vor des Herzogs Spáhern nicht sicher genug 
- fiiblte, so wanderte er mit seinem Freunde Andreas Streicher 


p/ 
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nach Frankfurt. Eine kleineGeldsendung von Streichers Mutter 
ermóglichte den Freunden Frankfurt zu verlassen und nach Og- 
gersheim bei Mannheim iúberzusiedeln. Hier weilte er sieben 
Wochen, bis Frau von Wolzogen als Beschiitzerin $. s auftrat 
und ihm auf ihrem Gute Bauerbach eine Zufluchtsstátte anbot, 
$S. lebte in Baterbach Ziemlich sorglos, mit allem Eifer an sei- 
nem Drama arbeitend «Luise Millerin» oder, wie es von lffland 
umgetauft wurde «Kabale und Liebe.» Die Einsendung dieser 
Dichtung an die Intendantur des Mannheimer Theaters hatte 
denn auch zur Folge,dass S. das Versprechen erhielt, mit einem 
bestimmten Gehalte als Theaterdichter dort angestellt zu werden, 

ln Mannheim brachte $. 1784 seine fiir das Theater einge- 
richtete «Verschwórung des Fiesko» und am 9. März seine «Ka- 
bale und Liebe,» letztere mit durchschlagendem Erfolg zur 
Auffúhrung. Aber im November 1784 lóste er sein Verháltnis 
zum Mannheimer Theater, um sich einer ganz unabhángigen 
- gchriftstellerischen Thátigkeit zu widmen. Im Dezember reiste 
er nach Darmstadt um sich dem Herzoge Karl August von Wei- 
mar vorzustellen. Hier las er die ersten Akte seines «Don Car- ' 
log» vor und wurde vom Herzoge zum Rat ernannt. Im Septem- 
ber 1785 folgte S. seinem Freunde Kórner nach Dresden und 
verlebte in dessen Nihe zwei glúckliche Jahre, wáhrend deren 
er den «Don Carlos» beendigte. Daneben begann das Interesse 
an historischen Studien in $. rege zu werden, und mit grossem 
Eifer arbeitete er an der «Geschichte des Abfalls der vereinigten 
Niederlande» und an der «Geschichte des dreissigjihrigen Krie- 
- ges.» Der Wunsch, den geistigen Gróssen Weimars náher zu 
treten veranlasste ihn dorthin úberzuziedeln. Er vollendete 
seine «Geschichte des dreissigjáhrigen Krieges» und brachte sie 
in «Góschens historisch. Kalender, 1790-93» zum Abdruck. Aber 
schon im Dezbr. 1790 erkrankte er wáhrend eines Besuches 
in Erfurt an einer Brustkrankheit, welche den Grrund zu seinem 
frúhen Tode legte. 

Im Mai 1794 úbte die nun beginnende Freundschaft mit 
Goethe den woblthitigsten Einfluss auf S. aus. Den Mittel- 
punkt der poetischen Thátigkeit S. s bildete aber seit 1796 der 
«Wallenstein,» ein poetischer Stoff, auf welchen ihn die Ge- 
schichte des dreissigjáhrigen Kriegés gefiihrt hatte. Drei Jahre' 
widmete er demselben und im Frúbling 1799 war die grosse. 
Trilogie vollendet, unter S.s dramatischen Werken ohne Frage 
das grósste und vollkommenste. In Weimar entstanden in den 
folgenden Jahren seine letzten Dramen «Maria Stuart,» «Die 
A — von Orleans,» «Die Braut von Messina» und «Wilhelm 

ell.» | 

Im Juli 1804 erkrankte $. in Jena, war jedoch im Okt. soweit 


, 2 


XVIII GRAMÁTICA ALEMANA 


wieder hergestellt, dass er nach Weimar zuriickkehren konnte. 
Am 1, Mai 1805 aber musste er infolge einer Erkiltung, die er 
sich zugezogen hatte, das Bett hiúten, und bald erreichte die 
Krankheit einen solchen Grad von Heftigkeit, dass er derselben 
am 9. Mai erlag. 

Jean Paul, Johann Paul Friedrich (Richter), wurde am 21. 
Márz 1763 zu Wunsiedel geboren. Vorzugsweise vom Vater un- 
- terrichtet, bezog der Sohn 1779 das Gymnasium in Hof. Bald 
darauf starb sein Vater. Da seine materielle Bedringnis immer 
hóher stieg, so beschloss er, durch schriftstellerische Arbeiten 
sein Auskommen zu gewinnen. Nachdem er von 1787 ab zwei 
Jahre lang eine Stelle als Hauslehrer in Leipzig bekleidet, grún- 
dete er 1790 in Schwarzenbach eine Elementarschule und hier 
- wirkte er mit wahrhaft begeisterter Freudigkeit. Im Juni 1794 
hatte er seinen «Hesperus» vollendet, der wie der Verkiinder 
eines neuen Morgens am Himmel der deutschen Litteratur be- 
grússt wurde und den Ruf des Dichters mit einem Schlag be- 
festigte. Im Jahre 1797 siedelte J. P. nach Leipzig úber, und 
ging 1800 nach Berlin. Die Sicherung seiner ¿usseren Lage wur- 
de vollendet durch ein Jahrgehalt von 1000 Gulden, das ihm der 
Fúrst Primas von Daiberg 1808 aussetzte, 

Ein tiefer Schmerz traf den alternden Dichter im Jahre 1821, 
als sein einziger Sohn ihm durch den Tod entrissen wurde. Seit- . 
dem begann er zu kránkeln und am 14. Nov. 1825 beschloss 
er sein Dasein, nachdem seit Jahresfrist auch das Licht seiner 
Augen schon erloschen war. | 

Humboldt, Karl Wilhelm Froiberr von, wurde am 22. Juni 
1767 zu Potsdam geboren. Nachdem er 1790 sein Staatsexamen 
abgelegt hatte, trat er in den Staatsdienst, erhielt bald darauf 
den Titel eines Legationsrats und wurde Assessor beim Kam- 
mergericht in Berlin. Doch gab er diese Stellung schon 1791 
wieder auf... Die Jahre 1797-1802 fiillton wieder Reisen und ein 
lingerer Aufenthalt in Paris und in Spanien. Hierauf ging er als. 
Ministerresident nach Rom, und wurde 1808 als Staatsrat in 
das Ministerium des Innern nach Berlin berrfen und ihm die 
Direktion der Angelegenheiten des óffentlichen Unterrichts 
úbertragen. In dieser Stellung nahm er vorziúglichen Anteil an 
der Griinndung der Universitát Berlin. Gegen Ende 1810 legte er 
seine Stellung im Ministerium des Innern nieder, wurde Geh.. 
Staatsminister und mit geheimen Instruktionen nach Wien ge- 
sandt., | 
Im Jahre1815 war er in Frankfurt bei der Grúndung des Bun- 
destags thátig, wurde zum Mitgliede des Staatsrats ernannt, 
1817 aber als Gesandter, nach London geschickt. Die-berúchtig- 
ten «Karlsbader Beschliisse, vereint mit andern Misshelligkel- 
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ten, bestimmten H., Ende 1819 sich ins Privatleben zurúckzu- 
ziehen. Seitdem lebte er zuriickgezogen, nur mit wissenschaftli- 
chen Arbeiten bescháftigt. Erwihnenswert sind seine sprachwis- 
senschaftlichen Werke. Er starb in Tegel, bei Berlin, am 8. 
April 1835. 

Eregorvvius, Ferdinand Adolf, wurde am 19. Jan. 1821 gebo- 
ren. Seit 1832 auf dem Gymnasium zu Gumbinnen vorgebildet, 
bezog er 1838 die Universitat Kónigsberg, um Philosophie und 
Theologie zu studieren. Im Jahre 1850-51 veróffentlichte er 
mehrere historische und litterarische Schriften, von denen be- 
sonders seine «Geschichte des rómischen Kaisers Hadrian und 
seiner Zeit» erwábnenswert ist. Seinen bleibenden Wohnsitz 
nahm er in “Rom. Hier schrieb er sein bedeutendstes Werk 
«Geschichte der Stadt Rom im Mittelalter.» Die Stadt Rom ver- 
- lieh dem Verfasser 1876 das Ehrenburgerrecht. Im Jahre 1880 
unternahm G. eine Reise nach Griechenland. 

Heyse, Paul Johann Ludwig, wurde am 15. Márz 1830 in 
Berlin geboren, besuchte das Friedrich-Wilhelms Gymnasium 
und dann die Universitát, wo er sich philologischen Studien 
widmete. Im Jahre 1819 ging er nach Bonn, wo er ein Jabr lang 
unter Diez die romanischen Sprachen studierte; 1852 unter- 
nahm er eine Reise nach Italien, wo er ein Jahr lang in Rom, 
Florenz &. die Handschriften der Bibliotheken durchforschte. 
— 1854 lebt er in Minchen, wohin ihn Kónig Max berufen 

atte. N 
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Luft umgibt uns úberall auf der Erde und wird vom Anfang 
bis zum Ende des Lebens, vom ersten bis zum letzten Athemzu- 
ge von uns eingeathmet. Wir essen und trinken nur 3 bis 5 Mal 
táglich,—aber wir athmen Luft 12 bis 25 Mal in der Minute 
ein, also im Mittel etwa tausend Mal in der Stunde, 20 000 bis 
25000 Mal in einem Tage, bei fieberhaften Krankheiten noch 
ungleich ófter. Schon oft haben Menschen, welche verschittet 
wurden, mehrere Tage ohne Speise und Trank gelebt; aber nie- 
mals hat ein Mensch finf Minuten lang der Luft und des Ath- 
mens entbebrt, ohne dass er gestorben wirel Gute Athemlutft ist 
ein viel grósseres und dringenderes Lebensbedirfniss fir uns, als 
richtig gewáblte Nahrung,—ist aber viel Kostspieliger und viel 
schwieriger in den grossen Stiádten zu erhalten, als die beste 
Nahrung und die theuersten Getránke. 

Kite atmospharische Luft, welche uns umgibt, ist ein Gemenge 
aus zwei Luftarten: aus 4 Theilen «Stickstoff-Gas» und 1 Theil 
«Sauerstoff-Gas» (richtiger aus 77 Theilen Stickstoff und 21 Thei- 
len Sauerstoff).—Das «Stickstoff-Gas» ũbt keinen Einfluss auf uns 
und unseren Stoffwechsel aus; es wird ein-und ausgeathmet, ohne 
dass es nachweisbar zum Blute in irgend welcher Beziehung 
stánde; es ist also für uns ' ein indifferentes Gas. Das «Sauer- 
stoff-Gas» dagegen ist uns zum Leben und zum Stoffwechsel un- 
bedingt nothwendig; wir ersticken in einer Luft, welche nur aus 
Stickstoff Gas bestánde und keinen Sauerstoff enthielte. — Aus 
der in die Lunge eingeathmeten Luft geht der. Sauerstoff in das 
Blut úber, zunáchst an die im Blute befindlichen «Blutscheiben,» 
und verbindet sich hier mit dem aus den Speisen (namentlich 
aus Fett, Stárkemehl, Zucker) una aus den (berauschenden) Ge- 
tránten in das Blut aufgenommenen Kohlenstoff; indem sich 
diese beiden Stofíe vereinigen, entsteht unter Entwickelung von 
Wárme ein neuer luftfórmiger Kórper: die «Kohlensáure, » welche 


» 


mit der Ausathmung wieder aus dem Kórper entfernt wird. Der - 
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Vorgang bei der Erwiirmung des Kórpers ist im Ganzen und 
Groben derselbe Verbrennungsprocess, wie er bei jedem Lichte, 
jeder Lampe, in jedem Ofen vor sich geht. Mit dem Kohlenstoff 
des Talges, Stearines, Paraffines oder Wachees, aus welchem das 
Licht geformt ist, sowie dem des Oeles oder des Petroleums der 
Lampen verbindet sich der Sauerstoff der Luft und entwickelt 
hierbei Wárme. Es werden diese brennbaren Stofíe durch den 
Docht in fliissigem Zustande aufgesogen, in Dampfform verfliich- 
tigt und so verbindet sich mit ihnen der Sauerstoff der Luft. Hier- 
bei geht der Verbrennungsvorgang sehr lebhaft vor sich; es wer- 
den hohe Temperaturgrade hervorgerufen, und es entsteht die 
Lichterscheinung der «Flamme,» des «Feuers» in Folge der Plótz- . 
lichkeit ihrer Verbindung. Im Blute dagegen findet jener Ver- 
brennungsvorgang innerhalb einer wásserigen Fliissigkeit statt; 
diése hindert die Schnelligkeit des Vorganges, bewirkt die Ent- 
stehung zahlreicher Zwischenglieder, und entwickelt daher auch 
nur einen geringeren Wármegrad. Unser Blut und unser ganzer 
Kórper gewinnt durch den in ihm vorgehenden Verbrennungs- 
process eine Temperatur von etwa +30 R. und vermag dieselbe 
im gesunden Zustande ebensowol am Nordpole trotz der hefti- 
gen Abkiblung (bei Einfúhrung von mehr kohlenstoffhaltiger 
Nabrung, namentlich Fett, Oel, Thran, von mehr Sauerstoff 
durch die dichtere kalte Luft und durch einen regeren Stoffum- 
satz) zu erhalten, als unter der gliihenden Sonne der Tropenláin- 
der (wo die gesteigerte Hautausdinstung fúr gróssere Abkühlung 
sorgt, wáhrend zugleich weniger Nahrung und namentlich we- 
niger kohlenstoffreiche Nahrung genossen wird). Es dient also 
der Sauerstoff der Luft mit Hilfe gewisser Speisen und Getránke 
dazu, unseren Kórper warm zu erhalten, wáhrend die Ausdins.- 
tung von Wasser aus Haut und Lungen ibn abkúhlt, 

Ausser Stickstoff und Sauerstoff findet man in der atmosphi - 
rischen Luft immer Wasserdunst, Kohlensáure, Ammoniak und 
Staub als Beimengungen.—Der Wasserdunst kommt nicht allein 
von der Wasserverdúnstung der Menschen und Thiere her, 
obwol diese nicht unbedeutend ist, da ein lebender Mensch mit- 
tleren Gewichtes in 24 Stunden etwa */a bis ?/, Liter Wasser aus- 
diinstet, sondern auch von den vielen ausdinstenden Pflanzen 
und von der Oberfláche der Gewásser und der Erde. 

Die Menge des Wasserdunstes in der Luft ist nicht nur sehr 
verschieden je nach dem Wetter, also grósser bei Regen und 
Schneeschmelze, als bei trockener Witterung, sondern auch je 
nach der Erhebung úber den Erdboden, und ist am gróssten in 
der Tiefe, in Thálern und Ebenen, am geringsten auf Bergen, 
und um so geringer, je hóher der Berg ist. In feuchter Luft ver- 
mag der lebende Organismus weniger Wasser auszudinsten; 
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daher fiihlen wir nicht nur weniger Durst, sondern in Folge des 
verringerten Stoffumsatzes sind auch Kraft und Arbeitslust ge- 
mindert, deshalb fúhlt man sich bei Regenwetter tráger und Zwar 
um so mehr, je mehr auch durch Wárme des Sommers oder 
einer súdlichen Gegend der Umsatz der festen Stoffe verringert 
ist, —deshajb erweisen sich auch feuchte Wohnráume (neu- 
rd Háuser, Kellerwohnungen) schiidlich fúr die Bewohner- 
schait. 

«Kohlensáure» ist unseren Athmungswerkzeugen ein Gift, 
welches auf das Herz láhmend einwirkt und daher den Umlauf 
des Blutes verringert. Auch die Kohlensáure, welche wir selber, 
_ oder andere Menschen oder Thiere ausgeathmet haben, wirkt 
auf uns giftig, wenn wir sie wieder einathmen. Sie findet sich in 
der Luft bestándig, weil sie nicht nur von den Menschen, son- 
dern auch von den Thieren durch den Athmungsvorgang, und 
weil sie auch beim Verbrennen des Holzes, Oeles, Talges, 
Leuchtgases gebildet wird.— Wie uns der Sauerstoff nútzlich und 
nothwendig ist so ist uns die Kohlensáure schidlich und giftig; 
ran hat sich um so mehr vor ihr zu hiiten, weil sie fúr unsere 
Sinne nicht wahrnehmbar ist. Denn man kann sie weder sehen 
noch riechen, sondern nur schliesslich an ihren chemischen Ein- 
wirkungen erkennen. Fúr gewóhnlich athmen wir sehr geringe 
Mengen der Kohlensáure ein. 

Wenn der Luft */; Kohlensáure beigemengt wird, so erfolgt 
der Tod binnen drei Minuten;—wenn */,, bis */1y Kohlensáure in 
der Luft sich befindet, so erfolgt Schwindel, Kopfweh, Denkun- 
fáhigkeit, Bewusstlosigkeit und schliesslich ebenfalls der Tod;— 
geringere Mengen von */;y bis 3, machen bleichsichtig, blutarm, 
hindern die Ernáhrung, wie man dies an Bergleuten, Gefange- 
nen, Fabrikarbeitern, den Bewohnern von Kellerwohnungen und 
allen den Personen sehen kann, welche zu lange in Stuben leben. 
Dieselben sind stubensiech in Folge der durch Kohlensáure ver- 


dorbenen Stubenluft. Noch mebr ist dies der Fall in Schlafráu- . : 


men und Wirthsháusern; in den letzteren tritt zu der Feuchtig- 
- keit welche von den Menschen ausgedúnstet wird, von vergos- 
senen Fliússigkeiten u. s. w. herrührt, noch Kohlensáure von 
vielen Menschen auf verháltnissmissig geringem Raume, am 
Abend von den Beleuchtungsflammen und endlich meistens vom 
Tabaksrauche. do 

Die Kneipenluft ist in Deutschland, wo man die Lokale der 
Restaurants selten ventilirt findet, eine der hiufigsten Ursachen 
von Siechthum und Krankheit. Wer Abends lange sich in sol- 
chen Ráumen aufhált, schidigtsich nicht nur durch den verkúrz- 
ten Schlaf, sondern in hóherem Grade durch die vergiftende Luft, 
welche er einathmet. Gleiches gilt von den Schlafráumen, unter 
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ihnen besonders von den Alkoven, das heisst denjenigen Schlaf- 
ráumen, Welche kein Fenster ins Freie haben, sondern deren 
Fenster entweder auí Treppe oder Vorsaal mündet, oder welche 
- sogar ganz der Fensterófínung entbehren. Diese Pesthóhlen 
sind Siirge, in denen viel Gesundheit und Lebensglick alljáhrlich 
begraben wird. 

In guter, frischer Luft findet man nur 1000, also etwa das 
Dritttheil eines Tausendtheilchens, Kohlensáure, — welche 
Menge sich hóchstens bis zu */,o9) Steigern darf, wenn in der 
Wohnung noch gute (das heisst unschidliche) Luft sein soll. 

- «Ammoniak» findet sich in der guten atmosphárischen Luft nur 
in áusserst geringer Menge vor, in den Stiidten in Folge der Ver- 
unreinigung der Strassen mehr, als auf dem Lande, und in den 
Dórfern namentlich in der Náhe des Diingers und der Stille. 
Der Bauer schitzt den Diiuger wegen des Nutzens, den er sei- 
nen Feldern bringt, hoch, und legt wo móglich den Diingerhau- 
fen unmittelbar vor seinen Fenstern und in der Náhe des Brun- 
nens an. Ueber dem Nutzen der Felder úbersieht er den Scha.- 
den, den er sich und seinen Kindern dadurch bereitet. Wie viele 
Kinder alljibhrlich durch die Ausdúnstungen der Diingerhaufen 
kvank werden und sterben, ahnt der biedere Landbewohner 
nicht, und glaubt es nicht, sonst wiirde er nicht so kopflos und ' 
selbstmórderisch verfahren. Der Stádter aber welcher seine 
Wobhnung dicht neben einer Abortsgrube oder mit den Fenstern 
a einen engen schmutzigen Hof nimmt, befindet sich in gleicher 
age. 

Érute, rewe und gesunde Luft ist nur diejenige, welche nicht 
durch Ausdinstungen eines Sumpfes oder stehenden Wassers, 
eines schlammigen Teiches, des Dúngers, des Abtrittes, —noch 
auch durch die Ausdiinstungen vieler Menschen, oder der Oel- 
lampen, Lichter, Gasflammen,—noch auch durch Staub verdor- 
ben ist. Gute Luft darí man weder riechen, noch gegen das 
Licht sehen! Die eingeschlossene Luft der Stuben und Kammern 
ist immer verdorben und ungesund; deshalb muss man die Fens- 
ter so oft, so zahlreich und so lange als móglich óffnen, damit 
gute frische Luft von aussen eindringe und die verdorbene er- 
setze. Wenn man einen Fensterflúgel eines Zimmers eine Stun- 
- de lang am Morgen geóffnet hat, so bilden sich viele Menschen 
ein, das Zimmer sei gelúftet. Das Verhiltniss ist aber nicht an- 
ders, als ob man in ein Glas trúbes Schlammwasser einen Thee- 
lótfel voll gutes, reines Wasser eingiesst; dadurch wird das Was- 
ser nicht gebessert und gesund gemacht. Beim Wasser freilich 
welss es Jeder, weil er es'da sieht. Da man aber die Luft fir 
gewóbnlich nicht sieht, und da die Nasen der Kinder und der 
_Eirwachsenen fúr das Riechen schlechter oder guter Luft nicht 
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erzogen werden, so bemerken die meisten Menschen die verdor- 
bene Zimmerluft nicht, oder nehmen sie gedankenlos als ein 
unvermeidliches Uebel hin. 

: Wer seinen Stoffwechsel in gutem Gange und also sich selbst 
gesund und arbeitskráftig erhalten will, der sorge für gute reine 
Luft in seiner Wohnung, gehe moóglichst oft und lange Zeit in 
das Freie -— besonders in den Wald — um sich in guter Athem- 
luft zu erholen und lúfte seine Wohn-und Schlaf- Zimmer derart, 
dass er in Vorsaal und Zimmern keine Luft riecht, wenn er vom 
Spaziergange heim kommt, Im Schlafzimmer soll es Abends, 
wenn man zu Bette geht, riechen wie auf einem Trockenplatze, 
das heisst nach frischer Luft, — und am Morgen soll Niemand, 
der das Schlafzimmer betritt, am Geruche wahrnehmen, dass. 
in demselben Jemand geschlafen hat. Damit vergleiche man den. 
Gestank in den meisten Wohnungen und Schlafzimmern! 

Die grósste Sorge fiir reine Luft muss man immer in denjeni- 
gen Ráumen haben, in welchen man lange Zeit verweilt: also im 
Arbeitszimmer, im Schlafzimmer, im Schulzimmer, im Wohn- 
zimmer. 

In diesen Ráumen sorge man fúr reine Luft dadurch, dass kein 
oder móglichst wenig Staub in ihnen sich findet,—dass keine oder: 
móglichst wenig úble Ausdiinstungen in ihnen sich entwickeln,— 
dass stetiger, ununterbrochener Luftwechsel stattfindet.— 

Staub, jetzt die Plage vieler grossen Stádte, lásst sich im Zim- 
mer nur durch grosse Sauberkeit und Reinlichkeit verhiten. Wer | 
freilich den Wohnraum mit Stiefeln und Kleidern betritt, welche 
den Unrath und den Staub der Landstrasse noch an sich tragen, 
wer also nicht vor Betreten der Wohnung nach Moóoglichkeit Stras- 
senschmutz und Staub entfernt,—wer genóthigt ist, seinen Wohn- 
raum zu einem Arbeitszimmer fir staubreiche Arbeit zu ma- 
chen, —wer vielerlei Geráth in Zimmern anháuft, —wer im Win- 
ter die Asche des Ofens nicht sehr sorgsam, und ohne von ihr: 
Staub in die Luft zu wirbeln, entfernt,—der hat auf ein staub- 
freies Zimmer sich keine Hoffnung zu machen. Je kleiner der ge- 
sammte Wobnraum ist, um so schwieriger wird es, ihn reinlich, 
nett und staubfrei zu erhalten. Indessen der gute Wille vormag 
viel. Wenn táglich die Dielen mit einem Schrubber gesáiubert 
werden, und táglich mehrere Male mit einem Wischtuche die 
Oberfliche der Móbeln und des Hausrathes von aufliegendem 
Staube befreit wird, so kann der Wohnraum sogar in denjenigen 
Fállen sauber und staubfrei erhalten werden, wo ein einziges 
Zimmer fúr die ganze Familie geniigen muss. (Ein «Schrubber» 
ist ein Besenstiel von etwa 2 m. Liinge, an welchem sich eine 
Búrste oder ein Querholz von etwa 40 cm. Lánge befindet. Um 
das letztere wird ein feuchter Lappen geschlagen, der die Stelle 
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des Besens vertritt. Mit diesem Geráth kann man in kiirzester 
Zeit, ohne sich anzustrengen und ohne Staub aufzuwirbeln, den 
Boden des Zimmers abwaschen und kann mit demselben besser 
aus den Winkeln den Staub hervorholen, als mit einem Besen. 
Sobald das Zimmer ausgewischt, muss der Lappen durch Wa- 
schen gereinigt und vor dem Fenster, zum Trocknen aufgehángt 
- werden.) 

Webele Rusdünstungen finden sich in einem Gemache schon 
dann, wenn láingere Zeit die Fenster geschlossen sind. Auch die' 
Móbel, die Kleider, das Schuhwerk, die hólzernen Dielen, die 
Wáinde—kurz Alles, was im Zimmer sich befindet, diinstet, eben- 
so wie Menschen und Thiere, unausgesétzt an die Luft allorlei 
Riechstoffe und Gase, namentlich ebenfalls Kohlensáure, ab. Man 
muss deshalb aus Wobhn-und Schlaf-Zimmern alle unnóthigen 
Gegenstánde entfernen, und darf nicht eine Anháufung dersel- 
ben entstehen lassen. Thiere, welche man im Zimmer hilt, miis- 
sen gut abgewartet, fleissig gereinigt und gesiubert werden. Bei 
grósseren Vógeln (Papageien, Elstern, Raben) muss der Bauer 
táglich, bei Vógeln von mittlerer Grósse (Staaren, Amseln, Turtel- 
- tauben u. s. w.) jeden zweiten Tag, bei kleineren Thieren (Kana- 
rienvógeln u. s. w.) jeden dritten Tag gereinigt werden. Gefásse, 
deren Inhalt mehr oder minder starke Geriiche in das Zimmer 
liefern kónnte (z. B. Speisereste, Nachtgeschirre) dulde man nicht 
im Wobnraume, und wo dies nicht zu vermeiden ist, wie bei der 
Pflege kleiner Kinder, da sorge man wenigstens fiir móglichst 
dicht schliessenden Deckel, bestehe er nun aus Blech, Holz oder 
Pappe.— Der regelmássige Luftwechsel ist um so leichter auszu- 
fúhren, je hóher und grósser das Zimmer ist, um so schwieriger, 
je kleiner und niedriger dasselbe. 

Fur den Luftwechsel genúgt es nicht, dass man ein Fenster 
óffnet, oder die Thiire óffnet; es mússen immer zwei Feusterflúgel 
an bestimmten Stellen geóffnet werden, oder bei einem einfen- 
strigen Zimmer das Fenster und die gegeniiberstelnde Thiire, 
wenn die Luft des Zimmers sich erneuen soll.—Um den Luft- 
wechsel methodisch auszufúihren benutze man die natiirliche 
Bewegung der Luft in den Zimmern. 

Sobald die Luft durch die Anwesenheit von Menschen, durch 
brenrmende Leuchtflammen oder den Ofen erwármt wird, dehnt 
sie sich aus, wird dadurch leichter und hat das Bestreben, in die 
Hóhe zu steigen. Tn einem vollstándig geschlossenen Raume ver- 
- mag sie dies nicht, wie man mit Hilfe von Tabakrauch sichtbar 
machen kann. Nur wenn im unteren Theile des Zimmers frische 
Luft einstrómt, kann die unreine, erwármte Luft nach oben 
stelgen und durch daselbst befindliche Oeffnungen ausstrómen. 
Es gehórt also zur richtigen Ventilation immer eine in der Náhe 
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des Fussbodens befindliche Einstrómungsófínung fir reine Luft, 
und eine oder mehrere im obersten Theile des Zimmers befind- 
liche Abzugsófínungen fúr die unreine Luft. 

Man hat hierzu fúr Wohnráume verschiedene Einrichtungen 
angegeben. Die einfachsten sind, dass zu beiden Seiten des Zim- 
mers von aussen unter den Dielen ein Kanal reine Luft einfihrt, 
wobei die Oeffnungen des Kanales, aus denen die Luft in das 
Zimmer tritt, nahe dem Fenster sehr klein , und je weiter von 
der Fensterwand entfernt, um so grósser werden, um gleich- 
mássigen Zuzug reiner Luft fir alle Theile des Zimmers zu er- 
móglichen. An der Decke befinden sich die Abzugsóffnungen, 
welche die Luft ins Freie fiihren und mittelst ebenso angeordne- 
ter Oeffnungen gleichfalls anf alle Theile des Zimmers wirken, 
Diese einfache und nicht kostspielige Einrichtung lásst sich aber 
nur anbringen, wenn das Haus errichtet wird; in Miethswobh- 
nungen muss man sich mit den einfachen Hilfsmitteln begnigen, 
welche bei der Bauart der deutschen Häuser eben móglich sind. 
Glúcklicher Weise schliessen Thiiren und Fenster niemals voll- 
stándig und lassen frische Luft in das Zimmer einstrómen, 
schlechte Luft entweichen, im Vereine mitder Porositát der Wán- 
de, durch welche die Luft hindurchweht, geuúgt die gleich zu be- 
schreibende Art der Lúftung fiir ein rein und sauber gehaltenes 
Zimmer: Man óffne bei einem zweifenstrigen Zimmer an einem 
Fenster einen der obersten Fliigel, am auderen Fenster einen 
der unteren, also z. B. am rechts gelegenen Fenster den oberen 
rechten Fensterfligel, am links gelegenen Fenster den unteren 
linken Fensterfligel. Dann wird durch das linke . Fenster (wie 
man sich durch eine vorgehaltene Flaumfeder oder ein diinnes 
Papierschnitzchen an einem Seidenfaden leicht überzeugen 
kann) die Luft ein-und rechts am oberen Fenster ausstrómen. 
Hat man die Fensterfliigel geóffuet, wenn man ausgeht, und 
bleibt man 5 bis 6 Stunden von seiner Wohnung entfernt, so 
wird man beim Zuriickkehren die Luft des Zimmers vollstándig 
erneuert finden.—Wer ein einfenstriges Zimmer bewohnt, oder 
wer namentlich zur Sommerszeit das Zimmer liiften will, wáb- 
rend er sich in demselben aufhált, der óffne simmitliche oberen 
Fliigel; es wird dann durch die Thiirklinsen der nóthige Ersatz 
fiir die ausflutende Luft hereinziehen. Hierbei ist zweierlei vo- 
- rausgesetzt: erstens, dass die Fensterrollen so aufgelegt werden, 
dass man die Fenster unter ihnen ófínen kann, wenn die Rollen 
ganz hinaufgezogen sind, —und zweitens: dass der Vorsaal gute 
reine Luft habe. Man sorge dafiir! 

Zur Winterszeit sorgt der Ofen, in welchen Zimmerluít ein- 
strómt, etwas fir Reinigung der Luft; zur Sommerszeit sorge 
man selber durch Oefínung der oberen Fensterfliigel. Man lasse 
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diese wo móglich in allen Wohnráumen úber Nacht offen, auch 
im Schlafzimmer. 

Das Schlafen bei offenen Fenstern ist im Volke hóchst unrech- 
ter Weise in Verruí gekommen und gilt als gefáhrlich, sowie 
tiberhaupt die Nachtluft als schádlich. Die Luftstrómungen 
zur Nachtzeit sind aber nur in denjenigen Gegenden nach- 
theilig, in welchen Sumpíboden besteht, dessen krankmachende 
Aushauchungen sich gerade zur N achtzeit in die Luft erheben. 
In Gegenden mit trockenem Boden, auf Bergen und in den hó- 
heren Stockwerken der Häuser ist umgekehrt die Nachtluft rei- 
ner und gesiúnder, als die Luft des Tages.—Um durch offene 
Fenster wáhrend der Schlafzeit diese Luft sich zuzufihren, ver- 
fahre man so: Wer neben seinem Schlafzimmer úber ein wiih- 
rend der Nacht unbewohntes Zimmer verfúgt, der öffne die 
Verbindungsthúre zwischen beiden Zimmern und lasse je nach 
der Kálte der Jahreszeit im anderen Zimmer nur einen der obe- 
ren Fensterfliigel oder zwei, oder in den heissen Sommermona- 
ten sámmitliche obere und untere Fensterfligel offen stehen. Wer 
dagegen nur ein Schlafzimmer ohne Nebenráume hast, der ófine 
elnen der oberen (von seinem Bette móglichst entfernten) Fen- 
sterflúgel so weit, dass dder Querriegel zwischen Fenster und 
Fensterrahmen eingeschoben wird, oder er klemme einen Kork- 
stopfen zwischen beiden fest, und binde mittelst einer Schnur 
die beiden Fenstergriffe so aneinander, dass das geóffnete Fens- 
ter zur Nachtzeit sich nicht bewegen kann, sondern nur eine 
gleichmássige Spalte offen bleibt. Hierauf lasse man die Fen- 
sterrolle nieder. Dann wird wáhrend der ganzen Nacht ein Aus- 
gleich der Luft und der Temperatur stattfinden; man wird in 
kúhler, reiner Luft viel erquickender schlafen und sich am an- 
deren Tage weit mehr gestárkt und arbeitslustig fúblen, als im 
geschlossenen, mit schlechter Luft erfiillten Raume. Ebenso 
wird Jeder an seiner Arbeitslust und Arbeitsfáhigkeit den Vor- 
theil der zur Sommerszeit geófíneten oberen Fenster spúren. 

Die Oeffnung der oberen Fensterfligel gewábrt noch den Vor- 
theil, dass nicht nur die Luft des Zimmers sich schneller reinigt, 
sondern dass man auch weniger unangenehmen Zugwiud zu be- 
fúrchten hat. (Vor Zugwind braucht man nicht zu erschrecken, 
wenn man nicht erhitzt ist. Derselbe ist nicht krankmachend 
und wird gesunden nicht verweichlichten Personen keineswegs 
so schádlich, als die schlechte Luft des zugfreien Zimmers. Die 
Aengstlichkeit vor Zugwind ist in grundloser Weise verbreitet 
und bei den meisten Personen geradezu lácherlich.) 

- Wer genótbhigt ist, in der Stube zu kochen, darf ganz beson- 
ders die Lúftung durch die oberen Fenster nicht versáumen! 
Zur Sommerszeit sollte man niemals im Zimmerofen kochen, 
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sondern sich des Petroleum-Kochherdes bedienen. Die geringe 
Ausgabe fiir denselben kann auch der irmste Arbeiter erschwin- 
gen; se lohnt sich ihm durch Ersparung an Brennmaterial, 
durch Gesundheit von Weib und Kind und durch gróssere 
Behaglichkeit der Wohnung. 

In Werkstátten sollten zur Sommerszeit die oberen Fenster- 
flúgel Tag und Nacht weit offen stehen. In jedem Arbeitslokale 
mússen alle Fenster wáhrend der Mittagszeit geófínet werden 
und, wo móglich, auch wáhrend der Nacht; das Liften wáhrend 
einiger Stunden geniigt nicht. Ganz besonders ist dies für solche 
Geschifte wichtig, in denen mit ausdiinstenden Stoffen gearbei- 
tet wird, wie in Druckereien, in Schuhmacherwerkstátten, 
Schneiderwerkstátten. Es kónnten alljáhrlich nicht nur zahl- 
reiche Todesfálle dadurch verhiitet werden, sondern auch zabhl- 
reiche Krankheitsfálle, und die Krankenkassen sollten ihren 
Mitgliedern ein solches Verhalten zur Pflicht machen. 

In allen Schulen missen ebenfalls wihrend der Mittagszeit 
und im Sommer- wiihrend der Nachtzeit die Fenster geóffnet 
werden. Wo man in Zimmern zu ebener Erde dies nicht thun 
will oder kann, da sollten Vorrichtungen getroffen werden, um 
zur Nachtzeit die Gánge genigend mit frischer Luft zu versehen, 
wáhrend man zdgleich die in sie einmúndenden Thúren sámmt- 
— Wohn-oder Klassen-Zimmer oder Werkstátten offensteh- 
en lásst. 

Jene iibergrosse Furcht vor Erkáltung durch Oeffnen der Fen- 
ster wiirden die meisten Menschen nicht haben, wenn sie nicht 
ihre Haut so verweichlicht hátten, dass sie bei jedem kiúhlen 
Luftzuge fróstelnd schaudern. Zum Abhárten der Haut leitet 
aber schon die Reinlichkeit an. 

Die Verweichlichung der Haut wird besonders durch úibermás- 
sige Hitze wiihrend der Winterszeit gefórdert, was zugleich nicht 
nur die Luft des Zimmers verschlechtert, sondern auch die Zim- 
merbewohner schwichlich und Zu Erkrankungen geneigt macht. 
Das Zimmer soll nicht mehr als bis auf + 15 R. durch Heizen 
erwármt werden. Da man aber bei sitzender Arbeit in einem sol- 
chen Gemach leicht fróstelt, so muss man im Zimmer warme 
Kleidung tragen und besonders fúr warme Fússe sorgen. Letzte- 
res geschieht am besten, indem man Strohkissen von drei Quer- 
finger Dicke, oder zwei Strohabtreter ibereinander gelegt und 
durch Fáden an einander befestigt, als Fusskissen benutzt. We- 
der diese noch die Kleidung wármen selbststándig sondern sie 
.verringern nur den Wármeverlust. Will man also in einem más- 
sig geheizten und deshalb mit gesunder Luft versehenen Zim- 
mer bei sitzender Lebensweise sich angenehm fúhlen, so muss 
man die Wármeentwickelung des Organismus steigern; dies ge- 
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achieht durch Muskelarbeit, also durch turnerische Freiúbungen, 
und durch richtig ausgewáblte Kost. 

Die richtige Grósse der Wohnung wird durch das Bediiríniss 
nach Athemluft und durch den regelmássigen Luftwechsel be- 
dingt. Man bedarf wenigstens 4 cbm. Luft fir jede Stunde und 
jeden Bewohner eines Zimmers, um das Athmen gut Zu unter- 
halten, Ist das Zimmer nicht gehórig gelúftet, oder sind zuvie 
Personen im Zimmer, so muss Jeder die Luft einathmen, die 
sein Nachbar ausgeathmet hat. Ein Wohnraum ist nur dann 
genúgend gross, wenn jeder in demselben befindlichen Person 
18 bis 20 cbm. Luftraum zur Verfúgung stehen und ausserdem 
der Wohnraum regelmiissig geliiftet ist. Da dies kaum in den 
Wohnungen der Wohlhabendsten und Reichsten der Fall ist, 
so erkennt man, wie wenig dem Bedirfniss nach reiner Athem- 
luft genúgt wird, obwol es das erste und wichtigste Bedúrfniss 
ist, welches der Mensch zu befriedigen hat, damit er gesund und 
kráftig bleibe. In der mangelhaften Befriedigung dieses Bedirf- 
nisses liegt der Hauptgrund der grossen Sterblichkeit in volkrei- 
chen Stádten. 

Viele Personen scheinen gar keine Ahnung von dem Nach- 
theile schlechter Luft zu haben, sonst wiirden sie nicht die Luft 
der Wobnung sich muthwillig verschlechterngund dadurch sich 
selber schádigen,—wie es z. B. die Gewohnheits-Raucher zu 
thun pflegen. 

Der Rauch-Tabak wirkt vergiftend auf den Raucher durch das 
in ihm enthaltene «Nicotin» (wie die Wirkung der ersten Pfeife 
oder Cigarre genigend lebrt) und durch die im Tabaksrauche 
reichlich enthaltenen schádlichen Grase des «Ammoniak» und 
«Kohlenoxyd» vergiftend auf Alle, welche den Tabaksrauch ei- 
nathmen. Die giftige Wirkung geht zwar nicht bis zur Tódtung, 
wwohl aber bis zum Herabsetzen der Arbeitslust und Arbeitsfáihig- 
keit, der Denkfrische und Lebensenergie. Nach grossen An- 
strengun gen oder heftigen Aufregungen kann Tabakrauchen durch 
Beruhigung der iiberreizten Nerven gleich einem Heilmittel 
wohlthátig wirken; das gewohnheitsmássige Rauchen bringt im- 
mer Nachtheile fúr den Raucher und Unannehmlichkeiten fiir 
- Andere, welche dessen Gestank einathmen und riechen missen. 
Nur in Deutschland gibtes Flegel, welche an óffentlicher Wirths- 
tafel unmittelbar nach dem Essen sich ihren (Glimmstengel 
anzúnden, ohne Rúcksicht auf andere Gáste. 

Der Schnupf-Tabalk hat den Vorzug, nicht zu belástigen und, 
mássig gebraucht ein unschádliches Erregungsmittel bei eintóni- 


ger Arbeit zu gewúbren. Im Uebermass und gewohnheitsmássig 


benutzt ist er auch widerlich durch Unsauberkeit und vóllig un- 
niitz, da er jene Erregung dann nicht mehr bewirkt,—Kau-Tabak 


— 
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ist nur fir Seefahrer und Gefangene ein Ersatz anderer Erre- 
gungsmittel. 

Die beste Luft und der grósste Wohnraum genúgen aber nicht, 
wenn nicht reine Luft auch in den Kórper und in das Blut ein- 
gefúbrt wird. Hierzu ist nóthig, dass durch tiefe und háufig wie- 
derholte Athemzúge die Luft in unseren Lungen eben so er- 
neuert wird wie die Luft der Wohnriume es werden soll, Auch 
die Lungen mússen ventilirt werden. 

Dazu dient lautes Sprechen, Singen, Lachen, anstrengende 
Muskelthátigkeit. Beim Turnen fúblen wir uns genóthigt, oft- 
mals tief einzuathmen, und hierauf beruht neben dem kriftigeren 
Umlauf des Blutes der segensreiche Einfluss turnerischer Frelii- 
bungen. Ausserdem sollte Jeder beim Spaziergange im Freien in 
móglichst guter Luft, wenn er nichi erhitzt ist, hinter einander, 
so tief er vermag sinathmen, und so tief er vermag, auch wieder 
ausathmen. Besonders ist allen denjenigen Personen, welche 
schwache Athemorgane besitzen, sowie Jedem, der das vierzigste 
Lebensjabr iiberschritten hat, nicht dringend genug anzuem- 
pfehlen, wenigstens dreimal am Tage, jeden Morgen, jeden Mit- 
tag und jeden Abend vor der Mahlzeit und das vierte Mal yor 
Schlafengehen methodisches Lungenturnen durch etwa 40 bis 50 
aufeinanderíolgende tiefe EHinathmungen und tiefe Ausathmun- 
gen vorzunehmen. Wer nichi daran gewóhnt ist. wird im Anfan- 
ge schon nach der zehnten Ausathmung das Gefúhl des Schwin- 
dels haben; er wird dann eine Minute einhalten mússen, um 
darauf von Neuem zu beginnen, und wird so seine Aufgabe des 
Lungenturnens in einzelnen Absátzen ausfúbren. Allmáhlich 
gewóhnt man sich aber an kráftiges tiefes Ein-und Aus-Atamen, 
und vermag dies ohne Unterbrechung ———— 


Dr. RECLAM. 


e 


Ali Freundschaft 


Leander und Selin, zwei freunde, die 
Verstand und edelmuth und gleicher trieb 
Zur tugend vest verband, vertrauten sich 
Einst in gescháften dem treulosen meer. 

Die winde wehten erst der gegend zu, 

Die schon die reisenden im geiste sahn; 

Das ufer floh, und bald erblickten sie 

Rings um nur luft und see. Das firmament 
War heiter und voll glanz. Sie segelten 

In seinem wiederschein geruhig fort, 

Und nahten sich bereits der reise ziel: 

Als schnell die wellen sich empóreten. 

Ein reissender orcan erwacht”, und schlug 
Das schiff von seiner bahn. Es scheiterte 
Am felsen. Jeder sucht den tod Zu fliehn; 

Das kleinste stick vom schiff wird itzt sein schiff, — 
Den beiden freunden ward ein brett zu theil; 
AJlein es war zu leicht fir seine last. 

«Wir sinken!» sprach Selin, «das brett ertrágt 
Uns beide nicht! O freund, leb» ewig wohl! 
Du musst erhalten sein, an dir verliert 

Das wohl der welt zu viel, und ohne dich 
Wir” mir das leben doch nur eine quaal. 
«Nein” sprach Leander «nein, ich sterb,» o freund!” 
Allein Selin verliess zu schnell das brott, 

Und iibergab getrost dem nassen grab 

Der wasserwogen sich. Die vorsehbung, 

Die tiber alles wacht, sah seine treu 

Und seine grossmuth an, und liess das meer 
Ihm nicht zum grabe sein. Mitleidig — 
Auf seinen wellen ihn zum ufer hin. 
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- Er fand Leandern schon daselbst.—O, wer 
Beschreibt die regungen der freude, die 
Sie beide fihlten!—Sie umarmten sich 
Mit záhren in dem aug'. Leander sprach 
O allzutreur freund, in was fir quaal 
Hat deine freundschaft mich gestiirz6! ich hab' 
Um dich zebnfache todesangst gefúhls. 
Was du thatst, wollt' ich thun; denn ohne dich 
Wiinscht' ich das leben nicht'—«Geliebtester, 
Was wár' ich ohne dich?» versetzt Selin. 
«Der himmel sey gelobt, der dich mir schenktl 
Komm, lass uns ihn, der uns vom tod befreit, 
Verehren, und ihm ganz das leben weibn.» 
Sie knieten weinend an dás ufer hin, 
Und dankten dem, der sie errettete; 
Und ibre Regung drang die wolken durch.— 
Leander theilte mit Selin, der arm 
An giitern, und nur reich an tugend war, 
All seine schátze, die Selin nur nahm, 
Weil sich sein freund dadurch gliickselig pries. 
Und segen kam auf sie und auf ibr haus; 
Und lange waren sie das wohl der welb. 
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GRAMÁTICA ALEMANA. 


PRIMERA PARTE. 


ANALOGÍA. 


LECCIÓN PRELIMINAR. 


— 


DE LAS LETRAS Y DE LA LECTURA. 


1. El álfabeto alemán se compone de veintiseis letras, vocales y 


consonantes. 


A 
B, 
C, 


>, 


D. 


» 


» 


€ 
G, 
9, 
3, 
J, 


Nombre. 


—— 


8 8 


—8 


X 


Forma. 


Nombre. 


ix 
ipsilon 
tset. 


2. “Vocales simples son: a, e, i, o, u, cuyo sonido, como el de las 
consonantes, es idéntico al de las correspondientes letras castellanas, 
salvo las diferencias que se indicarán después. 
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3. Dichas vocales son largas, como war, era; haben, tener; Reb, 
ciervo; geben, dar; mir, á mi; Lob, alabanza; Blut, sangre; ó breves, como 
en Mann, hombre; bald, pronto; denn, pues; billig, barato; Ltppe, labio; 
Gott, Dios; Bunb, alianza; Stunbde, hora; Null, cero. 

OBSERVACIÓN 4. De ordinario son breves las vocales seguidas de 
consonante doble, ó de dos consonantes: Val, baile; aX, todo; will, 
quiere; ftil, tranquilo; fol, debe; offen, abierto; brummen, gruñir; Sand, 
país; Ropf, cabeza. 

4. Lae, ya sea larga ó breve, tiene á veces un sonido claro: jeder,' 
cada uno; er, él; leer, vacio; otras algo oscuro, como la é cerrada en 
francés, sobre todo seguida de consonante doble: beffer, mejor; Bett, 
cama. 

5. Vocales dobles son: aa, ee, 00, que equivalen á a, e, o, y son 
siempre largas: Aal, anguila; baar, constante; Meer, mar; Thee, té; Boot, 
bote; Moos, musgo. - 

Os. 2. Cuando las dos e pertenecen á diferentes sílabas, se pro- 
nuncian por separado: geendet=ge—enbet, acabado. 

6. Vocales modificadas: Y, á; O, a; ü, ũ. 

Á. Suena como la é abierta francesa: Atna, Etna; Káfe, queso; Män⸗ 
ner, hombres, 

O. Tiene un sonido análogo al eu, oeu francés: Konis, rey; Götter, 
dioses; böſe, incomodado. 

ij. Suena como.la u francesa: Bürde, carga; fiber, sobre; übel, mal. 

Y. Diptongos son: at, ay, au, du (pr. 5), et, ey (pr. as), eu (pr. cei), 
ui: Raifer, emperador; Maíife, huérfano; faum, apenas; Bau, fábrica; mein, 
pr. máin, mi; nein, pr. náin, no; Leute, pr. loeite, gente; treu, pr. troei, 
fiel; Bäume, pr. boeime, árboles; Käufer, pr. Koeifer, comprador; Quits 
tung, recibo. | 

Oss. 3. Je, es diptongo cuando las dos vocales pertenecen á diferen- 
te silaba: Lilien, pr. líli-en, lirios; Aften, pr. ási-en, Asia; Julie, pr. yú- 
li-e, Julia. Pero suena como i larga cuando las dos forman una silaba: 
die, pr. dx, la; Dieb, pr. dib, ladrón; lieben, pr. liben, amar. E 

OI. Sólo ocurre en un corto número de voces extranjeras: moite, 
moiriren, jaspear; pointiren, apuntar; Point, tanto (en el juego). 

S. Alas consonantes simples antes nombradas hay que agregar las 
siguientes compuestas: dh, ck, ſch, 1] Ó $, tb, $. 

9. C. Suena t3 delante de e, i, Centner, quintal; ibas limón; pero 
Cato, EóIn, Claſſe, como en castellano. 

10. G. Suena siempre dura como en ga, go, gu, gue, gui: Garten, 
jardin; geben, pr. guében, dar; Gift, pr. guift, veneno, 

Final, suena casi como tf: König, rey; mutbig, valeroso. Pero seguida 
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de las consonantes 3, t, semeja á la dj: trágft, llevas. Precedida de n, co- 
munica á ésta un sonido nasal: Anfang, principio, Jiingling, joven. 

11. H. Al principio de sílaba es aspirada: Haus, casa; Hirt, pastor; 
- gebabt, tenido; erhalten, recibido. | 

Después de vocal es muda, y sólo sirve para prolongar aquélla: rob, 
áspero; Sobn, hijo. 

12. CH, Se pronuncia casi como nuestra j, pero con un sonido más 
palatal que gutural: id), yo; welcher, cual; Bücher, libros. 

Precedida de a, o, u, es más gutural: Bad, arroyo; Loch, agujero. 

En principio de vocablo, seguida de a, o, u, l, t, 3, suena como t: 
Ehar:freitag, viernes santo; Chriſt, Cristo; Chor, Charakter, Churfiteft, prin- 
cipe palatino; Fuchs, zorra. Pero suena j, si pertenece á distinta sílaba 
que la 3: nach⸗ſetzen. 

13. El grupo d, está por Yf: Adter, campo. 

14, PH. Suena f: Philoſoph, filósofo; Photograph, fotógrafo. 

PF, Se pronuncia distinguiendo el sonido de las dos consonantes: 
Pferd, caballo; Apfel, manzana; Pfropf, tapón. 

Obs. 4. En qu, suena la u: Dual, tormento; Quelle, fuente. 

15. S. Entre dos vocales es suave: lefen, leer; Rofe, rosa. 

SCH. Suena como ch francesa, ó sh inglesa: Schiller, n. pr., Schiff, 
buque; Menſch, hombre; Schloß, castillo. 

16. T. Debe distinguirse de la d, que tiene también un sonido fuer- 
te en alemán: Blatt, hoja; Rad, rueda. 

TH. Suena como t: thun, hacer; rathen, aconsejar; Thier, animal. 

T. Seguida de i, formando diptongo con otra vocal, suena t3: Nation, 
nación; Patient, paciente. Las voces en que esto ocurre son de origen 
latino. | 

17. V. Suena f; la w, se pronuncia v: Vater, padre; Frevel, delito; 
Mer, quien; Mille, voluntad. | 

18. Z. Suena siempre ts: Seinen, dibujar; 3orn, ira; Sug, tren; 
Zanz, baile. > 

La doble z se escribe $, y sólo se usa después de una vocal: Satz, ora- 
ción; Schmutz, suciedad. ¿ 

19. ACENTO. Deben acentuarse las voces que tengan existencia 
independiente ó significación propia: bei, en; wá3, que; Mánn, hombre; 
Dad, techo. 

Por tanto, en palabras compuestas con vocablos de esta clase, á cada 
componente se dará su acento: Véifpiel, ejemplo; Anfáng, principio; 
Mául:béeerbaum, morera; Sjútt-háufen, escombros. 

En esta clase de voces, el primero es acento principal, y semi- 
acento el segundo. 
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20. El acento tónico recae sobre la radical ó vocabló determinan- 
te en los compuestos; pero debe marcarse bien la pronunciación de las 
silabas de derivación: bar, fad), haft, heit, teit, ling, lei, lein, ni, fal, ſchaft, 
ung, tum, at, ut, uth, ant, dar, ein, erz, un, ur: frudtbar, feraz; dreifach, 
triple; Singling, joven; Sofínung, esperanza; Unglück, desgracia. 

Pero en Bewéi3, prueba; enthalten, contener; verlieren, perder; Váter 
ben, padrecito; fleißig, aplicado, etc., los prefijos y subfijos se pronun- 
cian completamente sin acento. 

21. Los subfijos ó prefijos que se juntan á las voces compuestas Ó 
derivadas no hacen variar por lo general el acento: fluchen, verfluͤchen, 
maldecir; tráurig, triste; Tráurigteit, tristeza; Hoͤffnung, esperanza; Hoff: 
nungen, esperanzas. 

Se exceptúan las particulas separables que se verán en su lugar y 
algunos vocablos extranjeros: Dóctor, pl. Doctóren; Musik, música; mu- 
sikalisch, musical. 

22. Los nombres extranjeros conservan su primitivo acento si no 
. han variado la forma que tenían en la lengua de que proceden: Cáto, 
Cicero, Shakespeare, Pindar. 

23. Dichos nombres, si se han germanizado, tienen el acento sobre 
la última silaba: Solddt, Regént, Prusident, Religión. 


esesgtück. 


Eines Abends, da es bereits dunkel war, kam eine fleißige Mutter mit ihren 
zwei Kindern von der Feldarbeit nen Hauſe. Sieb! da ftand auf bem Tiſche ein 
brennendes Oellicht. 

Georg rief erſtaunt: „Es war doch kein Menſch zu Hauſe! Mer hat denn das 
Licht angezündet!“ 

„Ei, ſagte Gretchen, wer anders, als der Vater. Gewiß iſt er indeß aus der 
Stadt nach Hauſe gekommen.“ 

Die Kinder ſuchten ihn, und fanden ihn zu ihrer großen Freude ſogleich in 
der nächſten Kammer. 

Am folgenden Tage recheten Aeltern und Kinder auf ihrer großen Wieſe 
Heu auf. Die Sonne ſchien ungemein hell und ſchön, und die Kinder bezeigten 
darüber ihre Freude. 

„Nun, Kinder, ſprach der Vater, ihr habt geſtern ſogleich errathen, daß ich 
das Licht in unſerer Stube angezündet habe; wenn ihr nun aber dieſes ſchöne, 
herrliche Licht da droben am Himmel, die liebe Sonne, betrachtet, ſollte euch 
nicht einfallen, mer es angezündet habe?” 
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„O, ja wohl, fagte Gretchen, das bat ber liebe Gott gethan. Das kleinſte 
Dellibtlein zuündet ſich ja nicht von felbjt an; es muß alſo auch Einer ſein, der 
die Sonne angezündet hat.“ 

„So iſt es! rief Georg freudig. Gott hat Alles gemacht. Sonne, Mond und 
Sterne, Gras, Blumen und Bäume, und AlNeS, wal wir nur immer um ung 
her erbliden, tft fein Merf, 


/ 


LECCIÓN 1. 
Erste Stunde. 


ARTICULO DEFINIDO. 


Geſchlechtswort. 


24. El artículo definido, cuyo uso es análogo al del castellano, tie- 
ne tres géneros en singular y terminaciones caracteristicas para los 


- cuatro casos que distingue la lengua alemana. He aquí las del mascu- 
lino y neutro: j 


Casos. Masculino. Männlich. Neutro. Sächlich. 
Nom. der el . dal lo 
gen. des del. deos de lo 
dat. dem al dem à lo 
acus. den el, al —das — lo 

El padre der Vater El cuchillo das Mefjer 

El sombrero der Hut El agua das Waſſer. 


25. El genitivo singular de los nombres masculinos en el, er, en, aca- 
ba en 3; siendo invariables los demás casos: 


El libro del padre das Dud des Vaters 
La casa del sastre da3 Haus dez Schneiders 
El plato del español der Teller des Spaniers. 


26. Todo sustantivo ó vocablo sustantivado se escribe con letra 
mayúscula: der König, rey; der Apfel, manzana; ber Bruder, hermano; ber 
Böſewicht, truhán. 
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27. Elobjeto de todo verbo transitivo, lo que se tiene ó se da, por 


ejemplo, se pone en acusativo: id) habe den Mein, tengo el vino; ich gebe 
ben Sto, doy el bastón. 


28. Todo verbo necesita llevar expresado el sujeto: wir haben ben 
Sammer, tenemos el martillo; ich habe den Schlüſſel, tengo la llave. 


ich habe tengo, he wir haben tenemos, hemos 
du haſt tienes, has ihr habet tenéis, habéis 

er hat tiene, ha Site haben V. tiene, ha 

fte, e3 hat tiene (ella, ello) fie haben tienen(ellos, ellas) 
Bajt du? tienes tú? haben Sie? tiene V.? 

wer? quién? Mantel, m. capa 

Hund, m. perro Garten, m. - jardín 

1d) gebe doy cortaplumas das Jebdermefjer 
cuarto das Zimmer - maestro der Lehrer 
carnicero der Metzger caballo das Pferd. 


1. Uebung. Mer hat das Dub? Der Vater hat das Buch. Mir ha- 
ben ben Hund des Schneiders. Saben Sie den Mantel? Id habe den Hut. 
Der Bruder hat den Stod des Vater3, Haſt du das Mejfer dez Spaniers? 
Ich habe ben Hammer des Spanier. Der Schneider hat den Apfel dez Gar⸗ 
ten3. Ich gebe bem Schneider das Meffer. Haſt du das Pferd des Lehrers? 
Ich habe das Bud) des Lehrer3. Er hat ben Mantel des Bruders. 


Xufgabe, Tiene V. el sombrero del sastre? Tengo el plato del 
español y el martillo del sastre. Tienen Vds. la llave del cuarto? Te- 
nemos la llave del cuarto. Quién tiene el cuchillo del carnicero? Yo 
tengo el cortaplumas del maestro. Tienes tú la manzana del jardin? 
Tengo la manzana. Nosotros tenemos el libro del maestro. Tenéis el 
sombrero? Tienen el cortaplumas. Quién tiene el caballo? El rey tiene 
el caballo. Ella tiene el agua. Yo doy el sombrero al hermano del sastre. 
Tienen Vds. el cortaplumas del carnicero? Tenemos el cuchillo del her- 
mano. Doy al (dat.) hermano la llave del cuarto. Tenéis vosotros el 
sombrero del padre? Tenemos el plato y el bastón; ellos tienen el mar- 
tillo del sastre. 
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LECCIÓN IL. 
Zweite Stumde. 


ARTÍCULO FEMENINO Y PLURAL. 


28. El plural del artículo definido sólo tiene una forma para los 
tres géneros, y se diferencia del femenino únicamente en el dativo. 


Casos. Fem. Weiblich. Plural. Mehrzahl. 
Nom. die la die los, las 

gen. der de la der de los, de las 
dat. der á la | den álos, á las 
acus. die la, á la die los, etc. 


29. Resulta que las terminaciones del artículo son: 


SINGULAR. PLURAL. 
Casos. Masc. Fem. Neut. Para los tres. 
Nom. r e ſ e 
gen. ] er 1 er 
dat, m er m en 
acus. n e ] e. 


30. El adjetivo, acompañando como atributo al verbo ser ó estar, 
jein, no varía. El verbo ser puede estar sobrentendido. 


El niño es pequeño da3 Kind ift llein. 
La rosa es pequeña i die Roſe tft Mein. 
La reina y la señora son pequeñas bie Köonigin und die Frau find Mein. 


31. En frase interrogativa el sujeto se coloca detrás del verbo, 


Tiene el niño la muñeca? Bat da3 Kind Die Buppe? 
Qué tiene la condesa? wa3 hat die Sráfin? 
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32. La negación nit va detrás del objeto del verbo: Mir haben die 
Meſſer nicht, no tenemos los cuchillos. 


Oss. 5. Pero sigue inmediatamente al verbo fein, ó á su sujeto en 


frases interrogativas: er ift nicht reich, no es rico; tft da3 Zimmer nicht Meir? 
no es el cuarto pequeño? 


id) Din - soy, estoy wir find somos, estamos 
du bift eres, estás ihr ſeid sois, estáis 

er tft es, está Sie find V.es., Vds. son 
fie, es tft es (ella, ello) fte find son (ellos, ellas) 
Feder, f. pluma pobre arm 

ſchön hermoso grande gro$ 

¿zufrieden contento oscuro finſter 

puerta Thüre, f. pero aber 

de mi meine3 iglesia Kirche, f. 


2. libung. Wer hat die Feder des Spanier3? Ich habe die Des Bru: 
der3. Das Hau3 und der Garten find ſchön. Saft du den Hut de3 Vater3? 
Ich Babe den Qut des Vater3 nicht. Iſt Die Frau dez Schneiders [Hón? Sie 
tft nit ſchön; aber die Rónigin und die Gráfin find ſchön. Sind Sie nicht zu: 
frieden? Mir find nit zufrieden. Ich gebe der Frau den Schlüſſel dez Sim: 
mer3. Sind Sie der Bruber der Sráfin? Ich bin es nicht: id) bin der Vater 


der Oráfin. Saben Sie die Schlüſſel des Zimmer3? Mir haben die Schlüſſel 
de3 Zimmers nicht. 


Aufgabe. Tengo la rosa del jardín. Tienes el caballo de la con- 
desa? Tengo el caballo de la reina. Quién tiene la llave de la puerta? 
El hermano de la señora tiene la llave de la puerta. Es V. rico? El rey y 
la reina son ricos, pero nosotros somos pobres. Tienen los españoles 
cuchillos? Tienen vino y agua. Son los cuartos pequeños? Son grandes 
y oscuros. La casa es bonita pero pequeña. La muñeca de la señora es 
hermosa. Es la puerta pequeña? La puerta de mi cuarto es pequeña, 
pero la puerta de la iglesia es grande. No tienes la llave de mi cuarto? 
Tengo la llave del cuarto de mi hermano. El cuarto del españól es pe- 
queño; pero la iglesia no es pequeña. 
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LECCIÓN III. 
Dritte Stunde. 


DEMOSTRATIVOS.—DIMINUTIVOS. 


33. Declinanse como el artículo definido los demostrativos, relati- 
vos y algunos indefinidos: Diefer, Diefe, dDiefe3, este, esta, esto; jener, jene, 
jene3, aquel, aquella, aquello; welcher, welche, welches, cual, que, el cual; 
jeder, jede, jede3, cada; pl. alle, todos; folder, ſolche, ſolches, tal, fulano, etc. 


Singular. Plural, 
Nom. biefer, diefe, diefe3; este, esta, esto  biefe, estos, estas 
gen. dieſes, diefer, diefes, de este, etc. diefer, de estos 
dat. dieſem, diefer, diefem, á este, etc. diefen, á estos 
ac.  Diefen, diefe, diefe3, este, etc. dieſe, estos, etc. 
nom. welcher, welche, welches, cual, el cual welche, los cuales 
gen. welches, welcher, welches, del cual welcher, de los cuales 
dat. welchem, welcher, welchem, al cual welchen, á los cuales 
ac. welchen, welche, welches, el cual. welche, los cuales. 


34. Ber, quien, sólo se usa refiriéndose á personas, y hace el geni- 
tivo weſſen por we3, de quién? 
Mas, que, lo que, sólo hace referencia á objetos inanimados, y su 
genitivo es tambien weffen, dativo y acusativo ras. 


Quién tiene la cuchara? | wer hat den Löffel? 
El espejo que yo tengo es bueno der Spiegel welchen ich habe ¡ft gut. 
Á quién da V. la flor? 0 wem geben Sie die Blume? 
Doy la flor á esta señora id) gebe die Blume Diefer Frau. 
De quién es aquella casa? wefjen Haus ¡ft jene3? 
" Es la casa de la condesa e3 ift da3 Haus der Gráfin. - 


OBs. 6. Solier, en singular, suele ir precedido del articulo indefi- 
nido: ein folder Mann, tal hombre; y. menos usado, fold” ein Mann. 

35. LOS DIMINUTIVOS se forman agregando á los sustantivos las 
desinencias chen ó lein, y modificando la vocal radical, si es a, o, u, en 
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á, 5, úl: Büchlein, librito; Tiſchlein, mesita, de Tiſch; Hündchen, perrito, de 


Hund; Bäumchen, arbolito, 
La e ó en final del nombre se suprime: das Glöckchen, campanilla, de 


die Glocke; da3 Gärtchen, jardincito, de Garten. 


El uso de estas desinencias no está sujeto 4 otra regla que 


la del buen sonido; sin embargo, á los nombres de personas que admi- 
ten la forma diminutiva se añade den. 


Albertchen, — Albertito. 
Carlchen, —Carlitos. 
Fritzchen, —Fodoriquito. 


Luischen, —Luisita. 
Mariechen, —Mariquita. 


Löttchen, —Carlotita. 


Pero se dice ber Heine Ludwig, Luisito, y no Ludwigchen, para evitar 


el mal sonido. 


36. El artículo ber, die, da3, se usa á veces en lugar de los demos- 
trativos: der ift mein Vruder, ése es mi hermano; ben babe id) gemeint, 4 
ése he querido yo decir. 

37. Si al demostrativo ESTE, ESTA, ESTOS, etc., sigue el verbo ſein, 
se expresa, de ordinario, por el neutro singular diefe3, ó su contracción 
dieß, dies, y aun con más frecuencia por das. | 


Estos son mis libros 


- Esta es mi madre 


Esta es la verdad 


die3 (da3) find meine Bücher. 
die3 tft meine Mutter, 
dal tft die Wahrheit. 


Os. 8. Todo infinitivo alemán acaba en un ó en; liebsen, amar; kennen⸗ 
conocer; feben, ver; fagen, decir. 


1d) lob⸗e 

du lob⸗ſt 

er lob⸗t 

fte, e3 lob:t 
Mórber, M. 
Tochter, f. 
mager 
Englánder 
That, £. 
Maler, m. 
Theater, m. 
ſehr 


alabo. 

alabas 

alaba 

alaba (ella, ello) 
asesino 

hija 

flaco 

inglés 

hecho 


- pintor(es) 


teatro 
muy 


wir lobsen 
ihr lob-(e)t 
Sie lob⸗en 
fte lob:en 
Bauer, m. 
Bild, N. 


hablar (de) 


alumno 
niño 
dos 
vacas 
bonito 


alabamos 
alabáis 
V. alaba 
alaban 
labrador 
retrato 


ſprechen (von, c. dat.) 


Schüler, m. 
Sind, n. 
zwei 

Kühe 
hubſch. 
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:3. Velez Mefier hat jener Mann? Er hat das Meſſer dez Megger3. 
Lieben Sie diefen Mann? Welchen Mann? Den Mebger. Nein, er tft der 
Mörder jene3 Hündchens. Geben Sie dieſes Buch ber Tochter de3 Schneiders? 
Ich gebe dieſes Buch jener Frau. Dieſes Pferd iſt ſehr mager. Welches 
Pferde? Das des Engländers. Die Tochter dez Schneiders iſt ſchön, aber 
jene Frau iſt nicht ſchön. Loben Sie dieſe That? Ja. Der Jungling liebt 
die Mutter dieſes Schneiders. Sind jene Maler fleifig? Ja; die Maler dieſes 
Theaters ſind ſehr fleißig. Dieſer Mann iſt der Bruder jener Frau. Kennen 
Sie dieſen Mann? Ja; dieß find meine Eltern (mis padres). Jenes Bild iſt 
ſehr ſchön, aber diefe Spiegel find nit ſchön. Sehen Sie da3 Häuschen des 
Bauers? Ich ſehe ein ſolches Haus nit. Mas haben Sie? Ich habe das 
Bild des Englándera, 


Ama V. (4) este niño? Amo (á) esta señora. Qué señora ve V.? Veo (á) 
la señora del carnicero. Qué dice V.? Hablo de este alumno y de aque- 
lla señora. Vemos el niñito de la condesa y el perrito del español. Cada 
niño tiene dos libritos y la condesa da (gibt) á cada (dat.) labrador dos 
vacas. De qué pintor hablan Vds.? Hablamos del pintor de este teatro. 
Ven Vds. aquellos niños? Estos son los niños de aquella señora. Com- 
pra V. este bastón? Compro aquel bastón y aquella cuchara. El perrito 
de este pintor es muy hermoso. Qué tienes? Tengo la mesita del cuar- 
to. Esta campanilla es bonita. Yo no alabo el hecho del asesino, pero 
hablo de la hija del pintor. Qué retrato tiene V.? Tenemos el retrato del 
labrador. 


LECCIÓN 1V. 
Úterte Stunde. 


ARTICULO INDEFINIDO.—POSESIVOS. 


38. El artículo indefinido toma las desinencias del definido, ex- 
cepto en el nominativo del masculino, y en nominativo, acusativo del 
neutro, que carecen de terminación en singular. 
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e SINGULAR. : PLURAL. 
Casos. Masc. - —Neutr. Fem. Para los tres. 
Nom. ein, uno, ein, eine, einig⸗e, etliche 
gon. ein⸗es, do uno, ein⸗es, ein⸗er, einig⸗er, etlicher 
dat. ein⸗em, á uno, ein⸗em, ein⸗er, einig⸗en, etlichen 
acus. ein⸗en, uno, ein, ein⸗e, einig⸗e, etliche. 


39. Declinanse del mismo modo los posesivos: mein, mi; dein, tú; 
fein, su, de él; ihr, su, de ella; unfer, nuestro; euer, vuestro; Ihr, su, 
de V.; ihr, su, de ellos, y los indefinidos: fein, ninguno; irgendein, cual- 
quiera; pl. irgendwelche, cualesquiera; wenig, poco, y viel, mucko. 


SINGULAR. 
Casos. Masc. Fem. Neut. Plural. 
Nom. kein, keine, kein, ningu- keine, ningunos 
no, a, O. 
gen. keines, keiner, keines, keiner, etc. 
dat. keinem, keiner, keinem, keinen, 
acus. leinen, keine, kein, keine. 


Oss. 8. En unfer y euer, se suprime la e de las desinencias em, en: 
unferm por unferem, euern por eueren. 


Qué dice V., señor? was fagen Gie, mein Herr? 

Su señora madre está aquí . Ihre Frau Mutter ¡ft hier. 
Viene su señorita hermana? fommt fein Fráulein Schweſter! 
No señor, sí señor nein mein Herr; ja. 


40. SEÑOR, dirigiéndose à la persona, se dice mein $err. Pero si 
aquélla no es de mucho respeto, se dice sólo ja ó nein. 


Tiene su padre un hermano? hat Ihr Vater einen Druder? 
No señor, tiene una hermana. nein, er bat eine Schweſter. 


41. El adverbio negativo nicht va delante del acusativo: 4.” cuando 
éste es indeterminado ó le determina la oración que le sigue: id) habe 
niót ein Bud, fondern zwei, no tengo un libro, sino dos. Er hat nit das 
Buch, welches Sie haben, no tiene el libro que V. tiene: 2. Cuando á la 
frase en que se halla el nicht sigue ó precede otra afirmativa, como de- 
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terminante de la otra: wir haben nicht den Hut, fondern ben Mantel, no te- 
nemos el sombrero, sino la capa. Er hat dieſes, aber nicht jenes, tiene esto, 
pero no aquello, (R. 32.) . 

Ops. 9. No se observa la regla anterior si cada frase tiene su nomi- - 
nativo diferente: id) habe e3 nicht, aber mein find hat es, yo no lo tengo, 
pero mi niño lo tiene. : | 

42. Elindefinido, los posesivos y fein, toman en todos los casos las 
desinencias del articulo cuando se usan solos, Ó sea como pronombres, 
haciendo referencia á un sustantivo: haben Sie ein Saf? tiene V. una 
oveja? Ich habe ein3 oͤ eines, tengo una. Haben die Schneider Mein? tienen 
los sastres vino? Reiner hat welchen, aber einer hat eine Flaſche, ninguno 
tiene, pero uno tiene una botella. 

43. En alemán dos negaciones afirman. Por tanto de: no... ningu- 
no, no... nadie, no... nunca, y frases análogas se suprime el no; faufen 
Sie ein Kleid? Compra V. un vestido? Ich faufe keines, no compro ninguno. 


Babel, f. tenedor Hunde perros 
Fate, f. gato. nod) todavía 
Thier, n. animal _fein... mehr no... ya 
wollen querer hijo Sobn, m. 
ſchicken enviar plato | Teller, m. 
Halsbinde, f. corbata servilleta Serviette, f. 
Früchte frutos levita Rock, m. 
Großmutter, f. abuela chaleco Mejte, f. 


4. Meine Sojwefter hat feine Gabel. Mo tft meine Feder? Id habe deine 
Feder nicht; wir haben nicht die Feder welche du haft. Iſt Die Kage cin Thier? 
Sa, dieſes Thier tft eine Rape. Mas mollen Sie ſchicken? Id ſchicke meiner 
Mutter ein Kleid, meinem Bruder einen Hut und meiner Schweſter eine Halsbin⸗ 
de. Sat Ihr VBater meinen Qund? Er hat nur Ihr Schaf. Welches Feder: 
meſſer hat Ihre Schweſter!? Sie hat fein Federmeſſer aber fie hat ihre Mefer. 
Sat der Spanier viele Kúbe? (Er hat nicht viele Kühe, fondern viele Hunbe. 
Jedes Land hat feine Früchte. Ich gebe unferm Bruder diefen Apfel unferes 
Gartens. Sind Sie fleigig, mein Kind? Ja, mein Gerr, id) bin ſehr fleiBig: 
Lebt deine Großmutter nop? Nein, 1d) habe Teine Großmutter mebr. 


Tiene la condesa un caballo? Si, señor, tiene un caballo y un perro, 
y su hijo tiene una casa. Da V. este sombrero á mi hija? Doy esta cor- 
bata á su hija de V. Qué sombrero tiene su madre de V.? Tiene su 
sombrero, y yo tengo la capa de mi hermano. Tenéis vosotros una cu- 


J 
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chara? Cada niño tiene su cuchara, y cada señora tiene su sombrero. 
Aquel hombre tiene nuestro cortaplumas. Qué tiene tu hermana? Mi 
hermana tiene un plato, un cuchillo y una servilleta. Veo á nuestro 
padre en (in, c. dat.) el jardín de la condesa. Dónde está mi levita? Tu 
levita y tu chaleco están en nuestro cuarto. Yo no tengo ningún chale- 
co. Quién compra una flor? Nosotros no compramos ninguna flor. Tie- 
nen Vds. un caballo? No tenemos ningún caballo. Mi hermana no tie- 
ne la corbata, sino la servilleta. Nuestra abuela es muy rica. 


LECCIÓN Y. 
Fuünfte Stumde. 


PRIMERA DECLINACIÓN DE LOS SUSTANTIVOS. 


44. Para mayor claridad repartimos los sustantivos en cinco de- 
clinaciones. 

Antes de pasar al estudio de éstas deben tenerse presentes las ob- 
servaciones que siguen: 

4.2 El vocativo es igual al nominativo sin artículo: o mein Gott, Ó 
Dios mío, nom. Gott. 

2.” Son iguales el nom. y acus. singular de todos los sustantivos, 
menos de los que van por la segunda declinación, como lo son nomi- 
nativo, genit. y acus. de plural de todos, sin excepción: der Vruber 
tommt, el hermano viene; id) liebe ben Bruber, quiero al hermano. 

3.2 El dat. de plural de toda palabra declinable acaba en en ó n: den 
Malern, á los pintores; unter den Meibern, entre las mujeres; mit Rofen, 
- CON rosas. 

No teniendo excepción esta regla, nos excusamos de volver á repe- 
tirla. 

4.2 Todos los femeninos van por una aoclinacion, y son invariables 
en singular: die Rofe der Schweſter, la rosa de la hermana; mit der —— 
ſter, con la hermana; id) ſehe die Schweſter, veo á la hermana. 

5,2 Todos los nombres neutros y los masculinos no acabados en e 
toman 3 ô e3 en el genit. sing.: de3 Vruder3, del hermano; de3 Sohn⸗es, 
del hijo; de3 Bild⸗es, del retrato. 

45. La PRIMERA DECLINACIÓN comprende los sustantivos mascu- 
linos y neutros acabados en el, en, er, y los diminutivos en den y lein. 


Nom. 


gen. 
dat. 


acus. 


nom. 


gen. 
dat. 


acus. 
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Estos nombres toman 3 en genit. de singular, y la n del dat. plural, 
si no la tienen. 

Por regla general modifican las vocales a, o, u, en a, ö, u. 

Esta declinación no tiene monosilabos. 

No siguen esta declinación los en iel, ni algunos en ter, que van por 
la tercera, como Dfficier, oficial. 


Singular. 
el cielo, der Himmel 
del cielo, de3 Himmel3 
al cielo, dem Himmel 
el, al cielo, den Himmel 


el martillo, ber Hammer 
del martillo, de3 Hammer3 
al martillo, dem Hammer 
el martillo, den Hammer 


Plural. 
los cielos, die Himmel 
de los cielos, der Himmel 
á, para los cielos, den Himmeln 
los, á los cielos, die Himmel 


los martillos, die Hämmer 
de los martillos, der Hámmer 
á los martillos, den Hämmern 
los martillos, die Hämmer. 


46. Así se declinan, entre otros, los siguientes. Los de la columna 
derecha no modifican la vocal en plural, lo cual tiene lugar en los de 
la izquierda: 


Der 


Apfel, la manzana. 


Magen, el carro. 
Ader, el campo. 
Bogen, el arco. 
Ofen, el hornillo. 
Vogel, el pájaro. 
Graben, el foso. 
Fenſter, la ventana. 
Jeuer, el fuego. 
Wetter, el tiempo. 
Silber, la plata. 
Supfer, el cobre. 
Mittel, el medio. 
Klofter, el convento. 
Uebel, el mal. 
Rátbfel, el enigma. 
Bäumchen, el arbolito. 
Söhnlein, el hijito. 
Bidlein, el librito. 
Vögelein, el pajarito. 
Veilchen, la violeta. 


Der Dejen, la escoba. 
„Schuler, el discípulo. 
" Engel, el ángel. 
» Ubler, el águila. 
"n Maler, el pintor. 
” Tropfen, la gota. 
„Braten, el asado. 
n Sudgen, la torta. 
das Ufer, la orilla. 
„Laſter, el vicio, 
„ Wunder, el milagro. 
der Diener, el servidor. 
, Sttefel, la bota. 
» Slúgel, el ala. 
n Búdter, el panadero. 
" Seutel, la bolsa. 
. Teller, el plato. 
» Sórper, el cuerpo. 
y Amerifaner, americano. 
„Schatten, la sombra. 
" Briefter, el sacerdo 
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Quién es esta muchacha? 

Es la hija de mi hermano 

Conoce V. á los hermanos de mi 
padre? 

Conozco á los pintores 

Compran Vds. los campos del es- 
pañol? 

Compramos los martillos de los 
zapateros 


wer tft dieſes Mádajen? 

fte tft die Todjter meine3 Bruders. 

fennen Sie die Brüder meines Va: 
ter3? 

id) Tenne die Maler. 

faufen Sie die Licker des Spaniers? 


wir kaufen Die Hämmer Der Sdjuh: 
macher. 


4'7. En los diez sustantivos siguientes puede suprimirse la n del 
nom.: no modifican la vocal en plural. 


Namen 6 Name, el nombre. 
» Glaube, la fe. 

» Felfen ó Fels, la roca. 

y Same, la semilla, 

„Wille, la voluntad. 


Junte, la chispa. 
„Friede, la paz. 
„Buchſtabe, la letra. 
„Gedanke, el pensamiento, 
» SHaufe, el montón. 


Pero en los demás casos reaparece la n: de3 Namen3, del nombre; dem 
Namen, den Nanten; pl. die Namen, der amen, den Mamen, die Namen. 


Gonoce Y. el nombre de esta se- 
ñora? 
En el nombre del padre 


fennen Sie den Namen Diefer Frau? 


im Namen des Vater3. 


48. Los nombres que designan profesiones, dignidades y naciona- 
lidades en singular, van precedidos del indefinido ein, ó de fein en 
frase negativa, cuando no están determinados en castellano. 


Ese caballero es artista 
Si, pero no es pintor 
Mi amigo es español 


id) hatte tenia, había 
du hatteſt tenias, habías 
er hatte tenia, habia 
geben Sie dé V. 

da ahi, allí 
heiBen llamarse 

wie? cómo? 

fegnem bendecir 


— — — — — — — — — 


dieſer Herr iſt ein Künſtler. 
ja, aber er iſt kein Maler. 
mein Freund iſt ein Spanier. 


wir hatten teniamos 
ihr hattet toniais 
ſie hatten tonian 
Guillormo Wilhelm 
abierto-a offen 

le gustaá V.?  lieben Sie? 
todos los alle 
Francisco Franz. 
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5. Saben Sie meinen Gtiefel oder ben dez Bäckers? Id habe den bes 
Malers. Geben Sie den Lóffel dem Diener des Schuhmachers. - Raufen Sie 
Diefe Hámmer? Mir faufen Die Aepfel jenes Bäumchens und bie Veiljen des 
Garten3 deines Bruders. Dieſes Kloſter hat viele Fenfter. Saben Sie den 
Schlüſſel meinez Zimmer3? Die Schlüſſel diefer Zimmer find nicht da. Mo 
find die Stiefel de3 Englánber3? Dieſe Stiefel find in dem Zimmer des Spa: 

- nier3. Kennen Sie die Bubftaben? Ja; aber dieſer Buchſtabe iſt nicht ſchön. 
Sind Sie ein Spanter? Nein, id) bin ein Englánber. Das Silber ift in dem 
Feuer und das Cifen tft in dem Maffer. Mie heifen Sie? Mein Name ift 
Franz. Meine Seele ift mit bem Milen Gottes (de Dios) zufrieden. Der 
Priefter fegnet un3 (nos) im Namen des Vater3, Lefen Sie jene Buchſta⸗ 
ben? Nein, 


— — — 


Dé V. à mi hermana esos libritos y estas manzanas. Tiene la mu- 
chacha los martillos? No señor, ella (e3) tiene las llaves del cuarto. 
Cómo se llama (wie heißt) su padre de V.? El nombre de mi padre es 
Guillermo. La ventana del cuarto está abierta. Le gusta á V. el asado? 
Sí, señor. Compra V. una mesita? Mi padre compra los arbolitos del jar- 
dín. Todas las águilas son pájaros, pero no todos los pájaros son águilas. 
Conocemos el nombre del sacerdote, pero no conocemos la voluntad del 
maestro. Compran Vds. el perrito del español? No, señor, pero com- 
pramos el cobre y la plata del inglés. Ven Vds. aquella roca? Vemos el 
montón. Los ángeles están en (in, c. dat.) el cielo. 


LECCIÓN VI. 
Sechste Stume. 


SEGUNDA Y TERCERA DECLINACIONES. 


49. Comprende la SEGUNDA DECLINACIÓN: 
4.2 Los nombres masculinos acabados £n e: — a Neffe, 
sobrino, Riefe, gigante. 
2. Un corto número de monoallabos — que han perdido 
la e final en nominativo: Graf, conde. 
3. Casi todos los sustantivos extranjeros, también masculinos no 
: 2 


mm 
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terminados en [, n, r, ft, que llevan el acento en la silaba final: Poet, 


poeta, Philoſoph, filósofo. 


Su única desinencia es en en todos los casos, menos el nominativo 


singular. 


Ninguno modifica la vocal en plural. 
He aquí un ejemplo de cada clase: 


Singular. 
Nom. der Knabe el muchacho. 
gen. des Knaben del muchacho. 
dat. dem Knaben al muchacho. 
acus. den Knaben el muchacho. 
nom. ber Graf el conde. 
gen. des Grafen del conde. 
dat. bem Grafen al conde. 
acus. den Grafen el conde. 
nom. ber Student el estudiante. 
- gen. des Stuben: del estudiante. 
ten | 
dat. bem Stuben: al estudiante. 
ten 
acus. den Stuben: el estudiante. 


ten 


Tiene el príncipe un sobrino? 

No tiene ningún sobrino 

Ve V. á los criados del conde? 

Veo sólo á un criado 

Quién tiene un mono? 

Los soldados tienen muchos mo- 
nos 

Da Y. al mensajero la carta? 

Doy al estudiante esta carta 

Compra V. los faisanes del prín- 
cipe? 

Vendo los bueyes del francés 


Plural.. 
die Knaben los muchachos. 
der Knaben de los muchachos. 
den Knaben á los muchachos. 
bie Knaben los muchachos. 


die Grafen los condes. 


der Grafen de los condes. 
den Grafen á los condes. 
die Grafen los condes. 


die Studenten los estudiantes. 
der Studenten de los estudiantes, 


den Studenten á los estudiantes. 


die Studenten los estudiantes. 


hat der Prinz cinen Neffen? 

er bat feinen Neffen. 

sehen Sie bie Vebienten des Grafen? 
id) ſehe nur einen Bedienten. 

wer hat einen Affen? 

die Soldaten haben viele Affen. 


- geben Sie dem Boten Den Brief? 


ich gebe dem Stubenten diefen Brief. 
Taufen Ste die Fafanen des Fürſten? 


id) verfaufe die Ochſen des Franzoſen. 


Los nombres de cada clase más usados que siguen esta declina- 


ción son: 


Der 
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Gatte, el esposo. 

Rieſe, el gigante. 

Erbe, el heredero. 

Lówe, el león. 

Schenk ó Siente, el copero. 


Burſche Ó Burſch, el mucha- 


cho, chico. 


Bár, el oso. 


Jitrft, el principe. 
Graf, el conde. 


Held, el héroe. 


Herr, el señor, caballero. 


Elephant, el elefante. 
Kamerad, el camarada. 
Canbdidat, el candidato. 
Inſaß, el habitante. 
Sagejtolz, el soltero. 
Confonant, la consonante. 
Sefuit, el jesuita. 


"”"  Boet, el pocta. 


” 
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Sklave, el esclavo. 
Qafe, la liebre. 
Rabe, el cuervo. 
Subde, el judío. 
Falke, el halcón. 
Heide, el pagano. 


Menſch, el hombre. 
Narr, Thor, el loco. : 
Prinz, el principe. 
Chriſt, cristiano. 


Mohr, el moro. 


Advokat, el abogado. 
Leopard, el leopardo. 
Theolog, el teólogo. 
Práfident, el presidente. 
Regent, el regente. 
Monard), el monarca. 
Tyrann, el tirano. 
Planet, el planeta. 


50. La TERCERA DECLINACIÓN comprende: 
Todos los monosíilabos masculinos, menos los once aludidos en 
la regla 59, 2.0: der Gaft, el huésped; ber Rod, la levita. 

2. Los masculinos derivados que no acaben en el, en, er, e, incluso 
los en tel y los en ter de origen extranjero, como: Officier, oficial; Papier, 
papel; Banquier, banquero. 

3. Los neutros polisilabos no acabados en el, en, er, hen y lein: das 
Gejeg, la ley. 

Sus desinencias son: genitivo singular, 3, 6 es; dativo, e; plural, e, 
para todos los casos, más la n del dativo. 


4. 


De ordinario modifican la vocal. 


He aquí un ejemplo de cada clase: 


Singular. 
Nom. der Fiſch el pez 
gen. des Fiſches del pez 
dat. dem Fiſch (e) al pez 


acus. 


el pez 


den Fiſch 


Plural. 
die Fiſche los peces 
der Fiſche de los peces 
den Fiſchen á los peces 
die Fije los peces 
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nom. der Baum  elárbol die Bäume los árboles 
gen. des Baume3 del árbol der Báume de los árboles 
dat. dem Baum (e) al árbol den Bäumen à los árboles 
acus. den Baum el árbol die Bäume los árboles 
nom. der König  elrey die Könige los reyes 
gen. De3 fóniga del rey der Könige de los reyes 
dat. dem Kónig  alrey den Kónigen à los reyes 
acus. den König el rey die Könige los reyes 
nom. das Geſchenk el regalo die Geſchenke los regalos 
gen. des Geſchenks del regalo der Geſchenke de los regalos 
dat. dem Geſchenk alregalo -| ben Gefjenten  álos regalos 
acus. das Geſchenk el regalo die Geſchenke los regalos. 
Compra V. un sombrero? kaufen Sie einen ut? 


Compro tres sombreros y tres bas- ich faufe brei Hüte und drei Stöcke. 
tones 


Comen Vds. peces? eſſen Sie Fife? 

No comemos peces wir effen keine Fiſche. 

Dónde están los hijos del duque? wo find bie Sóbne de3 Herzog3? 
Están en el palacio fte find in dem Palaſte. 


De la misma manera se declinan, entre otros, los siguientes: 


Der Hahn el gallo Der Frembling el extranjero 
„Zahn ol diente „Altar el altar 
„Thurm la torre, el cam--„ Grenadier el granadero 

panario „Matador el matador, dies- 
„Schatz el tesoro tro 
„Platz el lugar ' „Heiland el Salvador 
„Käfig la jaula „Höfling el cortesano 
» Teppid) la alfombra ”n Gingang la entrada 
„Honig la miel Daz Geſchäft el negocio 
Pfirſich el melocotón „Gewehr el arma 
"n General el general ”n Gebúude el edificio 
n Sperling el gorrión |.  Gemálde el cuadro 
" Ver3 el verso ” . Gebirg (e) la montaña 
”n Brief la carta " Gewblb (e) la bóveda 
”n Samm el peine n  Inftrument el instrumento 


„Traum el sueño »  GebeimniB 'el secreto 


Der Fuß el pie 
„Fluß ol rio 
„Fuchs el zorro 
” Wolf el lobo 
"n Freund el amigo 
" Feind el enemigo 
” 3ingling el joven 
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" GOleicbnik 
n Sameel 
”  Bapier 
” Lineal 
„Billet 
„Original 
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el testimonio 
la parábola 
el camello 

el papel . 

la regla 

la esquela 

el original. 


51. Los siguientes no modifican la vocal en plural: 


Der Arm el brazo 
” SHund el perro 
,” Tag el día 
„Schuh el zapato 
„Grad el grado 
” Riad el sendero 
„Lachs el salmón 
“"  Dad3 el tejón 


Der Handſchuh el guante 


” Aal 

„ Stoff - 
n Punkt 
„Monat 
tt Caplan 
: Vokal 
Das Metal 


la anguila 
la tela 
el punto 

el mes 

el capellán 
la vocal 

el metal. 


Obs. 40. En la conversación suele suprimirse la e del dativo. 


Al genit. se añade 3 ó e3, según resulte más agradable y cómoda la 


pronunciación. 
Oss. 44. 


Qué zapatos tiene el pintor? 
Tiene los zapatos del joven 
. Compran Vds, estos perros? 
Vendemos nuestros perros 


Los árboles del bosque están ver- 
des y las ramas de los árboles 


son altas . 


De los sustantivos en at, van unos por la tercera, Altar, 
plural Altáre; otros por la segunda, Varbar, gen. des Barbaren, pl. bie 
Barbaren, los bárbaros; Hufar, húsar, pl. Huſaren. 


welche Sube hat der Maler? 

er hat die Sube de3 Jingling3. 
faufen Sie Diefe Hunde? 

wir verfaufen unfere Hunde. 


die Bäume des Maldes find grün 
und die Afte der Bäume ſind hoch. 


52. El atributo debe colocarse detrás del sujeto: Son cristianos e9- 


estos moros? Sind dieſe Mopren Chriſten? Son rusos los cosacos? Sind bie 


Koſacken RuBen? 

- Vort, n. palabra 
fagen Sie mir digamo Y. 
Bode, f.. semana 


troinat 


dreißig 


le gustan á v.? lieben Ste? . 


tres 


Dret 
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Mett, f. mundo valiente tapfer 
Gtellvertreter, m. vicario Ó oder 
Irländer, m. irlandés perseguir verfolgen 
Kaiſer, m. emperador también auch 
Unterricht,. m. onseñanza vivir leben 
überal por todas partes | sobre auf, c. d. 
Rónmer romano buscar ſuchen 
geſehen visto doctrina Lehre, £. 


6. Sagen Sie mir bie Tage der Woche. Montag Dienſtag, Mittwoch, 
Donnerstag, Freitag, Samitag und Sonntag. Lieben Ste bie Knaben meinel - 
NReffen? Ich liebe die Rnaben des Preußen. Die Jeſuiten taufen viele Heiden. 
Ich ſehe ben Abvofaten in dem Palafte des Königs. Mo find die VAgel? Die 
Gperlinge find in den Ráfigen. Mein Neffe hat einen Mobren ¿um (por) Bes 
bienten. Die Rónige find bie Herren dieſer Melt, aber Gott tft ber Herr der: 
Konige und bie Papfte find die Stellvertreter unfere3 Heilande3, Sinb alle 
Irlander Ratholilen? Nein, mein Herr, die Irländer de3 Norben3 find Pros 
teftanten. Mo find Die Fiſche? Die Fife Find in ben Flitffen und bie Hoͤf⸗ 
linge find in den Paláften ber Rónige unb der Raifer. Die Jefuiten find die 
Diener Gottes; fte verbreiten iberal ben Unterriht. Hatten bie Nómer Phi⸗ 
loſophen? Ste hatten Poeten unb bie Griechen hatten Philofophen. Welche 
find die Feinde der Hähne? Die Mdlfe und die Füchſe find bie Feinde aller 
Vógel. Saben Sie ben Leoparben gefehent Ich Babe bie Fuchſe geſehen. 
Wieviel Vocale hat dieſes Mort? Drei Vocale unb ¿wei Confonanten. Sinb- 
die Baume meines Sarten8 griint Das Baumchen ift grin. 


Tienen los moros muchos esclavos? Los moros compran (4) los es-- 
clavos del conde. Le gustan á V. los moros? Me gustan los versos del: 
poeta y los libros del teólogo. Ve V. al presidente? Veo al criado del 
conde. Mi padre tiene tres perros y dos lobos. Son valientes (R. 52) los: 
soldados del rey? Los generales del rey son muy valientes. Cuántas 
torres tienen estos palacios? Los palacios del general tienen dos ó tres 
torres. Los franceses tienen monos, leones y elefantes. Son los turcos 
los tiranos de los cristianos? Sí, señor, y los protestantes persiguen (4) 
los irlandeses. Qué buscan estos caballeros? Buscan sus sombreros y 
sus bastones. Viven también pescados en los ríos? Todos los ríos tienen 
pescados. Mis guantes están sobre la mesa del cuarto. Qué busca V.?- 
Busco la entrada del palacio del conde. Todos los cuartos de este pala- 
cio tienen alfombras. Estos tres meses tienen treinta días. Son hermo- 
sos los altares de los católicos? (R. 52). Sí, pero los protestantes no 
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tienen (haben feine) altares. Compran Vds. estas levitas? Compramos 
dos sombreros y aquellos peines. Le gustan á V. las parábolas de 
nuestro Salvador? Amo á nuestro Salvador y su doctrina. j 


LECCIÓN VII. 
Siebente Stume. 


CUARTA Y QUINTA DECLINACIONES. 


53. La CUARTA DECLINACIÓN comprende todos los sustantivos 
femeninos. ( | 
En el singular son invariables y en todos los casos del plural to- 
man n ó en. 
Los nombres acabados en!, r, e, toman n solamente. 


Singular. Plural, 
Nom. bie Schuld la deuda die Schulden las deudas 
gen. ber Schuld dela deuda der Schulden de las deudas 
dat. der Schuld à la deuda den Schulden á las deudas 


acus. die Schuld la deuda die Schulden las deudas 
nom. bie Gtrage la calle die Strafen las calles 
gen. der Strage de la calle der Strafen de las calles 
dat. ber Strafe à la calle den Strafen á las calles 
acus. die Strafe la calle die GtraBen las calles. 


De la misma manera se declinan: 


die Gabel tenedor die Truppe tropa 

die Schweſter hermana die Infel isla 

die Eiche encina die Wunde herida 
bie Stunbe hora die Wiſſenſchaft ciencia 
die Hoffnung esperanza die Schrift escritura 
die Pflicht deber die Zeit tiempo 
die Pflange planta die Fliege mosca 
die Krantheit enfermedad bie Arbeit trabajo 


die Sprachlehre gramática die Poefte poesía 
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die Qual tormento die Hölle infierno 
die Faulheit pereza die Sprabe lengua 
die Klugheit prudencia die Liebe. amor. 


54, El objeto de la oración, acusativo ó dativo, sigue al verbo, aun- 
que sea pronombre. 


Quién tiene mis plumas? wer hat meine Federn? 

Tu hermana las tiene deine Schweſter hat fie. 

Compra V. estas cerezas? taufen Sie diefe Kirſchen? 

Compro las rosas del jardín id) faufe die Roſen des Gartens. 
Tienen sus hermanas de V. agujas? haben Ihre Schweſtern Nadeln? 
Tienen agujas para el pelo fte haben Schmucknadeln. 

De qué color son las cerezas? von welcher Farbe find die Kirſchen 
Estas cerezas son encarnadas dieſe Kirſchen find roth. 


Oss. 44. Mutter, madre, y Tochter, hija, hacen el plural Mútter y 
Töchter. 
Los en in doblan lan para formar el plural: die Prinzeſſinnen, las 
princesas, de Prinzeffin, infanta, princesa, FJitritinnen, princesas, Dichter⸗ 
innen, poetisas. 


55. La QUINTA DECLINACIÓN comprende los sustantivos neutros 
monosilabos. / | | 


Las desinencias son: e3, en genitivo singular; e, eh dativo, y er, en 


plural, con la n de su dativo. ' é 


Nom. bas Bild la imagen die Bilder las imágenes 
gen. des Vildeg de la  » der Bilder de las  » 
dat. dem Bilde ála  » den Vildern a las » 
acus. das Bild la » die Bilder. - las » 


Así se declinan, entre otros: 


das Dorf aldea - das Kind niño 

das Haus casa das Kleid vestido 

das Thal valle pe da3 Gi huevo 

das Lied cancion das Band cinta 

das Bad baño das Reſt nido 
das Land país das Schloß castillo 


das Rad rueda das deld. campo. 
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Cómo se llama esta aldea? welches iſt ber Name dieſes Dorfes? 

Esta aldea se llama Valverde dieſes Dorf heißt Valverde, 

Tiene V. muchos hijos? haben Sie viele Kinder? 

No tengo ningún hijo id) habe feine Kinder. 

Mi hermano tiene tres varones y mein Vruber hat brei Knaben und 
.dos hembras | zwei Mädchen. 

Conoce Y. los valles de Suiza? fennen Sie die Tháler der Schweiz? 


Mis padres viven en aquella aldea meine Gltern mobnen in jenem Dorfe. 


-56. En los tiempos compuestos el participio pasado se coloca al fin: 
de la frase. | 


Si ésta es interrogativa, el sujeto va detrás del auxiliar. 


Ha comprado V. estos vestidos? haben Gite dieſe Kleider gelauft? 
He comprado aquellos retratos id) habe jene Bilder gefauft. 


Ops. 412. El participio pasado se forma anteponiendo ge á la teroe- 
ra pers. singular del presente en los verbos regulares: ma3 haben bie 
Kinder gefagt? qué han dicho los niños? 

5'7. En toda oración en que haya un relativo ó conjunción de las 
llamadas traspositivas (XLVII) se coloca el verbo al tin de la misma. 

En tiempos compuestos se considera como verbo el auxiliar. 


El señor Martí da limosnas, y el Herr Marti gibt Almofen unb ber 
hombre que da limosnas es Mann, welcher Almofen gibt, iſt 


bueno - gut 
Le he castigado porque no ha tra- id babe ibn geftraft weil er nit 
bajado ... | .  gearbeitet hat, 
ſchlecht malo costumbre Sitte, : 
Taube, Ll. paloma número: Zahl, £. 
Köchin, £. cocinera desconocido unbekannt 
Melone, f. melón pagado bezablt 
- Spigen, f. pl. encajes redondo tund 
Pfirſich, m. melocotón | rata Ratte, Í. 
die ganze toda la vecino NRadbar 
alto hoch retrato Bild, N. 
encontrado gefunden bosques Wälder. 
fácil leicht 


7. Die Arbeiten Ihres Schülers find ſehr ſchlecht. Wie viele Wunden 
hat dieſer Soldat? Jener Soldat hat keine Wunden. Wo iſt die Konigind 
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Die Rónigin und die Prinzeffinnen find in ber Kirche. Die Fliegen lieben ben 
Sonig. Mem geben Sie Diefe Jabeln? Id gebe fie (los) meiner Todjter, 
welche ſehr fromm unb fleifig tft. Die Truppen Baben bie ganze Nat mar: 
ſchirt. Dieſe Nabeln find file bie Tódhter ber Dichterin. Sat die Köchin Tau: 
ben gelauft? Sie hat Kirſchen und Melonen getauft. Saben Sie die Spitzen 
geſehen, welche meine Schweſtern gelauft Baben? Ich Babe fie nicht gefehen: 
Der Kónig hat viele Schlöſſer in dieſem Lande. Mie viele Räder Bat jener 
Wagen? Der Magen meine Arzte3 hat vier Räder. Diefe Frau hat Kleider 
fir ¡bre Kinder gefauft. Die Fenfter Diefer Häuſer find ſehr Mein. Lieben 
Sie bie Pfirſiche? Id liebe den Honig; aber meine Töchter lieben bie Rofen 
und alle Blumen der Felder. 


Aufg. Los temas de esta lección son fáciles. Conoce V. las costum- 
bres de este país? Cada país tiene sus costumbres. Ha aprendido V. mu- 
chas lenguas? Sí, señor; pero el número de las lenguas es desconocido. 
Le gustan á V. las poesias de este poeta? No he leído esas poesías, Las 
flores de este ¡wdín son bonitas, y las encinas de aquellos bosques son 
altas. El vecino de mi hermano ha encontrado muchas ratas en el jar- 
dín de su casa. Ha pagado su tía de V. sus deudas? No ha pagado sus 
deudas. Dónde están sus hijos de V.? Mis hijos están en el castillo, y 
los corderos están en (auf. c. dat.) los campos. Quién ha dado á mi hijo 
estos libros? Yo he dado al niño estas flores. Los nidos de los pájaros 
son redondos. Las canciones de los alemanes son muy hermosas, pero 
las canciones de los españoles son aún más hermosas (nod ſchöner). Dón- 
de vive V.? Vivo en (dat.) una aldea. Doy este libro á los niños de la con- 
desa. De qué (movon) hablan Vds.? Hablamos de (von, c. d.) los retratos 
de las princesas. Ha visitado V. los valles de este país? No he visitado 
estos paises. 


LECCIÓN VII. 
Achte Stunde. 


SUSTANTIVOS IRREGULARES. 


58. Casi todas las irregularidades de la declinación alemana se li- 
mitan á la formación del plural. 
La PRIMERA DECLINACIÓN tiene dos clases de progra 
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4. Algunos sustantivos toman en plural la desinencia n, sin modi- 
ficar la vocal. 


Der Bauer . el labrador Der Pantoffel la zapatilla 
» Baier el bávaro ”  Stadjel el aguijón 
” Better el primo » Radbar el vecino 
”» GBevatter el compadre " Úngar el húngaro 


. Nuffel el músculo „Lorbeer (en) el laurel. 


Os. 43. Vauer hace también en genitivo singular be3 Bauern, para 
distinguirlo de de3 Bauers, del constructor. Pfau, pavo, hace genitivo 
de3 Pfaues y Pfauen; Stiefel, bota, hace plural Stiefel y Stiefeln; Charak⸗ 
ter, plural Charaktere; Lorbeer, plural Lorbeeren. 

2. Los que acaban en or hacen el plural en en, 

Pero Major, mayor, hace plural Majore. 


Der DoP tor el doctor Der Direltor el director 
”  PBrofeff'or el profesor ”n Xnfpector el inspector. 
La abeja tiene aguijones | bie Viene hat Stadeln. 
Los labradores han vendido el bie Bauern Haben ben did ver⸗ 
trigo kauft. 
Son judios los vecinos de V.? find Ihre Nachbarn Juben? 
No, son profesores nein, fie find Profefforen. 


59. La TERCERA DECLINACIÓN tiene tres clases de irregulares: 
4,0 Algunos sustantivos masculinos y neutros toman en plural en, 
sin modificar la vocal. 


Der Dorn la espina Der Staat el estado 
” GSporn la espuela „Strahl el rayo 
„Schmerz el dolor Das Juwel la joya 
” Pfau el pavo ” Auge el ojo 
„Beiſaß el colono ” Ende el fin 
” Raft el mástil Die Gliebrtafen miembros (sólo 
en plur.) 
”n Gee el lago Das Infect insecto. 
2.? Los siguientes toman er y modifican: | 
Der Mann el hombre Der Drt - el lugar 


”n Beift el espiritu. . ” Bum el gusano 
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Der Gott Dios 


n  Leib el cuerpo 
” Rand el borde 

Das Geſchlecht el género 
”n Sypital el hospital 
” Capital 


el capitel 


Daz Gemüth 


Der Reichthum la riqueza 


„ Irtthum el error 

y Bormund el tutor 

, Bófewidt el truhán, pillo . 
el ánimo 

" Regiment el regimiento: 


3.7 Los neutros en um, derivados del latin, cambian um en ten; y al- 
gunos en al añadon esa 2 misma esca 


Daz Rapital el capital 
”n Mineral el mineral 
» Seminarium el seminario 


América tiene muchos lagos y mu- 
chos estados 

Los oficiales llevan espuelas 

Conocemos á los tutores de estos 
niños 

El Sr. Osorio es doctor en medici- 
na, y el Sr. Vida es doctor en 
leyes 

El ejército del rey tenía — regi- 
mientos 

Las piedras son minerales 


Das Studium el estudio ' 
» Gymnafium el liceo 
, Abdverbium el adverbio. 


Amerika bat viele Seen unb viele 
Staaten. 


- bie Offiztere tragen Spornen. 


wir fennen die Vorminber Diefer 
Kinder. | 

Herr Oforio ift Doctor der Medicin, 
und Gerr Vida iſt Doctor der 
Rechte. 

das Heer dez Königs hatte vn eg 
mentetr. 

die Steine find Mineralien. 


60. La CUARTA DECLINACIÓN tiene tres clases de irregulares: 
4.2 Los 28 sustantivos siguientes hacen el plural en e, y modifican 


A . 


Plurales. 


la vocal. 

Singulares. 
Sunft Arte Sand 
Luft Aire Faujt 
Luft Delicia Srucht 
Magd Criada Axt 
Macht Poder Bruſt 
Laus Piojo Bank 
Maus Ratón Braut 
Nacht Noche Gans 
Nuß Nuez Gruft 
Sau 


Puerca 


Angft 


Mano Kühe 
Puño Künſte 
Fruto Súfte 
Hacha Früchte 
Pocho Mägde 
Banco Mächte 
Novia Hände 
Ganso Mituje 
Tumba Nächte 
Angustia Nuſſe 
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Stadt Ciudad Haut Piel Städte 
Wand Pared Kluft Hendidura Mánde 
Wurſt Salchichon Kraft Fuerza Würſte 
Zunft Gremio Sub Vaca Biúnfte 


2.2 Los siguientes toman también e sin modificar la vocal. 


Kenntniß conocimiento | Finfternig tinioblas 
Beſorgniß tomor Trübſal aflicción 
Bekümmerniß pesar Drangſal opresion. 


Los en niß se declinan en singular por la tercera ó cuarta, según su 
género: die Finfternif, genitivo der Finſterniß, plural die Finfterniffe, las 
tinieblas; da3 Bedürfniß, necesidad, genitivo de3 Beditrfniffes, ai die 
Bedürfniſſe. 

3.2 Mutter, madre, y Tochter, hija, hacen en plural Mütter y Töchter. 


Cuántas hijas tiene su tio? wie viele Töchter hat Ihr Dheinr? 
Mi tío tiene muchas vacas mein Obeim bat viele Kühe. 

Son estos soldados bávaros? find diefe Soldbaten Baiern? 

No, son húngaros nein, fie find Ungarn. 

Hemos visto á sus criadas de V. wir haben Ihre Mägde gefehen. 


_ Dónde están las madres de estos wo find bie Mitter diefer Kinder? 
niños? 


Están en casa de mi vecino fte find bei meinem Nachbar. 

Tiene V. ganas de trabajar? haben Ste Luft zu arbeiten? 

Tengo ganas, pero no tiempo de tó habe Luft, aber nidt Zeit zu ars 
trabajar beiten. 


61. Hay nombres extranjeros que toman las desinencias del idioma 
á que pertenecen, ó son completamente invariables. 


Der Balcon, el balcón, gen. de3 Balcong, pl. die Balcon3, etc. 

Der Luru3, el lujo, gen. de3 Luxu3, etc. 

Das Carmen, epitalamio, de3 Carmen, pl. Carmina 

Der Muficu3, dez Muficu3, pl. die Muftci 

Da3 Thema, tema, pl. Themata Ó Themas | 

Jeſus Chriſtus, gen. Jeſu Chrifti, dat. Sefu Chrifto, ac. Jefum Chriftum 

Maria, gen. dat. Mariá ó Mariae, ac. Mariam, sólo de la Santisima 
Virgen. 

Oss. 43. Gern con un verbo significa gustar hacer la acción desig- 

nada por el verbo: eſſen Ste gern Fifege? le gusta á V. el pescado? Lernen 
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Sie gern? le gusta á V. aprender? Eſſen Sie gern Auftern? le gustan á us- 
ted las ostras? 


glauben (an) creer (en) erbittern irritar 

Schule, f. escuela gabinete Kabinett ó Cabinett, n. 
beſucht visitado promesa Verheißung, f. 

frefjen comer (animales) demasiado ¿u (c. adj.) 

vereinigen unir feo häßlich 

Gebet, n. oracion Francia Frankreich 

Verdienſt, n. mérito Prusia Preufen 

gehören pertenocer - | bobo Ged (2.* d.) 


jegt ahora grueso did. 


S. 3d glaube an Cinen Gott, Schöpfer de3 Himmel3 unb der Erde; und 
an Einen Herrn Jefum Chriftum. Verfaufen die Bauern ihre Kühe? Ste 
kaufen die Gaͤnſe ihrer Nachbarn. Ich liebe die ſchönen (bellas) Rúnfte. Has 
ben Sie die Pantoffeln meiner Mägde gefehen? Ja, ich habe fte gefehen. Die 
Dornen dieſer Rofen find febr klein. Kennen Sie die Profefforen unferer 
Schule? Ich tenne viele Doctoren der Rehte. Unfere Vettern haben Geſchenke 
file die Kinder gefauft, Die Würmer haben feine Hände. Lernen Sie gern 
Spraben? Ja. Haben Sie unfere Symnaften beſucht? Mir haben die Semi: 
narien gefehen. Mer hat ſchöne Juwelen? Die Gráfin Bat viele Juwmelen. 
Welche Wörter find dieje? Es find Abverbien. Sat das Sind bie Infecten 
des Rabinettes gefepen? Er hat fte geſehen. Die Mäuſe meines Haufes freſſen 
die Nuſſe. Id glaube an Gott ben Vater, und an Jeſum Cóhriftum unfern 
Herrn. Id vereinige mein Gebet mit den Verbienften Jefu Chrifti. Diefe 
Inftrumente gehóren jenen Mánnern, Hat: der Mefger Die Mirfte gebracht? 
Er Bat bie Agte ber Bauern gebracht. Die Bänke unferer Schule find ſchön. 
Frankreich und Preußen find jegt groſſe Machte. Die Soldaten erbittern die 
Gemüther der Bauern. 


Las madres de estos niños están enfermas. Son grandes estos bos- 
ques? Los bosques de este país son pequeños. Han visitado Vds. las 
tumbas de los cristianos? Hemos visitado las ciudades de los bávaros. 
Le gustan á V. las nueces? No; pero me gustan las ostras. Los ingleses 
tenian muchas riquezas. Son estos señores doctores en medicina? Son 
profesores. Ha visto Y. los insectos de mi gabinete? No, señor. Qué cree 
usted? Creo en las promesas de nuestro Señor Jesucristo. Conoce Y. á 
ese bobo? Conozco muchos bobos y muchos locos. Los griegos tenian 
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muchos dioses. Ve Y. aquellos truhanes? Sí, señor; son los tutores de los 

niños de la condesa. Los ojos de esta muchacha son hermosos, pero sus 

manos son ¡demasiado grandes y sus orejas (Ohren) son muy feas. Son 
muy gruesas las paredes do esta casa? No, señora. 


LECCIÓN IX. 
Keunte Stumde. 


IRREGULARES DE LA QUINTA DECLINACIÓN. 


62. La QUINTA DECLINACIÓN tiene euro clases de irregulares: 
4.2 Los siguientes sustantivos que hacen el plural on en, sin modi- 
ficar la vocal. 


cama das Bett—Betten (Better) oreja das Ohr —die Ohren 


camisa das Hemd —Hemden (Hem⸗ ojo das Auge —Augen 
der) - fin das Ende- Enden 
corazón das Herz —Herzen insocto das Inſekt— Inſekten. 


Das Herz hace: genitivo des Herzens, dativo bem Herzen. 
2.+ Otros que le hacen en e, sin modificar, son: 


hacha das Beil—bie Veile caballo das Pferd—bte Pferde 
pierna das Bein—bie Beine libra da3 Pfund —die Pfunde 
pan das Brod —die Brode derecho das Recht —die Rechte 
lancha das Boot—bie Boote imperio das Reich —die Reiche 
coro das Chor — Choöre caña das Rohr —die Rohre 
cosa das Ding—bie Dinge corcel das Rog—bie Rofle 
mineral das Erz —die Erze sal das Salz —die Salze 
piel das Fell — die Felle oveja das Schaf — die Schafe 
veneno das Gift—bie Gifte buque das Schiff—-die Schiffe 
cabello das Haar —die Haare cuerda das Seil—bie Seile 
ejército das Heer—bie Heere puerco das Schwein-die Schweine 
cuaderno das Heft —die Hefte juego das Spiel—bie Spiele 
año das Jahr—bie Sabre cable das Tau—bie Taue 


yugo das Jod)-—bie Joe - animal das Thier—bte Thiere 
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suerte das Lo0B—bie Loofe 
mar da3 Meer —die Meere 
red das Neg —die Nepe 
par da3 Paar—bie Paare 


Cómo son los cabellos del niño? 

Son rubios y negros 

Dónde ha comprado V. estos pa- 
nes? 

Los ojos de la muchacha son azu- 
les 

Los gusanos no son insectos 


puerta grande das Zhor—bie Thore 
obra das Mert—bie Merle 
palabra das Mort-Morte y Wörter 
fin da3 Ziel —die Ziele. 


wie find die Haare des Kinde3? 

fte find blond und ſchwarz. 

wo haben Sie diefe Brode gefauft? 
die Augen des Mädchens find blau. 


die Würmer find Peine Inſekten. 


63. Los compuestos de Mann forman el plural cambiándo éste vo- 


cablo en Leute. 


El capitán der Hauptmann 

El comerciante der faufmann 
El carpintero der Zimmermann 
El sub-prefecto der Amtmann 


| bie Hauptleute 


die Kaufleute 
die Simmerleute 
die Amtleute. 


Ops. 46. Ciertos nombres de estado ó dignidad, como: Staat3mann, 
hombre de estado; Ehrenmann, hombre de honor; Biedermann, hombre 
probo, hacen el plural Staat8mánner, etc. También se usa, aunque no 
tanto, Sauptmánner, Amtmánner, etc. 


Estos comerciantes venden telas 
Los carpinteros hacen mesas 
No encuentro hombres honrados 


dieſe Kaufleute verfaufen Stoffe. 
die Zimmerleute maben Tiſche. 
id) finde Teine Ehrenmänner. 


64, Algunas palabras que carecen de plural propio le forman agre- 
gando otro vocablo, con el que hacen un compuesto. 


ber Rath consejo 

da3 Unglüuck desgracia 

die Gunſt favor 

der Dank reconocimiento 
das Lob elogio, alabanza 
der Streit disputa 


Te ofrezco, ó Dios, todas las aceio- 
nes de gracias y alabanzas de 
todos los Santos 


Plur. Die Rathſchläge 
Unglücksfälle 
Gunſtbezeugungen 
Dankſagungen (gracias) 
Lobeserhebungen 
Streitigkeiten. 


ich opfere dir auf, o Gott, alle Dank⸗ 
ſagungen und Lobeserhebungen aller 
Heiligen. 
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Hemos tenido muchas desgracias wit haben viele Unglücksfälle gehabt. 
Los consejos de este hombre no bie Rathſchläge dieſes Mannes find 
son de despreciar nidt zu verachten. 


65. Para designar varias especies de un producto se agrega al sus- 
tantivo el vocablo Arten, clases. 


das Getreide grano Plur. die Getreidearten 
” Obſt fruta " * Obſtarten. 


66. Hay algunos sustantivos que sólo se usan en plural: die Trüm⸗ 
mer, las ruinas; die Weihnachten, la Navidad; die Gebrüder, los hermanos 
(firma comercial); die Geſchwiſter, hermanos (de ambos sexos); die Bein: 
fletder, pantalones y otros. 


Las gentes del campo llevan tam- bie Leute des Landes tragen au 
bien pantalones Beinkleider. 


67. Si una frase empieza por un adverbio ó expresión adverbial, ó 
por el acusativo, se antepone el verbo al sujeto. 


Á este hombre no le hemos visto den Mann haben wir nit gefeben. 


Hoy vienen nuestros amigos heute kommen unſere Freunde. 
Mi hermano -está enfermo, por mein Bruder iſt krank, folglich (alſo, 
consiguiente, no puede salir datum, 2.) kann er nit ausgeben. 
Apenas hubo dicho esto, se sentó kaum hatte er das geſagt, jo ſetzte er 
ſich. 


68. Cuando dos òô más compuestos tienen el mismo vocablo por se- 

gundo componente, se expresa este solo en el último, poniendo un 
- guión á los primeros: Gin:und Au3gang, por Eingang und Ausgang, en- 
trada y salida. 


ich ſag⸗te decía, dije wir fag-ten deciamos 

du fagsteft decias, dijiste ¡br fagrtet  —-  deciais 
- er fagste decia, dijo fte ſag⸗ten decian 

fte fagste ella decía | Gie fag:ten V. decia, etc. 
ich will quiero wir wollen quereños 

du willſt quieres ihr wollt o wollet queréis 

er will quiere fie wollen quieren 


3 
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beſſer más vale Oſtern Resurrección 
Ebre honra yerien vacaciones 
ohne sin largo lang 

denn que azul blau 
Schlafzimmer, n. alcoba venir Tommen 

ſechs sois casado Ehemann 
weihen consagrar escribir ſchreiben 
ganz todo carta Brief, m 


feiern celebrar - | mañana morgen, adv. 


9. Maz fagte Mendez Nuñez ſeinen Offizieren? Er fagte: beſſer Ehre 
ohne Schiffe, denn Schiffe ohne Ehre. Eſſen Sie heute ben Pfauent Heute 
efjen wir den Pfauen nicht. Wo find die Detten Ihrer Kinder? Sie find in 
dem Schlafzimmer. Der Bebiente hat die ſechs Brode nit bezablt. Saben 
Sie meine Pierde gefehen? Ich habe die Schiffe der Englánber gefehen. Die 
Bauern Baben ihre Schweine und Schafe verfauft. Saben die Städte Mauern 
und Thore? Unfere Stábte haben keine Thore. Gott fennt bie Herzen der 
Menſchen. Alle meine Gebanten, Morte und Werke will ich Deiner Liebe wei: 
hen; von ganzem Qerzen dante ich Dir, o mein Gott. Mie viele Thore hat 
diefe Stadt? Drei Thore. Mo haben Sie biefe Hemden getauft? Id habe 
fte in Pari3 gefauft. Mas feiern die Catholilen? Wir feiern bie Oftern unb 
die Weihnachten. Mo find Ihre Geſchwiſter? Sie find in der Kirche: fte ha⸗ 
ben jegt Ferien. Die Raufleute verkauften bort viele Getreide- und Dbftarten. 


| Tienen muchas vacas estos aldeanos? Tienen muchas vacas y mu- 

chos carneros. Qué camisas compra V.? No compro camisas. Dónde es- 
tán los cuadernos de los niños? Están en mi mesa de escribir. Han 
leído Vds. estas obras? No hemos leido esas obras. Cuántos panes com- 
“pra V.? Compro dos panes. Las orejas de un asno son muy largas. Los 
capitanes de estos regimientos son muy valientes. Cuántas clases de 
frutas ha comprado V.? Los comerciantes han comprado muchas clases 
de grano. Los ojos de los cerdos son pequeños y los ojos de esta seño- 
rita son azules. Compra V. pieles? Estas pieles vienen de (von) Inglate- 
rra y aquellos minerales vienen de España. Los casados son hombres 
probos, pero los hombres de estado son por lo general (meiften3) truha- 
nes. Donde están sus padres de V.? Están en la iglesia. Los hermanos 
Coque venden pantalones para los labradores del país. Conoce Y. la 
entrada y la salida de este jardín? No, señora. Qué comprasteis vos- 
otros? Ellos compraron seis cuadernos para (fir, c. ac.) sus ———— 
Hoy escribimos esta carta y mañana escribimos el tema. 
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LECCIÓN X. 
Zehnte Stunde. 


DE LOS NOMBRES COMPUESTOS Y PROPIOS. 


69. Se llaman sustantivos compuestos aquellos en cuya formación 
entran dos ó más vocablos, sean dos sustantivos, sustantivo y adjeti- 
vo, sustantivo y verbo ó sustantivo y un indeclinable. 

Estos nombres siguen la declinación á que corresponda el último 
componente, que es también el que determina el género de la palabra, 
y se. llama vocablo fundamental. 

El primer componente queda invariable y se llama determinativo. 
Ejemplos de las cinco declinaciones: 


l arco iris 
polizonte 
llave de reloj 
maestro de es- 

cuela 


mesa de noche 
campanario 
anillo 


/ universidad 
libertad deim- 
prenta 
pluma de acero 


] casa de campo 


der Regenbogen 
der Polizeidiener 
der Uhrſchlüſſel 
der Schullehrer 


der Nachttiſch 


der Kirchthurm 


der Fingerring 


die Hochſchule 
die Preßfreiheit 


die Stahlfeder 
das Landhaus 


buque de vapor das Dampfſchiff 
canción nacional das Volkslied 


| 
| 


minero 

principe here- 
dero 

oso blanco 

soberano 


pendiente 
perro de caza 
ramillete 


estación 
tcapital 
ferrocarril 


campo de trigo 
casa paterna 
año bisiesto 


der Bergknappe 
der Kronprinz 


der Eisbär 
Landesfürſt. 


der Ohrring 


der Jagdhund 
der Blumenſtrauß. 


die Jahreszeit 


die Hauptſtadt 
die Eiſenbahn. 


das Kornfeld 
das Vaterhaus 
das Schaltjahr. 


70. Si el vocablo fundamental es irregular, el compuesto sigue la 
misma excepción: da3 Eiſenwerk, forja, pl. bie Eiſenwerke; das Reitpferd, 
caballo de silla, pl. Reitpferde; der Kopfſchmerz, dolor de cabeza, pl. Kopf⸗ 
ſchmerzen; der Sonnenftrabl, rayo de sol, pl. die aid da3 Haus: 
thier, animal doméstico, pl. die Hausthiere. 
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Qué hacen los zapateros? 

Hacen coronas de flores y som- 
- breros de paja 

Donde está la alcoba de su abuela? 


Está al lado del comedor 

Tiene su amigo de V. muchas fru- 
tas en su jardin? 

Tiene manzanas y nogales 


71. 


was machen die Schuhmacher! 

ſie machen Blumenkränze und Stroh⸗ 
hüte. 

wo iſt das Schlafzimmer Ihrer Groß⸗ 
mutter? 

e3 ift nabe an dem Speifefaale. 

hat Ihr Freund viele Obſtbäume in 
feinem Garten? 

er hat Apfelbiume und Nußbäume. 


Los NOMBRES PROPIOS personales precedidos del artículo de- 


finido son invariables en todos los casos. 
Lo son igualmente, faun sin este articulo, los nombres propios mas- 
culinos en nominativo, dativo y acusativo: 


Federico insultó á Pablo 

La tía del pobre Enrique está en- 
ferma 

He hablado con el pobre Enrique 


Llamo á Eduardo y á Federico 


Friedrich beleidigte Baul. 

die Zante de3 armen Heinrich iſt 
krank. 

ich habe mit dem armen Heinrich ge⸗ 
ſprochen. 

ich rufe Eduard und Friedrich. 


72. En el genitivo, los masculinos sin determinativo toman 3, òó's; 


y en3 si acaban en 3, $, ſch, £, 3: 


El sombrero de Guillermo 
- Tengo los libros de Mauricio 
Veo al hermano de Tomás 


der Hut Wilhelm's. 
ich habe die Bücher Moritzens. 
ich ſehe den Bruder Thomaſens. 


73. Los nombres personales femeninos toman: genitivo ens; dati- 


vo en. 

Nom. Luiſe Luisa, Marte Maria, Eliſabeth Isabel 
gen. Luifen3 ó der Quife,  Marienó ber M. Eliſabethens, etc. 
dat. Luifen ó ber Quife,  Marienó der M. Eliſabethen 

acus. Quife óbie Quife, Marie Ó bie M. Eliſabethen 


Hablan Vds. con Paulina? 
Hablamos con Inés: 

Tiene V. algo? 

Tengo los guantes de Emilia 


ſprechen Ste mit Baulinen? 

wir ſprechen mit Agres. 

haben Sie Etwas? 

id) habe die Handſchuhe Emiliens. 
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Hemos hablado con María wir haben mit Marien geſprochen. 
La madre llama á Clara y álsabel bie Mutter ruft Clara und Eliſabeth. 


Os. 47. A veces los femeninos, especialmente los en a, toman ?3 
en genitivo y quedan invariables en los otros casos: 


1 


Las botas de Ana die Stiefeln Anna's. 

Han hablado con Clara fte haben mit Clara geſprochen. 
La tía de Luisa se llama Julia die Tante Luife'3 heißt Julte. 
Délo V. á Teresa geben Sie es Thereje ó Therefen. 


Os. 48. Aunque es feo y poco elegante, se agrega á veces enó n al 
dativo de los masculinos: Seibnigen á Leibnitz, Karin á Carlos. 

114. Acompaña de ordinario el artículo á los nombres propios: 

4. En el genitivo de los masculinos que acaban en 3, $, ſch, x, 3, es- 
pecialmente si son extranjeros, quedando el nombre invariable (R. 74): 


El hermano de Tomás es rico der Bruder de3 Thomas tft reih. 

He comprado los caballos de Mau- ich habe die Pferde de3 Morig gekauft. 
ricio 

La vida de Alcibiades fué meri- das Leben be3 Alcibiabe3 war ver: 
toria dienſtvoll. 


2.” En el dativo y acusativo de los masculinos y femeninos, aunque 
no es necesario: 


Dé V. eso á Carlos ó á (la) María geben Sie dieſes (bem) Karl oder (ber) 
Marte. 

- Llame V. á Alberto ó á (la) Sofía tufen Sie (ben) Albert ober (bie) 

Sophie. 


3. Cuando les precede adjetivo, titulo ó tratamiento: der arme Hein⸗ 
rió, el pobre Enrique. 
- 75. Si al nombre propio precede un adjetivo, titulo ó tratamiento, 
se declinan éstos y el nombre propio queda invariable: 


Has leído las obras del célebre Fe- haſt bu die Werke des berúbmten Fe⸗ 


nelón? nelon gelefen? 
He leído las poesías del Sr. Miiller ich habe bie Poeſien des Herrn Müller 
gelefen. . 


Las alhajas de la reina Isabel son bie Juwelen ber Sónigin Clifabeth 
preciosas find foftbar. 
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Oss. 19. Los títulos ó tratamiento no llevan articulo en nominativo: 
El Sr. Miiller, Herr Müller, la señora Traut, Frau Traut. 

776. Con frecuencia el genitivo de los nombres propios precede al 
sustantivo que le rige y éste pierde el artículo que lleva en castellano: 


Donde están los a Fede- Mo find Friedrichs Sube? 
rico? 
Aquí está el bastón dé Rodolfo hier tft Rudolf's Stod. 


Aquí están los guantes de Julia y hier find Julien3 Handſchuhe und So⸗ 
los brazaletes de Sofía phie's Armbänder. 


Oss. 20. Cuando tiene lugar esta inversión, toma la 's el nombre 
propio, aunque le preceda título, y éste queda invariable: la coronación 
del emperador Napoleón, die Krönung de3 Raifer3 Napoleon Ó Kaiſer Napo: 
leon's Krónung. 

777. - Si el nombre genitivo es compuesto de dos ó más vocablos, el 
último toma la 's: leo los viajes de Alejandro Humboldt, td lefe Alexan⸗ 
der Humboldt'3 Reifen. El reinado de Luis Felipe fué rico en aconteci-— 
mientos, die Regierung Lubwig Philipp'3 war rei an Vegebenbeiten. 

78. Si al nombre propio sigue un epíteto ú ordinal, éste se: declina 
como adjetivo (R. 87), y aquel toma además *3 en el genitivo: 


Nom. Heinrich der Vierte Enrique IV 
gen. Heinrich's de3 Vierten de Enrique IV 
dat. Heinrich dem Vierten á Enrique IV 
acus. Heinrich den Vierten Enrique IV 
nom. Karl der Große Carlomagno 
gen. Karls des Grofen de Carlomagno 
dat. Karl dem Grofen á Carlomagno 
acus. Karl ben Großen Carlomagno 


79. Los nombres propios, usados como apelativos ó en sentido 
figurado, forman el pl. anteponiéndoles el artículo bie. Si se les da sig- 
nificación apelativa se agrega además e á los masculinos y en á los fe- 
meninos: die Leffing, die Göthe, die Lubwige; die Eliſabethen regieren in 
Spanien, las Isabelas reinan en España. | 


Oheim, m. tío Leidensgeſchichte, f. historia de la pa- 
Schwager, m. cuñado sión 


brauchen necesitar Fabel, f. . fábula 
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Refidenz, f. corte, residencia | esposa Gemablin, £. 
erbalten . recibir, recibido | hazaña Selbenthat, £. 
bei, c. dat. en casa de corto kurz 
Vergnügen, n. placer historiador Geſchichtſchreiber, m. 
- Ebrenbezeigungen honores elocuencia Deredtjamteit, ſ. 

annebhmen aceptar callar ¡Ib weigen 
¿u verebren find sondignos de ve- | dedal Fingerhut, m. 

| neración | holgazan Faulenzer, mM. 
qu Ebren ,” . en honor dia de fiesta  Feiertag, m 
fteben siete maestro de len- Sorachiehren m. 

guas | 


10. Der Oheim Karl's ift mein Bruder. Mie heißt Ihr Herr Schwagerk 
Emiliens Tante heißt Pauline. Dal Leben Heinrich's des Vierten war ver: 
dienſtvoll. Wo find Ludwig's Bücher! Sie find auf bem Tiſche. Hier find 
Alexander Humboldt's Briefe. Verfaufen Sie die Gi3báren? Ich verfaufe 
einen Fingerring und cinen Blumenftrauf. Die Sfulebrer find in ber 
Schule und die Studenten find auf ber Hochſchule. Mie viele Reitpferde haben 
Sie? Id habe ¿wei Jagdhunde. Die Hauptſtädte find die Refidenzen der Lan: 
desfürſten. Mir haben bie Vriefe De3- Herrn Hamilton und der Fráulein 
Schmidt erhalten. Wem gehört diefe Stablfeder?! Sie gehört Robert. Ha: 
ben Sie (den) Baul gefehen? Ich habe Emilie gefehen. Mo tft fte? Sie tft 
bei ihrer Tante CElife. Mem geben Sie dieje Blumenftriufe? Id) gebe fie 
der Agnes unb ber Pauline. Saben Sie Beranger'3 Gedichte gelefen? Ich 
Babe fie mit viel Bergniigen gelefen. Herr Miller wollte ſolche Ehrenbezeigun⸗ 
gen nicht annehmen. Mir haben Brockhaus' Kleines Converfations-Lerifon 
gefauft. Ich glaube daß die Heiligen welbhe mit Chriſto ¿ufammen (juntos) 
regieren zu verebren find. suis Sie die fieben Gebete ¿u Ehren der fieben 
Schmerzen Maria. 


Zur GCorrectur. Saben Sie mit ben Schuhmacher gefprofen? Id ha: 
be mit Elife Bruder geſprochen: wir fpreen von dem Landesfiteft und von dem 
Kronprinz. Mas brauben Sie? Ich brauche Briefpapier und Stablfeder. 
Saben dieſe Kinder Göthe's Merle gelefen? Sie haben Schiller Gedichter ge: 
lefjen, Emma Mutter ift krank. Mer war der Lehrer Alerander de3 GroBen? 
Ariſtoteles. Für wen find dieſe Bücher? Sie find für Herr Maier und jene 
Bänder find file die Frau Miller. Wem geben Sie dieje Rofen? Ich gebe fte 
Quije und Marie. Haſt du bem Heinrichen den Qut gegeben? Nein. Saben 
Sie mit Marie gefproben? Ich habe nicht mit Marie fondern mit der Karoli⸗ 
nen geſprochen. Mer hat das Leben Alcibiades gefeprieben (escrito)? Thu⸗ 
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cydide3 hat das Leben Perikles geſchrieben. Kennen Sie die Jabeln des Vhá: 
bril Ich habe bie Leidensgeſchichte unfer3 Herrn Jeſus Chriftus gelefen. 


Aufg. Conoce V. al maestro de lenguas de mi primo? Conozco á su 
maestro de música. Los pendientes de tu hermana son muy hermosos. 
Tienen los españoles muchos dias de fiesta? Los holgazanes son aman- 
tes de (lieben, c. acus.) los dias de fiesta. Ha comprado V. estos guantes? 
Yo he comprado esos dedales para mi hermana. Qué aprendian los dis- 
cipulos de Demóstenes? Aprendian la elocuencia, y los discípulos de 
Pitágoras aprendian el arte de (zu) callar. Quién ha escrito la vida de 

la reina María Stuardo? Muchos historiadores han escrito la vida de la 
- Santísima (ber beiligften) Virgen María. Nosotros somos discípulos de 
Jesucristo y servidores (Diener) de la Iglesia de Dios. La vida de Feli- 
pe 11 fué demasiado (zu) corta. Ha leído V. el Robinsón de Enrique 
Campe? He leído la historia de las hazañas del rey Federico II. Mesalina 
fué la primera (erfte) esposa del emperador Claudio. Ha visto V. la casa 
paterna de Schiller? La casa paterna de Federico Schiller está en Mar- 
. bach. Han dado Vds. el dinero al Sr. Wis? Hemos dado los anillos y el 
sombrero de paja á la señora Wis. Dónde están los pendientes de la 
señorita Emilia? Estos pendientes son para la señorita Walter. Dé V. es- 
tas cintas á Julia y estos ramilletes á María. 


LECCIÓN XI. 
Eilfte Stume. 


PREPOSICIONES.—ARTICULO INDEFINIDO. 


80. Las preposiciones pueden regir acusativo, dativo y genitivo, ó 
dativo y acusativo. 

1. ACUSATIVO: durch, por, á través de; für, para, por; ohne, sin; ge: 
gen, hacia, para con; wiber, contra; um, al rededor de. 


Para quién ha comprado V. estos für wen haben Sie diefe Geſchenke 
regalos? . gekauft! 
Son para mis sobrinas ſie ſind für meine Nichten. 
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Los niños han ido por las calles de die Kinder find durch die Strafen der 
la ciudad; han salido sin mi Stadt gegangen; fte find ohne mei: 
permiso ne Erlaubniß au3gegangen. 


2.” DATIVO: aus, de, fuera de; bei, en casa de, entre, al lado de; mit, 
- con; nad, después, á, según; feit, desde; von, de, de casa de, por; zu, á, 


á casa de. 


Salimos del baño wir tommen aus dem Babe. 


He visto á la madre con su hijo ich habe die Mutter mit ihrem Sobne 
gefeben. 
Estamos aqui hace tres dias wir find feit drei Tagen hier. 


3.2 GENITIVO: ftatt, anftatt, en lugar de; wegen, á causa de, por; 
wábrend, durante; laut, vermóge, en virtud de. Permaneció aqui durante la 
guerra, er blieb hier während des Krieges. Según la orden real, faut des 
königlichen Befehls. 

Pero se dice: laut Bericht, según informe; laut Rechnung, según la 
cuenta. 

4.” DATIVO y ACUSATIVO: an, á, cerca de, sobre; auf, sobre; binter, 
detrás de; in, en; dentro de; neben, al lado de; vor, delante de, antes de, 
hace; úber, sobre, encima de; unter, bajo, debajo de; zwiſchen, entre. 

Estas preposiciones rigen dativo cuando marcan reposo ó el lugar 
ocupado ya por un objeto, y acusativo cuando designan movimiento de 
un lugar á otro, ó el acto de poner un objeto en un sitio. 


Munich está situado sobre el Isar Munchen liegt an der Iſar. 


Vivo ahora en el campo id) wobne jegt auf dem Lanbe. 
Nuestro amigo vive en una aldea unfer Freund mobnt in einem Dorf. 
Los niños van á la escuela die Kinder gehen in bie Schule. 

Los señores van al castillo die Heren gehen auf das Schloß. 


81. Algunas preposiciones, especialmente las que rigen dativo y 
acusativo, se contraen de ordinario con el artículo del modo siguiente. 


am, por an dem in's, por in dag 
an3 (an's), por an das über's, por über da3 
auf3 (auf'3), por.auf das | vom, por pon den 
beim, por bei bem vor'3, por vor bag 
durchs, por durch das zum, por ¿u dem 


im, por in dem zur, por ¿u ber 


Aa 


< 
», 
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Oss. 24. Sn y vor, refiriéndose al tiempo, rigen dativo: in einem Tage, 
en un día, vor ¿wei Monaten, hace dos meses. 

82. El ARTÍCULO INDEFINIDO se usa en vez de nuestro definido: 
4.” Delante de sustantivos, en Singular, que designan partes del cuerpo: 
ó cualidades de los animales, plantas, etc. 


Tiene la frente alta, la boca chica er pat eine breite Stirne, einen Mei: 
y ojos azules nen Munb und blaue Augen. 
Este árbol tiene la madera dura diefer Baum Hat ein hartes Hola. 


2.” Delante de sustantivos indeterminados, que siguen como ex- 
> plicación á un nombre propio, los cuales deben ir en el mismo caso 


' que éste, Ó sea como aposición. 


La vida es sueño, drama de Cal- das Leben ein Traum, ein Schauſpiel 


derón von Calderon. 
Barcelona, ciudad de España _  Bargelone, eine Stadt in Spanien. 
Vive en Munich, ciudad de Ale- erlebt in Munchen, einer Stadt Deut: 
- mania ſchlands. 


Pero se dice Philipp dex Zweite Rónig a von Spanien, Felipe II, rey de 
España, y no ein König, etc. 
3.” Delante de sustantivos de profesiones y naciones, cuando si- 
guen al verbo fein como atributos. 


4 


Mi tio es médico mein Obeim tft cin Arzt. 


Es americano este joven? iſt biejer junge Mann cin Ameritaner? 
No, es irlandés nein, er tft ein Irlánder. 


4. En un corto número de modismos: ein Ende machen, poner tér- 


: mino; ein Mittel finden, hallar medio; al3 ein Fürſt leben, vivir como un 


principe; id) halte ibn für einen ehrlichen Mann, le tengo por hombre hon- 
rado; id wünſche Ihnen einen guten Morgen, ein glückliches Aci ete., 


- le deseo á V. buenos dias, feliz año nuevo, etc. 


Dónde está tu padre? wo iſt dein Vater? —— 
Está en el cuarto . ex tft im Zimmer. ” o A — 
Va V. hoy al teatro? gehen Sie heute in'3 Theater? 
Estuve ayer en el teatro id) war geftern im Theater. a 
- Van Vds. al castillo? gehen Sie auf's Sálof? E 
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83. Cuando un numeral ó pronombre indefinido (de cantidad) se 
refiere á un objeto antes mencionado, se le suele anteponer beren si es 
plural, y beffen si es singular. 


Tienen Vds, dos caballos? haben Sie ¿wei Pierde? 
Tenemos cuatro wir haben (deren) vier. 
Tienen Vds, mucho dinero? haben Sie viel Gerd? 


No tenemos mucho, pero bastante wir haben deſſen nicht viel, aber genug. 


Ops. 22, Cuando el numeral ó indefinido acompañan á un adjetivo, 
no se les antepone deren ni beffen: tiene V. muchos coches? haben Sie 
viele Bagen? Tengo tres buenos y dos malos, ich habe drei gute unb ¿wei 
ſchlechte. 

84. El FUTURO se forma con el presente del auxiliar werden y el 
infinitivo del verbo que nosotros conjugamos, el cual se coloca al fin 
de la frase. 

Si en ésta hay relativo ó conjunción traspositiva, el merben va al 
fin. (R. 57.) 


id) werde geben, daré wir merben geben, daremos 


du wirft geben, darás ihr werdet geben, daréis 

er wird geben, dará fte werden geben, darán 

Partiré para Italia id) werde nad) Jtalien reifen. 

Aprenderemos inglés wir werden engliſch lernen. 

Pagará el dinero al sastre er wird das Geld dem Schneider be⸗ 
zahlen. 


Osns. 23. Muchos verbos alemanes llevan por auxiliar en los tiem- 
pos compuestos á fein en vez de haben: er ift gefommen, ha venido; wir 
find gegangen, hemos ido. UN 


Bote, m. mensajero als cuando 

Krieg, m. guerra Abendeffen, n. cena 

warum? por qué? ſtanden ostaban 

naß húmedo Gra, n. hierba 
gefallen caído Ñ entdedt descubierto 
dort alli ſchwimmen nadar 

Hof, m. patio, corral Strom, m. corriente 
geflohen huido empfehlen encomendar 
Schlange, f. culebra ausencia Abwejenbeit, f. 
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batalla Schlacht, f. lluvia Regen, m. 
turco Türke lámpara Lampe, f. 
tirar... á werfen... auf convento Klofter, n. 
poner... sobre  legen... auf debemos müſſen wir 
meter ſtecken abandonar verlaſſen. 


11. Ich habe den Brief meines Oheims durch einen Boten erhalten. Wo 
waren die Soldaten? Vier Regimenter Huſaren waren im Kriege. Warum 
ſind die Kleider dieſes Knaben ſo naß? Sie ſind in's Waſſer gefallen. Wo 
war der Knabe? Er war an dem Fluſſe. Und woher kamm (venia) ex? 
Aus bem Dad. Sind Jhre Töchter zu Hauſe? Sie find nit zu Qaufe; fie 
gehen in'3 Concert. Warum wohnen Ste in jenem Dorfe? Weil ich dort für 
meine Kinder arbeite. Die Kühe find in bem Sofe; ich gehe jegt in da3 Haus. 
Mer ift während der Schlacht geflohen? Die Franzofen. Der Sperling flog 
(voló) gegen die Thüre deines Zimmers und die Schlange tro (se deslizó) 
durch das Gras. Der Raifer Maximilian ſchrieb vor feinem Tode feiner Ge⸗ 
mablin einen Brief. Chriſtoph Rolumbus, ein Genuefer, hat Amerifa entdeckt. 
Herr Löwenſohn lebt in Fürth, ciner Stadt Deutſchlands. Marum gehen Sie 
nad) der Stadt? Ich gehe dahin (allá), um Bücher zu faufen. Schwimmen 
Sie gegen ben Strom? Ja. Jefus fagte: Vater! in Deine Hánde empfeble 
id Meinen Geiſt. 


3ur Correctur. Mo find jegt die Safe? Die Safe find auf die 
elder und bie finder find in die Schule. Mo iſt Ihre Frau Mutter? Sie ¡ft 
in bie Kirche. Saben Sie mit meine Schweſter gejprofen? Nein. Iſt die 
Qiebe cines Vater3 gegen feinen Söhnen fHón? Ja. Als ich auf das Land 
war, fam (vino) Ihr Bruder mit einen Sut unter den Arm. Bei wen tft das 
Mädchen? Es iſt ¿zu Hauſe. Gehen Sie zu Ihren Bruder? Nein. Iſt dein 
Bruder auf dem Lande gegangen? Er wird im Theater gehen. Was thun 
Sie nad ben Abendeſſen? Ich gehe zu Bett. Iſt dieſer Mann Spanier? 
Nein, er iſt Engländer. Zaragoza, Stadt Spaniens, liegt an den Ebro. Ge⸗ 
hen Sie unter der Brücke? Wir gehen auf dem Schloß. Bei das Kreuz Jeſu 
ftanden Seine Mutter und Maria Magdalena. Ich wünſche Ihnen guten 
Abend, mein Herr. 


Aufg. Los soldados han hablado de la guerra y de las batallas. 


De quién hablan Vds.? Hablamos de los turcos. Hemos visto los cua- 


dros en el castillo del principe. Donde está (fteht) la cama del niño? 


Está entre la puerta y la ventana. Este soldado ha recibido (erhalten) . 


ñ 
o 
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muchas heridas en la guerra. Qué hace V.? Pongo el sombrero sobre la 
mesa y tiro las botas á la calle. Yo meteré el cuchillo entre los libros. 
Ha trabajado V. mucho durante mi ausencia? He trabajado poco á cau- 
sa de la lluvia. Donde está mi bastón? Está (er liegt) entre el reloj y el 
retrato; no señor, está debajo de la mesa. Yo digo (que) está detrás de 
la puerta de su alcoba de V. La lámpara está colgada delante de la 
imagen de nuestro Señor Jesucristo. De quién hablan ellos? Hablan de 
sus padres de V. Donde está su casa de V.? Mi castillo está detrás del 
bosque, y el convento está delante de la ciudad. Van Vds. á la iglesia? 
Venimos ahora de la iglesia. Dónde habita su tío de V.? Habita en Sevi- 
lla, ciudad de España. Es V. americano? No señor, soy español; mi pa- 
- dre es americano. Según la orden real debemos abandonar la ciudad: 
según la cuenta debemos pagar (fin) al sastre su dinero. 


LECCIÓN XII. 
Zwolfte Stunde. 


DEL ADJETIVO. 


85. El adjetivo precede siempre al sustantivo, con el cual debe 
concertar en género, número y caso. 
Únicamente queda invariable cuando es atributo (R. 30). 
Los adjetivos sólo modifican la vocal radical en el comparativo. 
86. El adjetivo se declina de tres modos, según que le preceda: 
41.2 el artículo definido ó determinativos que como él se declinan; 
2.” el artículo indefinido 6 algún posesivo; 
3. que no le preceda ningún determinativo. 
8'7. En el primer caso toma: e en nom. sing. de los tres géneros, y 
acus. fem. y neutro; en en todos los demás casos. 


El buen padre. Los buenos padres. 
der gute Vater die guien Váter 
de3 guten Vater3 der guten Väter 
dem guten Vater den guten Vátern 


den guten Vater die guten Vúter. 
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La buena hermana. - Las buenas hermanas. 
bie gute Schweſter die guten Schweſtern 
der guten Schweſter der guten Schweſtern 
der guten Schweſter den guten Schweſtern 
die gute Schweſter die guien Schweſtern. 

El buen niño. Los buenos niños . 

das gute Kind die guten Kinder 
de3 guten Kindes - der guten Kinder 
dem guten Rinde den guten Kindern 
da3 gute Kind die guten Kinder. 


88. Empléase esta forma después de biefer, este; jener, aquel; wel⸗ 
er, cual; jebder, cada; berfelbe, el mismo, y mancher, varios. 


El buen padre es viejo der gute Vater tft alt. 

Conoce V. á aquel hombre rico? tennen Ste jenen reichen Mann? 

Me gustan los días largos del ca- id liebe bie langen Tage de3 warnen 
luroso vorano Sommers. 


80. Todos los adjetivos que califican à un mismo sustantivo si- 
guen igual declinación: 


Quiero al alumno bueno y apli- ich liebe ben guten unb fleifigen 


cado | ESchüler. 
Somos el consuelo del viejo y buen wir ſind der Troſt des alten us 
- padre Vaters. 


90. En el segundo caso toma las desinencias del artículo definido 
en nom. y acus. singular de los tres géneros: en en todos los demás 
casos, sing. y plural. 


Mi querido hermano. Mis queridos hermanos. 
Mein lieber Bruder Meine lieben Brüder 
Meines lieben Bruder3 Meiner lieben Brüder 
Meinem lieben Bruder Meinen lieben Brüdern 
Meinen lieben Bruder Meine lieben Brüder. 
Mi querida amiga Meine liebe Freundin. 
Mi querido niño Mein liebe3 Kind. 


Un pobre anciano ha muerto ein armer, alter Mann iſt geftorben. 
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Un niño aplicado es el adorno de ein fleifiges Kind tft die Zierde ſeines 


la casa Hauſes. 
Vivimos en una comarca linda y wir wobnen in einer hübſchen und 
saludable geſunden Gegend. 


91. Empléase igualmente esta segunda forma después de los pro- 
nombres personales: 


Ah! pobre de mi Ad! ich armer Mann. 
“Qué niño tan holgazán eres! du tráge3 find! 
92. En el tercer caso toma el adjetivo las desinencias del ———— 


definido en los tres géneros. 
Para evitar la repetición de e3 puede usarse en en el gonitivo sing. 


masc. y neutro. 


Buen vino. Rosa encarnada. Agua fresca. 
Nom. guter Mein rothe Rofe friſches Waſſer 
gen. guten(es) Weines rother Roſe friſchen(es) Waſſers 
dat. gutem Weine rother Roſe friſchem Waſſer 
acus. guten Wein rothe Roſe friſches Waſſer 
Plural. 

Nom. gute Weine rothe Roſen friſche Veilchen (violotas) 
gen. guter Weine rother Roſen friſcher Veilchen 
dat. guten Weinen rothen Roſen friſchen Veilchen 
acus. gute Weine. xothe Roſen. friſche Veilchen. 
Como buena carne y bebo vino ich eſſe gutes Fleiſch und trinke rothen 

tinto | Wein. | 


Buenos vinos tintos y añejos son  gute, alte rothe Meine find theuer. 


caros 
Tiene V. azúcar blanco? | haben Gte weißen Quer? 
Aquí hay azúcar blanco hier iſt weißer Zucker. 


93. Esta tercera forma se usa también después de los cardinales y 
- de los indefinidos: einige, algunos; wenige, pocos; mebrere, varios; viel 
mucho, pl. viele. 


Tenemos dos hermosos caballos wir haben ¿wei ſchöne Pierde. 
Yacían allí los troncos de muchas dort lagen die Stämme — alter 
viejas encinas | Cien. 


Ha vendido mucho pan bueno er hat viel gutes Brod verfauft. 
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94. Los adjetivos en el pierden esta e antes de las desinencias de la 
declinación. 

Los en er añaden sólo n en lugar de en: bitter, amargo; edel, noble; bu 
haſt dieſen edlen Mann beleidigt, has injuriado á ese noble hombre; bie 
bittern Arzneien find gut, las medicinas amargas son buenas. 

Os. 23. En poesía se suprime á menudo la e delante de [, m, n, t: 
fleinern por kleineren, du kannſt nit in befiern Händen fein, no puedes 
estar en mejores manos. . 

Ops. 24. Hoch, alto, pierde la c delante de las desinencias: mein Haus 
ift húber alg ber Palaft des Königs, mi casa es más alta que el palacio 
del rey. E 

95. El adjetivo sigue las reglas expuestas, aunque esté usado como 
sustantivo y no le acompañe nombre. 


der Reifende el viajero pl. die Reifenden 
ein Deutſcher un alemán pl. einige Deutſche 
eine Deutſche una alemana — eine Frembe extranjera 
das Böſe lo malo das Neue lo nuevo. 


Conforme con este principio toman la desinencia neutra e3 los ad- 
jetivos precedidos de: Etwas, algo; Nichts, nada; wenig, poco; viel, mu- 
cho; mebr, más. 


Sabe V. algo de nuevo? . wifien Sie Etwas Neues? 


Hemos visto muchas cosas her- wir haben viel Schones gefehen. PA 
mosas 


treu fiel Vorfag, m. propósito 
foftbar precioso unbefleckt inmaculado 
Nichte, f. sobrina letzt último 
ſuchen buscar Kampf, m. combate 
falt frio herrlich magnifico 
Munb, m. boca Fruhling, m. primavera 
regelmäßig regular Dauer, f. duración 
Naje, f. nariz un3 nos 
blond rubio Körper, m. cuerpo 
prächtig magnífico wiederſehen volver á ver 
Butter, f. manteca monja Nonne, f. 
Metter, n. tiempo (atmosf.) | amable liebenswürdig 
Spaziergang, m. paseo muerte Tod, m. 
bleiben, ir. quedarse, perma- | calle real Koͤnigsſtraße, f. 
necer llevar tragen, tr. 
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Sinn, m. ' sentido comprendí id) verftanb 
¿weideutig equivoco ' tinta Tinte, f. 
faffen tomar, hacer regalar ſchenken. 
ernſt sorio 


12. Mein guter Nachbar hat ſeinen treuen Hund verloren. Verkaufen Sie 
dieſe ſchönen Apfel? Id verkaufe die koſtbaren Ringe meiner kleinen Nichte. 
Hat deine Schweſter ein grünes Kleid? Sie hat grüne, blaue und ſchwarze 
Kleider. Was ſuchen Sie? Ich ſuche eine gute Stahlfeder. Mein alter Vater 
liebt die kurzen Tage des kalten Winters nicht. Kennen Sie die Freundin 
meiner Schweſter? Ja; ſie hat große blaue Augen, einen kleinen Mund, ſchöne 
weiße Zähne, eine regelmäßige Naſe und lange blonde Haare. Hat ſie auch 
kleine Füße? Alle Spanierinnen haben hübſche kleine Fuße. Wir haben die 
prächtigen königlichen Schlöſſer geſehen. Haben Sie friſche Butter und weißes 
Brod? Ich habe auch ſtarken Kaffee. Bei ſchönem Wetter machen wir (da- 
mos) einen Spaziergang, bei ſchlechtem Wetter bleiben wir zu Hauſe. Mein 
Bruder liebt die bittern Arzneien nicht. Was haben Sie Schönes? Ich habe 
Nichts Schönes. Der Sinn einiger deutſchen Wörter iſt zweideutig. O heili⸗ 
ge Jungfrau, du biſt der Troſt aller deiner Kinder: ich faſſe den ernſten Vorſatz 
dein unbeflecktes Herz ju verehren; ſei (sé) unſer Troſt in bem letzten Kampfe 
unſeres Lebens. Biſt Du mit deinen neuen Stiefeln zufrieden? Nein. Dieſes 
Federmeſſer gehört einem jungen Manne, welcher bei unſerm Nachbar wohnt. 


Zur Correctur. Neuen Freunde find nicht immer guten Freunde. 
Der herrlicher Frühling iſt von kurzen Dauer. Studieren Sie die deutſchen 
Sprache gern? Ja. Kleine Familien wohnen in kleine Häuſern. Trinken Sie 
weißer Mein oder friſche Bier? Wir trinken gute Vier. Die arme Leute 
(gontes) eſſen ſchwarze Brod. Wer hat dieſes herrliches Bild gemalt? Ein 
ſpaniſche Maler. Haben dieſe Knaben Unterricht in der deutſcher Sprache? 
Sie haben jeden Tag eine Stunde (lección). Mer hat dieſen ſchöner Ring 
verloren? Meine kleiner Nichte hat ihren Ring verloren. Kennen Sie jene 
Fremde? Dieſe Gelehrte ſind Fremden. Meine liebe Kinder! ich wünſche euch 
(á vosotros) einen guter glücklicher Tag. Saben Sie kein anderes Bapier? 
Ich habe ein ſehr gute Papier. Gn einem ſchöner Körper lebt nicht eine ſchöne 
Seele. Saben Sie etwas Gute3 zu trinfen? Id habe friſcher Mafjer. Ha: 
ben Sie das Pferd des tapferen Soldaten gefauft? Nein; Die tapferen Spanier 
haben e3 gefauft. Mir werden un3 in einer befferen Melt wiederſehen. 
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Qué lee V.? Leo en un libro alemán. Vende V. estos bonitos paja- 
ros? Vendo las plumas de estos bonitos pájaros, y este muchacho vende 
su hermoso perro negro. Ese noble hombre ha regalado á mi hermano 
un magnífico caballo. Tienen Vds. algo bueno que (zu) vender? Tene- 
mos muchas cosas preciosas que vender. Carlos y Enrique son alumnos 
muy aplicados. Qué han comprado Vds.? Mi buen hermano Luis ha 
comprado tinta azul y papel blanco. Hemos visto algunos viajeros en 
el palacio real. La hermosa dijo algunas palabras que yo no compren- 
dí. Los Alpes son altas montañas de Alemania. Los niños de nuestra 
joven vecina llevan vestidos negros. Conocen Vds. al noble conde de 
Wintersee (von...)? Conocemos á la noble condesa de (von) Isny. Dónde 
viven sus pobres vecinos de V.? Viven en una pequeña casa, en la ca- 
lle real. Una noche oscura es la imagen de la muerte. Ha visto V. al 
Sr. Sarda? Si; es un hombre rico y amable. Hablamos del hermoso jar- 
dín de nuestro vecino. Aman Vds. á la Santísima Virgen? Las piadosas 
- monjas hablan siempre de la Santísima Virgen ! 


¿ LECCIÓN XII 
Freizehnte Stume. 


FORMACIÓN Y GÉNERO DE LOS SUSTANTIVOS. 


96. Aunque no es posible dar reglas fijas respecto al género de la 
mayor parte de los sustantivos alemanes, exponemos aquí algunas que 
se refieren á un número considerable de vocablos, cuyo género se de- 
termina por su significación ó por su desinencia. 

Para los demás no hay más regla que la del uso y el diccionario. 

9'. Son masculinos: 

4.2 Los que designan varones, sus oficios, profesiones y seres ma- 
chos: det Mann, el hombre; ber Lebhrer, maestro; der Tiſchler, carpintero; 
der Knabe, el muchacho; ber Ruſſe, el ruso; der Herzog, duque; der Lehrling, 
aprendiz; der Gefell, oficial. 

2.” Los de días, meses y estaciones: der Sommer, verano; der Fruh⸗ 
ling, primavera; der Montag, lunes; der Mai, Mayo; der Yanuar, Enero. 

3.” Los de piedras y montes: der Diamant, diamante; der Stein, pie- 
dra; der Rubin, rubi; der Schmaragd, esmeralda; der Maladit, pl. en, ma- 
laquita, der Mont⸗Cenis. 
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4.2 Casi todos los terminados en ig, id), ing, ling, ar, aft; y casi todos 
los en er, en; der Käfig, jaula; der Teppich, alfombra; ber String, aren- 
que; der Schmetterling, mariposa; der Moraft, pantano; der Nager, roedor; 

der Flecken, mancha. 
Pero das Schnittling, tijeretada; das Reiſig, maleza. 


Dónde está mi sobrino? wo ijt mein Neffe? 

Está en el comedor er ift im Speifefaal. 

Conoce V. á ese artista? fennen Ste jenen Künſtler? 

Sí, es viudo ja, ex tft cin Mittmwer. 

Este muchacho tiene una linda dieſer Knabe Bat einen ſchönen 
mariposa Schmetterling. 


Los rusos comen muchos aren- die Ruſſen eſſen viele Häringe. 
ques 


98. Son femeninos: 

4. Los nombres que designan hembras, oficios ó dignidades de 
mujer: die Frau, Señora; die Magd, criada; bie Amme, nodriza; Tante, tía. 

| Se exceptúan: da3 Meib, mujer, y los diminutivos ó compuestos: 
das Mädchen, muchacha; da3 Frauenzgimmer, mujer (de casa). 

2.2 La mayor parte de los nombres en e que no designan seres ani- 
mados: bie Liebe, amor; die Sonne, sol; die Eiche, encina; die Tanne, abeto; 
die Fidte, pino; die Elbe, Elba. 

3.2 Todos los derivados en ad), ei, heit, in, keit, ſchaft, uld, unft, ung, y 
los extranjeros en ie, if, ion, tät: die Macht, poder; die Vernunft, razón; 
die Tánbdelei, fruslería; die Freibeit, libertad; die Freundſchaft, amistad; bie 
Traurigfeit, tristeza; die Univerfitát, Iniveralaaos die Vielweiberei, poli- 
gamia. 


Me entretiene con bonitas pro- er ſpeiſet mid) mit leerer Hoffnung ab. 
mesas 
Mi hijo está en la Universidad mein Sobn befindet ſich auf der Uni: 
verfitát. 


4.0) EXCEPTÚANSE: das Petſchaft, sello, y der Hornung, febrero (antic.) 

.> Casi todos los de rios y los de árboles, si no terminan en Baum, 
arbol; bie Donau, Danubio; die Mefer, bie Jfar, Die Úber, die Pappel, ála- 
mo; die Dude, haya. 

Pero: der Apfelbaum, manzano; der Mandelbaum, almendro. 

99. Los nombres que designan seres varones ó machos, oficios, 
dignidades y profesiones, hacen de ordinario sus femeninos agregán- 
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doles in, para lo cual se suprime la e final. Los que, después de supri- 
mida ésta, quedan monosilabos y los patronímicos modifican la vocal; 
y en los que tienen más de una vocal, se modifica la última. 


der Freund, amigo, bie Freunbin, la amiga. 
der Nabbar, vecino, bie Nadbarin, la vecina. 
der Franzofe, francés, die Franzófin, la francesa. 
der Englánber, inglés, bie Englánberin, la inglesa. 
der Molf, lobo, die Molfin, la loba. 

der Gártner, jardinero, die Gártnerin, la jardinera. 
Der Hund, perro, die Hiinbin, ꝛc. la perra, 


Ella es mi compañera inseparable ſie ift meine ungzertrennlide Ge: 
fábrtin. 
Aquel animal es una leona jenes Thier tft cine Löwin. 


Pero: der Deutiós, al alemán; bie Deutſche, alemana. 
100. Varias palabras que designan afinidad ó parentesco, tienen 
un vocablo distinto para cada género: 


der Sobn, hijo, die Tochter, hija. 

der Oheim (Onkel), tio, die Tante, tia. 

der Mittwer, viudo, die Mittwe, viuda. 
der VBráutigam, novio, die Braut, novia, 
der Vetter, primo, die Baje, prima. 
der Neffe, sobrino, die Nichte, sobrina, 
der Jungling, el joven, die Jungfrau, la joven. 


101. Son neutros: 

41.2 Las letras del alfabeto: das A Y C, oͤ da3 A Y E Bud, el — 
dario. 

2.0 Los nombres de metales: das Golb, oro; da3 Eiſen, hierro; das 
Meſſing, latón; ba3 Blei, plomo; ba3 Platin ó bie Platina, platino. 

EXCEPTÚANSE: ber Stabl, acero; der Mennig, minio; ber fobalt, co- 

balto; der Nifel, Nikel y algún otro, 

3.2. Los de países y ciudades, aunque sólo llevan artículo cuando 
les acompaña adjetivo: 


La antigua Roma da3 alte Rom. 
La hermosa España da3 ſchöne Spanien» 


PRIMERA PARTE, 53 


Oss. 25. Llevan siempre artículo y son femeninos: die Schweiz, Sui- 
za; die Turkei, Turquía; die Pfalz, Palatinado; die Lauſitz, Lausacia; bie 
Baladei, Valaquia; bie Herzegowina, die Moldau, Moldavia y algún otro. 

4.2 Los infinitivos empleados como sustantivos, los diminutivos en 
Gen y lein y la mayor parte de los vocablos en thum y nif: das Gfien, el 
comer; da3 Trinten, el beber; das Veten, orar; das Rinblein, niñito; bas 
Mädchen, muchacha; da3 Cigenthum, propiedad; ba3 Papfttfum, papado; * 
da3 Chriftenthum, cristianismo; das Seugnif, testimonio; bas Geheimniß, 
secreto; das Gedãachtniß, memoria; bas Verháltnif, relación. 

EXCEPTUANSE: ber Reichthum, riqueza; ber Irrthum, error; bie Fin⸗ 
ſterniß, tinieblas; bie Fórbernif, progreso; bie Kenntniß, conocimiento; die 
Erlaubniß, permiso; die Beforgnif, cuidado; bie Vetrilbnif, aflicción. 


Los Jesuitas convierten á los pa- bie Jefuiten bekehren die Heiden zum 


ganos al cristianismo Chriſtenthume. 
No están en buena armonía fte ftehen in ſchlechtem Verhältniß zu⸗ 
fammen. 
No desengañará V. á ese hombre Sie werden dieſem Manne den Irr⸗ 
(de. su error). ' thum nicht benehmen. 


5.2 La mayor parte de los sustantivos que empiezan por el prefijo 
Se: das Gebirge, montaña; da3 Semálbe, cuadro; das Geſchenk, regalo; das 
Gebäude, edificio; da3 Geſchäft, negocio; das Gebot, mandamiento. 

EXCEPCIONES SON: ber Gebanfe, pensamiento; der Sebraud, uso; 
ber Geber, donador; der Gehulfe, asistente; ber Genuß, goce; der Gebieter, 
dueño; der Gefábrte, compañero; ber Geruch, olor; ber Geſang, canto; der 
Geſchmack, gusto; der Gewinn, ganancia; bie Geberde, gesto; die Gebuhr, de- 
recho; bie Geburt, nacimiento; die Geduld, paciencia; die Gefabr, peligro; 
die Gegend, comarca; bie Genteinde, feligresía; bie Geftalt, forma; bie Ses 
walt, fuerza, y algún otro. 


Tiene nuestro dueño una casita? hat unfer Gebieter ein Häuschen? 


Tiene una casita en Suiza er hat ein Häuschen in der Schweiz. 
Tengo muy mala memoria ich habe ein ſehr fletes Gedächtniß. 


El hierro es un metal muy duro da3 Eiſen ift ein ſehr hartes Metall. 


102, Los siguientes sustantivos tienen dos géneros, ó distinto plu- 
ral, con significación diferente: 


tomo, der Band, | banco (para sen- die Bank, 
cinta, lazo, das Band, tarse), 


5h 
banco (de co- 
mercio), 
labrador, 
jaula, 
arco, 
pliego, 
joroba, 
espaldar, 
heredero, 
herencia, 
conocimiento, 
sentencia, 
pie (del cuerpo), 
pie (medida), ' 
rehén, 


disciplina (cili- 


cio), 
dote, 
veneno, 
visión, 
rostro, vista, 
montaña, 
resina, 
pagano, 
matorral, 
sombrero, 
dehesa, la cus- 

todía, 
pino silvestre, . 
encía, 
parroquiano, 
noticia, 
conductor, 
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escalera (de ma- bie Setter, 


die Banf, 


der Bauer, 
das Bauer, 
der Dogen, 
der Bogen, 
der Duel, 
die Buckel, 


- der Erbe, 


da3 Erbe, 

die Erfenntni$, 
da3 Erkenntniß, 
der Fuß, 

der Fuß, inv. 

der Geiſel, 

bie Geißel, 


die Gift, 
das Gift, 
das Geſicht, e 


das Geſicht, ex 
der Harz, 


das Harz, 

der Heide, 

die Heide (o Haide), 
der Hut, 

die Hut, 


der Kiefer, 
die Kiefer, 
der Kunde, 


die Kunde, 
der Leiter, 


no), 


escala (de mu- bie Leiter, 


sica), 
marco, 
médula, 
mástil, 
parto, 
hombre, 
ramera, 
medidor, 
cuchillo, 
copero, 


die Mart, 
das Mart, 
der Maft, 
bie Maft, 
der Menſch, 
da3 Menſch, 
der Mejfer, 
da3 Meter, 
der Schenk o Schen⸗ 
ke, 


posada, taberna, die Schenke, 


escudo, 
bandera, 
lago, 

mar, 
vástago, 
escalón, 
contribución, 
timón, 
fundación, 
patronato, 
tonto, 
puerta, 
tratado, 
opúsculo, 
ganancia, 
mérito, 
defensa, 
pesquera, 


der Schild, 
da3 Schild, 
der See, 

Die See, 

der Sprofie, 
die Sproffe, . 
die Steuer, 
da3 Steuer, 
der Stift, 

das Stift, 

der Thor, 

da3 Thor, 

der Eractat, 
da3 Tractat, 
der Verdienft, 
da3 Verdienjt, 
die Mebr, 
das Mebr. 


103. Algunos vocablos compuestos no tienen el género del último 
componente: bie Großmuth, magnanimidad; die Sanftmutb, dulzura; bie 
Antwort, respuesta; das Taglohn, jornal, cuyos últimos componcates 
Son: der Muth, das Mort, palabra, y der Lohn. 


Baterlanó, n. 
NRáberin, £. 


patria 
costurera 


id f. extructura ex- 


terna 
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Gewebr, n. arma estación Jahreszeit, f. 
geſund sano dormir ſchlafen 
ſtärken fortalecer . | necesario nothwendig 
da unten allá abajo de memoria au3menbig 
Gefilde, n, - vega género Geſchlecht, n. 
bemerlen observar Otoño Herbſt, m. 
ublich usado pronombre Fiúúrmwort 
folgen seguir verbo Zeitwort 
Grund, m, fundamento defender vertheidigen 
Sorge für cuidado de 


13. Der Sommer iſt warm aber der Januar iſt ſehr kalt. Haben Sie 
einen Teppich in Ihrem Sintmer? Ich habe ſchöne Gemälde in meinem Zim⸗ 
mer. Kaufen Sie dieſen Schmaragd? Ich werde einen ſchönen Diamanten 
kaufen. Welchen Band meines Werkes haſt du? Ich habe das AB E Bud) 
des Kindes. Singen Sie das Lied: „Was iſt des Deutſchen Baterland?” Ich 
liebe den deutſchen Geſang nicht. Mie heißt das Weib des Gärtners! Cie tft 
eine Gärtnerin, aber das Weib des Schneiders iſt cine Näherin. Mein Nachbar 
iſt ein Wittwer und meine Baſe iſt eine Braut. Kennen Sie den Herzog und 
bie Herzógin? Wir kennen ben Grafen und bie Gräfin. Gott liebt den Irr⸗ 
thum nicht. Hat biefes Fräulein mein ſchönes Band? ES Bat nit das 
Ibrige, fondern das meinige. Kaufen Sie dieſes Gemálbe? Mir faufen nicht 
nur dieſes Gemälde, fondern auch jenes ſchöne Gewehr. Mas lejen Sie? Ich 
leſe die zehn Gebote Gottes und das Buch der Geſetze. Die Traurigkeit macht 
den geſunden Menſchen krank, aber die Hoffnung ſtärkt den kranken Menſchen. 


Zur Correctur. Sehen Sie den Gebirge da unten? Ich ſehe nicht 
nur jenen Gebirge ſondern auch jenen ſchönen Gefilde. Haben Sie das zweite 
Band meines Werkes!? Ich habe das zweite Band des Geſchichte. Bemerken 
Sie ben Flecken, welchen das Meine Geſell des Schneiders hat? Ich bemerke 
den welchen das Bruder des kleiner Geſellen hat. Mo iſt das Lehrling? Er 
iſt im Garten. Iſt der Armuth angenehm? Der Großmuth iſt angenehm. 
Das Vielweiberei war bei den alten Germanen ſelten üblich. Haben Sie 
Ihrem Weibe nur weiblichen Tändeleie gegeben? Die Frau iſt Der unzer⸗ 
trennliche Gefährtin des Mannes. Der Körperbildung der alte Deutſchen war 
bei Allen dieſelbe (la misma); bie Sorge für ben Haus überließen (abando- 
naban) fte ben Weiber und Schwächlinge. Meiner Chriſtenthum hat keinen 
Grund wenn ich Chriſto nicht folge. 


56 | GRAMÁTICA ALEMANA, 


El comer, el beber y el dormir son necesarios; pero también el orar: 
y el trabajar. Ha aprendido V. de memoria el género de los sustanti- 
vos alemanes? Los nombres de los rios son femeninos, los nombres de 
los metales son neutros y los de los días de la semana son masculinos. 
Puede V. decir las estaciones del año? La primavera, el verano, el oto- 
ño y el invierno. Hemos aprendido la relación de los pronombres con 
los (3u den) verbos. Quién es aquella dama? Es la hija del viudo y la so- 
brina de tu vecino. Es este animal un león? Estos animales son leones, 
lobos y lobas. Tu vecino es el novio de mi prima. Dónde está la veci- 
na? Está en el castillo de la novia. Tiene V. un sobrino? Tengo dos so- 
brinos y una sobrina. Qué quieren los griegos? Los valientes griegos 
defienden su libertad. Esta señora es una princesa y aquella es ale- 
mana. Este maestro tiene mucha paciencia con sus discípulos. Quién 
es el heredero del duque? Mi hermana es la heredera de mi tía. El Da- 
nubio es un gran río de Alemania. 


LECCIÓN XIV. 
Dierzehnte Stume. 


RÉGIMEN DE LOS NOMBRES. 


104, El genitivo regido en castellano por pe, se expresa en alemán 
de cuatro maneras: 4.” Si designa relación de propiedad ó dependen- 
cia, se pone el nombre en genitivo: éste va en su forma ordinaria, ó 
con inversión si el poseedor es personal y masculino. 


Alabo la aplicación de mis alum- id lobe ben Fleiß meiner Schüler. 
nos 

El color de la rosa es muy bello die Farbe ber Rofe tft ſehr ſchön. 

El perro del jardinero es negro de3 Gúrtner3 Sund tft ſchwarz. 

Hemos visto á los consejeros de la wir Bhaben bie Rútbe ber Raiferin 
emperatriz geſehen. | 


2.” Si el genitivo castellano es una explicación del primer nombre, 
ó designa su destino, ó parte ó todo del mismo, se forma un compues- 
to, colocando los vocablos en un orden inverso al del castellano.— 
El último, determina el género de la palabra (R. 69). 
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El primero toma á veces 3, n ó e de unión, ó — su propia ter- 


minación. 


El maestro de música tiene un 
reloj de bolsillo 

Mi hermana vive en un convento 
de monjas 

El conde llevó al principe á una 
choza de labradores 

Comemos carne de ternera y vaca 


v 


der Muſiklehrer hat cine Taſchenuhr. 


meine Schweſter wohnt in einem 
Nonnenkloſter. 

der Graf führte den Pringen in eine 
Bauernhütte. 

wir eſſen Kalbfleiſch und Kindfleiſch. 


3. Los nombres de países, ciudades, meses, regidos de un sus- 
tantivo ¡común, se ponen en- el mismo caso que éste, como yuxta- 


puestos. 


De igual manera se ponen los nombres que siguen á sustantivos de 
pesos, medidas ó cantidades, cuando están indeterminados. 


La Universidad de Madrid es muy 
concurrida | 

El suntuoso monasterio de la aldea 
del Escorial es la octava mara- 
villa del mundo 

El mes de Mayo es hermoso 

Una botella de vino cuesta veinte 
cuartos 

Deme V. un vaso de agua 

Mi madre ha comprado una doce- 
na de camisas 


die Univerfitat Mabrid iſt ſehr bes 
ſucht. 

das prächtige Kloſter bei dem Dorfe 
Eſcurial iſt das achte Wunderwerk 
der Welt. 

der Monat Mai iſt ſchön. 

eine Flaſche Wein koſtet zwanzig 
Kreuzer. | 

geben Sie mir ein Olas Baffer. 

Meine Mutter hat ein Dugend Hem⸗ 
den gelauft. 


f Ops. 26. Pero se dice: ich faufe eine Flaſche von dem Mein welchen Ste 
erhalten haben, compro una botella del vino que Y. ha recibido. Y si el 


nombre del producto va calificado por un adjetivo, se pone en gen.: 
- trinlen Sie ein Glas friſchen Maffers, beba V. un vaso de agua fresca. 
. Mir trinfen ¿wei Taffen ſchwarzen Kaffee's, bebemos dos tazas de café ne- 
. 8ro (puro). 


4.” La preposición de se traduce por von: 
a. Con nombres de título: id) kenne ben Herzog von Tetuan, cnozoco al 
duque de Tetuán. Der König von Spanien ift finger als ber Raifer von 
Deutſchland, el rey de España es más joven que el emperador de 
Alemania. 

b. Después de los mera cardinales y, á veces, ici de los 


¿LO 
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demostrativos, relativos é indefinidos: e3 ift ein £nabe von neun Jabren, 
es un muchacho de nueve años. Ginige von meinen Freunden find reid), 
algunos de mis amigos son ricos. Die metften von feinen Gemálben (6 feis 
ner Gemálbe) find ſchön, la mayor parte de sus cuadros son bonitos. 

€. Delante de nombres que expresan la materia de un objeto, los 
cuales pueden también usarse como adjetivos, suprimida por consi- 
guiente la preposición: fte ſetzen ihm eine Dilbfáule von Marmor, Ó eine 
marmorne Bildſäule, le ponen una estatua de marmol. Mir haben ein Haus 
von Stein, tenemos una casa de piedra. Sie verfauft holländiſche Leinwand, 
vende tela de Holanda (holandesa). 

d. Cuando el genitivo es un nombre indeterminado, si no está 


. comprendido en el caso segundo de esta regla: mein Vruder iſt ein Freunb 


von Blunten, mi hermano es aficionado á flores. Milbelm ¡ft ein Mann von 
Verdienft, Guillermo es hombre de mérito. Der Graf hat eine Sammlung 
von Gemálden, el conde tiene una colección de cuadros. 

e. Después de un superlativo ó un ordinal, en cuyo caso puede 
también emplearse el genitivo: e3 tft ber erfte meiner (Ó von meinen) Un: 
terthanen, es el primero de mis vasallos. Sie ¡ft bie ſchönſte aller (Ó von 
allen) Frauen, es la más bella de todas las señoras. | 

f. En las siguientes expresiones y otras análogas: mein Bruder iſt ein 
Engländer von Geburt, mi hermano es inglés de nacimiento. Er tft ein 
Mann von Stanbe, es hombre de posición. Die Cinwobner von Segovia find 
arbeitfam, los habitantes de Segovia son laboriosos..3d habe ein Pferd 
von brauner Farbe verfauft, he vendido un caballo de color oscuro. Ein 
Mann von feinem Schlage kann da3 nit gethan haben, un hombre de su 
temple no puede haber hecho eso. Mir reifen von StraBburg nad Paris, 


- viajamos de Str. á Paris. Von heute an, de hoy en adelante. 


105. Los sustantivos derivados de verbo ó de adjetivo llevan, por 
lo general, el régimen del vocablo de que proceden. 


El cariño hacia el rey le hizo un bie Anbúnglidteit an ben Rónig 


héroe machte aus ihm einen Helden. 

El cuidado de los hijos es el pri- bie Sorge fuür die Kinder iſt Die 
mer deber de los padres erfte Pflicht der Eltern. 

El apetito de la riqueza es en mu- das Verlangen nad Reihthum tft 
chos hombres grandísimo in vielen Menſchen ſehr gro. 


106. Los ADJETIVOS susceptibles de complemento, rigen acusa- 
tivo, dativo ó genitivo. Este complemento precede al adjetivo, si no es 
epíteto ó sobrenombre. 


— 
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4.2 Rigen ——7 — los que designan medida, peso, edad y precio. 
El verbo tener se traduce por fein, ser, y el sustantivo e designa 
la medida por su adjetivo a ¡ 


La pared tiene ochenta pies de 
largo 

Carlo-Magno tenía siete pies de 
estatura 


Tengo un pescado que 
pesa diez libras 


die Mauer ¡ft achtzig Fuß tang. 


Carl der Große war fieben Fuß lang. 


ich habe einen zehn Pfund ſchweren Fiſch, 
ich habe einen Fiſch der zehn Pfund ſchwer iſt, 
id) habe einen zehn pfuündigen Fiſch. 


2.7 Rigen dativo los siguientes y sus derivados, 


Abgeneigt, abholb, mal afecto, 
ſahnlich, parecido, 


angeboren, innato, 
angemeſſen, apropiado, 
angenehm, agradable, 
bekannt, conocido, 

begreiflich, comprensible, 
bequem, behaglich, cómodo, 
beſchwerlich, ponoso, 

dankbar, agradecido (6 gegen), 
eigen, propio, 

fremb, estraño, 

gehorſam, obediente, 

gemein, común, 

geneigt, inclinado, favorable, 
gewogen, günſtig, favorable, 
gewachſen, capaz, 


No es capaz para esa empresa 


El amor á la libertad es innato en 
el hombre Ñ 

Los baños son muy ventajosos 
para la salud 

Este trabajo me es muy fastidioso 


gleich, igual, 
gnädig, propicio, 


heilfam, saludable, 
láftig, pesado, 

lieb, caro, 

nachtheilig, ſchädlich, nocivo, 
nöthig, necesario, 
nützlich, útil, 

ſchuldig, debido, 

treu, getreu, fiel, 
überlegen, superior, 
verhaßt, odioso, 
vortheilhaft, vontajoso, 
überläſtig, molesto, 
untergeben, sumiso, 
willkommen, bionvenido, 
zuträglich, provechoso. 


er iſt nicht dieſer Unternehmung ge⸗ 
wachſen. 

die Liebe zur Freiheit iſt dem Menſchen 
angeboren. 

das Baden iſt der Geſundheit ſehr 
zuträglich. 

dieſe Arbeit iſt mir fehr läſtig. 


3. Rigon genitivo los siguientes y sus derivados. 
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Bebirftig, benöthigt, necesitado, 


——— 


A 

ros 

7 

Ñ 
öJ— — — — 
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bewußt (fein), tener conocimiento, * 


aunfábig, incapaz, 
rob, contento, alegre, 
ſchuldig, culpable, 
verdächtig, sospechoso, 
würdig, digno, 


Los pobres necesitan dinero 


El mensajero no conocía el ca- 
mino 

El general era sospechoso de trai- 
ción 

No recuerdo ese asunto 


Achtſam auf, atento á, 

bange vor, espantado, 
befreit von, exento, 
empfánglid) für, susceptible, 


eiferſüchtig úber, celoso, 


fábig 3u, capaz, 

gleiójgúltig gegen, indiferente, 
ftolz auf, orgulloso, | 
unwiſſend in, ignorante, 
zweifelhaft über, dudoso, 
dankbar gegen, agradecido á, 


- El joven estaba ávido de conoci- 


- mientos 


vinos 
Esos niños son inhumanos con los 
animales 


España es muy rica en buenos 
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eingedent, fein, acordarse, 

fábig, capaz, 

mitde, fatt, cansado, 

fundig, versado, perito, 

ilberdrúfitg, fastidiado, 

vol, lleno, 

gewiß, fisher, cierto, seguro, etc. 

die Armen find des Gelde3 bedúrftig 
Ó bendtbigt. 

der Bote war des Meges nicht tundig, 
Ó war des W. unfundig. 

der General war dez Verrath3 ver: 
dächtig. 

ich bin mir dieſer Sache nicht bewußt. 


4. Entre otros, llevan preposición los siguientes: 


begierig nad, ávido, 

beſchämt itber, vergonzoso, 
ebrgeizig nad, ambicioso, 
empfindlid über, sensible, 

eitel auf, vano (fein) envanecerse, 
frudtbar an, fértil, 

gefühllos gegen, insensible, 
verliebt in, enamorado, 
verſchwenderiſch mit, pródigo, ' 


- ¿ufrieden mit, contento, 


ilberlegen an, superior en, 


der Jungling war begierig nad Kennt⸗ 
nifjen. 

Spanien ift ſehr reich an guten Met: 
nen. 

biefe Finder find unmenſchlich gegen 
die Thiere. 


107. Las preposiciones de, para, y la conjunción que, delante de 
infinitivo se traducen por ¿u: entiende el arte de agradar, er verſtehet 


bie Kunſt zu gefallen; qué tiene V. que hacer? was haben Sie ¿u thun? 


AS 
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mu debe Großherzog, m. gran duque 
verſchonen perdonar angeboren innato 
Sieg, m. victoria conducta Detragen, n. 
feinblid) enemigo especial bejonder 
Niederlage, f. derrota mentira Lüge, f. 
SBriefmarle, Í sello de correo diablo Teufel, m. 
Kugel, £. bala sacrificar opfern 
wohl bien cadena Kette, £. 
gewogen ſein favorecer morada Bobnung, Í- 
Tanzſaal, m. . salón de baile pescador Fiſcher, m. 
Räuber, m. bandido pastel Pajtete, f. 
Wohlthäter, m. bienhechor vajilla dem. Tiſchgeräth, n. 
Tuch, N. paño recompensa. Belobnung, f. 
jtarb murió - incomprensible unbegreiflid) 


14, Der Menjd) muß bes Todes eingedenk fein, denn er verſchont Niemand. 
Die Feinde waren un3 an Zabl ſehr überlegen; um fo ftolzer (tanto más or- 
gullosos) waren wir auf unfern Gieg, während der feindliche General über 
jeine Niederlage beſchämt war. Saben Sie meines Bruber3 Sammlung vor 
Briefmarfen gefeben? Ich habe die hundert Pfund ſchwere Kugeln der neuen 

- Ranonen gefehen. Saben Sie auch ben Schmetterling geſehen, welchen meine 

Schweſter in unfer3 Nachbars Garten gefangen (cogido) hat? Vir haben ¡bn 

geſehen. Mie viel Pfund Fleiſch faufen Sie jeben Tag? Meine Frau Tauft 
jeden Tag zwei Pfund Rindfleif und ein Pfund Kalbfleiſch. Die Schlacht 
von Tilfit ift ben Deftreifern und bie Schlacht von Leipzig den Franzofen 
wohl belannt. Der König mar diejem Hofmanne ſehr gemogen, aber die lan- 
ge Reife war bem alten Manne ſehr beſchwerlich. Iſt die Frau Ihres Nach⸗ 
bar3 eine Deutſche oder eine Englánberin? Sie ift eine Spanierin. Die 
Frauen follen über ihre Männer nicht eiferfichtig fein. Kennen Sie den Gra⸗ 
fen von Reus? Ich kenne die Königin von Spanien. Der Tanzſaal tft hun⸗ 
dert Fuß lang. Schiller war ein Jungling von achtzehn Jahren, als er die 
Räuber ſchrieb. Die Univerfitit Heidelberg war berühmt. Iſt diejer Ring 
von Gold oder von Silber? Gr ift von Golb. Ich habe ben König, dieſen 
Wohlthäter ſeines Volfe3, gekannt. 


Zur Correctur, Die Königin Englands iſt ſtolz auf ihre Marine. 
Welcher dieſer Knaben hat ben erſten Preis erhalten? Julius war der erſte von 
fünfzig (50) Schüler. Ich habe dieſen Morgen zwei Paar von Handſchuhen 
und zwei Ellen von ſchwarzem Tuch gekauft. Hat der Schneider den Rock von 
meinem Bruder geſchickt? Er hat den Hut von Ihrer Schweſter geſchickt. In 
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welchem Alter ftarb Ihr Brüderchen? Mein DBruder ftarb im Alter ¿wei Jahre. 
Die Liebe zum Leben ¡ft den Menſchen angeboren. Rennen Sie den Großher⸗ 
zog VBabden3? Wir fennen Den Prinz Bayern3 unb ben Biſchof Münchens. 
Das Talent von reben ift nicht allen Menſchen angeboren. Welches diefer Ge⸗ 
mälde gebórt bem Maler? Dieſes gehört bem Herzog von Malatoff. Rennen 
Sie das Venediftiner-Klofter im Canton Schwyz— Id kenne ein Benedikti⸗ 
ner: Rlofter im Rónigreid von Bayern. 


Compra V. un reloj de bolsillo? Compro una mesa de noche. 'El 
amor á la verdad (Wahrheitsliebe, f.) es el carácter especial de los hom- 
bres virtuosos; pero el diablo es el padre de la mentira. El mes de Mayo 
es el mes más hermoso (ber ſchönſte) del año. Es su señora de V. aficio- 
nada á flores? Es aficionada á buenos cuadros. Una muchacha de 
veinte años sacrificó su vida para salvar (um... zu tetten) á su padre. Mi 
profesor es (un) alemán de nacimiento. Es tu cadena del reloj de oro ó 
de plata? Es de plata. Esta pobre choza es la morada de una familia de 
pescadores. La ciudad de Roma es muy antigua, pero la ciudad de Pa- 
rís es antigua y hermosa. Compran Vds, una libra de manteca? Com- 
pramos una libra de carne y una docena de pasteles; mi hijo es aficio- 
nado á pasteles. El arte de agradar es el estudio especial de los . 
cortesanos. Qué ha comprado V.? He comprado estas camisas de tela 
de Holanda. Mi padre tiene una hermosa colección de sellos. Qué be- 
ben Vds.? Yo bebo un vaso de agua fresca y mi amigo bebe una taza 
de café negro. Toda la vajilla de mesa del rico comerciante es de oro. 
Aquél hombre no era digno de esta recompensa; su conducta me es 
incomprensible. Qué aprenden los hijos de los cortesanos? Aprenden 
el arte de agradar. Son largos los dientes de los lobos? Sí, señor; y los 
dientes del emperador de Rusia son tambien largos; es el tirano de su 
pueblo, pero el obispo de Roma es el bienhechor de todos los hombres; 
aquél está orgulloso de su nacimiento; éste está atento á sus deberes y 
contento con su suerte. 


PRIMERA PARTE, 63 


F 


LECCIÓN XV. 
Iiinfzehnte Staunde. 


EMPLEO DE LOS ARTÍCULOS.—PATRONÍMICOS. 


108. Además de los casos en que ordinariamente se usa en caste- 
llano, se emplea el articulo definido alemán en los siguientes: 

4. En ciertos casos delante de los nombres propios ó sus titulos - 
(Rgs. 73 y 77): Karl der Große hatte beſonders Vefallen an ben Schriften des 
heiligen Auguftinus, Carlo-Magno tenia particular predilección por las 
obras de San ¿4gustin. 

2.” Con los nombres de meses y días: der Dezember war febr falt, Di- 
ciembre fué muy frío: Mein Bruder wird im April kommen, mi hermano 
vendrá en Abril. 

3. Después de los verbos ernennen, nombrar; madjen, hacer; erwäh⸗ 


* 


: len, elegir; con zu, contraídos ambos en zum: ter König Bat ión ¿um 


WE | Sauptmann gemacht, el rey le ha hecho capitán. Der Kaiſer ernennt meinen 


ñ 
e 


O 


Bruder ¿um General, el emperador nombra á mi hermano general. 
4. Delante de nombres que sirven para explicar á otro si están de- 
terminados, los cuales se ponen en el mismo caso que su principal, 


por lo que se llaman de APosIcióN. Á veces se suple el artículo por un 


demostrativo ó posesivo. 


a 


Licurgo, legislador de Esparta Likurg, der Geſetzgeber von Sparta. 

He conocido á ese rey, bienhechor ich habe dieſen König, den Moblthiter 
de su pueblo ſeines Volkes, gefannt. 

Suspiramos por Tí, nuestro pan wir hungeren nad) Dir, unſerm tägli⸗ 
cotidiano y sobrenatural en übernatürlichen Brode. 


5. En las siguientes expresiones y otras análogas. 


Unter der Vedingung á condición. 
Unter dem Vorwand bajo pretexto. 
Auf bie Knie fallen caer de rodillas. 
Der Meinung fein ser de parecer. 


Bon ber Politik, ac. ſprechen hablar de politica. 
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3ur Genilge haben tener en abundancia. 
zum legten Male por última vez. 
einen zur Rede ſetzen -lYamar á uno á cuentas. 


109. Se omite el artículo definido que usamos ó podemos usar en 


- castellano: 1. Delante de los nombres de naciones, fuera de los indi- 


cados, obs. 24: Frantreid) ¡ft ein reiches Land, la Francia es un rico país. 
2. Delante de los cuatro puntos cardinales, especialmente precedi- 
dos de la preposición gegen: die Strómungen treiben gegen Norben, las co- 
rrientes empujan hacia el Norte. Der Wind kommt aus Norden, el viento 
viene del Norte. Gr wirb gegen Abend kommen, vendrá hacia la tarde. 
Pero se dice: bie im Norden gelegenen Lánber, los paises situados al N. 
3.? Delante de los títulos seguides del nombre propio, aunque es 
más elegante anteponerlos el articulo: Doctor (Ó ber Doctor) Miller ¡ft 
ein gelebrter Mann, el doctor M. es un hombre erudito. Rónig (Ó der Kö⸗ 
nig) Friebrid Milbelm hat einen großen Staat gegriindet, el rey Fed. Guill. 


fundó un gran estado. 


4. Cuando el genitivo se antepone al vocablo que le rige: ió bin 
meines alten Vater3 einziger Troft, soy el único consuelo de mi anciano 


¡| padre. Mir fennen des Kónig3 Mille, conocemos la voluntad del rey. 

yz 5 ¡En gran número de proverbios y sentencias: Armuth ift teine 

Schande, la pobreza no es deshonra. Beſchäftigung tft bas befte Mittel gegen 
Langeweile, la ocupación es el mejor remedio contra el fastidio. Gele: 


genheit macht Diebe, la ocasión hace al ladrón. 

6. Delante de sustantivos que designan partes del cuerpo, en plu- 
ral: Sie haben ſchwarze Augen, V. tiene (los) ojos negros. Er hat blonde 
Haare (pl.) tiene el pelo rubio. 

7.2 Con los nombres de idiomas cuando van solos: ftubieren Sie 
Deutſch‘— estudia V. el alemán? Ich lerne Franzoſiſch, aprendo el francés. 

8. Delante de los numerales que designan las horas: wieviel Ubr ift 
e3? qué hora es? Es ¡ft zwei Ubr, son las dos. Mir werden gegen ſechs Ubr 
einen Spaziergang machen, hacia las seis daremos un paseo. 

AEn las- expresiones siguientes y otras análogas: 


nad) franzöſiſcher Mode á la (moda) francesa. 

haben Sie Kopfmeb? le duele á V. la cabeza? | 

nein, id) habe Zahnweh - no, tengo dolor de muelas. 
vergangene (Ó legte) Bobe la semana pasada. 

voriges Jahr el año pasado. 

id wünſche Ihnen guten Tag le doy (deseo) los buenos dias. 


Frieden ſchließen | hacer la paz. 


AMÓ 
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Violine, Klavier fpielen tocar el violin, el piano. 


Sad) fpielen jugar al ajedrez. 
Mort halten cumplir la palabra. 
Ju Bett gehen irse á la cama (acostarse). 


Pero se dice también: auf bem Klavier jpielen, tocar el piano; auf ber 
Flöte Ó die Flöte blafen, tocar la flauta. 

110. Delante de nombres que requieren la misma forma del ar- 
ticulo, no se necesita repetir éste, especialmente en plural: bie Frauen 
und finder werden bier bleiben, las mujeres y los niños permanecerán 
aquí. Die Málber und (bie) Felber find grin, los bosques y los campos 
están verdes. 

111. Los PATRONÍMICOS se forman de la mayor parte de lb 
nombres de naciones y ciudades, añadiéndoles er. 

Los derivados de ciudades pueden ser también adjetivos, en cuyo 
caso son invariables. Algunos modifican. 


Europa Europa der Europáer europeo 
Aegypten Egipto lAegypter, Aegyptier egipcio 
Amerila América Amerilaner americano 
Holland Holanda Holländer holandés 
Italien Italia Italiener italiano 
Madrid Madrid Madrider madrileño 
Paris Paris Pariſer parisiense 


112. Los siguientes acaban en e y van por la segunda decl. 


ber Deutſche alemán der Rute ruso 

der Franzoſe francés der Pole polaco 

der Grieche griego der Túrfe turco 

der Preufe prusiano der Däne danés 

ber Schwede sueco der Bortugiefe portugués 
der Sachſe sajón der Chineſe chino 


Ops. 26. Tanto los en er como los en e hacen el femenino en in; bie 
Englánderin, la inglesa; bie Ruffin, la rusa. 
Excepción única es: bie Deutſche, la alemana. 


Los estudiantes tubingenses son die Túbinger Stubenten find fleiBig. 
aplicados E 
Hemos visto el lago de Ginebra wir haben den Senfer See geſehen. 
5 


66 GRAMÁTICA ALEMANA. 


Los holandeses comercian con los bie Hollánber treiben Handel mit den 
rusos Ruſſen. 


113. Los adjetivos derivados de nombres de paises se forman 
cambiando en iſch la desinencia e ó er: franzófifo), francés; öſtreichiſch, 
austriaco; pollniſch ó polifeh, polaco. | 

Son irregulares: englifd, inglés; deutſch, alemán. 


Habla V. alemán, caballero? ſprechen Sie Deutſch, mein Herr? 
Hablo inglés y español ich ſpreche Engliſch und Spaniſch. 
Es este hombre holandés? tft diefer Mann ein Holländer! 


Las damas españolas son her- die ſpaniſchen Damen find ſchön. 
mosas 
Aprendemos la lengua rusa wir lernen bie ruſſiſche Sprache. 


114. Después de los verbos geben ir, abreifen, partir; reifen, viajar, 
partir; ſchicken, enviar, y otros de movimiento, las preposiciones d, para, 
con nombres de paises ó ciudades, se traducen por nad): 


Mi padre parte para Londres mein Vater reiſt nach London. 
Envio esta carta à Rerlín id) ſchicke dieſen Brief nad Berlin. 


Pero se dice: wir gehen in bie Schweiz und in die Túrfei, vamos á 
Suiza y á Turquía. 


Gefandte, m. embajador reißend feroz 

ſchleſiſch silesio je alguna vez 
angekommen llegado geläufig corrientemente 
Trágheit, £. pereza mehrere 
Eigenſchaft, fl cualidad verſchiedene earios 

Dom, m. catedral böhmiſch bohemio 

liegen estar situado mitigar lindern 

Glück, n. dicha hambre Hunger, m. . 
Segen, m. bendición gobernador Statthalter, m. 
Siderbeit, £. seguridad hebreo Sebráer, m. 
Rube, f. tranquilidad gótico gothiſch 
Ordnung, Í. orden A grandioso grofartig 
menſchlich humano querían wollten 

Luchs, m. lince | aunque obgleid) 


15. Mer ift diefer Herr? Jene Frau ift cine ruffifje Dame. Von wels 
djem biefer Offiziere haben Sie bas Pferd gefauftt Wir haben es von den 
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õoſtreichiſchen Offizieren gekauft. Der ſpaniſche Geſandte tft (ha) nad Wien 
abgereift. Meine Mutter hat ¿wei Ellen ſchleſiſche Leinwand gefauft. Sind 
dieſe Herren Franzofen? Nein, mein Herr, fte find Spanier. Mieviele Tage 
hat der April? Der Monat April hat dreifig Tage. Rennen Sie die Stadt 
Philadelphia? Nein, ich war nicht in Amerita. Herr Whitney iſt ein Amerika⸗ 
ner; er gebt nad England und fein Bruder geht in die Schweiz. Wann find 
(ha) Gte angefommen? Mein Freund ift tm Juni angelommen. Der Montag 
war warm, aber der Dienftag war ſehr kalt. Trágheit ift eine böſe Eigenſchaft. 
Saben Sie den Mailánder (de Milan) Dom befudt? Nein. Afien liegt gegen 
Often. Mir haben fhon Engliſch gelernt; wir merden auch Italieniſch lernen. 
Nächſtes Jahr werden wir Die türkiſche Sprache lernen. Meines Freundes 
Schweſter iſt krank; nach Glück kommt Unglück. Was ſagt der Mann? Er 
ſagt: Reden iſt Silber und Schweigen iſt Gold; und auch: Arbeit bringt Segen. 
Er iſt der Eicero unſerer Zeit und dieſe Frau iſt eine neue Meſſalina. 


Zur Correctur. Das Haus meines Vaters liegt gegen den Oſten. 
Lernen Sie das ſpaniſch? Das nächſte Jahr werden wir Spaniſch lernen. Ich 
wünſche Ihnen den guten Tag. Spielen Sie das Rlavier? Nein, ich ſpiele die 
Violine. Die Sicherheit, die Ruhe und die Ordnung iſt nothwendig für die 
menſchliche Geſelſchaft. Der Löwe, der Wolf, der Luchs und der Tiger ſind 
reißende Thiere. Was haben Sie das vorige Jahr gelernt? Die vergangene 
Woche habe ich nichts gelernt. Mein Schwager reiſt zu Amerika, und die Ma⸗ 
drideren Studenten beſuchen dieſes Jahr den Genferen und Luzerneren See. 
Spanien liegt gegen den Süden und Amerika liegt gegen den Weſten. Iſt er 
Italiener? Ja, und ſeine Frau iſt Italienerin. Haben Sie je Straßburgeres 
Vier getrunten? Ich habe Mincjener Vier getrunken. Welchen Tag in der 
Woche fetern die Türken? Sie fetern Freitag, die Ehriften fetern Sonntag, die 
Juden Sonnabend, Rarl der Finfte fprad (hablaba) geláufig mebrere euro: 
päer Spraben. Wie heißt das auf Deutſch? Das heißt den Frieden 
ſchließen. Karl der Filnfte, der verſchiedene europäer Sprachen geläufig ſprach, 
ſagte, man mitffe (que se deberia) mit den Göttern ſpaniſch, mit ſeinem 
Freunde franzöſiſch, mit den Solbaten deutſch, mit den Gänſen engliſch, mit den 
Pferden ungarifh und mit dem Teufel böhmiſch ſprechen. 


Doy á V. los buenos días, caballero; y yo le doy á V. las buenas 
tardes. Á dónde (wobin) van Vds.? Nosotros vamos hacia el Norte, vos- 
Otros hacia el Sur, y ellos hacia el Este. El rey nombra á tu hermano 

general, y á mi cuñado coronel. Van Vds. à Madrid? Mi padre va á Ma- 
drid, y yo voy á Berlín; pero mi cuñado parte (teifen) para Londres. 
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Qué dice este hombre? Dice: la ocasión hace al ladrón: la paciencia, el 
tiempo y la esperanza mitigan los dolores de la vida: el hambre es el 
mejor (ber befte) cocinero. Pero, es V. filósofo? Soy alemán de naci-- 
miento. Mi señora es española, y tiene hermosos ojos azules y boca pe- 
queña. Faraón nombró á José gobernador de Egipto aunque era hebreo: 
de nacimiento. Está V. indispuesta, señora? Si, me duele la cabeza.. 
Qué aprende V. ahora? Aprendo el alemán y el inglés: leemos María 
Stuard, tragedia (eine...) de Schiller. Nuestra madre es viuda, pero es 
muy feliz, porque nosotros somos (al fin) muy aplicados; ella dice 
siempre: el trabajo trae bendición. Este niño tiene los ojos azules y el 
pelo negro. Conoce V. la catedral de Strassburgo? Hemos visitado la: 
catedral de Milán: la arquitectura gótica es grandiosa. San Luis, rey: 
de Francia, fué muy desgraciado en sus empresas; pero San Fernando, 
rey de España, fué siempre muy feliz. Las señoras españolas son her— 
mosas y virtuosas. Los hombres, las mujeres, los niños, todos querian 


ver (al fin) al rey. 
LECCIÓN XVI. 
Sechzehnte Stunde. 


COMPARATIVO. 


115. El de SUPERIORIDAD se forma agregando al adjetivo er, Ó 


sólo t si acaba en e. Nuestro QUE—=al3, 
Por lo general se modifican las vocales a, o, u en d, d, ü. 


Los comparativos se declinan como los positivos. 


klein pequoño klein⸗er más pequeño- 
bitter - amargo bitter⸗er más amargo. 
ſtark fuerte ſtärk⸗er más fuerte Ñ 
fromm piadoso frömm⸗er más piadoso 
offen abierto offenser más abierto 
weiſe sabio weiſe⸗r más sabio 


'Ons. 27. - Los acabados en el pierden la e; y a veces también los en 
er, en: edel, noble, cp. edler. 


Qué rio es más ancho, el Neckar 6 welcher Fluß iſt breiter, der Neckar 
el Isar? oder bie Ifar? 
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El Rhin es mucho más ancho 
Carlos cs más fuerte que Fran- 


cisco 
El mayor de los dos hermanos era 


der Rhein ¡ft viel bretter. 
Rar! ¡ft ſtärker al3 Franz. 


ber últere ber beiden Brilder, war ſehr 


muy avaro geizig. 
EI hombre es más perfecto que la der Menfd tft volllommner al bas 
bestia . Thier. 


La señora es más noble que el 
hombre 


die Frau tft ebler al3 ber — 


116. No modifican la vocal los polisilabos ó derivados; los mono- 
silabos en au, y los de la siguiente lista: 


blaB pálido ftumm mudo zahm manso 
falſch falso vol! lleno platt llano 
froh alegre nadt desnudo hohl hueco 
morſch podrido roh crudo farg avaro 
plump pesado hold gracioso ſchlank esbelto 
kahl calvo ſanft manso matt cansado 
rund redondo lahm cojo toll loco 

klar claro ſtolz orgulloso wahr verdadoro 
barſch rudo brav honrado flach llano | 
blant brillante  fabl leonado knapp ajustado 
raſch ligero ſtraff tioso ſtarr rigido 


Esta comarca está más poblada de 
árboles que aquella 

La hija era más falsa que la madre 

Este ladrón era el peor afamado 
de todos 


Ops. 28. 


diefe3 Land tft waldiger al3 jenes. 


die Tochter war falſcher al3 bie Mutter. 
diefer Dieb war ber verrufenfte von 
Alen. 


Á veces se suprime la e que sigue á la r del comparativo: 
de3 fleinern, por des kleineren, del más pequeño. 


11". Si se comparan dos adjetivos entre sí, se forma el compara- 
tivo traduciendo más por mebr, y á veces por eber: ber Graf war mebr 
glücklich als tapfer, el conde era más feliz que valiente; Die Dórfer finb 
mebr entudllert ala zerſtort, las aldeas están más bien despobladas que 
arruinadas. 

118. CUANTO... TANTO = je... defto, seguidos del comparativo co- 
rrespondiente: Je exije que el verbo vaya al fin de la oración. 


je rubiger das Seben tft, defto glücklich⸗ 
er tft es, 


Cuanto más tranquila es la vida, 
tanto más dichosa es 
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Cuanto más estudiamos, tanto más je mehr wir ftudieren, defto mehr ler 


aprendemos nen wit. 
Guanto menos se trabaja, tanto je weniger man arbeitet, defto weniger 
menos se gana verdient man. 


119. En la comparación de IGUALDAD la correspondencia de los vo-- 
cablos comparativos es: 


TAN... COMO = fo Ó ebenfo... al3 Ó wie 
TANTO, €tc... como = fo viel, ó ebenfo viel... al3 
Pero en frase negativa: TAN = fo, 


El es tan prudente como yo, pero er ift ebenfo klug al3 id, aber id) bir 


yo no soy tan instruido como él nicht fo gelebrt al3 ex. 
Tenemos tanta fortuna como Vds. wir haben fo viel VBermógen al3 Sie, 
Él se rie tanto como yo er lacht fo viel al3 id. 


Ons. 29. En frases de exageración ó encomio tan es también for 

fie tft fo glicflidh, es tan dichosa. 

120. TAN... COMO ==fo... fo, si preceden á adjetivos: fo lehrreich gute 
Bücher find, fo ſchädlich find fójledte, tan instructivos son los buenos li— 
bros como perniciosos los malos. So fleifig diefer junge Mann ift, fo faut 

iſt fein Bruder, tan aplicado es este joven, como perezoso es su her- 
mano. 

121. Enla comparación de INFERIORIDAD se traduce: MENOS = wenig-⸗ 


er, Ó minber, ó nicht fo; lit., no tan: nicht fo grof, no tan grande ó menos 
grande. 


La espada es menos bella que el das Schwert tt weniger ſchön al3 0er 
casco Selm. 


Ellas son menos ricas que sus her- ſie find minber reich al3 ihre Brüder. 
manos 


La menos hermosa de las dos era bie minbder ſchöne von beiben war: 


Julia Julie. 
Mi libro no es tan grande como el mein Buch iſt nicht ſo groß als das 
de Vd. Ihrige. 


122. MÁS DE — mehr als, refiriéndoso á una cantidad; y länger als 
ô mehr al3, si designa tiempo. 
MÁS... QUE = mehr ala, refiriéndose á verbo ó sustantivo. 
- Oxs. 30, Hace, expresando tiempo ó estado atmosférico se traduce 
por: es iſt, si le sigue singular; e3 find, si plural. 
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Le he visto más de cien veces id) habe ión mehr al3 hunbert mal ges 
jeben. 
Hace más de un año que no oigo es ift lánger al3 ein Jahr, daß id 
hablar de él night von ihm gebórt habe. 
Trabaja más que yo er arbeitet mebr al3 id). 


123. Algunos adjetivos carecen de forma positiva: der dufere, exte- 
A ) rior; der innere, el interior; der obere, el superior, etc. 


Lajter, n. vicio aten respetar 

Langeweile, f. fastidio gefunden hallado 

Fett gordo iparjam  * económico 

Bergangenbeit, f. pasado veinte zwanzig 

Zukunft, f. porvenir reir lachen 

breit ancho llorar weinen 

geſchickt hábil pedir verlangen 

man uno, se colibri Colibri, m. 

Ruf, m.  * fama generoso * jreigebig 

artig modoso solitario etnfam 

ſchlau astuto viejo alt 

Landkarte, f. mapa. Pablo Baul 

boshaft malicioso bastante ziemlich. 
7 o 


16. Je mehr der Menſch arbeitet, deſto glücklicher tft er, denn die Faulbeit 
¿It die Mutter fowie aller Lafter fo auch aller Langeweile. Sind Ih.e Gänſe fett? 
Sie find fetter al3 deine Hähne. Der Knabe ift nicht lo fleißig wie fte; aber 
fie tft eben fo groB wie er. Denken Sie an die Vergangenbeit? Id dente 

mehr an die Zukunft als an die Vergangenheit. Wie finden Sie die Strafen 
Mabdrid3? Ich finde fie nicht fó breit al3 bie Strafen von Paris. Jft euer 
Better ebenjo gefepilt wie mein Nabbar? Er ift viel geſchickter ala Ihr Nach⸗ 
bar, aber diefer hat mehr Glück und weniger Verftand als er. Je weniger Gelb 
wir haben, defto weniger geben wir. Je zufriedbener man tft, deſto glücklicher 
lebt man. Diefer Maler tft nicht fo berühmt als fein Vater, aber feine Dilder 
find ebenfo ión. . Kennen Sie Herrn Sand? Ich Tenne ¡hn nicht: er hat 
mebr Ruf al3 Talent und mehr Glück al3 er verdient. Sind die Rojen deis 
ne3 Garten3 ſchöner al3 die meiner Schweſter? Sie find nicht ſchöner, aber 
weiger. Haſt bu einen fjóneren Garten alg ber unferes Arztes? Ich habe 
einen ſchöneren. Sat Jemand fo ſchöne Apfel wie wir? Niemand hat fo ſchö⸗ 
ne. Dieſes Pferb tft magerer al3 da3 meines Vater3; aber dieſes iſt fabler als 
jene3. Sind dieſe Meiber ſchlauer als jene? Diefe Kóbinnen find artiger als 
bie Meiber, welche id kenne, aber fte find boshaft. Mie lange tft es, daß Ihr 
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Vater abgereif't ift (ha? Es tft länger al3 ein Monat, daß er abgereiſ't iſt. 
Mie vielmal haben Sie den König gefehen? Mir haben ibn mebr al3 zehnmal 
geſehen, al3 (cuando) wir in Pari3 waren. Mir haben eben fo viele Bücher 
al3 der Lehrer, aber wir haben nicht fo viele Landfarten. Meine Schweſter hat 


eben fo ſchöne Kleider als deine Baſe: Sie können (á ella) nicht weniger 
als zwei Mark geben. 


Zur Correctur. Die Spanier haben fo gute Früchte wie die Italie- 
ner, und die Deutſchen haben ſchönere Früchte als die Schweden. Finden Sie 
ſeine Gedichte ſchön? Ja wohl, je mehr ich fte leſe, deſto ſchönere finde ich ſie. 
Iſt der Mann ſtölzer als ſeine Frau? Er iſt weniger ſtolz als ſeine Frau, 
aber ihr Mann achtet ſie nicht eben ſo ſehr wie ſie es verdient. Unſer Oheim 
iſt ſo reich als unſer Vetter, aber er iſt nicht ebenſo glücklich. Du haſt ein 
ſchönes Veilchen gefunden, aber ich habe ein mehr ſchönes. Kennen Sie den 
Bruder dieſes Knaben? Ja wohl, er iſt mehr klug, mehr fleißig und mehr 
ſparſam als wir; er tft auch ein Sohn ſehr gut; er liebt ſeinen Vater ebenſo mie 
ſeine Mutter, aber ſeine Schweſtern weniger daß ſeine Brüder. Paris hat 
ſchöner Gebäude als Madrid. Hat Luiſe meinen Fingerhut? Mein Fingerhut 
tit ſo ſhön daß ber deiner Mutter. Iſt dein Vater groß? Mein Vater tft 
großer als dein Bruder. | | 


Es su hermano de V. tan alto como yo? No es tan alto como Y. 
Este joven tiene mapas tan hermosos como V.: no tiene (de ellos) me- 
nos de veinte. Mi jardinero tiene más de veinte hijos. Qué tienes, que- 
rida Julia? Cuanto más reimos, tanto más lloras tú. Nunca estás conten- 
ta; cuanto más tienes, tanto más pides. Y yo digo: cuanto menos se 
desea, tanto más contento está uno. La parte exterior de la casa es más ' 
bonita que la parte interior. Conoce V. un pájaro más pequeño (R. 445) 
que el colibri? Este pájaro es más pequeño que el gorrión. Es ese co- 
merciante tan rico como nosotros? Es más rico que nosotros; pero cuan- 
to más dinero tiene, tanto menos generoso es. Es V. muy feliz aqui? 
Tan feliz era en (auf) el campo, como desgraciado soy (yo) en (in) la 
ciudad. Cuanto más solitaria es la vida, tanto más agradable es. El hie-. 
rro es más útil que el plomo. Qué río es más ancho, el Rhin ó el Isar? 
El Rhin es mucho más ancho que el Isar. Es Guillermo más viejo que 
su hermana? No es tan viejo como su hermana. Eran los discípulos de . 
San Pablo tan virtuosos como él? Tenia muy buenos discípulos, pero no 
eran tan virtuosos como él. Estas violetas no son tan frescas como las 
rosas de mi jardín. Da V. á los pobres mucho dinero? Cuanto menos 
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dinero tengo tanto más doy. Tienen Vds. discípulos aplicados? No tene- . 


mos ningún discípulo más aplicado que el Sr. Osorio. El Sr. Losada es 
bastante aplicado; pero el Sr. Planas es más aplicado que él. 


LECCIÓN XVII. 
Sicbzehnte Stume. 


SUPERLATIVO.—IRREGULARES. 


124. El SUPERLATIVO se forma añadiendo al adjetivo positivo fte, 
Respecto á modificación de vocales y declinación se observan las re- 
glas dadas para el comparativo (145 y 416). 


Los adjs. acabados en 3, ß, 1, 3 y los ent —— de otra conso- 
nante toman efte. 


Dr, se traduce por von. 


ſtark fuorte ſtärker más f. der ſtärkſte  elmásf. 

jung joven jinger más j. der jingfte el más j. 

blaB pálido blaBer más p. der blafefte el más p. 

ſchlecht malo ſchlechter peor der ſchlechteſte el peor 

Tur; corto kürzer más corto der kürzeſte el más c. 

Vuestro país es el más pobre que euer Land iſt das ärmſte, welches td) 
he visto gefeben habe. 

. Nuestro idioma es el más antiguo unſere Sprache tft die últefte von die: 

de estos tres fen Ddreien. 

El Escorial es uno de los más sun- der Eſcorial tft eines der prachtvollſten 
tuosos edificios de Europa. Gebáude Europa's. | 


125. En el superlativo absoluto en tsimo, ó con muy, el más, etc., se 
traducen estos vocablos por: febr, muy; ret, muy; duferft, extraordina- 
riamente; aller, de todos; höchſt, sumamente. Ó se expresa con el super- 
lativo ordinario precedido de am y dándole la terminación en: am neu⸗ 
eften, lo más nuevo; novísimo. | 


En el sitio más profundo del Rhin da wo ber Rhein am tiefíten war. ; 
Tú me serás esta vez, por tuinac- du wirft mir, durch dein Nichtsthun, 
ción, utilísimo diejez Mal am nützlichſten. 
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Este niño es sumamente travieso, dieſes Rind ¡ft höchſt unartig, aber 
pero su hermano es muy pru- feine Schweſter iſt äußerſt klug. 
dente : | 


126. Para dar más fuerza al comparativo se le antepone: nod), aun; 
weit, viel, mucho; bei weitem, con mucho; unvergleichlich, sin compara- 
ción; y al superlativo: aller, de todos; bei weiterr, con mucho. | 


Las costumbres son aún más sen- Die Gitten find nod einfader al3 die 


cillas que las viviendas . Bobnungen. 

La hija de este comerciante era la die Todjter dieſes Raufmann3 mar die 
más bella de todas allerſchönſte. 

Esta virtud es con mucho la mas dieſe Tugend iſt bei weitem die ſchönſte 
hermosa de todas von allen. 


127. La forma superlativa en en, como am ſtärkſten, fortisimo, tiene 
también significación adverbial. 

Otro superlativo adverbial se forma anteponiendo al adjetivo super- 
lativo auf'3, contracción de auf da3. Ich wurde auf'3 freundlichſte empfan⸗ 
gen, fui recibido del modo más amable. Vir wurben auf'3 ſchönſte bewir⸗ 
thet, fuimos obsequiados de la manera más bella. 

128. Para designar cualidades en grado superlativo, se usan tam- 
bién adjetivos compuestos (R. 69): Schneeweiß, blanco como la nieve. 

Estos adjetivos no tienen comparativo, y su superlativo es muy 
poco usado. 


Tiene pelo negro como el carbón er hat kohlſchwarze Haare. 
Mi cuarto está oscurísimo mein Zimmer tft ſtockfinſter. 


129, Más ó menos irregulares en el comparativo ó superlativo son 
los siguientes: 


Com. Sup. Adv. 
Alto, hoch, hoͤher, der höchſte, um höchſten, 
Grande, groß, gröoßer, der größte, am größten, 
Bueno, gut, beſſer, der beſte, am beſten, 
Mucho, viel, mehr, der meiſte, 
Muchos, viele, mehrere, die meiſten, cd do 
Poco, wenig,  minber, die wenigften, am minbdejten, 
Gustoso, gern, lieber, — am liebſten, 
Pronto, bald, eber, früher, — am ebejten, 


Próximo, nabe,  núber, der nächſte, am nächſten. 
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//130. Cuando sólo se comparan dos objetos se usa el comparativo 
con el artículo; si son más de dos el superlativo: bie Mutter und die. 
Todter find beide ſchön, aber die Tochter ¡ft die ſchönere; la madre y la hija 
son ambas hermosas, pero la hija es la más bella. 

¿ 131. Con algunos adjetivos, principalmente de los acabados en 3, 
B, 16, 3, se usan los giros antes indicados (425), en vez de la termina- 
ción superlativa: im höchſten Grabe weibiſch, en alto grado afeminado, = 
afeminadisimo. 


Schöpfung, f. creación tief profundo 
Unſchuld, ſF. inocencia Geier, m. buitre 
beſitzen poseor Kralle, f. garra 
Anbdestette, f. cordillera de los A. ſcharf agudo 

wober de donde leicht ligero 

blóde timido patriota Patriot, m. 
frei libre amable lieben3witrdig 
fo, fo asi, así cuadrúpedo  BVierfúfer, m. 
geizig avaro capitán Befehlshaber. 


17. Saben Sie beſſeres Bier! Nein, aber ich habe beſſern Mein. Wel⸗ 
ches iſt der kälteſte Monat des Jabhre3? Der Monat Januar iſt Der kälteſte. Die 
Seele iſt edler al3 der Leib; ſie iſt die edelſte Schöpfung Gottes. Die Unſchuld 
iſt ber ſchönſte Schmuck cines tugendhaften Junglings; ſie iſt der koſtbarſte 
Schatz, welchen der Menſch beſitzt. Welches iſt das koſtbarſte Metal? Das 
Gold iſt das koſtbarſte, aber das Eiſen iſt am nützlichſten. Welche Berge ſind 
die höchſten? Der höchſte Berg Europas iſt der Montblanc: der Sorata und 
Der Ilimani, in der Andeskette, find bie höchſten Verge Amerikas. Welche 
- Meine find die beften? Die fpanifjen Meine. Woher fommt der bejte Rajfee? 
Aus Arabien. Mein Veilchen tft ſchön, das Veilchen meines Bruders iſt ſchö⸗ 
ner, aber meine Schweſter hat dal allerſchönſte. Diefes tft das Kind, welches 
id am meiften liebe. Kennen Sie meine jiingfte Schweſter! Ja wobl; ea tft 
ein blödes, aber recht qutez Miden. Schiller iſt der gentalfte, freiefte und 
befte deutſche Dichter. Iſt das Haus Ihres Dheimes fo hoch al3 der Palaſt des 
Herzogs von Banern? Dieſer Palaſt tft höher als das Haus meines Oheims; 
aber das meines Vetters iſt das höchſte Haus, welches ich geſehen habe. Wie 
befindet ſich (se oncuentra) Ihre Frau Mutter? Sie befindet ſich ſo, ſo: aber 
ſie iſt heute etwas beſſer als geſtern. Werden Sie heute früh kommen? Ich 
werde früher kommen als geſtern. Iſt jener reiche Mann ſehr freigebig? Er 
iſt ſehr geizig; die Reichſten ſind nicht immer die Freigebigſten. Der Fluß iſt 
tief; der See iſt tiefer als der Fluß, aber das Meer iſt am tiefſten. 


76. GRAMÁTICA ALEMANA. 


Burt Correctur. Iſt jener reiche Mann freigebigfter! Er ift ſehr 
geizig; die reichſten Leute find nicht immer bie freigebigfte. Iſt Der Abler mebr 
ftart al3 der Geier? Der Geter ¡ft febr ftart, aber der Abler ift ber ftartfte 
Vogel; er hat bie langſten Fligel und die ſcharfſte Krallen. Im Frühlinge 
find die Täge kürzer daß im Sommer; aber im Minter find fie am kürzſten. 
Sehen Sie Etwas! Ich ſehe Nichts, denn mein Zimmer ift ſehr ſtockfinſter. 
Sind die Deutſchen fleißiger als die Spanier? Sie ſind fleißiger; aber ſie ſind 
auch die gelehrtſten Mánner. Muß id morgen früh kommen? Je früher Sie 
kommen, deſto guter. Dieſer Hut iſt groß, allein jener iſt großer. Iſt Ihr 
Vater junger als ich? Nein; er hat ſchon Haare weiße wie Schnee. Das 
Waſſer iſt leichter als bie Erde; aber Die Luft iſt am leichtſten. 


Esta montaña es muy alta, es la más alta de este pais. ¿Cuál es el 
mes más frio del año? Enero y Febrero son los meses más frios del 
año. Es Alfredo más viejo que tu hermana? No, es más joven que yo; 
es el hijo más joven del conde. Don Pelayo fué el más grande patriota 
de España, y el carácter más noble de su tiempo. En primavera son las 
noches más largas que en verano, pero en invierno son larguísimas. 
Cuál de las capitales europeas tiene más hermosos edificios? París po- 
see los edificios más hermosos de todas las ciudades europeas. Este co- 
merciante es riquísimo, ciene más de veinte casas. Conoce Vd. también 
(aud) á su hermana? Sí, señor; es la muchacha más amable y más pia- 
dosa que yo conozco. Cuál es el animal más fuerte? El elefante es el 
mayor de todos los cuadrúpedos, pero el león es el más fuerte do todos 
los animales. Bebe Vd. mejor vino que nosotros? Bebo los mejores vinos 
£spañoles. Napoleón fué el capitán más grande de su tiempo. Come us- 
ted mejor pan que nosotros? No, señor; este pan es mas duro que una 
piedra y negro como el carbón. Las costumbres de los alemanes eran 
sumarnente sencillas, pero las costumbres de los árabes eran aún más 
sencillas. Cuál de estos (dos) comerciantes es el más generoso? El mo- 
nos ganeroso de Jos dos es Guillermo. El conde es un hombre afemina- 
dísimo; pero el duque es un hombre de costumbres en extremo senci- 
llas y el mejor capitán de su tiempo: él es con mucho el más valiente 
de todos nuestros generalos. 
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LECCIÓN XVI. 
Achtzehnte Stunde. 


NÚMEROS CARDINALES. 


132. Los adjetivos numerales cardinales son: 


Veinticuatro, 
Treinta, 
Treinta y uno, 
Cuarenta, 


Cincuenta, 


Sesenta, 
Setenta, 
Ochenta, 
Noventa, 
Ciento, 

Ciento uno, 
Doscientos, 
Doscientos tres, 
Cuatrocientos, 
Quinientos, 
Mil, 

Dos mil, 

Diez mil, 
Cincuenta mil, 
Cien mil, 

Un millón, 


¿wei und zwanzig. Diez millones, 


Uno, una, ein, eine, eins. 
Dos, zwei. 
Tres, drei. 
Cuatro, vier. 
Cinco, fúnf. 
Seis, ſechs. 
Siete, fieben. 
Ocho, acht. 
Nueve, neun. 
Diez, zehn. 
Once, elf (eilf). 
Doce,  ywblf. 
Trece, dreizehn. 
Catorce, vierzebn. 
Quince, fünfzehn. 
Diez y seis, ſechzehn. 
Diez y siete, ſiebzehn. 
Diez y ocho, achtzehn. 
Diez y nuevo, neunzehn. 
Veinte, zwanzig. 
Veintiuno, ein unb zwanzig. 
Veintidos, 
Veintitres, drei und zwanzig. Un cero, 
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| 
vier und zwanzig. 
dreißig. 
ein und dreißig. 
vierzig. 
fünfzig, funfzig. 
ſechzig. 
fiebzig. 
achtzig. 
neunzig. 
hundert. 
hundert eins. 
zweihundert. 
zweihundert dret. 
vierhundert. 
fünfhundert. 
tauſend. 
zweitauſend. 
zehntauſend. 
fünfzigtauſend. 
hunderttauſend. 
eine Million. 
zehn Millionen. 
eine Null (e). 


Mil ochocientos sesenta y cuatro, ein taufend achthundert vier und ſechzig. 


Mil quinientos, tauſend fünfhundert, ó fünfzehnhundert. 


Mil doscientos, tauſend zweihundert, oͤ zwölfhundert. 
Ochocientos cincuenta y tres, achthundert drei und funfzig. 


Seiscientos mil, ſechſshundert, Ó ſechs mal Bunberttaufend. 


— Ons. 34. Delante de número que siga á hundert, tauſend, Million, pue- 
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dle ponerse und, si aquél á su vez no va seguido de la misma conjun- 
2 yción: ciento quince, hundert und filnfzegn; pero ciento treinta y cinco, 
hundert fünf und dreißig. 
133. EIl nuùmero ein, eine, eins, se declina como se dijo, R. 38 y 42. 
Como pronombre indefinido, tiene plural: die einen, los unos. 


Uno de mis hermanos lo ha dicho einer meiner Brilder pat e3 gefagt. 
Era uno de mis hijos e3 war eine3 meiner Finder. 


134. gwei y brei, se declinan cuando no van precedidos de artículo 
ni preposición: gen. ¿weier, dreier; dat. zweien, breien; acus. zwei, dret. 
El dat. sólo se usa cuando no le acompaña sustantivo. En este caso 
puede agregarse en al dat. de todos los numeros menos fieben. 


La amistad de dos jóvenes me bie Freundſchaft zweier Jinglinge 


alegra erfreut mid. 

Lo que tres conocen, es de todos dreien betannt, allen befannt. 
conocido | 

Entre veinte hay uno como tú unter zwanzigen ift einer wie du. 


135. HORAS. Se expresan poniendo en 3.* p. sing. el verbo SER, 
con el sujeto e3, y la palabra Ubr, hora, detrás del numeral. 
Este vocablo puede suprimirse en los cuartos. 


Qué hora es? wieviel Ubr iſt ea? 
Es la una; son las dos e3 tt ein Ubr; es ift ¿wei Uhr. 
Es la una y media e3 iſt halb zwei, 
e3 ift ein Viertel auf brei. 
e e3 tft ein Viertel nad zwei. 
Son las dos y media e3 tft halb brei (Ubr). 
Á qué hora? um wieviel Ub? 
Á las cinco y media - — umbalb ſechs. 
Hacia las cuatro gegen vier Uhr. 

4, hacia media noche um, gegen Mitternacht. 
Á medio día um zwölf Uhr. 
Son las nueve y diez ; e3 iſt zehn Minuten nad neun. 
Son las ocho menos cinco es tft fiinf Minuten vor at Ubr. 


136. EDAD. En expresiones relativas á la edad se traduce: TENER 
- por fein, ser; EDAD por alt, viejo; QUÉ, por wie, cómo. 
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Que edad tiene V.? 

De qué edad me calcula V.? 

Tengo diez y ocho años 

Qué edad tiene su señora madre? 

Tiene setenta y dos años; tiene 
bastante edad para comprender 
eso 


wie alt find Ste? 

fir wie alt halten Sie mid? 

id) bin achtzehn Jabre alt. 

wie alt iſt Ihre Frau Mutter? 

fte tft zwei und fiebzig Jahre alt; fte 
tft alt genug um das zu verſtehen. 


137. MEDIDA. En las medidas de longitud, tener se expresa gene- 
rTalmente por fein, y el sust. altura, etc., por su correspondiente adje- 


tivo, hoch, alto, otc. 


La preposición de se suprime en toda clase de medidas. 
De un modo análogo se expresa la distancia, traduciendo de por von. 


Qué distancia hay de aqui á Viena? 

Hay trescientas millas 

Quiero una libra de café, un tarro 
de leche, cuatro libras de azú- 
car y un pedazo de pan 

He comprado tres varas de paño 

La montaña tiene mil m. de altura 

Ha caido una nevada de cincuen- 
ta centimetros 


wie weit ift e3 von hier nad Mien? 

e3 tft drei hundert Meilen. 

id wünſche ein Pfund Raffee, einen 
Topf Milch, vier Pfund Zucker und 
ein Stück Brod. | 

ich babe brei Ellen Tuch gelauft. 

der Berg ¡ft tauſend Meter ho). 

e3 hat funfzig Centimeter hoch ge: 
ſchneit. 


138. MULTIPLICATIVOS. Se forman agregando Mal, vez, por, á 
los cardinales. Mievielmal? cuántas veces? Ginmal, una vez; zweimal, dos 
veces; ein einziges Mal, una sóla vez; viermal fiinf, cuatro por cinco; 
zweimal finf tft zehn, dos por cinco son diez; zehnmal fo viel, diez veces 
otro tanto; zu verſchiedenen Malen, en diversas ocasiones; mit einem Male, 
de repente, de una vez; mebrmal3, más de una vez. 

Ops. 32. Añadiendo á los multiplicativos ig se forman adjetivos: 
£inmalig, lo que sucede una vez; ¿rweimalig, lo que sucede dos veces, etc. 

139. COLECTIVOS. Se forman añadiendo fach al cardinal: einfad, 
simple; ¿weifad) ó doppelt, doble; breifad, triple; zehnfach, décuplo; hun⸗ 
dertfach, céntuplo. Gott belobnt hundertfach, Dios premia con el céntuplo. 

140. ESPECIFICATIVOS. Se forman agregando al cardinal erlet: 
wievielerlei? de cuántas especies? einerlei, de una especie; ¿weierlei, de 
dos ospecies (65). 


El comerciante tiene paños de 
cien especies 


der Raufmann hat Bunbderterlei Ti: 
her. 
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Tenemos vino de diez clases wir haben zehnerlei Meinforten. 


141. Los sustantivos y frases numerales más usuales son: 


da3 Dutzend docena plur. Dutzende 

” Sunbert centena(r) " Sunderte 
„Tauſend millar " Taujende 
die Million millón , Nillionen 
im Jahr Ó im Jabre 


en el año. 


Los sustantivos, masculinos y neutros, que designan medida, canti- 
dad ó peso seguidos de otro nombre, no tienen plural; pero le tienen 
los femeninos: ſechs Fuß hoch, seis pies de altura; fieben Grab Kälte, siete 
grados de calor; ¿wei Buch Papier, dos manos de papel; funfhundert Mann, 
quinientos hombres; ¿wei Stüuck Brod, dos pedazos de pan. 


Ha comprado tres pares de guantes 

Comemos tres onzas de carne 

He comprado una docena de ca- 
misas 

Naci en el año 4845 


La reina va en coche de seis ca- 


ballos 
Cayeron á millares 


fte hat brei Paar Handſchuhe gefauft. 
wir eſſen brei Unzen Fleiſch. 
ich habe ein Dutzend Hemden gekauft. 


ich bin im Jahre achtzehnhundert 


fünf und vierzig geboren. 
die Königin fährt mit Sechſen. 


ſie fielen zu Tauſenden. 


I42. Toda expresión adverbial determinada se pone en acusativo: 
en este caso, singular, va el adjetivo que acompaña 4 Morgen, días, (ma- 
ñana); Abend, tardes; Nat (sing.), noches, y Nadjmittag, tardes (entre: 
doce y tres). | 


Buenos días, caballeros guten Morgen, meine Herrn. 


Buenas tardes, señora guten Abend, Madame. 
Va á la iglesia todos los días, álas ſie gebt jeden Tag in Die Kirche, um 
ocho at Ubr. 


Pero las expresiones indeterminadas se ponen en genitivo: Morgen3 
Ó des Morgen3, por la mañana; Nachmittags Ó des Nachmittags, por la tar— 
de; eines Tages, un dia; Sonntag3, en domingo ó un domingo. 
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verloren perdido Ballen, m. bala 
gemonnen ganado Vaumwolle, f. algodón. 
Gulben, m. florín Seibe, f.  ' seda 
ſpeiſen comer tomar (liquido) trinken 
zaͤhlen contar coche Kutſche, f. 
Einwohner, m. habitante yegua Stute, f. 
werden... verzebrt se consumen Lutero Luther 
einander uno (con) otro Mahoma Mohammed 
práci3 - en punto fanático Schwaͤrmer, m 
richtig exacto intransigente Fanatiker, m 
vorbei dadas, pasado en la comida — beim Eſſen e 


18. Vieviele Schweſtern haſt du? Ich Babe filnf Schweſtern und drei 
Brüder: unſer Nachbar hat acht Kinder gehabt, aber er hat einen Sohn und 
vier Töchter verloren. Wieviel Geld haben Sie gewonnen? Ich habe vierzehn 
Thaler gewonnen, aber mein Bruder hat drei hundert ſechs und dreißig Gulden 
verloren. Fünfmal ſechs find dreißig; achtmal neun ſind ¿wei und ſiebzig und 
fünfmal elf machen fünf und fünfzig. Sprechen Sie von dem Tode dreier 
Männer? Wir ſprechen von dem Tode zweier Soldaten. Wie alt iſt Ihr Herr 
Bater? Er iſt acht und vierzig Jahre alt, und meine Großmutter tft neun und 
ſiebzig Sabre alt. Der Monat Mai hat ein unb breifig und ber Juni dreifig 
Tage. Um wieviel Uhr fpeifen Sie? Mir fpeifen um zwölf Uhr oder ein 
Viertel auf ein. Die Stabt London zählt achttauſend Strafen, fúnfhunbert 
Kirchen, Dreifunderttaufend Háufer unb ¿wei Millionen neunhunderttaufend 
Ginwobner. Act und neunzigtaufend Ochſen, zweihundert fünfzigtauſend Käl⸗ 
ber, ſechshunderttauſend Safe unb drei und vierzigtaujend Schweine werden 
dort jábrlid verzebrt. Wieviel Paar Handſchuhe wollen Sie faufen? Ich 
faufe nur ¿wei Buch Papier. Mieviel Grad Rálte hatten wir geftern? Vir 
hatten geftern fieben Grad Rálte unb heute haben wir ſechs und dreißig. Die: 
jer Mann ift neun Fuß hoch. Jm Jahre vierzehnhundert ¿rei und neungig hat 
Columbus Amerifa entbedt, Um wieviel Uhr trinten Sie bes Morgen3 Raffee? 
Ich trinke Chocolate um acht Uhr morgens. Die Meiber find nod zehnmal 
liftiger und falſcher gegen einander, al3 gegen uns. 


Zur Correctur. Um wieviel Ubr geht Ihre Tante in Die Rircje? 
Sie gebt jedes Morgen3 um halb neun Uhr. Mieviel Ubr iſt? Sind die drei⸗ 
viertel auf zwei: nein, find halb zehn, oder eilf Uhr präcis. Da ift nicht 
richtig, e3 tft drei Viertel auf die ¿ehn vorbei. Saben Sie die Qett? Ich habe 
die halb vier Uhr vorbei. Mir haben neun hunderte Ballen Baumwolle ge: 
fauft. In welchem Jabre ftarb Schiller? Cr ftarb in dem Jahr achtzehnhun⸗ 
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derte und fünf. Göthe lebte achtzig und brei Jahre und Humboldt neunzig und 
drei. Wie vielerleie Rleider haben Sie? Id habe gruͤnen und ſchwarzen Klei⸗ 
der. Mir haben dieſe Lection drei Male gelernt. Mollen Sie verifiedenen 
Seide fepen? Zeigen Sie mir viererleie. Mir haben allerleie Sachen gekauft. 
Welches Alter hat Ihr Vater? Meine Mutter hatte fieben und vierzig Jahre 
von Alter, Wir effen drei Male des Tage3, aber die Deutſche eſſen fünf Male 
im Zage. | E 


Cuándo toma V. café? Tomamos café por la tarde y por la mañana. 
Á qué hora va su vecina de V. á la iglesia? Va todas las mañanas á las 
seis y cuarto. Qué hora tiene V. ahora? Tengo las cinco menos cuarto; 
yo tengo las cinco y veinte, pero son las cinco y media. Cuántos caba- 
llos tiene el rey? El rey de España tiene 358 caballos, 96 coches, 8.965 
carneros, 483 yeguas, 235 servidores, y 3.574 soldados;grecibe tambien 
28 millones (de) reales anuales. Cuántos habitantes tiene la ciudad de 
Viena? Tiene 950.000 habitantes. Mahoma vivió en el año 622; Lutero 
murió en 1546; ambos eran ambiciosos, fanáticos, intransigentes y 
enemigos de la verdad. Qué edad tiene su hermanita de V.? Tiene 49 
años, y yo tengo 35. Cuánto hacen tres veces ocho? Siete veces nueve 
son 63, diez por cinco hacen 50 y 24 vez 32, son 672. Cuántos dias 
tiene una semana? Una semana tiene 7 días, un mes tiene 30 ó 34 días, 
y el año 365 días, 6 horas y algunos segundos. Como todos los diás á 
las dos y media y bebo tres clases de vinos en la comida. Estudia Y. 
por la mañana? No, señor; estudio por la tarde. Qué edad tiene su 
hijo mayor? Tiene 18 años. Cuánto es 12 veces 122 Son (sing.) 144. 
Cuántas son (pl.) 30 y 50? 30 y 50 son 80. 


— — — 


LECCIÓN XIX. 
Suianzehnte Stunde. 


NÚMEROS ORDINALES. 


143. Los ordinales se forman agregando al cerdida,, hasta 19, te y 
fte á los demás. 
Irregulares son: ber erſte 4.“ y der dritte 3.” 
Todos se declinan como adjetivos y preceden al sustantivo. 
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- En números compuestos toma la desinencia ordinal el último sola- 
mente. 


4.2 ber erfte, | 30. ber breifigfte, 

2.” Der ¿weite, 40." ber vierzigíte, 

3.” ber bdritte, 50.” ber fitnfzigfte, 

4.2 ber vierte, 60.” der ſechzigſte, 

5.” ber fünfte, 90.” ber neunzigíte, 

6.2 ber fech3te, 400. ber Bhunbertfte, 

7.2 Der fiebente, 200. der ¿weibunbertite, 

8.2 ber adte, | 4.000. ber taufenbíte, 

9. Der neunte, 400.000.” ber hunderttauſendſte, 
40. der ¿ebnte, ( 1.000.000. ber Millionſte, 
44. der elfte último der letzte, 

20. der zwanzigſte, penúltimo der vorletzte, 
24. ber ein und zwanzigſte, amtepen. der vorvorlegte. 


He leido el capítulo tercero del ich habe das britte Kapitel de3 ¿weiten 
tomo segundo , Bandes gelefen. 


144, FECHAS. Para expresar las: de meses se usan los ordinales, 


como con nombres de soberanos: en ambos casos el ordinal lleva 
artículo. 


En las fechas se suprime de. 


Qué día del mes tenemos? den wievielften haben wir? 
A cuántos estamos hoy? der wievieljte tft heute? 
Est 47 wir haben den 7.ten Mai 1881. 
stamos á 7 de Mayo dé 1881 4 e3 ¡ft ber 7.te Mai 1881. 
Domingo 8 de Junio de 4882 Sonntag, den 8.ten uni 1882. 
Felipe II fundó el Escorial Philipp der Zweite griinbete den Efcos 
rial. 


145. FRACCIONARIOS. Se forman agregando L á los ordinales: 
das 3weitel ó Halbe, medio; das Viertel, cuarto; das Drittel, tercio. 


Tiene tres duros y ?/, er hat brei brei Viertel Thaler. 

Cuatro cuartos hacen un todo vier Viertel find ein Ganges. 

Ha recibido */, de la herencia er hat ein Viertel von ber Erbſchaft 
| betommen. 


146. Halb, medio, media; precede generalmente al cardinal y sig- 
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nifica que hay que restar */z del número siguiente. Si acompaña sólo 
al sustantivo ó va detrás de éste le precede ein ó eine. Cine halbe Stunde, 
media hora; ein halbe3 Jahr, medio año; halb zwei, una y media = dos 
menos media; ¿wei Ellen und eine Halbe, dos varas y media. 

El mismo valor tiene cuando se junta á un ordinal: britthalb, dos y 
medio; vierthalh Glen o drei Ellen und eine Halbe, tres varas y media. 

Pero: uno y medio = anderthalb, la mitad, bie Hálfte. 


Compro 4 */, varas id) kaufe fünfthalb Ellen. 
Hemos leído 2 */, páginas wir haben dritthalb Seiten gelefen. 
Ha escrito página y media er hat anberthalb Seiten geſchrieben. 
/ 106 Babe ſechs Seiten und eine Halbe: 
| gelejen. j 
He leido seis páginas y media id) babe ſechs und eine Halbe Seite: 
geleſen. 


10) habe ſiebenthalb Seiten geleſen. 


I47. ADVERBIOS DE ORDEN. Se forman añadiendo ns á los or- 
inales: erften3, primeramente; ¿weilen3, en 2.” lugar; britten3, en 3.er lu-- 
gar; ¿uerft, en 4.er lugar; legten3, últimamente; nächſtens, próximamente. 


Al principio dijo que sí, despues  ¿uerft fagte er ja, hernach nein. 
que nó 


148. Der erfte y ber letzte, admiten la forma comparativa: ber erftere- 
y der legtere. 


El primero era más chico que el ber etftere war kleiner als ber letztere. 
último 

Los unos vienen aquí, los otros bie erftern lommen hieher, die letztern 

van allá ( gehen dorthin. 


Con nombres de tiempo, voriger, anterior; letzter, vergangener, pasa- 
do, y nächſter, próximo, no llevan, de ordinario, artículo, especialmente 
en nom.: vergangene Mode, la semana pasada; letztes Jabr, ol año pasa- 
do; bei nächſter Gelegenbeit, á la próxima ocasión; nádften Monat, el mes 
próximo; mit Nächſtem ó des Nádften, próximamente. Pero: am vergange: 
nen Sonntag, el domingo pasado; ¿um legten Male, por última vez; da3 
ift mein Legte3, estoy perdido; e3 ift mit ihm am lebten, está en el último 
apuro; Die vier legten Dinge, las cuatro postrimerías; tn ben legten Zigen 
ltegen, estar en la agonía; ber gerabe Weg ift der náchfte, el camino recto 
es el más corto; fon am nächſten Tage, al día siguiente. 
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Jahrhundert, m. siglo Alter, n. edad 

Platz, m. lugar fangen Sie an empieza V.? 
Fritz, m. Federiquito holgazán faul 

Heller, m. céntimo caballero Ritter, m. 
Stod, m. piso capitulo : Gapitel, n. 
verheirathet casado nacio wurde geboren 
verſchied, ir. murio están dando e3 ſchlägt 
erlag, ir. sucumbió C.dela CorrederaCorr. ftrage. 


19. In welchem Jahrhunderte leben wir jegt? Wir leben jet in Der 
zweiten Hálfte De3 neunzebnten Jahrhunderts. Welchen Plak hat Georg in ber. 
Schule? Er iſt ſehr fleiBig, er hat immer ben erften Play: und fein Bruber 
Jrig? Diefer tft der zwanzigſte in feiner Klaſſe. Mann ftarb Peter der Srofe? 
Am aten Februar, 1725. Welches tft die Hálfte von */4? Die Hälfte von 
ſechs achtel ift drei achtel. Der Heller, eine imaginäre Münze, tft der hundertſte 
Theil eines Real3. Mo wohnen Sie? 3d wobne KónigsftraBe, Nummer vier 
: und vierzig, im vierten Stodfe, und Herr Dorronforo wobnt im britten Stode. 
Iſabel Die Zweite, Kónigin von Spanien, tft bie Tochter Rónig Ferdinand'3 
des Siebenten. Mie lange war Ihr Vater Erant?! Meine Mutter war viert: 
halb Sabre krank. Heinrich ber Adte, Kónig von England, mar ſechs mal 
verheirathet. Serr Rodinfon war 32 Wochen frant; in der drei und dreißigſten 
jtarb er. An welchem Tage verſchied Karl der Große? Er erlag der Krantheit 
ſchon am fiebenten Tage, und verſchied im ¿wei und fiebzigften Jahre feine3 
Alters, und im fieben und vierzigften feiner Regierung, am acht und zwanzigſten 
Sanuar acht hundert und vierzehn. Mie fangen Sie Ihren Brief an? Ma: 
drid den ¿ebnten Juli, taufend adjt hundert ein und achtzig. Wie heißen bie 
Tage der Moche? Der erfte Zag der Moe heißt Montag, der ¿weitvorlegte 
Tag heißt Freitag, das heift, ber Tag der Göttin Freta. 


Qué tomo de mi obra tienen Vds.? Tenemos el tomo 18.” de la histo- 
ria de Schlosser. Juanito es el primero de su clase, Jorge el quinto, Fe- 
.derico el décimo y Carlos el último: pero los últimos de la clase no son 
"siempre holgazanes. Conoce V. los meses del año? Marzo es el 3.*, Ju- . 
nio el 6. y Diciembre el último mes del año. El caballero Bayardo vi- 
vió bajo el reinado de Carlos VIII, de Luis XII y de Francisco I. Ha 
leido V. el tomo 24.” de esta obra? He leido el capítulo 34 del tomo 7.” 
«de esa obra. Federico II, rey de Prusia, nació el 24 de Enero de 4712; 
murió el 47 de Agosto de 4786. Cuándo murió su' padre de V.? Murió en 
“la 3. semana del 8. mes de este año. Cuántas ventanas tiene el %.* 
piso de esta casa? 72. En qué calle vive V.? Vivo en la calle de la Co- 
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rredera baja, núm. 6, p. 2.2 Cuántos ochavos hacen 4 cuartos? Ocho: 
ochavos. De qué capitulo hablan Vds.? Hablamos del capítulo 27.” del. 
tomo 9.”; ahora leo el capítulo 35. A cómo estamos? Estamos á 25 de 
Junio de 1884. Qué hora es? Están dando las 12. Una semana es la 4.2 
parte de un mes, y un mes es la 12.* parte de un año. 


LECCIÓN XX. 
Zwansigste Stumde. 


OBSERVACIONES SOBRE LOS DETERMINATIVOS. 


149. Los adjetivos determinativos se llaman, según la calificación. 
que añaden al sustantivo, demostrativos, posesivos, interrogativo-rela-- 
tivos, indefinidos y numerales. Su uso es análogo al de los correspon- 
dientes castellanos. El artículo suple á veces á los demostrativos (R. 37.) 

Además de; diefer, jener y ſolcher R. 33), pertenecen á la primera clase.. 


derfelbe, diejelbe, daffelbe, el mismo, etc., pl. diefelben 
der, die, bas nämliche, el mismo, a, etc., pl. die nämlichen 
der, die, da3 andere, el otro, a, etc., pl. die anbern. 


150. En los tres últimos toma el articulo sus terminaciones ordi-- 
narias y el segundo vocablo las del adjetivo precedido de artigulo (pri- 
mer caso). | 


Singular. Plural. 
N. derſelbe diefelbe daſſelbe. dieſelben. 
G. deſſelben derſelben deſſelben. derſelben. 
D. demſelben derſelben demſelben. denſelben. 
A. denſelben dieſelbe daſſelbe. dieſelben. 


Dieſer, dieſe, dieſes, equivale á ese, a, o, á no ser que esté en oposi-- 
ción á este, a, o, en cuyo caso, debe traducirse por jener, jene, jenes. 


Diga V. las mismas palabras fagen Sie bie nämlichen Mórter. 
Tengo otro bastón id) habe einen anbern Stock. 
No soy tan tonto id) bin kein folder Narr. 


Es una linda casa; quién es su das ift cin ſchönes Haus; wer ¡ft ber- 
dueño? | Beſitzer deſſelben? 
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151. En los posesivos deben distinguirse bien: fein, su de él; ihr, su 
de ella; Ihr, su de V., de Vds.; ihr, su de ellos, atendiendo al poseedor; 
Rarl hat feine Feder verloren, Carlos ha perdido su pluma; Luife hat 
i hre Feder verloren, Luisa ha perdido, etc.; Ihr Herr Vater hat feinen Hut 
verloren, su señor padre ha perdido su sombrero. 

Con varios sustantivos que están en el mismo género, número y 
caso, basta poner el posesivo al primero: mein Unglück unb Elend, mi 
desgracia y miseria. 

152. Con nombres que designen miembros del cuerpo, se usa el 
posesivo en vez de nuestro artículo; en cuyo caso se suprime el se. 
Con frecuencia el posesivo suple á nuestro artículo con toda clase de 
nombres: wäſcht Ihr Vetter feine Hände, ehe er ſeine Füße wäſcht, 
se lava su primo de V. las manos antes de lavarse los pies? Haben Sie 
Ihre Stiefeln au3gezogen? Se ha quitado las botas? Haben Sie Ihr Auskom⸗ 
men? tiene V. lo necesario para vivir? Ich habe nicht mein Auskommen, 
no tengo lo necesario. 

153. INTERROGATIVOS son: welcher, welche, welches (34) y was für ein, 
cuál, qué clase de? Este sólo se usa como adjetivo, y se declina de él 
únicamente ein. Se usa particularmente cuando se quiere indagar la 
especie de un objeto. 


Singular. Plural. 
N. Mag fitr ein, was fiir eine, was filr ein wa3 für? para todos 
Go »p np tineB,  , , eimer  , , eines  loscasos y géneros. 
D. , €tmem , ."n eimet,  , , einem 
A. o.  . men, ..u , elme, » . tn 


Obs. 33. Solier y welcher, pierden la terminación cuando les sigue 
ein ú otro adjetivo; fold ein Mann, ſolch eine Frau, fold guter Mein, tan 
buen vino; weld ein Helb! qué héroe!; welch ſchönes Meib!, qué hermosa 


mujer! 
Qué camino toma V.? welchen Meg nehmen Sie? 
De qué casas hablan Vds.? von welchen Háufern ſprechen Sie? 
Qué maestro tiene ella? was fir einen Lehrer hat fte? 
Con qué instrumento juega él? mit was für einem -Inftrumente 
| fpielt er | 
Qué caballos compra V.? was fir Pierde kaufen Sie? 
No compro semejantes caballos id) kaufe ſolche Pferde nit. 
Con qué naipes juegan Vds.? mit was file Rarten fpielen Sie? 


, Oss. 34. Con nombres que puedan tomarse partitivamente suele su- 


“tar ed ein; was file Mein trinten Sie? qué vino bebe V.? Mas fir Fleiſch 
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ternera? 


faufen Sie, Rindfleiſch oder Ralbfleif? qué carne compra V., vaca ó 


A veces se separa was de fur ein: wal wählt Ihr fitr eine Facultat? qué 


facultad escogéis? 


154. Los INDEFINIDOS se declinan ó como el artículo determinante 
der, Ó como ein, según las terminaciones que lleve el nominativo. 

En los compuestos de un artículo y otro vocablo, se declina el articu- 

lo y el segundo vocablo toma las desinencias del adjetivo (4.62.” caso). 


El esperar y aguardar vuelven lo- 
cos á muchos | 
Dígame V. alguna razón, algún 
motivo 

La mayor parte de los hombres 
son orgullosos 

No hay ningún hombre ateo 

Él tiene pocos amigos 


Singular. Plural. 
- Todos los géneros. 

Cada, . jeder, jebe, jede3, — 

Todo, aller (al), alle, alles, alle. 

Ninguno, fein, Teine, kein, keine. 
AMuchos, mancher, manche, manches, manche. 

Cualquiera, irgendein, irgendeine, irgenbein, irgendwelche. 

Cierto, ein gewiſſer, eine gewiſſe, ein gewiſſes, gewiſſe. 

Poco, wenig, wenige, wenig, wenige. 

Mucho (quien), viel, viele, viel, viele, 

La mayor parte, ber, bie, da3 meifjte, die meiften. 

Ambos, — — — beibe. 

Varios, — — — mehrere. 

Algunos. — — einige, etliche. 


Hoffen und Harren macht Manchen 
zum Narren. 

ſagen Sie mir irgend einen Grund; 
irgend eine Urſache. 

die meiſten Menſchen ſind hochmüthig. 


kein Menſch iſt Atheiſt. 
er hat wenig Freunde. 


155. AN ó aller, se usa con nombres colectivos ó plurales y nunca 
lleva artículo. Puede declinarse comó ein ó como der. Alles, significa á 
veces, todo el mundo: Alles rennet, flüchtet, todos corren, huyen. 

Ganz, todo, se usa en el sentido de entero y le precede siempre - 
artículo. Delante de nombres de ciudades ó países es invariable. 


Esto es todo el dinero 


Nosotros trabajamos todos los días, - 


pero él trabaja todo el día. 


da3 iſt alles Geld. 
wir arbeiten alle Zage, aber er arbei⸗ 
tet den ganzen Tag. 
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Todo mi dinero se ha perdido. - al mein Geld ¡ft verloren. 
Estuve enfermo toda una semana. ich war eine ganze Moe krank. 
Toda la Francia está en agitación. ganz Frankreich ift in Aufregung. 


156. Beide, ambos, los dos, si va sólo, se declina como ber, pero 
precedido de articulo ó posesivo, como un adjetivo, es decir, toma n: 


- meine beiden Britber fommen, mis dos hermanos vienen. Man muß Beides 
thun, deben hacerse ambas cosas; Ich habe Beide3, tengo ambas cosas. 


Ops. 35. Cin jeglicher, por jeber, y etlicje, por einige, son poco usados 


1 y anticuados. , 


Viele... viele, unos... otros, quienes... quienes, 
Nod) einmal fo viel, otro tanto, doble. 
So viel id) weiß, á lo que yo sé. 
157. Wenig, es, por lo general, invariable, especialmente en nom. 
y acus. Der meiſte, otc., concierta en género, número y caso con el sus- 
tantivo: id) will wenig Butter, quiero poca manteca. Die meiften Finder 
ſind faul, la mayor parte de los niños son holgazanes. 
Mancher, se usa más en singular que en plural: mancher General ftivbt 
in der Schlacht, muchos generales mueren en la batalla. 
158. - Gin anberer, anberer, el primero significa otro más; el segun- 


y do otra clase, otro mejor: haben Sie einen anberen Hut? tiene V. otro ' 


sombrero (más que ese)? Saben Sie nicht andern Hut? no tiene V. otro 
sombrero (mejor)? Saben Sie anberen Mein? tiene V. otro vino (mejor)? 
159. Como anticuadas deben considerarse las expresiones: Hoch- 
tefelben, Allerhöchſtdieſelben, etc., en lugar de Gie, vos: Mobidiejelben haben 
mir geſchrieben, por Gie haben mir gefrieben. | 
Ew. está por Euer ú Cuere; Ihro, por Ihr Ó Ihre: Ew. Majeftát, V. M.; 


Ihro, Ó mejor Ihre, königliche Hobeit, V. A.R. 


A veces se antepone al adj. posesivo un demostrativo: biefe3 mein 
Schwert, mi espada que veis aqui; dieſe meine Tochter, esta hija mía. 

160. Dos determinativos seguidos toman ambos, de ordinario, las 
terminaciones del artículo, si este no les acompaña: aller biejer Mein, 
todo este vino; alle biefe guten Kinder, todos estos buenos niños. Pero: 
al fein Gerd, todo su dinero (R.-154), y también puede decirse: all dieſes 
Bier iſt ſchlecht, por alles, etc., toda esta cerveza es mala. 


Jebler, m. falta gefunden, ir. hallado 
weil, C. TR. porque angelommen - llegado 
eitel vano antiguo alt 

wohl ciertamente moderno mobern 


Bier, n. cerveza mendigo Vettler, m. 
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verdaderamente wahrhaft recibido erbhalten 
sanskrito ſanſkrit educación Erziehuna, f. 
es de gebórt, c. dat. suma Sunmme, f. 


20. Mas file Bänder wünſchen Sie? Ich wünſche rothe Bänder. Diefe 
Kinder haben feinen Vater mehr. Kennen Ste alle StraBen diefer Stadt? Ich 
fenne diefe Raufíleute. Jeder Menſch liebt fein Leben. Saben Sie den ganzen 
Tag gearbeitet? Id habe heute meinem Vater geſchrieben. Sie haben feinen 
Fehler gemadt, aber Ihr Bruder hat viele Febler gemadt: th ſchreibe meiner 
Mutter jede Mode. Mas fitr eine Muſik fennen Sie? Mir fennen den grego:. 
rianiſchen Gefang (canto llano). Sie fauften ſehr wenige Bücher, aber gute. 
Meine Tante iſt zufrieden, weil ihr Sobn und ihre Tochter ſehr fleißig find. 
Bas wünſchen Sie, mein Herr? Nichts. Die meinften Frauen find gut, aber 
eitel, Sind das Ihre Papiere? Ja wohl, da3 find meine Papiere. Mas fúr 
eine Strafe tft dieſes? LubdwigsftraBe. Saben Cie Geld und Credit? Mir 
haben Beide3, Ich habe mein Pferb unb mein Vier verfauft, Mer hat mein 
Geld gefunden? Dein Vruber hat all dein Geldo gefunden. Haſt du einige 
gute Federn? Nein; alle meine Federn find ſchlecht. Mit wem find Sie ange: 
fommen? 3d) bin mit einigen Freunden gefommen. Ich habe die Werke Schiller's 
gelefen: haſt bu diefelben Merle gelefen? Nein, mein Herr. Vir reiften in ganz 
Europa. 


Tiene V. muchos hermanos? Tengo seis; pero todos los hombres son 
hermanos. Has comprado un nuevo sombrero? He comprado un par de 
zapatos, pues he trabajado toda la semana. La mayor parte de los ani- 
males son útiles; pero no todos los hombres son útiles. Han escrito Vdes. 
ya todas las cartas? Hemos escrito algunas, pero no todas; nuestro 
amigo ha escrito las dos cartas. Son todos los hombres felices? No, se- 
ñora; pocos hombres son verdaderamente felices. Qué clase de libros 
tiene V.? Tengo algunos buenos libros alemanes, muchos libros ingle- 
ses, varios libros árabes, sanskritos y en muchas otras lenguas anti- 
guas y modernas. Tiene V. otro papel? No tengo otro. Estas (38) son 
las mismas plumas que V. ha comprado. Qué pan comen Vdes.? Todo 
este pan es para el mendigo y todo este dinero es de mi hermano. Ha 
gastado ya toda la suma? Si, señora; ha comprado varios vestidos á sus 
hermanas; ambas hermanas tienen los mismos vestidos y han recibido 
la misma educación. Tiene V. otro sombrero? Tengo otros dos. Carlos 
ha perdido su sombrero, V. ha perdido su bastón, y Luisa ha perdido 
sus guantes. Se lava V. todos los días las manos? Me lavo todas las ma- 
ñanas (jeder, c. sing.) los pies. Qué cerveza beben Vdes.? Bebemos cer- 
veza de Baviera (adj.) | 


* 
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LECCIÓN XXI. 
Ein und zwanzigste Shame. 


PRONOMBRES PERSONALES.—REFLEXIVOS. 


161. Los pronombres son de seis especies: personales, posesivos, 
demostrativos, interrogativos, relativos é indefinidos. 

Los personales ocupan el lugar de los nombres de personas ú obje- 
tos personificados. Las formas de sus tres personas son: 


>PRZPPOZ 


Singular. Plural. 
Yo, ich Nosotros -as, wir 
de mi, 1 meiner de nosotros -as, unfer(er) 
. me,ámi, mir á nosotros, nOs, un3 
me, á mí, mid. á DOSOfros, ROS, uns. 

Tú, du Vosotros, -as, ihr 

- de ti, deiner do » » euer(er) 
te, á ti, dir á » os, euch 

te, à ti, did) á » os, euch. 

Singular. 
masc. - fem. neut, 

Él, er Ella, fte Ello, es 
De él, feiner de ella, ihrer de ollo, ſeiner 
A é, le, igm 4 ella,le, ihr ello, le, ihm 
A él, le, lo, ibn. á ella, la, fte lo, e3. 

, Plural (para todos los géneros). 

Ellos, ellas, ellos, fte V., Vds., Ste 
De» » » ihrer De»  » Sbrer 
A » » les, ignen A Ihnen 
A » etc les, los, las, fe. A »- » Sie. 
Él me presta dinero er leiht mir Geld. 


Ella le presta los libros 
Nosotros la damos una flor 
Le escribo á V. una carta. 


fte leiht ihm die Bücher. 
wir geben ihr eine Blume. 


ich ſchreibe Ihnen einen Brief. 


* 
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Les da un vaso de agua er gibt ihnen ein Glas Waſſer. 
V. no me ama Sie lieben mid) nit. 

Ella te ama y tú le amas á él fie liebt did) und du liebſt ibn. 
Él nos ve y yo veo á Y. er fiebt un3 und id) ſehe Sie. 


162. El uso de bu, tu y Sie, V., es análogo al de los correspondien- | 
tes castellanos: el primero se emplea en el lenguaje familiar; el otro en 


4 
¿ 


y el cortés ó de etiqueta, y es más usado que nuestro V. Dirigiéndose 4 


[ Dios ó los santos se usa tambien Du. 
Mir se usa tambien como el español Nos, por yo. 


Hija mía, por qué has hecho eso? meine Tochter, warum haſt bu das 


| gethan? 
- Tú no tienes razón du haft Unrecht (sin razón). 
Dios mio, creo en Ti, espero en Ti, mein Gott, ich glaube an Did, ich 
te amo de todo corazón hoffe auf Did, id) liebe Did) von 
ganzem Herzen. 
Hijo mio, no estoy contento con- mein Sobn, id bin nit ¿ufrieden 
tigo mit dir. | 
Qué me dice V.?. wa3 fagen Sie mir? 
Le envio á V. una botella de vino ich ſchicke Ihnen eine Flaſche Mein. 
Haga V. eso si quiere | thun Sie da3, wenn Sie wollen. 
Nos, el juez de paz que suscribe, wirder Unterzeichnete Friedensrichter, 
estamos convencido find überzeugt. 


1 
f 


163. Aunque ihr equivale á vosotros, se usa tambien hablando á 
personas ancianas del pueblo: 
De mal gusto es hablar á los criados ó gente del pueblo en 3.* pers. 


Hé, buena mujer, qué vende V.? he, gute Frau, was verfauft ir? 
Ha traido V. el periódico? hat er die Zeitung gebradmt? 
Llevo V. esta carta al correo trage fte diefen Brief auf die Poſt. 


164. La 2.* persona sing. del imperativo no lleva pronombre; pero 
si la de plural: fude beinen Hut, busca tua sombrero; ſprechen Sie langſam, 
hable V. despacio; horche ihrer Rede, atiende á su discurso. 


e ” ” 165. En las expresiones soy yo, eres tú y análogas acompaña al 


. verbo fein el pronombre eg, lo. 


soy yo, ich bin es (yo soy lo) soy yo? bin ich es? 
eres tú, du bift es eres tú? bift du es? 
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es él, ella, er, fte, e3 ifteg es él, ella? tft er, fte, es? 

somos nosotros, wir find e3 somos nosotros? find wir es? 

sois vosotros, ibr feib es sois vosotros? ſeid ihres? 

son ellos, fie find es son ellos, ellas? find fte e3? 

es V., son Vds., Sie finb e3 es V.? son Vds.? find Gie es? 

era yo, id) war e3 eran Vds.? waren Sie es? 

lo soy, id) bin es lo somos wir finb es 

he sido yo id) bin e3 geweſen i 

Es esta la casa que él ha com- iſt bie3 ba3 Haus, welches er gefauft 

prado? hat? 

Lo es; no lo es e3 ift es; es tft es nicht. 

Es V. la madre de este niño? find Gie die Mutter dieſes Kindes? 
- Sí, lo soy ja, id) bin e, 


a j 
— 


Osns. 36. En la 3.* p. debe tenerse cuidado de usar el pronombre 

correspondiente al género de la palabra á que se refiera: wo ift meine 
Rate? Donde está mi gato?; fie ift in meinem Simmer, está (ella) en mi 

cuarto. Mo ift das Bferd Ihres Oheims? dondo está el caballo de su tío 
do V.?; e3 iſt verfauft (ello) está vendido. Mem gebórt dieſes Hau3? de 
quién es esta casa? e3 gehört dem Herrn Gama, es (ello) del Sr. Gams, 

166. Los pronombres que son complemento ó régimen de un ver- 
bo, van siempre después de éste. Cuando hay dos pronombres, el acu- 
sativo precede al dativo. En tiempos compuestos siguen al auxiliar. 
Pero si el dat. es pron. y el acus. es sustantivo, precede el dativo. 

En general, fuera del caso indicado, debe preceder el dativo al 
acusativo. 


Conoce V. á este muchacho? fennen Sie diejen Knaben? 


Le conozco; le he visto id) kenne ibn; id) habe ión geſehen. 
Ha edificado V. esta casa? haben Sie dieſes Haus gebaut? 
Mi hermano la ha edificado mein Bruder hat e3 gebaut. 

Le da V. el sombrero? geben Sie ihr den Hut? 

Se lo doy á V. id) gebe ihn Ihnen. 

Ella nos lo escribe fie ſchreibt es uns. 

Quiero enviarle el sombrero ió will ihm ben Sut ſchicken. 


167. El pronombre e3 refiriéndose á cosas, sólo debe usarse en no- 
! minativo y acusativo: en genitivo le suple beffen ó beffelben, etc.: er ift 


ñ | deſſen (ó deſſelben) benöthigt, tiene necesidad de ello; ich habe e fatt, estoy * 
cansado de ello; ich bin e3 ¿zufrieben, estoy contento con ello; fte haben e3 ) 


Mmidt Madt noch Recht, no tienen poder ni derecho para ello. 


Aa “0 


| ka DD 


* — 
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El castellano ello, precedido de preposición, se traduce por da, pos- 


, puesta la preposición: id made Nichts damit, no hago nada con ello 


, 


(eso); er verwundert ſich darüber, se admira de ello. 

168. Dicho es, se refiere á veces á una palabra ó frase que sigue y 
no tiene equivalente en castellano: id halte e3 fir unnótbig, fo viel Geld 
mitzunehmen, no creo necesario tomar tanto dinero. 

Viceversa, nuestro lo, los, refiriéndose á un sustantivo y acom- 
pañando á un adjetivo no se traduce: haben Sie gutes Tud? tiene Y- 
buen paño? Ich habe gute3, LO tengo bueno. Hat er gute —— tione bue- 
nos caballos? Er hat gute, Los tiene buenos. 

169. Se usa el genitivo de los pronombres Heromalds después. de 
algunos verbos y de los numerales cardinales: er ſpottete meiner, se bur- 
1ó de mi; fie waren ihrer elf, eran once. 

Pero en estilo poético puede omitirse la terminación er: vergiß mein 
nit, no te olvides de mi. Grinnert euch unfer, acordaos de nosotros. 

A veces se dice también: da3 Bud) gebórt dein por dir. 

Os. 37. Con halben ó halber, willen, wegen, á causa de, por amor á, 
se cambia la r del genit, en t: er thut e3 meinetwillen, lo hace por amor 
á mi; meinetivegen, por mi. 

1'70. Entre un pronombre personal y un nombre de nación, digni- 
dad, etc., no se pone artículo: wir Deutſchen lieben die Complimente nit, 
nosotros Los alemanes no gusfamos de cumplimientos. Ihr Mánner 
könnt auch gar nichts aushalten, vosotros los hombres, no podéis aguan- 
tar nada. | 

1'71. En lugar del pronombre personal se usa á veces derſelbe, dieſel⸗ 


: be, etc., para evitar sonidos desagradables: fol id) ihm ben Vrief geben? 
- debo darle á él la carta? geben Sie ihm benfelben (por ihn ibm), désela V. 


— 
* 


172. La palabra ſelbſt, mismo, que acompaña á los pronombres 
personales, se coloca por lo general despues del objeto, ó antes del 


. participio en tiempos compuestos: id) habe diefen Brief felbft geſchrie⸗ 


ben, yo mismo he escrito esta carta. Gr hat e3 mir felbft gegeben, él 
mismo me lo ha dado. Ich bin fe lbft da gewefen, yo mismo he esta- 
do alli. Der Herr fommt felbft, el mismo amo viene. 

173. Después de un relativo que acompaña á un pronombre perso- 
nal de 1.2 ó 2.? p., se repite la misma forma de dicho pronombre. El 
relativo se expresa por ber, bie, da3. 


Yo, que soy tu mejor amigo id), der ich dein befter Freund bin. 
Vds., que todavía son jóvenes Site, die Sie nod) jung find. 
Tú, que nunca le has visto du, der du fte nie geſehen haſt. 


174. El pronombre reflexivo, fich, se, se declina del modo siguiente: 
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| Singular. Plural. 
masc. y neut. fem. Yoy 
G. de sí, feiner ihrer ihrer 
D. á sí,se, ſich ſich ſich 
Ac. se, ſich ſich ſich 


En genit. le acompaña de ordinario el vocablo ſelbſt. 


Se escriben á menudo fte ſchreiben fich oft. 
- Él hablaba consigo mismo | er ſprach mit ſich felbft. 
Estaba cansado de si mismo er war feiner felbft überdrüſſig. 
El imán atrae hacia si el hierro der Magnet zieht das Gifen an fio). 
gebracht traido Fingerhut, m. dedal 
aten respetar | periódico Zeitung, f. 
ehrlich honrado | trabajador Arbeiter, m. 
Lárm, m. * ruido M0... aun nod) nicht 
das heißt es decir sombrilla Sonnenigirm,m. 
Vergißmeinnicht, n. siempreviva enseñar ¿eigen 
Tann puedo, puede personalmente  perfónlid) 
Nabel, f. «aguja ahi da 
geliehen prestado sobre el particular darüber 
Mopfen llamar (pegar) corregir ' verbeffern 
al3dann entonces perdonar verzeihen (daf.) 
herein adentro | recibido belkommen 
ſtets siompre gracias ich danke (Ihnen) 
gebiſſen mordido burlarse fpotten (no refl.) 


21. Mein Find, haſt bu beine Aufgabe gelernt? Du hajt fie gelernt, aber 
id) lerne fie jetzt. Mer Bat diefen Vrief gebracht? Id felbft: wir haben es 
felbft gefehen. Aten Sie diefen Mann? Nein, ich achte ¡hn nicht, er iſt nicht 
ehrlich. Von wem ſprechen Sie? Mir ſprechen von ihm und von ihr. Erzäh— 
len Sie mir dieſe Geſchichte. Ich habe fie Ihnen ſchon erzúblt. Meine Mut: 
ter und id), wir hatten den Lárm gehört. Mer hat Ihnen das geſagt? Mein 
Bruber hat es mir gefagt. Ihr Freund wobnt bei un3, da3 heißt, in unferm 
Hauſe. Geben Sie mir ein Vergißmeinnicht. Ich kann Ihnen keines geben. 
Saft bu ihr beine Nabel geliehen? Ich Babe fte ihr geliejen. Ihr Freund 
leibt mir feine Sprachlehre. Mer Mopft an der Thire? Ich bin es. Bift bu 
e3? al8bann komm herein. Sinb Sie e3, mein Herr? Ja; wir find'3, Wo 
ift Ihr Oheim? Id weiß nicht; er erinnert fi) nicht mebr meiner. Gebente 
du ftet3 mein, denn nie vergefíe ich dein. Mem gehört diefes Pferd? Diefes 
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Haus gehört mein. Mer find jene Herrn? Es finb meine fameraben. Das 
Ich ¡ft dem Nicht⸗Ich entgegengefegt (opuesto). 


Zur Correctur. Mann mollen Sie den Qut mir ſchicken? Ich 
wiX Ihnen ibn morgen ſchicken. Warum ſchlagen Sie den fund? Jd ibn 
ſchlage, weil er mid gebifien hat. Sennen Sie den Mann, welcher mir das - 
Gelb geliepen hat? Ich kenne nicht ihn. Er felbft hat mir es gefagt. Sind: 
Sie diefe3 Qute3 bendibigt? Ich bin feiner (167) benöthigt. Iſt er meiner 
Brüder bendthigt? Cr ift berfelben bendtbhigt. Können Sie fagen mir, wo 
Herr Mofquera wobnt? Ich fann Ihnen es nit fagen. Mo find meine 
Sube? Sat der Schuhmacher fie nod richt gebracht? Nein; er will Dir fie 
in einer Stunde ſchicken. Mie kannſt Du dal wiſſen? Er felbft hat mir es 
gefagt. Mollen Sie meiner Schweſter diefen Fingerhut geben? Ich will ¡he 
ibn jegt geben. 


No me ha enviado V. todavía mi libro? No he tenido aún tiempo de 
onviárselo á V. Carlos no quiere prestarme (inf. al fin) su paraguas: 
por qué no quiere prestárselo? Su hermano de Y. nos lo ha dicho. 
Quién llama á la puerta? Somos nosotros. Sois vosotros? No son ellos; 
soy yo. Quiéres comprar mi caballo? No quiero comprarlo; no es bue- 
no. Cuándo has leido los periódicos? Los he leído esta mañana. Quiére 
V. (lieben) á los franceses? No los quiero; son los asesinos de los traba- 
jadores españoles. Eh, (mi) buen hombre, qué vende V.? Vendo man- 
zanas. Las compra V.? Las compraré mañana. Necesita V. estos basto- 
nes? No los necesito; mi padre tiene necesidad de tí. Ha traido el sastre 
mi chaleco? No lo ha traído aún. Ha visto V. la sombrilla que mi her- 
mana ha comprado? Si, señora; ella misma me la ha enseñado. Quién 
viene ahi? Son los señores de este palacio: los conoce V, personalmen- 
te? No los conozco; pero he hablado con ellos dos veces. A quién perte- 
nece este reloj? Es mío. Dónde lo ha comprado V.? No lo he comprado, 
lo he recibido de mi madre. Has hablado con ellos sobre el particular? 
He hablado con ellos, pero no querían acordarse de ello. La perdona V.? 
No la perdonaré, porque no se corrige. Qué dicen Vds.? Nos burlamos 
de ella y de tí (gen.): gracias. 
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LECCIÓN XXII. 


Zweiundewanzigste Stunde. 


PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS. 


175. Los pronombres demostrativos (Bbinweifende Furwörter) tienen 
en alemán idéntica forma que los adjetivos demostrativos (R. 33). 


Éste lo ha hecho diejer hat e3 gethan. 

Hablo de éste y de aquélla id) fpreche von biefem und von jener. 
Éste es nuevo, aquél es viejo dieſer ift neu; jener tft alt. 
Emprende ya ésto, ya aquéllo er unternimmt bald diefes, bald jenes. 


1'76. Con frecuencia se usa el artículo definido en vez de los pro- 
nombres demostrativos, en cuyo caso presenta su declinación las si- 
guientes variaciones, en genitivo y dativo. 


masc. fem. neut. masc. fem. y neut. 
N. bet, die, das pl. bie 
G. bdefjen, deren, defjen Derer 
D. dem, Der, dem denen 
A. den, die, das. die. 
Este hombre conoce á Carlos; se dieſer Mann kennt Carl; ex hat deſ⸗ 
ha casado con su hija ſen Todjter gehe irathet. 
Esta es la verdad da3 ift bie Wahrheit. 
Lo que V. dice es verdad da3, wa3 Sie fagen, tft wabr. 


177. Otro demostrativo es der:jenige; del cual se declina: ber como 
el artículo y jenig como un adjetivo precedido de artículo. 

Este sólo puede usarse como pronombre demostrativo posesivo ó 
demostrativo relativo, es decir, seguido de un genitivo ó de un relati- 
vo: pero en ambos casos le suple con más frecuencia ber (176). 
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masc. fem. neut. masc. fem. y nenut. 
N. berjenige, diejenige, dasjenige pl.  Ddiejenigen 
G. bdesjenigen, berjenigen, desjenigen »  berjenigen 
D. demjenigen, berjenigen, demjenigen »  benjenigen 
A. benjenigen, Ddiejenige, dasjenige. »  Diejenigen. 


Veo á nuestros hijos y 4 los de 
nuestro vecino 


Tienes mi lápiz ó el de mi her- . 


mano? 
Ese, tener palabra! 
Tengo el de su hermano de Vds. 


La carta (dirigida) á tu padre es 


id) ſehe unfere Finder unb die (diejeni⸗ 
gen) unferes Nachbars. 

Baft du meinen Vleiftift ober ben 
meine3 Brubder3? 

Der und Mort halten! 

id) habe ben (benjentigen) Ihres Bru⸗ 
ders. 

der Brief an deinen Vater iſt ausführ⸗ 


más detallada que la mía licher al3 der an mid). 


F Os. 38. Cuando el demostrativo ber, bie, das, acompaña á un nom- 
o bre se declina enteramente como el artículo (R. 36): nábern wir un3 den 
¿3 € Mánnern dort, welche für un3 kämpfen, acerquémonos à aquellos hom- 
[bres que pelean p+- nosotros, 
178. El demostrativo ba3 acompañado de preposición se antepone 
á esta, formando con ella un vocablo: en tal caso, cambia la 3 en tr si 
la preposición empieza por vocal y la pierde, si por consonante; que- 
dando invariable: 


Qué dice V. á esto? Was fagen Sie dazu? (por zu dem). 
Por ese medio puede V. agradarla, dadurch tónnen Sie ihr gefallen. 
Algo se puede decir en pro y en contra, e3 läßt ſich Manches dafür und 
dawider ſagen. 
Su novia es fea, pero en cambio es rica, ſeine Braut iſt häßlich, aber da⸗ 
für reich. 
Soy de parecer que parta V., ich bin dafür daß Sie abreiſen. 
No es culpa mía, ich kann nichts dafür. 
Quiere V. ser de la partida? wollen Sie dabei fein? 
- Estuve á punto de perder á mi madre, id) war nabe babei, bie Mutter zu 
Y verlieren. 
Lo hice sin pensar mal, id) habe mir nichts Böſes dabei gedacht. 
Eso no significa nada, damit hat es Nichts zu bedeuten. 
Sube, para que hable contigo, fonm herauf, damit id mit dir ſpreche. 
No puedo dar mucho, los tiempos no están para ello, ich kann nidt viel 
ausgeben, die Zeiten ſind nicht danach. 


¿AO 
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El género es barato, pero no vale más, die Maare iſt billig, aber ſie iſt 
auch danach. 


No se escandalizará de eso, daran wird er fi) nicht ſtoßen. 
No he pensado injuriarle, ich habe nicht daran gedacht ihn zu beleidigen. 
Estuvo á punto de morir, er war nahe daran zu ſterben. 


- Poco faltó para que partiese, e3 war drauf e dran, daß fte abgereiſt 
wire. 


Tiene crédito con él, er ift bei ihm gut dran. 

_Me importa bien poco, e3 liegt mir nicht viel Daran. 

Parece que este asunto no es de su gusto, e3 ſcheint, al3 ob er nicht gern 
daran will. 

Todo está en desorden: e3 gebt Alle3 brunter und drüber. 

Lo ha pasado de largo, er tft darüber hinweg gegangen. 


He de hacerme yo á la vez pobre? fol! ich aud nod darítber zum armen 
Manne werden? 


Eso me tiene muy sin cuidado, darúber laſſe id) mir feine grauen Haare 
wachſen. 


No conozco nada más hermoso, es gebt mir nichts darúber. 
Qué se sigue de eso? was folgt barau3 (p. aus dem)? 

No será nada, daraus wird nichts. Sr 

Me pierdo en mil conjeturas, td) lann nit klug daraus werden. 


Por qué volver BI0mpES á eso? warum imnter wieder darauf zurück⸗ 
Tommen? 


Ñ 
No me compromoteré en eso, ich laſe mich nicht darauf ein. 

Quo me cuelguen si no es así, ich laſſe mid) darauf todtſchießen. 

| Persiste en creer que no tenemos razón, er bebharrt barauf daß wir 
H 

¡ 

¡ 

| 

i 


Unrecht haben. 
Se emplea mucho Homo: en ello, e3 gebt viel Zeit darauf. ] 
Tiene excusa para todo, auf ein Marum Bat er immer zehn Dari. 
Lo hago por eso, id thue e3 barum (um da3). 
Yo no pongo á eso mi firma, id) werde meine nunierſchrift nicht darunter 
ſetzen. 
Ahi no se oculta nada bueno, darunter ſteckt nichts Gutes. 
No quiere que sean del número, er will ſie nicht darunter leiden. 
Ñ Qué piensa V. de esto? wa3 denken Sie davon (von bem)? 
l Otra vez hablaremos de eso, ein ander Mal davon. 
Me viene á mí algo de eso? Babe id) etwa3 davon? 
- Los enemigos están á la puerta, bie Feinde finb davor. 
Me guardo de eso, td) bewahre mid) davor. | 
Estoy autorizado para ello, td) bin bazu beredtigt. 
No encuentro tiempo para ello, id) kann nicht dazu kommen. 
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_.  Harecibido dinero encima, ex hat nod) Geld dazu bekommen. 
dd = Ella cantaba, y él la acompañaba al piano, fte fang unb er fpielte Kla⸗ 
vier dazu. 
y Le escuchaba sin decir palabra, er war ganz ſtill dazu. 
179. Para marcar más la proximidad ó distancia, se agrega á los: 
adjetivos demostrativos: hier Ó ba, aquí, y bort, alli: dieſes Haus bier,. 
— casa, jenes Schwert dort, aquella espada, 
180. Todo verbo debe llevar expreso su sujeto, por lo cual se pone: 
por sujeto e3 cuando no se expresa, por haberse mencionado antes. 
Pero si se quiere acentuar de un modo especial, se emplea en su lugar 
vá das: ich habe Ihre Pferde geſehen, e3 find ſchöne Thiere, he visto sus ca- 
ballos, son hermosos animales. Da3 war bie Mutter; ba3 waren bie 
eutíchen, era (esa) la madre; eran (esos) los alemanes. 
181. Demostrativos son también: berfelbe, der nämliche, el mismo;. 
——— exactamente el mismo, el mismisimo. Se declinan como- 
erjenige, y se emplean como adjetivos y como pronombres. | 
= Poco usados son: felbiger, felbige, felbiges Ó derſelbige. 
á Eben ber, eben bie, eben da3, el mismo; es adjetivo ó pronombre: como. 
VA adjetivo, el segundo vocablo sigue su declinación de artículo; como- 
ronombre adopta las variantes de la regla 476. 


Hemos visto al mismo hombre wir haben denfelben (den nämlichen) 
, Mann gefehen. 
. Ha comprado el mismo paño, y er hat das nämliche Tuch gelauft, und 


*. porel mismo precio um ebenbenfelben Preis. 
| Es el mismo hombre de que he- das ift eben ber Mann, von welchem. 
: mos hablado wir geſprochen haben. ! 
Precisamente las casas de los  eben berfelben (beren, 2c.) Háufer. 
mismos 
Los hijos de los mismos que nos- die Kinder berfelben (eben derer, ꝛc.) 
otros conocemos die wir fennen. 


- ( 182. Los pronómbres citados en la regla 4184, particularmente: 

derſelbe, reemplazan con frecuencia á los personales de 3.*? p., para ma- 

N ? yor claridad ó para evitar la concurrencia de Sie, fte, en una frase: wo 

Ja, haben Sie Ihre Ubr? haben Sie diefelbe (p. fiel verloren? dónde tiene V. su 

; preloj? lo ha perdido V.? Der Sohn hat un3 den Brief feines VBater3 gebracht, 

¡ Joerfelbe wird nicht tommen, el hijo nos ha traído la carta de su pa-- 
re; éste no vendrá. 

183. El mismo berfelbe se usa á veces en lugar de su, fein, ihr, cuan-- 

J (e éste se refiere á sustantivo: wa3 file eine StraBe tft dieſes! qué calle es. 


A 


A 
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ésta? Ich fenne den Namen derfelben (Ó ihren Namen) nit, no conozco su 
nombre ( de la misma). 


Tugenb, f. virtud cómoda Kommode, f. 

Sof, m. patio escoger wáblen 

grüßen saludar partido Partei, f. 

herzlich afectuosamente excelente vortrefflich 

Lage, f. situación hecho gemacht 

üben practicar navegante Schifffahrer, m. 

medias Strümpfe valer taugen 
armario Schrank, m. cogido, tomado genommen 


22. Sind das Ihre Knaben? Ja, das find meine Buben (37). Welches 
Pferd wollen Sie, dieſes oder jene3? Id will keines von beiden. Die Tugend 
iſt das einzige Glück des Menſchen; denken Sie oft daran. Hier iſt mein Hut, 
und dort iſt der meines Bruders. Er ſagt mir, daß ich Recht habe, was denkſt 
du davon? Mir lieben die Geſchenke, wer uns deren gibt, iſt unfer Freund. 
Ihre Handſchuhe find ſchöner al3 Diejenigen meiner Schweſter: id) habe das 
Nämliche gehört. Saben Sie nod) von berfelden Tinte? Ja, id) habe nod) 
davon, aber id) bin nicht bamit zufrieden. Iſt der Knabe im Hof? Ja, er ¡ft 
'darin. Ich wobne baneben. Menn Sie Ihrem Freunde ſchreiben, fagen Sie 
ibm, daß ich wohl bin, und grüßen Sie benfelben herzlich. Mo find Ihre 
Sandigube? Saben Sie diefelben verloren? Mein; das find die meiner Baſe. 


Ich gebe dieje Geſchenke Denen von meinen Schülern, welche fleiBig find. Die: 


fer Mann hat fein Vermögen und dal feiner Frau verloren. Ich liebe nur bie 
Freundſchaft deſſen, Der fte wabrhaft bet. Dadurch daß der Abel (nobleza) 
ſeine Rechte verlor tam das Volf in eine beffere Lage. 


Ve V. à aquél hombre? Si, señor; es mi cuñado. Qué le ha dichoá V.“ 
Me ha dicho lo mismo que (wie) tu tio. Qué medias son esas? Estas son 
las mías, y aquéllas son las de tu hermana; las de V. están en el ar- 
mario, las del niño en la cómoda. Quién es ese caballero? Este es mi 
padre, y aquél es mi tio; éste es inglés, y aquél es español. Ese hom- 
bre ha vendido su casa y la de su esposa. Yo he oido lo mismo. Son 
éstos mis guantes ó los de C::rlos? Son los de Mauricio. Allí está tu 
sombrero y el de tu padre. Son éstos los mismos pantalones que yo he 
visto ayer en casa del sastre? Si, señor; son los mismos. Este es el ca- 
ballo que mi padre ha escogido. Qué periódicos leen Vds.? Leemos. los 
«el partido católico. Yo leo el Imparcial: es un 'excelente periódico. 
Qué levita quiere?; esta es nueva, aquélla es vieja; escoja V. Deseo ésta 
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y no aquélla. Este sastre ha hecho mi levita y la de mi hermano, El 
Cano y Cook eran dos célebres navegantes; aquél era español, éste era 
inglés. Quiere V, ésto Ó aquéllo? Deme V. de esto; estoy contento con 
ello. Eso no vale nada. Está su padre de V. en el jardín? Está en él. Ese 
reloj es más pequeño que el de mi hermana, Has cogido tú mi bastón? 
Este no es tu bastón; es el de tu primo. El caballo que nosotros hemos 
comprado es más joven que el de su padre de V. Luisa ha perdido su ' 
dedal y el de su madre. 


LECCIÓN XXIII. 
Dreiundezwanzig steStumde. 


- PRONOMBRES POSESIVOS.—INTERROGATIVOS. 


184. Los pronombres posesivos (Befifanzeigende Firmórter) se for— 
man agregando á los adjetivos posesivos ig, con el artículo definido. Se- 
declinan como los adjetivos precedidos de este mismo artículo. 


El mío. La mía. Lo mío. - Los míos, etc. 
der meinige, bie meinige, da3 meinige. plur. bie meinigen 
des meinigen, ber meinigen, des meinigen. ” der meinigen 
dem meinigen, . Der meinigen, dem meinigen. » Den meinigen 


den meinigen, bie meinige, da3 meintge. „ . die meinigen. 


Así se dice: ber deinige, el tuyo; ber feinige, el suyo, de él; der ihrige, 
el suyo, de ella; der unfrige, el nuestro; der eurige, el vuestro; ber Ihrige, 
el de V. ó de Vds.; ber ibrige, el de ellos; de3 beinigen, del tuyo; der feini- 
gen, de la suya; dem unjrigen, al nuestro. 

185. También se usan como pronombres los mismos adjetivos: 
mein, dein, 2e., precedidos del artículo y declinados como los en ig: ber, 
bie, das meine; bie meinen, los mios; bie unfern, los nuestros. 

186. Se usan igualmente como pronombres, los adjetivos posesivos: 
sin artículo, declinados como el definido. Esta forma es muy usada en. 
la conversación. 


El mío, meiner, meine, meines; plur. meine, 
El tuyo, beiner, deine, deines; „deine. 
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El suyo, feiner,  feine, ſeines; "»  feine. 
El suyo, de ella, ihrer, ihre, ihres; ihre. 
El nuestro, unſerer, unſere, unferes;  , unfere. 
El yuestro, euerer, euere,  euered; „euere. 
El suyo, de ellos, ihrer, ihre, ihres; „ihre. 
El suyo, do V. Ihrer, Ihre, Ihres; „Idhre. 
De quién son estos libros? weſſen Bücher find das? 


Son los mios 


; No son los vuestros? 


1 


| 


% 


No son los nuestros 
! 


: Es éste su sombrero? 
' No es el mio; es el de Y. 


Los mios son mejores que los tu- 
yos 


es find bie meinigen (Ó meine). 


find e3 nit euere? 


e3 find nicht unfere (die oia 


tft da3 Ihr Hut? 


e3 iſt nicht meiner; es tt Ihrer. 
die meinigen find beſſer al3 bie Deini⸗ 


gen. 


187. Los posesivos, adjetivos ó pronombres, y los pronombres 
personales se escriben con letra mayúscula cuando se dirige. la pala- 
bra á una persona: dieſe Húte finb Guer, estos sombreros son de V.; iſt 
diefe3 Haus Ihnen? es ésta casa de vosotros? Iſt dal Deine deber? es esa 


tu pluma? Nein, e3 ift die feinige ó feine, no, es la suya, 


188. Los posesivos mío, tuyo, etc. siguiendo á sustantivo, se tra- 
ducen por el genitivo del correspondiente adjetivo posesivo concerta- 


do con el sustantivo que le precede 


en castellano. 


A veces, los posesivos tanto adjetivos como pronombres, se tradu- 
ceh por un pronombre personal en dativo ó regido de preposición. 


Es un amigo nuestro 


Este espejo es suyo, de ellos 


vas +, Me eché á sus pies 


Ahora es mi turno 
Corrimos á su socorro 


er ift ein Freunb von un. 


eríft einer unferer Freunbde. 
dieſer Spiegel ift ihnen. 

id warf mid ¡hm zu Füßen. 
die Reihe tft an mir. 

wir eilten ihnen zu Súlfe. 


189. El vocablo propIo que acompaña á los posesivos se traduce 
por eigen, declinado como adjetivo precedido del indefinido (2.” c.) 


Lo veo'con mis propios ojos 
El hombre juzga los corazones de * 
sus amigos por el suyo propio 


id) fehe e3 mit meinen eigenen Augen. y 


der Menfd) beurtheilt bie Herzen feiner 
Freunde nad) ſeinem eigenen. 
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190. Los posesivos mío, étc., que acompañan al verbo feín como 
atributo son invariables: diefer Baum ift mein, este árbol es mio: pl. 
dieje Dáume find mein. Dieſer Tiſch tft ihr, esta mesa es suya, de ella: 
pl. dieſe Tiſche Find ihr. 

OBs. 40. Los sustantivos que significan prendas de vestir llevan el 
posesivo en vez de nuestro artículo, cuando acompañan á los verbos 
quitarse y ponerse: id) nehme meinen Sut ab, me quito el sombrero; er 
zieht feine Stiefeln aus, se quita las botas. 

191. Los PRONOMBRES INTERROGATIVOS (Fragende Fürwörter) 
son: wet, quién? para personas: wa3, qué? refiriéndose á cosas; welder, 
welche, welches, cual, la cual?, etc.; was fítr einer, qué especie? 

Los dos últimos son pronombres cuando no van seguidos le sus- 
tantivo. La declinación de wer y was, es: 


N. wer quién? wa3 | qué? 

G. wefjen de quién, cuyo? | weffen de qué? 
D. wem á quién? | was á qué? 
A. men - quién? was qué? 


Ambos carecen de plural. 
La de was für einer, es como sigue: 


masc. fem. neut. 


N. was für einer was für eine was füur eines 
G. was für eines was für einer was für eines 
D. was für einem was für einer was für einem 
A. was fílr einen was für eine was für eines. 


Plural: was für, invariable. 


Ops. 44. En vez de was fúr einer, se dice à veces was für welcher; so- 


. bre todo en plural: ich will einige Hüte faufen; was für weleje? quiero com- 


Ms 


qt 


: prar unos sombreros; qué clase? Welcher, se declina como se dijo R. 33. 


¿ Quién habla de mi madre? wer ſpricht von meiner Mutter? 

- De quién es ese niño? weſſen Sind iſt das? 
A quién escribes esa carta? wem ſchreibſt bu biefen Brief? 
Qué desea V.? wa3 wünſchen Sie? 
Cual de estas plumas es buena? welche von biefen Federn ift gut? 


, Aquí hay tres pañuelos, cuál de- hier find drei Taſchentücher, welches 


. sea V.? wiinfojen Ste zu haben? 


192, Cuando was acompaña á preposición, se antepone á ésta 
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cambiado en wo. Si la preposición empieza con vocal, se interpone 
una t. El genitivo de was es poco usado. 


¿Qué se ha dicho? wa3 tft gefagt morden? 
de qué estais acusados? wefien feid Ihr angellagt? 
De qué hablan Vds.? wovon ſprechen Sie? 

- En qué se funda V.? worauf ftitgen Sie ft)? 

¿No concibo de qué te ries 1d) begreife nicht, worüber du lachſt. 

¡De qué se hace el cristal? worau3 wird das Glas gemacht! 
4x3, 4 Por dónde debe empezarse? wobei muß man anfangen? 

¡ Por quién me toma V.? _wofúr halten Sie mid? 

¡En qué pasa Y. el tiempo? womit verbringt Ihr die Zeit! 


193. Todo relativo ó conjunción relativa y causal, exige que el 
"verbo vaya al fin de la oración. Lo mismo tiene lugar con los interro- 
gativos en las preguntas indirectas ó dependientes de otro verbo, 


Sabe V. quién ha escrito la carta? wiſſen Sie, wer den Brief gefrie: 


ben hat? 
No sé quién la ha escrito id weiß nicht, wer ibn geſchrieben 
hat. 
Dígame V. lo que desea el rey. fagen Sie mir, wa3 ber Kónig wün⸗ 
il 
a ſchet. 
No sé lo que es más odioso id) weiß nicht, was gehäßiger iſt. 


¡ 194, Cuando el interrogativo welcher, e, e3, se halla separado de su | 
PD, )sustantivo por el verbo fein, se pone en la forma neutra welches, cual- 
Y e sea el género y número del sustantivo (R. 37): welches tft Ihr 
Sobn? cuál es su hijo? welches find die theologifjen Tugenden? cuáles son 
las virtudes teologales? | 
A Ons. 42. So ba se halla á veces en poesía por —— von allen, ſo da 
reden, de todos los que hablan. 


geſchlagen pegado , Bekannte conocido 
gewonnen ganado ladrón Dieb, m. 
fuen buscar abrir ¿finen 
fragen, nach preguntar, por triste traurig 
nehmen... ab quitarse disipado verſchwendet 
klopfen llamarála puerta | fortuna Bermó gen, 
verlangen podir moneda Geldſtück, n. 
liegen estar, yacer | desposada  ' verlobt 


lachen reirse - que, c. tr. daß. 
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23. Mer hat meine Strimpfe genommen? Dal finb nidt bie meiner 
Schweſter: es find unfere. Welches tft Ihr Hut, Diefer oder jener? Dieſer iſtt 
e3. Mein Saus ift neu, das Ihrige ift alt. Wem ſchreibt Ihr diefen Vrieft A — 

Ich ſchreibe an meinen Vater, tu ſchreibſt an Deinen, Robert ſchreibt an ſeinen. 
, Vie finden Sie meinen Garten? Ich finde ihn größer als den meinigen, aber 
fleiner alg ben meiner Tante. Mo find Ihre Febern? Melge? Ihre 
Stablfedern. Sie find bei (con) ben Ihrigen. Womit haben Sie den Hunb e 
geſchlagen? Mit diefem Stode. Welcher von Ihren Söhnen hat den Preis 
gewonnen? Der jiúngfte. Ich habe eine Uhr gefauft: was file eine? Cine 
filberne. Wozu brauchen Sie cine Uhr? Ich weiß nit. Iſt dal meine 
Halsbinde? Nein, es ift nicht Deine, fondern meine. Men fuen Siel Ich 
ſuche einen meiner Obeime; er fragt nad) einem feiner Freunde. Nehmen Sie 
Ihren Hut ab. Zeigen Sie ihr meine Vlumen und die Ihrigen. Mem gehört 
dieſer Hut? Mir. Mer hat geflopft? Deine Vafe. Mas verlangt fie? Nichts. 


Bur Correctur. Men hat er das Geld gegeben? Meinem Vruder. 
Von wa3 ſprechen Sie? Ich weiß nit. Geben Sie mir ein Glas: was fúr 
ein? Jenes. Weſſen Strümpfe find diefe? Diefe finb die meinige, die Ihrige 
liegen im Schrank und bie feinige in der Rommobde. Mit was thun Sie das? 
Mit einem Mefjer. Wem gehört jene Ub? Sie ift meine. ¡iber wa3 lachen 
Sie? Ich weiB e3 felbft nit. Wiſſen Sie, woran dente ib? Nein. Mew 
fuen Sie? Ich ſuche einen Velannten meinen. Welche find die Federn mit 
denen Sie fo gut ſchreiben? Diefe find bie meine. 


Quién ha encontrado la llave con la cual el ladrón abrió la puerta? 
Un amigo mío la ha encontrado. Cuál de esos caballos quiere V. ven- 
der? Quiero vender el mío. Mi hijo trabaja muy poco; el de Y. es siem- 
pre aplicado. Digame V. en qué piensa y de qué (iber) se ríe V.? Cuál 
de sus alumnos de V. está enfermo? No sé cual está enfermo. Por qué 
está triste el caballero que hemos visto hoy? Porque ha disipado la d 
fortuna de su mujer y la suya. Quién ha encontrado la moneda que yo u 
habia perdido? Su criada de V. la ha encontrado. De quién hablan Vds.? ) 
De los hijos del conde; son más aplicados que los nuestros. Cuál de sus 
hijas de V. está desposada? La más joven. Su capa de V. es vieja; la 
mía es nueva. Sus caballos de V. son buenos; pero los mios son mejo- 
res que los de V. Es verdad que ha vendido V. uno de sus caballos? 
Sí, es verdad. Cuál? El negro: mi padre no sabe cuál he vendido. Á 
quién da ella ese dinero? No sé á quién da mi madre el dinero. *' 
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LECCIÓN XXIV. 
VDier undewanezigste Stunde. 


RELATIVOS.—RÉGIMEN DE INFINITIVO. 


195. Los pronombres relativos (bezügliche Fürwörter) son: melder, 
welche, welches, ó der, die, da3, quien, el cual, etc., cuyo uso es idéntico, 
salvo las pequeñas diferencias que á continuación se indican. 

Debe advertirse que ber, bie, da3, no se usa como adjetivo relativo; 
sólo como pronombre. Su declinación es como sigue: 


Singular. Plural. 

masc. fem. . neutro. Para todos los géneros. 
N.  weldjer welche «welches welche quiones 
G. deſſen deren deſſen deren de quienes 
D. welchem welcher welchem welchen 4 quienes 
A. welchen welche welches welche que, quienes 
N. der die das quion die los cuales, 
G. beffen deren  beffen cuyo dberen etc. 
D. bem Der dem á quien denen 

A. den die dal quien bie 


196. Después de los pronombres personales debe emplearse ber, 
die, da3, Cuando hay dos relativos en una frase no debe usarse el mis- 
mo las dos veces. 

Debe usarse welcher cuando el sustantivo que debería seguirle esíá ' 
sobreentendido. 

Todo relativo lleva el verbo de su oración (incidente) al fin. 

Entre el di y el relativo se pone coma. 


Aquí está el vino que ha pedi- hier ift ber Mein, ben (welchen) Sie 


do V. voerlangt haben. 
Donde está el chico que trajo la wo tft ber Vube, welcher (ber) ben Beu⸗ 
bolsa que se ha encontrado? tel brachte, ben (weldjen) ex gefun⸗ 
den hat? 


A 


J 


' Le envio á V. los pañuelos que 
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ella ha comprado 
Él, que ha hecho tanto por mi 
El criado á quien lo he dado, es 
un hombre de bien 
Esta es la casa cuyo propietario 
- murió ayer 
Adivino en nombre de qué amigo 
- viene V, 
No entiendo cuál (libro) quiere V. 
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id fende Ihnen bie Taſchentücher, 
welche (bie) fte gefauft hat. 

er, der fo viel für mid) gethan hat. 

der Bediente; dem id) e3 gegeben habe, 
tit ein guter Mann, 

da3 ift das Haus, deſſen Eigenthumer 
geſtern geſtorben iſt. 

ich errathe, in welches Freundes Na⸗ 
men Sie kommen. 

ich verſtehe nicht welches Sie wollen. 


197. El genitivo deſſen (poesía def), deren, cuyo, concuerda en ale- 
mán «con el poscedor: id) ſehe die Leute, deren Pferd ich gefauft habe, veo á 
los hombres cuyo caballo he comprado. Der Arbeiter, deſſen Frau geftern 
geftorben iſt, el obrero cuya señora murió ayer. (Die Bedienten, auf deren 
Ehrlichkeit man fic) verlaſſen fann, los criados en cuya honradez puede 


j merecido de V.! 


uno fiarse. 2 


Nuestro cuyo, tiene siempre esta traducción. 


198. 


Mel), expresando admiración, suele ir seguido de ein, en 


cuyo caso queda invariable: weld ein grofer Mann, qué gran hombre! 


* Belo) ein Glück! ó welches Glück! qué dicha! Welche Menſchenmenge Ó welch 
eine Menge Volks! qué de gente! “y; 

Sevi ich Ihnen nicht ſchuldig bin! 
Qué de atenciones no he ) wie ſehr bin id) Ihnen nicht verbunden! 
wa3 ich Ihnen nicht verdante! 


wieviel id) Ihnen nicht zu verdanten habe! 


J Qué hombre tan rico! 


Qué hermosa es esta mujer! 


Qué dichoso es V.! 


wie reich ¡ft dieſer Mann! 
wie ſchön tft diefe Frau! 
was find Sie ſo glücklich! 


199. Refiriéndose á un sustantivo indeterminado ó partitivo, se 


usa welcher, welche, wele3, en nom. y acus., 


en el sentido de algo, al- 


guno, etc.; francés, en (davon). Pero no puede acompañar á numeral. 


Tiene V. vino?; tengo 
Aquí hay melocotones; quiere? 


Tiene seis; tiene un gran número 


(de ellos). 


haben Sie Mein?; ich habe welchen. 

hier find Pfirſiche; will fte ele? 

fie bat beren ſechs; fie hat deren 
eine groBe 3abL. 


Pero refiriéndose á personas, el partitivo se expresa por ihrer: hat fte 
viele Briider? tiene muchos hermanos? Sie hat ihrer drei, tiene tres. 
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200. Cuando el relativo regido de preposición se refiere á cosas, 
se contrae con ella en un vocablo, como los relativos interrogativos: 
jene3 iſt ber Schlüſſel, womit ich die Schublade öffne, aquella es la llave con 


2112 Y que abro la gaveta. 3H möchte wifien moran er benft, quisiera saber en 
qué piensa<Sagen Sie mir worin id Ihnen bienen fann, digame V. en 
qué puedo servirle,> 

201. El modo subjuntivo español regido de un relativo, va en ale- 
mán en indicativo: e3 gibt mwenig Frauen, bie nicht eitel finb, hay 
pocas mujeres que no sean vanidosas. Es gibt feinen Menſchen, der 
nicht feine Febler hat, no hay ningún hombre que no tenga sus faltas. 
- 202. PRONOMBRES CORRELATIVOS ó demostrativos relativos son: 
der, die, da3jenige, Ó derſelbe, Ó ebenderfelbe, Ó eben ber, ó folche (pl.) en 
combinación con welcher ôú der, La declinación de estos vocablos es como 
se dijo. (R. 176, 477). 

Téngase presente la R. 204. 
Debe notarse que antecedente y relativo pueden estar en distin- 

to caso. e 

437* 

Hablen Vds. con aquellos guerre- redet usit denjenigen Rriegern dort, 
ros que están heridos die vermunbet finb. 

El hombre que V. ha visto hoy en ber Mann, ben Sie heute bei mir ges 
mi casa, €s el que ha venido de ſehen haben ift dberfelbe, welcher von 
Madrid ] M. getommen ift. 

No veo al que ha venido id) febe benjenigen nicht, ber gelom: 

— men iſt. 

( “Los (animales) que duermen en ſolche, (Thiere) welche im Winter 
invierno ſchlafen. 

203. El que — derjenige, welcher, oõ sólo wer. Lo que = dasjenige, wel⸗ 
dea; ba, was, ó sólo was, si es absoluto. El verbo al fin. 

:. Lo que hemos comprado hoy da3jenige, welches wir heute gelauft 
| haben. 

Lo que bien sabe, no es siempre das, was gut ſchmeckt, tft nit immer 
sano gefund, 

El que vive virtuosamente es feliz wer tugendhaft lebt, iſt glücklich. 

| Lo bello no es siempre bueno wal ſchön ift, tft nicht immer gut. 
«0 Y Hago todo lo que V. quiera id) thue Alles, was Sie wollen. 


. Vosotros sabéis de quién soy hijo ihr wißt, weſſen Sobn id) bin. 


Ons. 43. La declinación de Mes, was es: nom. Alles, was; genit. 
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Alles deffen, was, de todo lo que; d. Allem den, was, á todo lo que; ac. 
Alles, was. 

204. Refiriéndose á cosas, los pronombres personales, demostrati- 
vos, relativos é interrogativos, nunca se juntan á preposiciones; usán- 
dose con ellas, en su lugar: da, hier, por los pers. y demosf.; wo, por 
los demás: fpricht man von meinem Buche? hablan de mi libro? Man fpridht 
viel dbavon (no ven ihm), hablan mucho de él. (Bomit find Sie zufrieden? 
con qué está V. contento? Was fagen Sie hierzu? qué dice V. á ésto?> 

205. El complemento ó régimen del infinitivo, precede siempre á 
éste: Derjenige, welcher nad Glückſeligkeit ftrebt, muf in dieſem Leben Men: 
ſchenliebe ausüuben, el que aspire á la bienaventuranza, debe practicar la 
caridad en esta vida. 


verfolgen perseguir gerecht justo 

ſegnen bendecir Lob, m. alabanza 
haſſen aborrecor verlafſen abandonado 

erhaben sublime 'estimable abtung3merth 

bitten pedir descuidar vernachläſſigen 

erfüllen cumplir poseer beſitzen 

Belohnung, f. recompensa reino delos cielos Himmelreich, n 

e3 giebt, c. ac. hay . mal Böoſes 

deswegen por eso respeto Achtung, f. 

bedeckt cubierto en el auf bem 

3u, c. adj. demasiado mentira Litge, £. 

Gletſcher m. ventisquero justicia Gerechtigkeit, f. FÉ 


X 


24. Die ewige Wahrheit ſagt uns: liebet die, die euch verfolgen; ſegnet 
die, die euch haſſen; erhabene Lehre unſeres Heilandes. Welcher Menſch iſt 
glucklicher: der, welcher arm, aber zufrieden iſt, oder ber, welcher reich, aber 
unzufrieden it? Es gibt viele Arme, die Almoſen bitten, und die ſehr glücklich 
find. Wer ſeine Pflicht erfüllt, iſt ein rechtſchaffener Dann; wer ſeine Pflicht 
nicht erfüllt, verdient Strafe, und die, welche fleißig arbeiten, verdienen Ve: 
lohnung; deswegen ſage ich: gebet dieſen Ring demjenigen der Schüler, der am 
fleißigſten iſt. Hier iſt der Mann, welcher die Nachricht gebracht hat, und dort 
ſind die Handſchuhe, welche Sie gekauft haben, und die Ihr Vater zu theuer 
findet; er, der reich genug iſt einen Palaſt zu kaufen. Welches von dieſen 
Gláfern iſt das Ihrige! Das tft das Glas, wor aus ich trinke und dies iſt 
das Zimmer, worin mein Vater geſtorben iſt: ich, der ihn ſo ſehr liebte. 
Bas iſt das? Jene iſt bie Dame, welche geſtern mit uns auf bem Balle war. 
Alles, was id) erzúble, tft wabr. 
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Zur Correctur. Der wer feinen Rórper mit einem Mantel Bedeckt, 
lann in den Krieg gehen. Sennen Sie ben Herrn, wovon wir ſprechen? Hier 
ift ber Knabe, wem id) mein Buch geliehen Babe. Es giebt Verge, was mit 
ewigem Schnee bedeckt find und was man Gletſcher nennt. Mem geben Sie 
den FJingerring? Ich gebe e3 demjenigen, welcher ich am meiften liebe. Dasje⸗ 
nige, was gerecht ift, verdient Lob. Saben Sie den Brief gelefeñ, welchen id) 
Babe geffrieben? Nein. Mer reia) iſt, ift nit immer zufrieben. Alles das, 
was id Tefe, tft gut. Sier ift das Geldſtück, was fie verloren hatte, und was 
der Diener hat gefunden. Du bift von aller Melt verlaffen; du, welcher fo viel 
fúr ibn gethan baft. Hier ift das Haus, von welchem Sie gefprodjen haben. 


El pobre que llena sus deberes, es más estimable que el rico que 
los descuida. Qué dice Jesucristo? Dice: amad á los que os persiguen; 
haced bien á los que os odian, y poseeréis el reino de los cielos. El 
que dice mal de sus amigos, no merece respeto? Qué venden Vds.? 
Vendemos todo lo que tenemos. No sabe V. dónde están los pañuelos 
que ha comprado mi prima? Los que ha comprado su madre de V. es- 
tán en la cómoda. Enséñeme V. los caballos que ha comprado su pa- 
dre. De qué hablan Vds.? Hablamos de las señoras que estuvieron con 
nosotros en el baile. De qué trabajo hablan Vds.? Nosotros, que aún 
somos bastante fuertes, podemos hacer este trabajo. Lo que V, me 
dice es una mentira. Cuáles son las plantas de que vivimos? Patatas, 
manzanas y muchas otras. Qué le dijo á V. el criado? Me dijo lo que 
había oido. El que es justo, alcanzará justicia. Quién llama á la puerta? 
Es el sastre, que trae su nueva levita. Qué hombres son los más des- 
graciados? Los que están descontentos con todo. Qué hará V.? No sé lo 
que debo (fol, al fin.) hacer. España es un país que tiene muchas altas 
montañas y soldados valientes. Le envio á V. las medias que hoy he- 
mos comprado. Qué rico es este hombre! Tiene muchos caballos? Tie- 
ne seis, pero nosotros tenemos un gran número. Esta es la llave con 
que el niño ha abierto la puerta de mi casa. Es este paño bueno? El 
que hemos comprado hoy es mejor qus éste. Qué hacen Vds.? Hace- 
mos todo lo que V. quiera. 
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LECCIÓN XXV. 
Funfundæwansigste Stunde. 


PRONOMBRES INDEFINIDOS. 


206. Los pron. indefinidos ó que designan el objeto á que se refie- 
ren de una manera vaga, indeterminada, son: 


1 Man se, uno Viel mucho 
Ein⸗er, e, es alguno Wenig poco 
Einige algunos t Alles todo 
Kein⸗er, e, es ninguno y Irgend einer cualquiera 
SeDrer, e, e3 cada uno der Naämliche el mismo 
Mebrere varios í Sedermann todo el mundo 

tMand):er, e, ez varios, tal ) Jemanb alguien 
Beide ambos | Niemanb nadie 
Gin anberer - otro einander uno á otro 
die Meiften la mayor parte Etwas algo 
der Cine... ber An: uno... otro  - Nichts nada. 
dere 


207. Man, con el verbo en 3.* p. sing., se usa en equivalencia de 
nuestros unipersonales en 3.* p. pl., comp, dicen, hablan, etc. 


Si uno es rico tiene amigos wenn man reich iſt, hat man Freunbe.. 
No se debe aborrecer á nadie man muß Niemand Bafjen. 
Nadie sabe si mañana vivirá Reiner weiß 0b er morgen nod) lebt. 


Á menudo necesita uno 4 persona man bebarf oft Jemandes, ber gerin⸗ 
de inferior categoría que uno ger ift, al3 man ſelbſt iſt. 
mismo 

Los han fusilado man bat fie erſchofſen. 


208. Mancher se usa de ordinario en sing. Es frecuente en frases. 
proverbiales, significando; tal, hay quien, etc. 


Eso costará la vida á muchos da3 wird Manchem das Leben toften.. 
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( Muchos recogen lo que no han Nancher erntet, ber nicht geſäet Bat. 
ria 3 sembrado 
, He visto muchas cosas ich habe Manches erlebt. 


209. Einander, es invariable y se usa en dat. y acusativo: farl und 
Joſeph lieben einanbder, aber fie trauen einanber nicht, Carlos y José se 
aman uno á otro, pero no se fian el uno del otro. 
210. Das Meifte, die Meiften, la mayor parte, la mayoría; bie Meiften 
4 — urtheilen nach dem Scheine, la mayoria juzga por la apariencia. Er hat das 
Meiſte gethan, ha hecho la mayor parte. Mer das Meiſte bietet, bekommt es, 
Nel que más ofrece, se lo lleva, 
5, :¿£./ 4 211. Cin anberer, otro, lleva el indefinido cuando va indeterminado 
y en singular: id) liebe eine Andere, amo á otra. 
Frases y compuestos muy usados son: der Gine... der Anbere; Giner 
um ben Anbern, por turno, alternativamente; das ift etwas Anbere3, eso 
” ¡ esenteramente otra cosa; Ein3 in'3 Anbere gerenet, contado uno con 
f: 1 otro; unter Anderm ſagte er, entro otras cosas dijo: Ich habe Eins und das 
— Andere mit ihm zu reden, tongo que hablarle diferentes cosas. Ich hátte 
balb was Anber3 gefagt, poco faltó para que dijese otra cosa. 


Una cosa es prometer, otra cum- Cin Anbere3 ift verfpreen, ein An: 


plir deres halten 
No hagas á otro lo que no quieres was Du nit willſt, daß man Dir 
que te hagan | thu”, da3 filg' auch keinem Andernzu. 


212. Viel, Menig, AN; usados como pronombres ó sustantivados, 
toman de ordinario las terminaciones del artículo: adverbialmente son 
invariables. 

(Ohne ibn wurde id Vielez nicht wifien, sin él ignoraría muchas 
cosas.) Die Vielen bie Dir Bulbigen, las muchas personas que te rin- 
den homenaje. Gin wenig viel, bastante considerable. Es hátte nidjt viel 
gefeblt, fo hútte er, poco faltó para que.. [So viel 1d) gehört habe, á lo que 
he oido) ſchön tft unfer Malb, muy bello es nuestro bosque. Bo Viel 
tft, tommt Viel bin, dinero llama dinero. Beffer zu viel al3 zu wenig, lo que 
abunda no daña. Mit Vielem hält man Haus, mit Menigem kommt man aus, 
VA 4 cada uno vive según lo que tiene. 

Die Menigen, welche übrig blteben, los pocos que quedaron. Da3 wiſſen 
bie Menigften, eso lo saben los menos. )E3 feblte wenig, fo hätte er mtr eine 
Obrfeige gegeben, faltó poco para darme un bofetón, Aus wenig fann man 
nicht viel machen, de poco no puede hacerse mucho. Der wie wenig feine 
abt Schuh breit war, que por poco tenía 8 pies de ancho. Es find zehn 

3 


o — — — 


J 
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Franken zu wenig, faltan diez francos. Giner von den Menigen, una de las 
pocas personas. Er ift arm, um fo weniger barf er verſchwenden, es pobre, 
razón de más para que no derroche. 

(Alle fagen Da3, todo el mundo dice eso Die Sache tft bei alle Dem doch 
wabr, la cosa es, á pesar de todo, verdad. Mer e3 Allen recht machen will, 
¡ muB frühe aufftehen, al que madruga Dios le ayuda. Er ift fein Alles, es 
su factotum. Nicht mebr al3 Alles, todo, ni más ni menos. Ma3 Alles für 
Leute? qué clase de gente? AlNe3 zu feiner Zeit, cada cosa tiene su tiem- 
po. Er iſt zu Allem zu gebrauchen, es apto para todo. 

Ops. 44. Alte, en estilo familiar, se usa adverbialmente: Ale machen, 
rage Alle fein, estar agotado. Der Mein iſt Alle, el vino se a ago- 
— Und damit iſt es Alle, y con esto se ha acabado. 

212. Irgend einer, J. Jemand, J. wer, cualquiera, alguno; con neg. 
ninguno. Ich glaube nicht, daß Irgend Jemand ¡hn übertrifft, no creo que 
nadie le aventaje. Menn Irgend Jemand es weif, si alguien lo sabe. 


4'T 213. Semand y Niemanb, toman: gen. es, ó 3; daf., acus. en Ó nada; 


y en dat. también em; á veces se usa en plur. y fem. el primero. 


No se debe envidiar” ia dicha man muß Niemandes Gli beneiden. 


ajena 
Has prestado tu libro á alguien? Baft du Jemanbem dein Dud) geliehen? 
Conozco á cierta sujeta id) fenne eine Jemandin. 


De esos sujetos podría haber mu- ſolcher Jemande konnten viele fein. 
chos 


Demuestra que eres álguien zeige bag Du Jemand biſt. 

No hay nadie que lo sepa es giebt Niemand, der es weiß. 

No ofendáis á nadie. beleibiget Niemand(en). 

Quién va? Nadie de cumplido wer ijt da? niemand Vornehmes. 
K No es nadie más que José e3 ift niemand anders ala J. 


214. Jebdermann, solo toma 3 en gen.: adjtet Jedermanns Recht, respe- 
tad el derecho de todo el mundo. Er verleumbet Jebermann, calumnia á 


- todo el mundo. 


1— 


— 


“215. Se... uno d otro, son incompatibles en alemán, debiendo 
usarse ó sólo fid) Ó sólo einanbder. 


Estos hombres se han insulta- dieſe Leute haben ſich beſchimpft, 
do unos á otros dieſe Leute haben einander beſchimpft. 
Sin embargo, en sentido recíproco pueden emplearse juntos: ſich 
einander helfen, ayudarse mútuamente. 
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Leerlo todo en confusión ' Alles durch einander leſen. 

ax.) Seis días consecutivos i fed3 Tage hinter einander. 
"Se han separado fte find von cinanber. 


Os. 45. Ganz, todo, se usa invariable delante de nombres de paí- 
"ses y lugares: ganz Spanien verabſcheut fte, toda España la desprecia. 
Durchaus Nichts Ó gar Nichts, absolutamente nada: rühret durchaus 


Nichts an, no toquéis absolutamente nada. 


216. Los relativos indefinidos son: jeber, der; wer aud nur; wer nur 
immer; wer auch (immer), quien quiera que, cualquiera que, etc.; was 
auch; vie bem aud), lo que quiera, cuyos componentes pueden separarse. 
Nuestro subjuntivo simple se expresa en este caso por uno compuesto 


con el auxiliar mógen, ó por el indicativo. 


Lo digo á quien quiera oirlo id) fage e8 Jedem, Der es hören will. 


la verdad fagt nicht die Wahrheit. 


Quien quiera que lo diga, no dice wer aud immer eS fagen mag, 
Sea lo que quiera, tráigalo V. was es auch ſei, bringen Sie es nur. 


217. Tal, fulano = ber und ber, o fo und fo; tal... tal, wie... fo; tal... 


:qual, fo... wie, fo... fo; wie der Herr, fo ber Diener, tal amo, tal criado. Gr 
tft fo, wie fein Vruber, es tal cual su hermano. Da3 gebt fo fo, eso va tal 


cual. Der und der Herr, Ó Herr ber unb der, ó Herr fo und fo, el Señor fulano. 


beobabten observar gelogen 
anbóren escuchar tennen 
leid thun causar pena flüchten 
Aufwand, m. gasto ſich freuen 
vertreiben (ſich) pasar va 

datf debe proverbio 
erzogen educado debilidad 
nehmen tomar charlatán 
beziehen referir bravucón 
Ruhm, m. gloria defendido 
dienen servir Argelia 
$ilflos desamparado reproche 
beizuftehen socorrer ni... ni 


mentido 
correr 

huir 
alegrarse 
geht's 
Sprichwort, n. 
Schwäche, £ 
Schwätzer 
Großſprecher, m. 
vertheidigt 
Algier 
Vorwurf, m. 
weber... nod 


25. Man muf Ales beobadjten, Alles anhören unb wenig fpreen. Es 
thut Ginem oft leid, gegen ben Strom gehen zu múfien. Iſt Jemand da? Nein, 
e3 ift Niemanb da. Jeber, Der reich ift, tann ſolchen Aufwand machen. Mas 
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machen dieſe Leute? Die Einen lefen, bie Andern ſchreiben. Kennen Sie Herrn 
Braun oder Herrn Weiß? Sie wobnen Veide in meinem Hauſe. Cin jeber 
vertreibt fid) die Sett fo gut er Tann. Man glaubt viele Sachen nicht, wenn 
man fie nicht ſieht. Diefe ¿wei Buben haben einanber beſchimpft, fte find ſehr 
ſchlecht erzogen. Mer will glücklich ſein? Jedermann will es fein; aber der 
wahre Chriſt beneidet das Gluck Niemandes; er verläumdet Niemanben. Denn 
die Lehre Chriſti ſagt: was ihr auch immer redet, an was ihr auch immer den⸗ 
ket, beziehet Alles auf den Ruhm Gottes. Darf man von Andern Böſes reden?: 
Man ſoll von Niemanden Böſes reden: Gott weiß und hört Alles. Von wem 
haben Sie dieſen Brief erhalten? Von Jemand, Den Sie nicht kennen. Mas: 
tum find Sie traurig? Man muß bie Sade nebmen, fo rie fte tft, Mas ihr 
aud immer thut, wenn ihr e3 nicht ¿zum Ruhme Gotte3 thut, Dient e3 zu Nichts. 
Rlopft Jemand? Ich hóre Jemandes Stimme: Giner tft unfer Lehrer. Mans 
cher fauft und bezablt nit: Mancher ſpricht von Dingen, die er nicht verftebt.. 
Mebrere haben das Námlide gefagt. Mal haben Sie gehört? Den Hülfloſen 
beizufteben iſt Jedermanns Pflicht. Mer es aud ſei, ber dieſes gefagt hat, er 
hat gelogen. Alles rennet, flüchtet: Alles freut ſich. 


— — 5 ua LA 


Algunos de mis compañeros están enfermos. Cómo va? Tal cual. El 
proverbio dice: tal padre, tal hijo. Conozco toda la España y toda 
América. Ha perdido V. toda su fortuna? No (la) he perdido toda, pero 
la mayor parte. Todo el mundo quiere tener razón. Perdonad á cada 
uno sus debilidades, pues todo el mundo tiene faltas. Qué debe hacer-- 
se para (3u) ser amigo de todo el mundo? (No) se debe envidiar la dicha 
de nadie. Ha visto V. á álguien en el jardín? No hemos visto á nadie. 
Hemos hecho hoy muchas faltas? Todos han hecho las mismas faltas. 
De quién ha oido V. eso? Todo el mundo habla de ello, Han habla- 
do Vds. con álguien sobre el particular (darüber)? No (se) lo hemos con- 
tado 4 nadie. Este hombre se ha enriquecido con la fortuna agena; 
pero todo el mundo sabe que él se ha hecho desgraciado. Qué se dice 
de nuevo (n.)? No se dice nada de nuevo: se habla alemán. Dicen que 
los franceses han perdido la batalla. Son valientes los generales fran- 
ceses? Ninguno es valiente, pero muchos son charlatanes y bravucones. 
Cada uno se cree un César; pero ninguno ha defendido á los españoles 
de (in) Argelia. Ha prestado V. á álguien su bastón? No puedo dártelo, 
pues (se) lo he prometido á alguien. Nadie lo sabe y yo no (se) lo diré 
á nadie. Conoce V. á algunas de estas señoras? No conozco á ninguna 
de ellas (davon). Ella ha hecho reproches á ambos; pero ni el uno ni el 
otro los ha merecido: lo he oído de varios. y 
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LECCIÓN XXVI. 
SechsuwWawanzigste Stumde. 


VERBO AUXILIAR haben. 


218. Verdaderos auxiliares ($ilf3zeitwórter) de la conjugación hay 
«en alemán tres: haben, fein, werden, llegar á ser, hacerse. 
Adelantamos la conjugación del pres. é imperf. de werben, que son 
auxiliares del fut. y condic. de todo verbo. 


Presente. 
Indicativo. Subjuntivo. 
Llego á ser, etc. id) werbe, id) werde, 
du wirſt, du werbejt, 
er wird, er werde, 
wir werden, wir werben, 
Ihr werbdet, Ihr werbet, 
fte werden. fte werben. 
Imperfecto. 
Indicativo. Suljuntivo. 
Llegaba ó llegué id wurbe (Ó warb), id) würde, 

á ser, etc. du wurdeſt (Ó marbft), du würdeſt, 
er wurde (Ó warb), er würde, 
wir wurden, wir wiirden, 
Ihr wurdet, Ihr wúrbet, 
ſie wurden. ſie würden. 


OBs. 46. Siendo irregulares los auxiliares, no daremos por ahora 
reglas sobre la formación de los tiempos, etc. 


Saben, haber Ó tener. 


Presente. ; 
Indicativo. Subjuntivo. 


Hé ó tengo, id) habe, Yo haya Ó id) habe, 
etc. bu Daft, tenga, etc. du habeft, 
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Y. ha ótiene, 


Había, tenia, 
etc. 


He habido ó 
: tenido, etc. 


Habia, hube 
habido ó te- 
nido, etc. 


Habré ó ten- 
dré, etc. 


er, fie, e3 hat, er, fte, e3 habe, 
wir haben, wir haben, 

ihr habet, ihr habet, 

ſie haben, ſie haben, 

Sie haben. Sie haben. 

Imperfecto. 

ich hatte, hubiese, tu- ich hätte, 

du hatteſt, viese, etc. du hätteſt, 

er, fie, e3 hatte, er, fte, es hätte, 
wir hatten, wir hátten, 

ihr hattet, ihr háttet, 

fte hatten, fie hátten, 

Sie hatten. Sie hätten. 

Perfecto indefinido. 
ich habe. gebabt, Yo haya ha- id habe.. gehabt, 
du haſt. gebabt, bido ó teni- du habeft.. gebabt, 
er hat.. gebabt, do, etc. er habe.. gebabt, 
wir haben.. gebabt, wir haben... gehabt,. 
ihr habt.. gehabt, ihr habet. gehabt, 
fte haben. gehabt, fte haben. gehabt, 
Sie haben. gehabt. Gte haben. gehabt. 
| Pluscuamperfecto, | 
Indicativo. Subjuntivo. 
ich hatte.. gebabt, hubiese ha- id hätte. gehabt, 
du hatteft.. gebabt, bido ó teni- du bátteft.. gehabt, 
er hatte.. gebabt, do, etc. er bhátte.. gebabt, 
wir bhatten.. gehabt, wir hátten.. gehabt, 
ihr battet.. gebabt, ibr háttet.. gebabt, 
fte hatten.. gehabt. ſie hátten.. gehabt. 
Futuro simple. 

id) werbde.. haben, hubiere, tu- id werbe.. haben, 
du wirjt.. haben, viere, etc. du werbeft.. haben, 
er wird.. haben, er werbe.. haben, 
wir merden.. haben, wir werden. haben,. 
ihr werbet.. haben, ihr werbet.. haben, 
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fte werben.. haben. fie werden.. haben. 
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Futuro anterior indicativo. 


Habré habido ótenido, etc. id) werde. gehabt Baben, 
du wirſt. gehabt haben, 
er wirb.. gebabt haben, 
wir merben.. gehabt haben, 
ihr werbet.. gehabt haben, 
fte werbden.. gehabt haben. 


Fut. ant. subjuntivo. 


Hubiere tenido: ó habido, id) werbe.. gehabt haben, 
etc. du werbejt.. gehabt haben, 
er werbe.. gehabt haben, 
wir werben.. gebhabt haben, j 
ihr werbet.. gehabt haben, | Es 
fie werden. gehabt haben. 

> Condicional simple. 

Yo habría ó tendría, etc. id) wilrbe.. haben ó id hátte, 
du wirbdejt.. haben ó du hátteft, 
er würde. haben ó er hátte, 
wir wilrden.. haben Ó wir hátten, 
ihr miirbet.. haben Ó ihr hättet, 
fte würden. haben ó fie hätten. 


Y, 


Condicional pasado. 


Habría habido ótenido, etc. id) würde. gehabt haben ó id) hätte. gehabt, 

— du würdeſt.. gehabt haben o bu Bátteft.. gehabt, 
er würde.. gehabt haben ó ex hätte. gehabt, 
wir würden. gehabt haben, o wir hätten. gehabt, 
ihr würdet. gehabt haben ó ihr hättet.. gehabt, 
ſie wilrden.. gehabt haben ó ſie hätten. gehabt. 


Imperativo. 
Singular. Pluwal. 
ten tú, babe, — tened, habet, 
quo él tenga, er ſoll haben, tonga V.. haben Sie, 
tengan ellos, ſie follen haben, 
Infinitivo. 
Tener, E haben, zu haben. 


Haber tenido, gehabt haben, gehabt zu haben. 
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Participios. 


Presente. Pasado, 
Habiendo ó teniendo, habend; habido ó tenido, gebabt. 


Presente. 
Imperf. 
Perf. 
Pluscuamp. 
Futuro. 
Fut. ant. 


a: 


Presente. 
Imperf. 
Perf. 
Pluscuamp. 
Futuro. 
Fut. ant. 


Presente. 
Imperf. 
Perf. 
Pluscuamp. 
Futuro. 

. Fut. ant. 


Forma interrogativa. 


¿tengo? babe id)? 

¿tenía, tuve? hatte td)? 

¿he tenido? babe ich. gebabt? 

¿había tenido? hatte ich.. gehabt! 
¿tendré? werde id).. haben? 

¿habré tenido? werde ich. gehabt haben? 


Forma negativa. 


no tengo, id habe.. nit. 

no tenía, tuve, id hatte. nicht. 

no he tenido, ich habe.. nit gehabt. 

no había tenido, id hatte. nicht gehabt. 

no tendré, id werbde.. nicht haben. 

no habré tenido, id) werbe.. nicht gehabt haben. 


Forma interrogativa y negativa. 


¿no tengo yo? habe td).. nicht? 

¿no tenía, ó tuve? hatte ich. nicht? 

¿no he tenido? Babe ich. nicht gehabt? 

¿no había tenido? Batte ich. nicht gehabt! 

¿no tendré yo? werbe id).. nicht haben? 

¿no habré tenido? werde ich. nicht gehabt haben? 


Tiene el maestro muchos discí- bat ber Lehrer viele Sóglinge? 


pulos? 


Nuestros maestros tenían mapas unfere Lehrer hatten Landlarten. 
Han tenido Vds. mucho placer en haben Sie viel Vergnilgen auf bem 


el campo? Lande gebabt? ] 
Tuvimos muchísimo placer wir hatten ſehr viel Vergnilgen. 
Tendremos buen tiempo? werden wir ſchoönes Metter Baben? 
Creo que sí ich glaube ja. 


219. Los adverbios de tiempo suelen colocarse antes del régimen. 
Pero si la oración empieza por un adverbio cualquiera ó expresión ad- 
verbial, ó por cualquier vocablo que no sea el sujeto — nominativo, 
Se pospone el sujeto al verbo. 
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Lo mismo sucede en la oración principal, cuando se pone primero 
la incidente. 


He tenido hoy pla- id habe he ute Vergrilgen auf Dem Lanbe gebhabt. 
cer en el campo UBheute babe ich Vergnilgen auf Dem Lande gehabt. 


Í De mí no sabrá V. nada von mir werden Sie nidt3 erfabren, 
Ayer halló él una sortija de oro —  geftern hat er einen goldenen Ring 
gefunbden. 
Si tuviese dinero, se lo daria á V. wenn id Geld hátte, würde ich es 
Ihnen geben. 
mo * Antes de partir, quiero ver otra ehe ich abreife, will ich nod einmal 
vez á mis hijos meine Finder fehen. 


Pero: id) wurde mit Ihnen gehen, wenn ich Seit hátte, iría con Y. si tu- 
viese tiempo. 

Ops. 47. Á veces se pone por sujeto e3, celocando el verdadero su- 
jeto detrás del verbo y aun del régimen: e3 lehrt un3 die Erfahrung, nos 
enseña la experiencia. (Es ereignet ſich nicht alle Tage eine fo gute Gele= 
genbeít, no se presenta todos los días tan buena — 

En estos casos puede ir el sujeto detrás del régimen si este es pro- 
nombre, pero no si ambos son sustantivos: heute giebt mir mein Lehrer (0 
mein Lebrer mir) ein Buch, hoy me da mi maestro un libro. Daber liebt 
der Schüler den Lehrer, por eso quiere el discípulo al maestro. 

220. La conjunción wenn (traspositiva) rige subjuntivo y puede 
suprimirse como en castellano, posponiendo entonces el sujeto al ver- 
bo: wenn id e3 hátte, fo gúbe ich es Ihnen, si lo tuviera se lo daría. Hátte 
id Gelb! si tuviese dinero! Möchten Sie fo gut fein! si V. quisiera tener la 
bondad! 

221. Las conjunciones temporales, wenn, cuando, ſobald al3, tan 
pronto como, rigen el verbo en futuro en vez de nuestro subjuntivo: 

| wenn Sie bie Bücher haben werben, werde ich Ihnen das Geld geben, cuando 
5 y £ tenga V. los libros, le daré el dinero. 

222. La oración que sigue á una condicional ó conjuntiva, va, por 
lo general, unida á ésta por la partícula fo: wenn id bas Gelb hátte, fo 
würde id) die Rette gefauft haben, si tuviese el dinero, habría comprado la 
cadena. Menn er fommt, fo werde ich weggehen, si viene me iré. 

*: 233. Entre los usos familiares y modismos de haben, merecon par- 
Vicular estudio los siguientes: 


Ñ 
| 


NE er 


Ya empieza á aprender latín, ex hat ſchon Latein. 
Ñ Tener intención de hacer algo, etwas im Auge haben. 
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- Sufro de la garganta, id) habe e3 im Halfe. 
El libro es difícil de obtener, das Bud ¡ft ſchwer zu haben. 
Espera que acabe de leer..., marte bi3 id) die Seite herunter habe. 
Hace frio; tengo calor, e3 bat falt; td) habe warm. 
La cosa urge, die Sabe hat Gile. 
Estamos á 26 de Julio, wir haben ben 26.ten Juli. 
Estamos de duelo, wir haben Trauer. 
Ahí tiene su merecido, nun hat er feinen Lobn. 
Eso es lo que se gana con ser rico, da3 hat man vom Reidjthume. 
No sacará V. de eso más que daños, Sie werden nur Saben davon haben. 
Quisiera quitarme la levita, ich möchte den Rod vom Leibe haben. 
Qué mosca le ha picado, wa3 hat er denn? 
Más vale pájaro en mano, que buitre volando, ein Hab' id) iſt beſſer als 
¿ebn Hätt' 1d. , 
Necesito dinero, id muß Geld haben. 
El dinero todo lo puede, fitr Geld ift Alles zu haben. 
De venta en todas las librerías, zu haben in allen Buchhandlungen. 
Qué quiere decir eso? was hat Da3 zu bebeuten? 
Eso no le importa á nadie, Niemand hat banad) fragen. 
La cosa es importante, grave, die Sabe hat viel zu fagen. 
Dios lo quiere así, Gott will e3 fo haben. 
Pretende haberlo visto por sí mismo, er will e3 felbft geſehen haben. 
Se burlan de él, er wird zum Beften gehabt. 
Eso me asombra, da3 hat mid Wunder. 
Tengo mucha prisa, ich habe es etlig. 
Debe V. tener calor aquí, Ste haben es bier heiß. 
Ella está peor en esta casa, fte hat e3 in dieſem Hauſe ſchlechter. 
Le es á Y. fácil preguntar, Sie haben leicht fragen. 
Ha tomado eso de Cicerón, ba3 bat er aus bem Cicero, | 
Tengo la noticia de buen origen, td) habe bie Nachricht aus guter Hand. 
Se parece mucho á su padre, er hat viel von feinem VBater. 
La cosa tiene su fundamento, e3 bat feine Richtigkeit. 
Cómo puede uno conducirse así! wie fann man fid) fo haben! 


Abt, ſ. cuidado, respeto | para comer zum Eſſen 
Hunger, m. : hambre tampoco auch nicht 
Beſuch, m. visita clase Stunbe, Í. 
Spaziergang, m. paseo paciencia Geduld, f. 
au3qu-tuben descansar tiesto Blumentopf, m. 
UÚmgang, m. trato bondad Gite, £. 


Saben, m. daño pronto balb. 
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26. Habt Ihr teine Freunde? Mir haben feine Freunde. Habe Acht auf 
dein Kleid. Merbe ich das Vergnügen haben, Ihre Schweſter zu fehen? Sie 
wúrden viel Vergnügen auf bem Lande gehabt haben. Glaubft bu, daß er 
Geld habe? Wir Bhatten fein Geld, aber wir merden eine neue Ubr haben, 
Glauben Gie, daß wir Mein gebabt haben? Sie werden Mafier gehabt haben. 
Mer hat mein Federmeſſer gehabt? Ich weiß nit, wer es gebabt hat. Wenn 
wir Fleiſch gehabt Bátten, wilrben wir teinen Hunger haben. Glaubft bu, daß 
wir morgen ſchönes Metter haben werden? Sie haben Rebt. Mir hatten 
dieſe Woche den Beſuch Der Herrn Moll, welche mit ihrer Schweſter angelommen 
fnd. Heinrich, haſt bu Luft einen Spaziergang mit mir zu maden (dar)? 
Nein, id) habe nóthig, ein mwenig auszuruhen: du mußt einen Augenblid Geduld 
haben. Hatten Sie Umgang mit dieſem Manne? Nein. Sie würden nur 
Schaden davon haben. Mo Hhaben fie dieſes Bud gefauft? (E3 tft in aller 
Bubhandlungen ¿zu haben. Menn Sie das fagen, fo werden Sie ¿um Beſten 
gebabt. Saben fie diefen Qut nóthig? Sie haben ión nöthig. pen Menſchen 
macht ſein Wille groß und klein. ) 


Mi padre ha tenido dos perros, pero los ha vondido. Qué tenian Vds. 
para comer? Teníamos pan, queso y vino. Tú tendrías dinero, si yo tu- 
viese; pero como yo no tengo, tú tampoco tienes. Tendrán sus alumnos 
mañana clase? No tendremos mañana clase. Nosotros teniamos muchos 
amigos; es muy agradable tener un buen amigo. Tenga V. paciencia. 
Hemos tenido siempre paciencia. Quién tendrá la cinta negra? Mi so- 
brina Luísa tendrá la cinta; y la señorita Emilia tendrá el sombrero. 
No han tenido ellos hoy tiempo? Mañana tendréis más tiempo. Habrias 
tú comprado un reloj, si hubieses tenido dinero? Si hubiésemos teni- 
do dinero, habríamos comprado muchas cosas. Vosotros habéis tenido 
siempre dinero. Si lo hubiésemos tenido! Cuando Vds. tengan el tiesto: 
les daré las flores. Tenga V. la bondad de (zu) darnos las rosas y pron-- 
to tendremos el tiesto. Colón no hubiese descubierto (la) América, si 
no hubiese tenido barcos; y ellos tuvieron barcos porque Isabel, reina, 
de España, tenía dinero, Tengamos más celo, y Dios premiará nuestro 
trabajo. 
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LECCIÓN XXVIL. 
Siebenundewansigste Stumde. 


VERBO AUXILIAR Sein. 


19 224. Este verbo es más irregular que el anterior. Los tiempos 
<ompuestos se auxilian con el mismo verbo. No obstante, el participio 
pasado queda, como siempre, invariable: ió bin gewefen, he sido; wir 
find gewefen, hemos sido. 

225. La forma del subj. con y, fey, feyeft, ha caida en desuso. 


Presente. 


Indicativo. Subjuntivo. 
Yo soy ó es- id bin, Yo sea ó es- id fet (fey), 
toy, etc. du bift, té, etc. du ſeieſt (feyeft), 
er iſt, er fei (fey), 
wir find, wir feien (feyen), 
ihr ſeid, ihr ſeiet (ſeye), 
V. es, Sie ſind, Sie ſeien (ſeyen), 
ſie ſind. ſie ſeien (ſeyen). 
Imperfecto. 
Era ó estaba, id) war, Yo fuese, es- id) wáre, 
fui ó estuve, du warſt, tuviese, etc. du wäreſt, 
etc, er war, er wäre, 
wir waren, wir wáren, 
ihr waret, ihr wáret, 
Sie maren, Sie wáren, 
fte waren. fte wären. 
Perfecto indefinido. 
He sido ó es- ich bin.. geweſen, Yo hayasido td ſei. gewejen, 
tado, etc. bu bift.. gewejen, óestado, etc. bu feteft.. gewefen, 
er iſt. geweſen, er ſei. geweſen, 


wir finb.. geweſen, wir feien.. gemefen, 


ihr feid.. gewejen, 


Sie find.. gewe 


fte ſind. geweſen, 


Habia ôhube id) war. geweſen, 


sido ó esta- bu warft.. gewe 
- do, etc. 


fie waren.. gero 


Indicativo. 


Seré ó esta- id) werbe.. fein, 
ré, etc. du wirſt. fein, 
er wird. fein, 

wir werben.. fe 


ihr werdet. fein, 
fte werden. ſein. 


er war.. geweſen, 
wir waren.. gewefen, 
ihr maret.. gemejen, 
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ihr fetet.. geweſen, 
Sie feter.. geweſen, 
fte feien.. gewefen. * 
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jen, 


Pluscuamperfecto. 


Hubiese sido id) wáre.. gerefen, 

óestado, etc. du wáreft.. gewefen, 
er wáre.. geweſen, 
wir wáren.. geweſen, 
ihr wáret.. gewejen, 
fte wären.. geweſen, 


ſen, 


eſen. 


Futuro simple. 
Subjuntivo. 


yo estuvie- id) werbe.. feín, 
re, etc. du werdeſt. fein, 
er werde. fein, 
wir werben.. fein, 
ihr werbet.. fein, 
fte werden. fein. 


in, 


Futuro anterior indicativo. 


Habré sido ó estado, etc. 


ich werbe.. geweſen ſein, 


du wirſt. geweſen ſein, 


er wirb.. geweſen ſein, 


wir merden.. geweſen ſein, 
ihr werbet.. geweſen ſein, 


ſie werden. geweſen ſein. 


Futuro ant. de subjuntivo. 


Hubiere sido, etc. 


id) werde. gemefen fein, 
du werbeft.. gemejen ſein, 


er werbe.. geweſen fein, 


Seria ó estaría, 
etc. 


wir werden. geweſen fein, 
ihr werbet.. geweſen fein, 
fie werben.. geweſen ſein. 


Condicional simple. 


id würde. fein Ó ich wáre, 
du würdeſt.. fein Ó bu wäreſt, 
er würde. fein Ó er wire, 
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wir würden. fein Ó wir máren, 
ihr würdet. fein Ó ihr wáret, 
fte wiirben.. fein Ó fte wdren. 


Condicional pasado. 


Yo habría sido ó estado, id wilrbe.. gewefen fein, 
etc. du würdeſt. gewefen fein, 
er wilrbe.. gemefen fein, 
wir würden. gewefen fein, 
ihr würdet. gemefen fein, 
fie würden. geweſen ſein. 


Imperativo. 
Singular. Plural. 


Sé, está, fei, Seamos, feten wir, 
que él sea, er fol fein, sed, sea V., feib, feien Sie, 
sean ellos, fte follen fein. 


Infinitivo. 
- Ser ó estar, fein, zu fein, 
haber sido óestado, geweſen (3u) ſein. 
| Participios. 
Presente. Pasado. 
Siendo, ſeiend. Sido, geweſen. 


226. El participio de pres. de ſein, sólo se usa en algunos deriva- 
dos como: bafeienb, existente. Por tanto, en frases como: estando pre- 
sente, etc., debe darse otro giro: da id franf war, estando enfermo, 
lit., como yo estaba enf.; da ich gefommen bin, habiendo venido. 

227. Según se dijo antes (136, 137), se traduce nuestro tener por 
fein, para expresar la edad, la distancia y la medida ó dimensiones. 


Tiene cerca de 46 años, y yo ten- er iſt beinabe ſechzehn Jabre alt, unb 


go cerca de 15 j td) bin ungefábr fünfzehn Sabre alt. 
Es un hombre de 40 años? tft er ein Vierziger? 
auxo 4 No, es un setentón i nein, er tft ein Siebziger. 
Es vino de veinte años e3 ift zwanzigjähriger Mein. 


228. Hace, refiriéndose al tiempo y al estado atmosférico = e3 iſt, 
e3 war, etc., si le sigue singular; e3 find, si plural. 
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Si la acción es pasada, suele ponerse vor, antes de, delante del vo- 
cablo que marca el tiempo. 


Hizo ayer mal tiempo | e3 mar geftern ſchlechtes Metter. 

Cuánto tiempo hace que él al- wie lange iſt e3 ſchon daß ex gefrüh⸗ 
morzó? ſtuückt hat? 

No hace aún mucho tiempo e3 ift nod) nit lange. 


Cuánto tiempo hace que estuvo  wielange ift e3, daß ex hier war? 
aqui? 


Hace apenas seis meses que... e3 find faum ſechs Donate, daf... 

Hace pronto un año que... e3,ift bald ein Jahr, daf... 

Hace ya más de tres meses que...  e3 find ſchon mebr al3 brei Monate, 
| daB... 

Estuvo aquí hace quince días er war vor vierzehn Tage hier. 


Ops. 48. Á veces se omite el equivalente de hace, poniendo delante 
del vocablo que marca el tiempo, vor si es pasado, feit desde, si aun 
dura: id) habe vor einer Stunde gefruühſtückt, hace una hora que he almor- 
zado. 3d habe ihn vor einem Jabre gefehen, lo he visto hace un año. Ich bin 
feit brei Stunden hier, hace dos horas que estoy aquí. Mie lange haben 
Sie jene3 Pferd? cuánto tiempo hace que tiene V. ese caballo? Ich habe 
e3 ſchon funf Jahre, hace cinco años, Seit wann ift fie hier? desde cuándo 
está aqui? Seit brei Zagen, desde hace tres días. 

SÓLO ó no más que = erft, refiriéndose al tiempo, y nur, á la canti- 
dad: e3 ¡ft erft ein Jabr, daB .. sólo hace un año que... 

229. Entre los giros y modismos en que ocurre fein, ser, son dig- 
nos de estudio los siguientes y sus análogos: 


Se vive caro en Londres? ift e3 theuer leben in Lonbon? 

Se vive bien alli, e3 ift da gut leben. 

Tengo pensamiento de ir á Berlín, id) bin gefonnen nad B. zu reifen. 

Es preciso ser lo uno ó lo otro, wa3 Du bift, fei gana. 

Ha partido, fie ift hinau3; ó fte tft fort. 

No se le puede hablar, er iſt nicht zu ſprechen. 

Es de presumir que..., e3 iſt zu ermarten, bag... 

Las calles están muy sucias, e3 tft ſehr ſchmutzig in den StraBen. 

No se está bien aquí, á causa de las moscas, bier ift nit gut fein, we: 
gen der Fliegen. 

Por poco que sea, fei e3 aud) nod) fo wenig. 

No me acomoda, damit ift mir nicht gedient. 

Como quiera que sea, dem fei nun, wie ihm wole. 
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, Á menos que sea un loco, e3 fei denn, daß er ein Narr tft. 
Tiene el diablo en el cuerpo, er ift ganz des Teufel3. 
Es V. hombre muerto, Ste find de3 Tobe3. 
No quiero ser de otro que de V., td) will keines Andern fein, als Ihnen. 
Si no hubiese sido por míi..., wat id) nicht, fo ging die Sade ſchief. 
Cómo se encuentra V.? wie tft Jhnen? 
No sé lo que tengo, id) weiß nicht, wie mir tft. 
Parece como si lo hubiese oído, e3 ift mir fo, als ob ich es gehört hátte. 
' Todo eso se ha visto ya, da3 tft Alles fon da gerejen. 
Qué diría V. si...? wie wáre e3, wenn.. .? 
| Así sucede con tales gentes, fo tft e3 mit biefen Leuten. 
| Qué significa eso? was fol dal fein? 
¡ Creí ver en ello un portento, id) dachte Wunder, was e3 wáre. 
: Me alegro de saber que..., e3 ¡ft mir lieb zu vernehmen, daß. 
¡Necesito este dinero, id) bin dieſes Geldes bendtbhigt. 


“NAO 


vorgeftern anteayer vergnilgt divertido 
gewußt sabido ungefähr próximamente 
ſicherlich seguramente günſtig favorable 
widmen dedicar | antreten emprender 
duntel oscuro correo Poſt, f. 
ſtürmiſch tempestuoso clase Klafſe, £. 
troden seco ocupado beſchaͤftigt 
ſich befinden encontrarse kilometro Kilometer 
krankhaft enfermizo alegre fröhlich 
fertig listo pues qué wie Denn 
erfláren explicar magnánimo grogmútbig 
träge indolente asiduo arbeitfam. 


27. Iſt es ſchon lange daß Sie in Frankreich find? Mir find feit dret 
Jabten in Paris; aber wir haben ibn in cinem Jahre nicht geſehen. Nicht 
geſtern ſondern vorgeſtern war ich hier. Hätte ich dieſe Nachricht früher ge⸗ 
wußt, fo wurde ich ibm ſicherlich das Bud) gewidmet haben. Was für Wetter 
iſt es? Es iſt weber warm nod) kalt. Iſt es dunkel in Ihrem Laden? Es iſt 
dunkel darin; es iſt Mondſchein. Es geht ein ſtarker Wind. Iſt es nicht 
ſtürmiſches Metter? Das Wetter iſt zu trocken. Iſt es gut reiſen im Winter? 
Es iſt ſchlecht reiſen im Winter. Es iſt uns lieb zu vernehmen, daß Ihr Herr 
Vater ſich wohl befindet. Bekomme ich mein Geld, ſo werde ich ihm antwor⸗ 
ten. Mer iſt ba? Mir find es. Es iſt Alles eins. Sie find es, der lat. 
Er war fein Freund, er war nur ein Bekannter. Sind Sie diefe3 Qute3 bes - 
nöthigt? Ich bin deſſen bendtbigt: mein Freund hat Geld nöthig. Bas fúr 
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Metter war es geftern? Es mar dieſen Morgen ſchönes Better. Wie weit ift 
e3 von hier nad Berlin? Es find beinabe hundert und dreißig Meilen von 
hier nad) Berlin. Diefer arme Dann ¡ft immer krankhaft geweſen. Sd) bin 
bei dem Schuhmacher gemejen, aber die E cube find nod) nicht fertig. Seid 
aufmertfam, neine Finder; 1d) werde eud) eine Regel erklären. Glaubft.du, 
daß er fo tráge fei? Id würde febr zufrieden fein, wenn Sie fleifig miren. 
Würden Sie glúdiid fein, wenn Ihr Vater hier wáre? Mir würden febr 
glücklich fein. j 


Zur Correctur. Sat der Knabe in der Schule germefen? Er mar 
geftern im Theater. Marie würde ſehr ¿ufrieden fein, menn fie mire hier. 
Maz fagte ber Lebrer? Er fagte: Seid Ihr fleifig. Sie werden fein ſehr 
vergnilgt, wenn Sie zu uns fommen. Saben Ste in London gemejen? Nein; 
id) habe nod) nicht da geweſen. Geftern wir waren zu Hauſe; unfere Mutter 
war frant, Es madt jegt ſchönes Metter; aber e3 mate biejen Morgen 
ſchlechtes Wetter. Sind Sie ſchon lange in Spanien? Es mat nod) nicht 
lange, daf id) angefommen bin. Mie hoch hat das Saus? Es hat ungefábr 
dreifig Fuß bob. ES hat ungefábr hundert Meilen von Berlin nad Wien, 
3 ft da3 Metter gitnftig, fo ic) werbe bie Reife in (dentro de) at Tagen ar 
treten. MaS fagen Sie? Ubne fte er kann nit leben, fagt er. 


Mis primos han estado en París y en Viena. Ha estado V. en (auf) el 
correo? He estado en casa. No sería agradable perder (zu...) todo ese 
dinero. Dónde estuvieron Vds. ayer? Estuvimos en casa de un amigo. . 
Por qué no has estado en la clase? Porque he estado muy ocupado. Qué 
distancia hay de aqui á Segovia? Hay próximamente 56 kilometros. Sé 
aplicado, hijo mio, y serás pronto un hombre sabio. Estaríais conten- 
tos si nosotros estuviésemos ahi? Estariamos muy contentos. Sé alegre 
con los alegres y triste con los tristes. Si ella fuese hermosa! Se casaría 
V. con ella (... fie heirathen) si fuese rica y hermosa? Me casaría con ella 
si fuese buena y piadosa. El trabajo estaria ya acabado, si Vds. hubie- 
ran sido asiduos. Parece como si lo hubiésemos oido. Se vive bien en 
Madrid? Se vive muy caro allí. Tenemos pensamiento de ir á Viena. 
Eso no nos acomoda. Por qué? V. tiene el diablo en cl cuerpo. Me ale- 
gro de saber que ella ha partido. Pues qué; no era ella feliz con su tía? 
Ambas eran muy desgraciadas. Si no hubiera sido por mi, anduviera 
la cosa muy torcida. Como quiera que sea, V. ha sido muy magnánimo 
con esas pobres gentes. Necesita V. dinero (c. haben)? Necosito ese di- 
nero; (c. fein) por poco que sea, será bastante para ir á Francia. V. es 
hombre muerto, si no parte esta tarde. 

9: 


- 
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LECCIÓN XX VIII. 
Achtundzvanzigste Staunde. 


AUXILIAR werden. 


230. Este verbo sirve como auxiliar en los futuros y condicionales 
de todos los verbos. 
Lo es también en la pasiva, donde suple á nuestro ser. 
231. En consonancia con este doble uso, tienen algunos tiempos 
dos formas diferentes: p. pas. worden y geworden. La 41.* para la pasiva; 
la 2.* para los fut. y cond. compuestos. Imperf.: ward y wurde. La 4,? 
- fambién para la pasiva y para la activa la otra, aunque wurde se usa 
en ambos casos. 
-— Porlo general, la equivalencia castellana de este verbo es ser. 
Su auxiliar en los tiempos compuestos es ſein. 


Presente. 
Indicativo. Subjuntivo. 
Llego á ser, id) werbe, Llegue á ser, id) werde, 
etc. du wirft, ote. du werdeſt, 
er wird, er werde, 
wir werden, wir werden, 
ihr werdet, ht werdet, 
ſie werden. ſie werden. 
Imperfecto. 
Legaba à ser, ich wurde, —ward, Llegase à ser, id) würde, 
etc. du wurbejt,—warbft, etc. du würdeſt, 
er wurde, —ward, er würde, 
wir wurden, wir würden, 
ihr wurdet, ihr würdet, 
ſie wurden. ſie würden. 


Perfecto indicativo. 

He —— á ser, etc, id bin geworden, (worden) 
du biſt gewrden,  , ) 
er ift gemorden, (  , ) 


A o — 
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wir find gemorben, (worden) 
ibr ſeid geworden, , ) 
fie find gemorden, (  , ). 


Subjuntivo. 


Haya llegado á ser, etc. ich fei geworden, (worben) 


Du ſeiſt gemworden, ( 
er fet gemorben,  ( ? 
wir ſeien geworden, ( 
ihr feiet gemorben, ( 

fte feign gemorden, (  ,, ). 


” 


) 
) 
) 
) 


4 Pluscuamperfecto. 
Indicativo, ! Subjuntivo. 
'Había llegado ij war gemorben, * Hubiese He- id) wire gemorden, 
á ser, etc. du marft gemorben, gado á ser, du wäreſt geworden, 
er war geworden, etc. er wäre gemorden, 
tir waren geworden, wir wären geworden, 
ihr waret geworden, ihr wäret geworden, 
ſie waren geworden. ſie wären geworden. 
Futuro. 
Legaréaser, id) werde werden, Llegare aser, id) werde werden, 
etc. du wirft werden, ete. Du werdeſt werden, 
er wirb werden, er werde werden, 
wir merden wmerben, wit werden werben, 
ihr werbet werden, ihr werdet werben, 
ſie werden werden. ſie werden werden. 
Futuro anterior. 


Habré llegado á ser, etc. 


Hubiere llegado á ser, etc. 


id) werde germorben fein, 
du wirſt geworden fein, 

er wird gemorben fein, 
wir werden gemorbden fein, 
ihr werdet geworden fein, 
ſie werden geworden ſein. 


Futuro subjuntivo, 


id) werde gemorben fein, 
du werbeft geworden ſein, 
er werde geworden ſein, 
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wir werden geworden fein, 
- tr werdet gervorden fein, 
fte werden geworden ſein. 


Condicional simple. 


Llegaría á ser, etc. id) witrde werden, 
du würdeſt merbden, 
er witrde werden, 
wit wirden werden, 
ihr würdet werden, 
ſie würden werden. 


Condicional pasado. 


Habría llegado á ser, etc. id) würde geworden ſein, 

: | du würdeſt geworden fein, 
er würde gemorben fein, 
wir würden geworden fein, 
ihr würdet gemorden fein, 
fte würden geworden fein. 


Imperativo. 
Singular. | Plural. 
Llega á ser, werde. | Llegad á ser, werdet. 
Que llegue á ser, er ſoll werden. Llegue V. á ser, werden Sie. 


Que lleguen á ser, fie follen rexben.. 


* 


Infinitivo. 


Llegar á ser, werben, 3u werden. - 
Haber llegado á ser, gemorden fein, geworden zu fein, 
Participios. ; 


3 


Llegando á ser, werdend; llegado á ser, geworden (morben). 


232. Con sustantivos, werden, significa llegar a ser, hacerse, me- 
terse á: er ward König, llegó á ser rey. Sind Sie Raufmann gemorben? se 
ha metido V. á comerciante? Er wird Soldat werden, so hará soldado, 

233. Unido á adjetivos, forma gran número de expresiones com- 
puestas con diverso significado: franf werden, caer malo; geſund wetben, 
restablecerse; alt werden, envejecer; beſſer werden, mejorar; ungeduldig 
werben, impaciontarse; milbe werben, cansarse; groß werden, crecer; — 
werden, mojarse. 


3 


— 
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Además forma giros y modismos como los que á continuación se 


“indican: 


Por qué se ha enfadado V.? 
Qué se ha hecho de él? 

Los niños se hacen hombros 
Me he formado ante sus ojos 


No se sabe lo que aun puede 


acontecer 
Tan pronto no tendremos paz 
Ya se hará! 
Vendrá por fin esc coche? 


Qué se ha hecho de vuestra pro- 


mesa? 
Cuál será mi recompensa? 
Se os hará justicia 


i 


Tanta ventura no he tenido yo 


Esa recompensa ha tenido 


Querían hacerle médico 


Aún se arreglará todo 

Me voy á dar al diablo 
Ahora anochece pronto 

Es tiempo de partir 

Me siento mal 

Puedes figurarte lo que. senti. 


Siento el corazón oprimido 


Que no experimenté, reina! 
La boda ha fracasado 


tüchtig hábil 

ſprach dijo 

alſo asi 

Moſt, m. mosto 
Gábrung, f. fermentación 
bleiben quedar 
anders de otro modo 
eng ostrecho 

rein limpio 

Galle, f. hiel 


warum find Sie böſe geworden? 


was tft aus ihm geworden? 

quí Sindern werden Leute. 

unter feinen Augen bin id) gemorden. 
man weiß nid)t, was nod) werden mag. 


fo bald wird es nicht Friede. 

e3 wird ſchon werden! 

wird e3 mit den Bagen? 

wa3 wird denn aus Ihrem Verfpre: 
hen? 

was wird mir dafiir? 

Recht fol Sud) werden. 

fo gut ift eS mir nicht geworden. 

da3 iſt ihm ¿um Lohn geworden. 

er ſollte Arzt werden. 


es wird noch Alles gut werden. 


ich möchte des Teufels werden. 

es wird jetzt früh Nacht. 

es wird nöthig, daß wir aufbrechen. 

mir wird übel. — 

du kannſt denken, wie mir zu Muthe 
wurde. 

mir wird ſchwer um's Herz. 

wie ward mir, Königin! 

die Heirath iſt zu Nichts da 


mátig poderosq 
canas weiſſe Haare 

ha venido find... gefomnten 
á casa nad Hauſe 
tarde fpát 

prudente lug 

caro theuer 
concejal Stadtrath, m. 
traficante Handelsmann 
gobierno Regierung, k. 
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28. Vas ift aus Ihrem Oheim geworden? Er iſt ein tüchtiger Raufmann: 
geworden. Gott fprad): e3 werde Licht unb e3 ward Licht; alfo tft Himmel und. 
Erde gemworden. Aus bem Mofte wird dur Gábrung Mein, und aus dem 


Knaben wird etwas Tüchtiges. Aus ihm fann nod) Etwas merden, aber aus 


Dir wird Nichts. Welche Antivort wurde Dir? Dir ward, was Du gerollt. 
So fann es nicht bleiben; es muß anber3 werden: e3 wird mir hier zu eng im. 
Schloß. Mir wurde leiht um'3 Herz. Sind die Strafen rein? Nein, fte 
find durch den Regen ſchmutzig geworden. ANe3 mas er ¡Bt (come) wird zu 
Gale. Wo werde id) nun ben Schlüſſel haben? Ich weiß es nicht. Der Mis 
nifter tft mádtig gemorden. So Gut tft e3 un3 nicht geworden. Mas wirb 
aus beinem Bruber werden? Ich weiß nicht, was aus ihm werben wird. 
Er ſollte Soldat werden. Sie können denken, wie uns zu Müthe wurde. 


Ha crecido su hijo de V.? Ha crecido mucho. Su padre de V. ha en-- 
vejecido mucho (febr); tiene ya canas. Se han cansado Vds.? Nos hemos 
impacientado, porque él ha venido tarde. No se impaciente V.; aún se 
arreglará todo. Esta es la recompensa que hemos tenido. Por qué no 
ha venido V.? Porque cai enfermo. Van Vds. ya á casa? Si, señor; se 
hace tarde. Cuándo se volverá prudente Carlos? Se volverá prudente 
cuando se vuelva (fut.) viejo. Se ha mojado V. también? No me he 
mojado mucho (vtel), porque tenía paraguas. En invierno se hacen las 
noches largas y los dias cortos. Si V. hubiese tenido paraguas, no se 
habría V. mojado. Qué quiere ser su hijo de V.? Mi hijo quiere ser abo- 
gado. Se ha puesto caro el pan? El pan y el vino se pondrán caros 
porquo los concejales de Madrid se han metido á traficantes. No mejo- 
rarán los tiempos? Los tiempos mejorarían si tuviésemos un buen go-- 
bierno. Me pongo triste cuando pienso en eso. No se ponga V. triste 
porque caerá V. enfermo. Qué se ha hecho de su sobrino de V.? Que- 
rían hacerle traficante, pero los planes de sus padres han fracasado. 


No-sabemos (wiſſen) lo que aún puede acontecer, pero yo creo (que) 


aún se arreglará todo. 


— 


— — a 


7 
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LECCIÓN XXIX. 
Seundzvanzigste Stunde. 


VERBO REGULAR. 


234. Hay en alemán las mismas clases de verbos que en castella- 
no, con la misma división de modos, tiempos, números y personas. Pero 
carece de pretérito definido, el cual se suple con el imperfecto y con el 
pref. indef. ó compuesto. De estos tiempos sólo dos son simples, pues- 
to que el fut. y cond. se forman con el auxiliar werden, 

Los gramáticos alemanes llaman á los regulares, verbos modernos 6 
débiles (neuere oder ſchwache Form) y fuertes á los irregulares (alte oder 
ftarle Form). | 

235. El INFINITIVO de todos los verbos alemanes acaba en EnNón. 
Esta última terminación tienen aquellos cuya última consonante radi- 
cal es l Ó r: liebsen, amar; arbeit-en, trabajar; handel⸗n, obrar; ¿ittern, 
temblar. y 

236. Los dos únicos tiempos simples de la conjugación alemana 
se forman agregando sus respectivas terminaciones á la radical ó sea á 
la parte que precede á la desinencia en ó n. 

El SUBJUNTIVO sólo se diferencia del indicativo en que se conserva 
en todas sus personas la e que sirve de terminación á la primera. Su 
3.* p. es igual á la 4.2 


TERMINACIONES DEL PRESENTE. 


Indicativo. Subjuntivo. 

Sung. Plur. Sing. Plur. 
Lieb e en e en 

ft (eft) t (et) eft et 

t (et) en. e en. 


TERMINACIONES DEL IMPERFECTO, 


Sing. Plur, Sing. Plur. 
1. —te —ten | 1. —(ejte —(e)ten 
2. —tejt —tet (ten) 2. —(ejtejt —(e)tet (ten) 


3. —te —ten 3. —(ejte —(ejten 
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237. El FUTURO se forma con el presente de werden, y el infinitivo 
del verbo que se conjuga: id) werbe.. lieben, amaré. 

El condicional se forma con dicho infinitivo y el imperfecto subj. de 
werden: id) wiirde lernen, aprendería. 

238. El PARTICIPIO presente se forma agregando d al infinitivo: 
liebend, amando; filílend, llenando. 

El p. pasado anteponiendo geá la 3.* p. sing. del pres.: ge-wohnt, 
habitado; ge-fragt, preguntado. 

239. La 2.* p. del IMPERATIVO es la 4.*? del presente, sin pronom- 
bre en sing. y con Gie en plur. La 3.* p. se forma con el auxiliar follen, 
deber: pole, vé por; holen Sie, vaya V. por; er fol arbeiten, que trabaje. 
La 4.? p. plur. con laſſen Ó wollen: laffet uns prúfen, examinemos. 

240. Los tiempos llamados en español compuestos, se forman, de 
ordinario, con el auxiliar haben y el participio pasado del verbo que se 
conjuga. 

Pero los verbos que designan movimiento y, en general, la mayor 


parte de los neutros toman por auxiliar fein: — ich habe gehört, he oido; 


wir werden gelernt haben, habremos aprendido; er ift geftorben, ha muerto. 


Nora. Á fin de que se vea mejor el lugar que ocupa el régimen, 


conjugamos el verbo con el complemento fie, la. 


INFINITIVO.— Loben.—alabar. 


INDICATIVO. SUBJUNTIVO. 
Presente. Presente. 
La alabo, etc. La alabe, etc. 
id) lobe fte, daß ich fte lobe, 
du lobſt ſie (du lobeſt), daß du ſie lobeſt, 
er lobt ſie (6 lobet), daß er ſie lobe, 
wir loben ſie, daß wir ſie loben, 
Ihr lobt fte (Ó lobet), daß Ihr ſie lobet, 
fte loben ſi e. daß ſie ſie loben. 
Pretérito imperfecto. Pretérito imperfecto 
La alababa, alabé, etc. La alabase, etc. 


id) lobte fe, 
du lobtejt fie, 
er lobte fie, 
wir [obten fte, 
Ihr Tobtet fte, 
fte Tobten fie. 


daß id fie lobte (Tobete), 
daß du fte lobteft (lobeteft), 
daß er fie lobte (lobete), 
daf wir fie lobten (lobeten), 
daß Ihr fte lobtet (lobetet), 
daß ſie ſie lobten (lobeten). 


Y > 


Pretérito perfecto. 
La he alabado, etc. 
ich habe fte gelobt (Ó gelobet), 
da haſt fte gelobt, 
er hat fie gelobt, 
wit haben fte gelobt, 
Ihr habt fie gelobt, 
fie haben fte gelobt. 


Pluscuamperfecto. 

La había alabado, etc. 
ich hatte fie gelobt (Ó gelobet), 
du batteft fte gelobt, - 
er hatte fte gelobt, 
wir hatten fie gelobt, 
Ihr hattet fte gelobt, 
fte hatten fte gelobt. 


Futuro 1.0 
La alabaré, etc. 


ich werde ſie loben, 
du wirſt ſie loben, 

er wird ſie loben, 
wir werden ſie loben, 
Ihr werdet ſie loben, 
ſie werden ſie loben. 


Futuro 2.” 

La habré alabado, etc. 
4d) werde fte gelobt haben, 
du wirſt fie gelobt haben, 
er wird fte gelobt haben, 2c. 


- 12—La alabarta, etc. 
td) würde fte loben, 
du würdeſt fie loben, 
er wilrde fie loben, 
wir mürden fte loben, 
Ihr wúrbet fte loben, 
fte würden fte loben. 
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Pretérito perfecto. 
La haya alabado, etc. 

daß id) fte gelobt habe, 

daß du fie gelobt habejt, 

daß er fie gelobt habe, 

daß wir fte gelobt haben, 
daß Ihr ſie gelobt habet, 
daß ſie ſie gelobt haben. 


Pluscuamperfecto. 
La hubiese alabado, etc. 


daß ich ſie gelobt hátte, 
daß du ſie gelobt hätteſt, 
daß er ſie gelobt hätte, 
daß wir ſie gelobt hätten, 
daß Ihr ſie gelobt hättet, 
daß ſie ſie gelobt hätten. 


Futuro 1.” 
La alabare, etc. 


daß ich fte loben werde, 
daß du ſie loben werdeſt, 


daß er ſie loben werde, 


daß wir ſie loben werden, 
daß Ihr ſie loben werdet, 
daß ſie ſie loben werden. 


Futuro 2.” | 
La hubiere alabado, etc. 
daß ich fte gelobt haben werde, 
daß du fte gelobt haben werbeft, 
daß er fte gelobt haben werde, 2c. 


CONDICIONALES. 


2.*—La habría alabado, eto. 
id) würde fie gelvbt haben, 
du würdeſt fte gelobt haben, . 
er würde fie gelobt haben, 
Ó id) haͤtte fie gelobt, 
du hátteft fie gelobt, 
er hätte fie gelobt. 
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Singular. 
Alaba. Lobe. 
Lobe (er, fie), 
er (fie) lobe, ' 
daf er (fte) lobe, 
er (fie) mag loben, 
er (fte) ſoll loben. 


Que él, ella, 
alabe. 


Ama V. á este niño? 
Los niños aman á sus padres 
'Mi tío vive en la calle de Federico 


Por qué llora el niño? 

La madre lo ha castigado 

No les diré á Vds. por qué me 
rio 


IMPERATIVO. 


Plural. 
Loben wir, 
Alabemos. la uns loben, 
wir wollen loben, 
e la: ſobet ó lobt: Loben Sie, 
Loben ſie oͤ ſie loben, 
Que ellos Daß ſie loben, 
alaben. JSie mögen loben, 
Sie ſollen loben, 


lieben Sie dieſes Kind? 

die Kinder lieben ihre Eltern. 

mein Oheim wohnt in der di 
ftraBe. 

warum weint das Kind? 

die Mutter hat es geftraft. 

id) werde Ihnen nicht fagen, warum 


ich lache. 


241. Los verbos acabados en eln pierden esta e en la 4.* p. sing. 
del pres. Los en ern pueden perderla ó no: iy handle, por hanbele, obro; 
ich zittre Ó zitteve; tiemblo; pero du hanbelft, du zitterft, wir tadeln, censu- 
ramos, vituperamos; wir ¿ittern; fie berwunbdern, admiran; wir ládeln, 
sonreimos. 

242. Los regulares acabados en ben, ten y los en men, nen que tie- 
nen otra consonante delante de esta desinencia, conservan la e en el 
pres. imperf. y part. pasado. 


id arbeite trabajo id) rebete hablaba 

du aróciteft trabajas du redeteft hablabas 

er arbeitet trabaja er redete hablaba, etc. 
wir haben nos bañamos, etc. wir fürchteten tomiamos, etc. 
id) fegne bendigo ich wibmete dedicaba 

du fegnejt bendices du athmeteft respirabas. 


243. Los acabados en 8, fi, E, ſch, 3, $ Ó pf, conservan z la een la 2.* p. 
sing. solamente: id haſſe, odio, bu Bafieftfbu jegeft, pones; du ſchätzeſt, es- 
timas; du ſchnupfeſt, tomas da 
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244. No toman ge en el part. pas. los acabados en iten, ieren, deri- 


| vados de lenguas extranjeras, ni los que empiezan por las partículas 
, inseparables: be, emp, ent, er, ge, miB, hinter, ver, vol, wiber, ¿er (L. 33). 


al 
ftudiren, estudiar, pres. 
marícjiren, marchar, » 
— regieren, gobernar, » 
erdulden, sufrir, » 
uy « bemwobnen, habitar, » 
erzählen, contar, » 
vollenden, acabar, » 
Qué está V. admirando? 
Estoy admirando el castillo del 
- condo 
/ Cómo obró este hombre? 
Temían el castigo de su maestro . 
El muchacho ha terminado su 
«mo tarea 
; Cuánto tiempo reinó Luis Folipe? 
4 Luis XIV reinó sesenta años 


er ſtudirt, p. pas. 


er marſchirt, » 
er regiert, o) 
er erdulbet, » 
er bewohnt, » 
er erzählt, » 
er vollendet, » 


was bewundern Sie? 


ſtudirt. 
marſchirt. 
regiert. 
erduldet. 
bewohnt. 
erzählt. 
vollendet. 


ich bewundere das Schloß des Grafen. 


wie handelte dieſer Mann? 
ſie fürchteten die Strafe ihres Lehrers. 
der Knabe hat ſeine Aufgabe voll⸗ 


endet. 


wie lange hat Ludwig Philipp re⸗ 


giert? 


Ludwig der Vierzebnte regierte ſechzig | 


Jahre. 


Ops. 49. Acabar de — ſo eben haben ó fo eben ſein, según el auxiliar 
que toma el infinitivo español que le sigue, el cual se pone en alemán 
en part. pas.: id) habe fo eben Ihren Bruber gefehen, acabo de ver á su 
hermano. Die Leute find fo eben angelómmen, los hombres acaban de 


Ap llegar. 


Oss. 50. Las formas: estoy admirando, y análogas, se expresan su- 
primiendo el estar y poniendo el verbo principal en el tiempo en que 
se halla dicho estar: ich bewundere, estoy admirando. 

Otras veces se expresa por la pasiva (L. 32). 


Geräuſch, n. 
ich möchte 
bauen 

nach, dat. 
Vorſchrift, f. 
Entfernung, f. 
berechnen 


ruido 
quisiera 
edificar 
conforme á 
precepto 
distancia 
calcular 


leugnen negar 
tódten matar 
wecken despertar 
krähen cantar 
verwünſchen maldecir 
brabten.. um mafaron 
allein empero 
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wufte sabía | pensión Benfion3anftalt, Í. 
ermaden despertar | examinar prüfen. 

daher por eso | perseguir verfolgen. 
Ungemad, n. daño ' conducta Detragen, n. 
meiden. evitar | historieta Erzúblung 
ſtürzen procipitar juego Spiel, n. 


29. Haſt du das Geräuſch gehört? Ich hörte es nicht. Ich lobe die 
fleißigen Schüler und tadle die Faulen. Saben Sie lange gearbeitet? Id 
arbeitete den ganzen Tag. Ich wünſche, daß Du deine Lection lerneſt; und 
ich möchte, daß er der Rede der Feinde horchete. Sie haben das Haus gekauft, 
welches Herr Cubas gebaut hat. Was kauften Sie auf dem Markte? Ich 
würde einen Regenſchirm gefauft haben, wenn id Gelo gehabt hátte. Wir 
haben geftern in dem Fluffe gebabet; wir werden alle Tage baden. Mie lange 
haben Sie ftudirt2 Mir haben vierzehn Sabre ftudirt, Die Menſchen bewun: 
dern die Schönheiten der Natur. Mas fürchteſt du? Ich fürchte Nichts; ich 
handle nach den Vorſchriften der Ehre. Man hat die Entfernung der Erde von 
der Sonne berechnet. Wie viele Stunden iſt das Regiment marſchirt? Die 
armen Soldaten haben viel erduldet; fte find jeden Tag zehn Stunden marſchirt. 
Mer wohnt in dieſem großen Hauſe! Dieſes Haus iſt nicht mehr bewohnt; 
mein Nachbar hat es verkauft. Wie handelte dieſer Mann? Der Räuber 
leugnete, den Fremden getödtet zu haben. 

Eine fleißige Hausmutter weckte ihre zwei Mägde alle Morgen, ſobald der 
Haushahn krähte, zur Arbeit. Die Mägde wurden üher den Hahn ſehr zornig, 
und ſagten zu einander: „Wenn der verwünſchte Haushahn nicht wäre, ſo 
dürften wir länger ſchlafen.“ Sie brachten ión daher um. Allein bie Hau3: 
mutter, die ſchon ſehr alt war und immer ſehr frühe erwachte, wußte nun nicht 
mehr, um welche Zeit es ſei. Sie weckte daher die Mägde noch früher, ja oft 
ſchon um Mitternacht. 


Ein kleines Ungemach, zu meiden, 
Stürzt Mancher ſich in größ' re Leiden. 


Mi madre me ha contado una larga historia. Quien le ha enseñado | 


á V. la lengua alemana? El maestro de mi primo me la ha enseñado. 
Han aprendido Vds. ya algunos proverbios? Hemos aprendido aún po- 
cos. Las niñas de esta pensión nos enseñan sus lindos trabajos: yo dije 
al comerciante; examinalo todo y compra lo mejor: pero él dijo; no 
compro nada, porque no ganamos tanto como necesitamos. Ha casti- 
gado el maestro á este niño? Lo castigaría si no estuviese enfermo. 
Qué dijo el sacerdote? Obrad siempre conforme á los preceptos de 


| 
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nuestro Salvador; amad la virtud; orad y trabajad y seréis felices; 
Dios bendijo á Abraham; así bendecirá á todos los buenos cristianos. 
Los soldados persiguieron al ladrón; pero éste negó haber (zu...) mata- 
do al extranjero. Por qué vitupera V, la conducta de eso hombre? Yo 
vitupero la conducta de todos los hombres malos, Cuando éramos jóve- 
nes, vivíamos en esta casa; trabajabas á menudo conmigo; yo te con- 
taba historietas, pero te gustaba tanto (fo ſehr) el juego. El maestro te 
censuraba con frecuencia y los buenos discipulos no te amaban. 
Irá V. á Berlín? No creo que mi padre me lo permita (ind). Él te lo per- 
mitiría si hubieses hecho tu tarea esta semana. Si tuvieses tiempo 
para leer, te prestaria un libro muy útil. Por qué habéis vendido vues- 
tra casa? No habriamos vendido nuestra casa, si mi padre hubiese he- 
cho más negocios. Por qué no siguen (folgen) Vds. el ejemplo del señor 
Mazas? Estudiaremos mucho; pero el Sr. Mazas ha estudiado demasia- 
do; él trabajaba todos los días doce horas y ha caido enfermo. 


LECCIÓN XXX. 
Dressigste Stunde. 


VERBOS kúnnen, wollen y gollen. 


245. Además de los tres auxiliares (218) hay. en alemán siete ver- 
bos llamados semiauxiliares ó modificativos, porque sirven para modi- 
ficar la significación de los verbos á que acompañan, haciéndola inhe- 
rente el concepto de la posibilidad, del querer, deber, necesidad 6 
permiso. | 

A excepción de [affen, sólo son irregulares en el sing. del presente 
indicativo. | E 

En el imperfecto indicativo, pierden la modificación de la vocal, los 
que la tienen en el infinitivo. 


Rónnen, PODER, SABER. 


Presente. 
Indicativo. Subjuntivo, 
puedo, pue- ib tann pueda, pue- id fónne 
des, etc. du fannft das, etc. du Tfónnejt 
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er (fie, e3) Tann er (fte, es) fónne 


wir fónnen wir lónnen 
ibr Tónnt Ó Tónnet ihr tónnet 
Site fónnen Sie lónnen 
fte fónnen. fte können. 
Imperfecto. 
Indicativo. Subjuntivo. 
Podía, pude, ich fonnte, Yo pudiese, id tónnte, 
etc, du lonnteft, etc. du könnteſt, 
er konnte, er könnte, 
wir konnten. wir könnten, 
ihr konntet, ihr Tónntet, 
ſie konnten. ſie könnten. 
Perfecto. 
He podido, id habe gekonnt, ꝛc.; haya podido, id) habe gefonnt, ꝛc. 
Pluscuamperfecto. 


Había podido, id hatte gefonnt, ꝛc; hubiese podido, id hätte gefonnt, tc 
| Futuro simple. 
Podré, id) werde können, ꝛc.; pudiero, id) werde können, ꝛe. 
Futuro anterior. 


Habré podido, id werde gekonnt haben, 2c.; hubiere podido, id werde gekonnt 
haben, 2c. 

Cond. pres. podría, id) wurde können, — id) fónnte. 

Cond. pas. habría podido, td) würde gefonnt haben, ich hätte gefomnt. 

Infinitivo. poder, fónnen; haber podido, gefonnt haben. 

Part. pas. podido, gefonnt. 


QUERER, wollen. 


Presente. 
Quiero, etc. ich will, Yo quiera, id) wole, 
du willſt, etc. du woleft, 

er will, er wolle, 

wir wollen, wir wollen, 

ihr wollet, ihr wollet, 

ſie wollen. | fie wollen. 
Imperf. quería, quise, id) wollte, 2c.; quisiera, se, id wollte, ꝛc. 
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Perfocto. he querido, td habe gewollt, ꝛc.; haya querido, td habe ges 


wollt, ꝛc. 

Pluscuamp. habia querido, id hatte gewollt, ꝛc.; hubiese querido, id) hatte 
gewollt, ꝛc. 

Futuro. querré, id werde wollen, ꝛc.; quisiere, td) werde wollen, ꝛc. 


Fut. ant. habré querido, id) werde gewollt haben, ꝛe. 

Cond. pres. querría, quisiera, id) wollte, o würde mollen, ꝛc. 

Cond. pas. habría querido, id bátte gewollt, Ó würde gewollt haben, +. 
Infinitivo. querer, wollen; haber querido, gewollt haben. 

Part. pas. querido, gewollt. 


DesEn (moral), follen. 


Presente. 
Debo, etc. ich ſoll, Yo deba, etc. id folle, 
du ſollſt, du ſolleſt, 
er fol, er folle, 
- wir follen, wir follen, 
ihr ſollt, ihr ſollet, 
ſie ſollen. ſie ſollen. 
Imporf. debia, id ſollte, ꝛe.; debiese, debiera, ich ſollte, ꝛc. 
Porf. he debido, id habe geſollt (follen), ꝛc.; haya d., id) Babe geſollt. 
Pluscuamp. había debido, id) hatte geſollt (follen), 2.; hubiese debido, ich 
. bátte geſollt. 
Futuro. deberé, id) werde follen, ꝛc. 


Fut. ant. habré debido, id werde geſollt (follen) haben, rc. 
Cond. pres. debería, id) folíte, ꝛc. 

Cond. pas. habría debido, id hätte follen, ac. 

Infinitivo. — deber, follen; haber debido, gefolt haben. 

Part. pas. debido, geſollt. 


246. El verbo que sigue á todos los semiauxiliares, se pone en 


e | [infinitivo sia zu. 
R La neg ción nicht, precede á este infinitivo. 
We | ¿Quiére V. encender mi fuego? wollen Sie mein Feuer anmaden? 
., [ 1Su criado ha do llevar la carta al hr Diener fol! den Brief auf die Boft 
J corrco tragen. 
No pucdo ver con estas gafas. id) kann mit dieſer Brillo nicht ſehen. 


qe 


7% 247. El part. pas. de todos los semiauxiliares se traduce por infi- 
nitivo cuando le acompaña otro verbo en infinitivo, yendo aquél el 
Mendo: 


_ 
e 


a 
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V. ha podido dormir Gie haben ſchlafen fónnen (p. ges 
fonnt). 
fElla há querido venir fie hat fommen wollen (p. gewollt). 
“+ (Hubiéramos debido hacerlo wir hátten e3 thun follen. 


-* Ops. 51. Idéntica regla siguen los parts. pas. de los verbos: feben, 
ver; hören, oir; heifen, mandar; helfen, ayudar; maden, hacer; brauchen, 
necesitar; wifjen, saber; lehren, enseñar; lernen, aprender; id) habe ibn 


* 


Tommen feben, le he visto venir. Mir haben ibm ſchreiben belfen (p. gehol⸗ 


fen), le hemos ayudado á escribir. 
Con lebren y lernen, es más usada la forma ordinaria. 

248. En frases conjuntivas, el auxiliar de los verbos nombrados 

en la observación anterior, no va al fin, como exige la regla gene- 
ral (57); pero se coloca detrás del régimen ó adverbio: da wir ibn ſchon 
haben fingen hören, puesto que ya le hemos oido cantar, y no: da wir ibn 
[bon fingen hören haben. 

] | 249. El condicional de estos verbos es poco usado, empleándose 

en su lugar el imperf. subj.: id) könnte, podria, por id) würde können. 

y 250. Können, expresa posibilidad fisica: ein Blinder fann nit ſehen 
und ein Lahmer fann nicht gehen, un ciego no puede ver y un -cojo no 
puede andar. 

251. Se usa fónnen en el significado de saber, cuando se trata de 
artes, lenguas ú otras materias que denotan habilidad adquirida por 
la práctica: fónnen Sie Deutſch? sabe V. alemán? Meine Baje fann weder 
ſchreiben nod) lejen, mi prima no sabe leer ni escribir. Er fann von Allem 
Etwas, sabe de todo un poco. 

No puedo menos de ib fann nit umbin: wir fónnen nicht 
umbin bir zu fagen..., no podemos menos de decirte... 


* 


Es posible que nieve hoy e3 fann wohl heute nod) ſchneien. 


vt | Si pudiere algo sobre ti wenn id Etwas auf bid tónnte. 


252. Mollen se usa en expresiones como: pluguiera; quiera: wollte 


Gott, ex würde bald zurückkommen, pluguiera á Dios que volviese pronto!) 


Molle Gott un3 in feiner heiligen Gnade bemabren, quiera Dios conservar- 
nos en su santa gracia! So Gott will, si Dios quiere. 
Oss, 52. Irá = wollen: ich will e3 fogleid) thun, voy á hacerlo ahora 
ismo. | 
Á veces equivale á deber; Dieje Sabe will mit Rlugheit ausgefuhrt 
werben, este asunto debe dirigirse con prudencia. (Das will nicht ibereilt 
ein, eso no se debe precipitar. 
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253. Á veces se omite el infinitivo regido por wollen: Gr wollte nad) 
Stalien, quería ir á Italia. (Da3 will mir nit recht in ben Kopf, eso no 


quiere entrar en mi cabeza. 
donde va V. á parar. 


ch weiB fon, wo Sie hinau3 wollen, ya sé 


F” 254. - Son dignas de particular atención las siguientes frases: 


Prefiero no salir con este tiempo 
tan detestable 
Para más informes, dirigirse á 
nuestro agente 
El techo amenazaba ruina 
Qué va á ser de todo eso? 


¿ Cómo había de llegar á vuestros 


| 


oídos? 


: Qué iba á hacer yo? 


- Quisiera haberme equivocado 


> 


4 


¿ Haré como si no lo hubiese oido 
4 Como si nada hubiera dicho 


+ Pretende haberlo visto él mismo 
Hasta se atreven á sostener 
Como quiera que sea 


id) will bei dem abſcheulichen Metter 
lieber nicht ausgehen. 

nähere Erkundigungen wolle man bei 
unſerm Geſchaftsträger. 

das Dach wollte einfallen. 

was das nur werden will? 

wie wollt' es Euch zu Ohren kommen? 


was wollte ich machen? 


ich will es gern gelogen haben. 
ich will es nicht gehört haben. 
ich will Nichts geſagt haben. 


* ex will es ſelbſt geſehen haben. 


man will fogar behaupten. 
Denm ſei wie ihm wolle. 


¡ 255, Sollen expresa deber moral. Por eso se emplea como auxiliar 


en los mandamientos. 


Hubieras debido aprender la lec- 
ción 
Debes ser aplicado 


*”lObservarás las fiestas establecidas 


du hätteſt beine Seftión lernen follen. 


du ſollſt fleißig ſein. 
du ſollſt die aufgeſetzten Feiertage 
halten. 


— 


256. Á veces follen suple á werden como auxiliar del futuro; et fol 


feine Undankbarkeit fon bereuen, ya se arrepentirá de su ingratitud.) 
Man fol! nicht einmal mebr reben ditrfen? ni siquiera podrá uno hablar ya? 

257. GSollen tiene además gran número de acepciones, como: por , 
casualidad, se cree, se dice, haber de, y otras que se indican en los 
ejemplos. 


Si le llegase á faltar el dinero 
Siacaso no estuviese en casa 
ÁS dice que es pobre . 


wenn ión das Geld feblen follte. 
wenn er nicht zu Hauſe fein follte, 
er fol! arm fein. 

10 
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Se cree que ha muerto er fol! geftorben ſein. 
Aqui está Juan, qué hace? hier iſt Johann, was ſoll ev? 
Qué significan estas lágrimas? was follen dieſe Thränen? 
V Y Aunque hubiese de perecer und follte id) auch umkommen. 
Á quién está destinado ese lindo wem ſoll dieſer ſchöͤne Blumenſtrauß? 
ramillete? 


258. El infinitivo que sigue á qué, cómo, á donde, y análogos, sue- 
le ir acompañado de follen. 
Á veces se suple el infinitivo que debiera seguir á follen, 


No sé á donde huir ió weiß nicht, wobin id fliehen ſoll. 

no sabe qué hacer er weiß nicht, mas er thun foll. 

de qué me sirve la vida? wa3 fol! mir das Leben (nigen)? 
1% | Me debe aún 50 florines er fol! mir nod 50 Gulden (¿ablen). 

behau pten conservar hinausgehen salir 

Sieg, m. victoria dibujar ¿einen 

zweifelhaft dudoso necedad Únfinn, m. 

fliehen huir ligero leichtſinnig 

vergeblich - en vano queja Klage, f. 

fúbren emplear confesar geſtehen 

auf daß para que apuro Verlegenheit, f. 

3eugnif, n. testimonio : einen Entſchluß 

—— sério Formar parudo — faſſen 

Miene, £. cara salvar retten 

befahl mandó cesto Korb, m. 

ermeifen tributar ensayar verſuchen 


30. Kannſt du mir ſagen, warum dein Bruder morgen nicht zu mir kom⸗ 
men kann? Ihr ſollt nicht zornig werden; aber wir können nicht immer thun, 
was wir wollen. Wollen Sie mich bezahlen oder nicht? Ich würde Sie be⸗ 
zahlen, wenn id könnte. Warum können Sie nicht? Id habe kein Geld. 
Wenn unſere Soldaten die Stadt behaupten könnten, ſo wäre der Sieg nicht 
zweifelhaft. Können Sie Engliſch? Ich kann es nicht, aber ich lerne es. 

Wohin fol! er fliehen? Cr ſoll ſein ganzes Vermögen verloren haber. Können 
Sie die heiligen zehn Gebote auswendig ſagen? Du ſollſt keine fremden Götter 
neben Mir haben: Du ſollſt den Namen Gottes nicht vergeblich führen: Du ſollſt 
Vater und Mutter ehren, auf daß du lange lebeſt auf Erden: Du ſollſt kein 
falſches Zeugniß geben wider deinen Nächſten. Was ſoll dieſe ernſthafte 
Miene? Der Graf ſoll auf der Jagd ſein. Warum hat er es nicht kaufen 
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wollen? Er bhútte e3 faufen fónnen, aber er braucht ez nicht. Mas befabl der 
Gártner? Er befabíl, daß man hinausgehen follte, und Calígula befabl, daß 
die Rómer ¡hm goöttliche Ehre erweiſen follen. Er hat ſich nicht zu vertheidigen 
wiſſen (Ó gewußt). Mer hat Did ſchreiben lehren (Ó gelehrt)! Ich habe 
frilbzeitig gelernt mich in die Umſtände zu fügen. Morgen fol! der König in 
die Stadt kommen. 


Los niños deben amar á sus padres y á sus maestros. Puede V. co- 
mer carne hoy? No, señor. Sabe esta niña leer? Mis niños saben leer, 
escribir y dibujar. Qué ha sido de ese hombre? Se dice que ha muerto. 
No ha querido tu hermano beber cerveza? Mi hermano no quiere beber 
Cerveza; se dice que bebe algo vino. Por qué no han querido Vds. apren- 
der francés? Queríamos aprender alemán, porque los franceses escri- 
ben muchas necedades y son gentes ligeras. Los hombres deben tra- 
bajar si quieren vivir. Á qué todas esas quejas? Que confiese sus faltas! 
Qué hacer en semejante apuro? Iré, aunque haya de perder la vida. 
No sé que partido tomar. No han podido los franceses salvar á los es- 
_ pañoles en Argelia? Han podido, pero no han querido: entonces son 
hombres malvados. Quién sabe leer esta carta? Nosotros sabemos 
leerla. Puede V. prestar à mi hermano su reloj? No le puedo prestar 
mi reloj, porque lo he vendido al relojero. Quiero daros un cesto de 
cerezas, si quereis ser aplicados. Vamos á ensayarlo. 


LECCIÓN XXXL 
Einunddreissigste Stunde. 


Alison, mögen, dirfen y lussen. 


259. La conjugación de estos verbos se rige por las mismas reglas 
«que los de la lección anterior. 


Les son igualmente aplicables las reglas 246, 247 y 248. 


Presente. 


Debo, me es td muf, | Yo deba, etc. ich mújje, 
preciso, etc. du mußt, bu müſſeſt, 
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-Imperf. 
Perf. ind. 


Pluscuamp. 


Futuro. 
Fut. ant. 


Cond. pres. 


Cond. pas. 
Infinitivo. 
Part. pas. 


Puedo, etc. 


Imperf. 
Perf. ind. 


Pluscuamp. 


Futuro. 
Fut. ant. 
Cond. pres. 
Cond. pas. 
Infinitivo. 


vi» he dany —— a Sr — — t 


Puedo, etc. 


Imperf. 
Perf, ind. 
Pluscuamp. 
Futuro. 
Fut. ant. 
Cond. pres. 


yd) — —R doo dl MxX 
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er mub, er müſſe, 
wir müſſen, - wir múfien, 
ihr müſſet, ihr müſſet, 
ſie müſſen. ſie müſſen. 


debía, id) mußte, ꝛc.; debiese, ich müßte, ꝛc. 

he debido, id) habe gemußt (Ó múfien), ꝛe. 

había debido, id hatte gemußt (milfien), ac. a 
deberé, ich werde müſſen. 

habré debido, td) werde gemußt haben, ꝛc. 

deberia, ich mite; Ó witrde múfien. 

habría debido, id hätte gemußt. 

deber, mitffen; haber debido, gemußt haben. 

debido, gemußt. 


Presente. 
Singular. Plural. 
ich mag, wir mógen,. 
du magſt, ihr móget, 
er mag, fte mögen. 


podía, ich mote; Subj. ich möchte, ꝛc. 

he podido, ich habe gemocht (mögen). 

habia podido, ich hatte gemocht (mögen). 

podré, id werde mögen. 
habré podido, ich werde gemocht (mögen) haben. 

querría, quisiera, id möchte. 

habría querido, ich hátte mógen. 


poder, mógen. Part, pas., gemocht. — — ijtrroY 


te. 
Indicativo. Subjuntivo, 
ich darf, id) dürfe, 
du darfſt, du dürfeſt, 
er darf, er dürfe, 
wir búrfen, wir ditrfen, 
ihr dürft, ihr dürfet, 
ſie dürfen. ſie dürfen. 


podía, ich durfte, ꝛe. Subj. ich dürfte, ꝛc. 

he podido, ich habe gedurft (dürfen). E 

había podido, id hatte gedurft (dürfen). , 
podré, id) werde dürfen. 

habré podido, id werbe gedurft (bitrfen) haben. 

podria, id dürfte Ó würde dürfen. 


AL 


A 


po 281. 
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habría podido, td hátte gedurft (dürfen). 


Cond. pas. 
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Infinitivo. dürfen; Inf. pas. gedurft haben; Part. pas. gedurft. 


260. Múfien, expresa necesidad física ó moral y equivale á: tener 


que, ser necesario, deber, etc. 


El rey tiene que partir á las dos 
Tiene Y. que permanecer en casa 
Será preciso que ella vaya 

Ha tenido que partir 


No se debe forzar la voluntad de 
nadie 

Aunque me costase la vida 

Es necesario que Y. lo sepa? 

Debe haber un jefe 

Precisamente ha de venir en este 
momento! | 

No pude contener la risa cuando 
le ví 

No pudo ser de otro modo 

Vaya un placer que sería! 

No puede ser que le hayáis bebido 
tan delicioso en vuestra vida. 

Quién puede habérselo dicho? 

No lo creeré á menos que me lo 
diga él mismo 


ber König muß um vier Uhr abreifen. 
Sie müſſen zu Hauſe bleiben, 
fie wird gehen müſſen. 


er hat fort gemußt. Z 


Obsérvense las siguientes frases y modismos 


tein Menſch muß múfien. 


und menn id) fterben müßte. 

müſſen Sie da3 wmifjen! 

ein Oberhaupt muß fein. 

muß er aud gerade in dieſem Augen: 
blidte anfommen! 

ich mußte lachen al3 ich ihn fab. 


es hat ſo ſein müſſen. 


welches Bergnilgen müßte es ſein! 
ſo delikat müßt Ihr ihn in Eurem Le⸗ 
ben nicht getrunken haben. 
wer muß es ihm geſagt haben? 
das werde ich nie glauben, er müßte 
es mir denn ſelbſt ſagen. 


5 Y 262. Mögen, = querer, poder, expresa permiso ó posibilidad que 


-concede el que habla, por consiguiente con duda. 
Mógen, es á veces sinónimo de tónnen. 


Pueden Vds. entrar 
Puedes conservar el bastón 


, í Puede ser un hombre honrado 
* ? Puede que haya llegado 


Sie mógen herein Tommen, 

du magft den Stod bebhalten. 

er mag ein ehrlicher Mann ſein. 
er mag angelommen fein. 


263. Mögen, equivale también á gustar, querer; para darle más 
fuerza se le junta á veces gern, de buena gana, 


224 


ua: ( 


— 


* 


* 
q 
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No me gusta el pescado 

Me hubiera gustado verla 
Quisiera hablar, pero no puedo 
Le quiero mucho 
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ich mag die Fife nicht. 

id) hätte fte fehen mögen. 

1d möchte ſprechen, aber ich Tann nit. 
1d) mag tbn gern. 


264. Mögen, en imperf. subj. equivale 5: ojalá! y el verbo princi- 


pal va en infinitivo. 


Ojalá que estuviera siempre con- möchte id) immer bei dix fein! 


tigo! 


f Ojalá que la vea pronto! 


Rs 


Ay! con cuanto gusto me volvería. 


joven otra vez! 


möchte id) fie balb wiederſehen! 
ad), wie gerne möchte ich wieder jung 
werden! 


265. Con vocablos indefinidos, ó en unión con woller y un infiniti- 
vo, forma una especie de subj. potencial. 


Que diga lo que quiera 

Cualquier cosa que yo haga no te 
parece bien 

Como quiera que sea, él os en- 
gaña 

Aun suponiendo que diga la ver- 
dad 

Que llueva todo lo que quiera 

Ahora que vea cómo sale del paso 


Que lo haga quien pueda 
Acabe V., si no quiere incomo- 
darme 


id) mag fagen was id will, 

wa3 id aud immer thun mag, fo tft 
e3 dir nit ret. 

Dem mag fein wie ¡hm wolle, er belitgt 
Euch. 

mag es immerhin ſein, daß er die 
Wahrheit ſpricht. 

mag es regnen, wie es will. 

er mag nun zuſehen, wie er durch⸗ 
kommt. 

mag es thun, wer es kann. 

hören Sie auf, oder ich möchte böſe 
werden. 


266. Mögen, se usa en el sentido de dignarse y en otras acepcio- 
nes que se ven en los siguientes ejemplos. 


Alabemos al padre que se ha dig- 
nado dar tal esposa al hombre 


Deseo que venga 
Que le haga buen provecho 
Me voy á volver loco 


a recibido únicamente lo que . 


Vds. no han querido 


laßt uns ben Vater preifen, dex fold” 
eine Gattin ben Menſchen gefellen 
mag. 


16 wünſche daß er kommen möge. 


es möge ihm wohl bekommen. 

ich möchte raſend werden! 

er hat nur bekommen, was Sie nicht 
gemocht haben. 
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— ——— 
Prefiero quedarme aquí á salir td mag lieber hier bleiben als ausge⸗ 
uo ) Prefiero la vaca á la ternera — lieber Rind⸗als Kalbfleiſch. 
Dgo que quiera [ni (o 
Por rico que sea, Deo Aral — er will — 


267. Dirfen = poder, en el sentido de tener permiso: 


Los niños pueden salir hoyá paseo bie Rinber durfen heute ſpazieren 


gehen. 
No se le permite á V, salir Ste ditrfen nit ausgehen. 
Si se me permite hablar así wenn ich fo fagen darf. 


No se permite fumar hier darf nicht geraucht werden. 


| 268. Dürfen, en frase negativa equivale también á: deber, estar 
obligado, tener necesidad; osar, atreverse. 
La» 


F.£  ! No debéis salir lhhr durfet nicht ausgehen. 
No teníamos obligación de cuidar wir durften nicht für bie Kinder 
á los niños forgen. 
Vds. no deben quejarse . Sie dürfen ſich nicht bellagen. 
ouen se atrevería á decirle la wer bitrfte ihm bie Wahrheit fagen? 
verdad? | 


269. Obsérvense los siguientes usos de bitrfen, 


Quisiera V. hacerme el favor de darf id Sie um bas Meſſer bitten? 
darme el cuchillo? 


Eso no sufre dilación damit darf man nicht fúumen. 
114 Y Que no entre nadie e3 darf Niemand herein. 

Se me permite marchar id darf fort. 

No puede quitarse la cubierta Der Derel darf nicht ab. 

Si tuviésemos derecho de atacará duͤrften wir nur an die Fürſten! 
los principes! 

Con que uno sólo abra rápidamen- es barf nur Giner ſchnell bie Thire 
te la puerta, está V. por tierra aufmaden, fo liegen Sie an ber 


Erde. 


FLA) 
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: Podía V. haberse dispensado de 


hacerlo 


: No necesitaba venir aquí para 


% conocerla 


1 


No tiene V. por qué avergonzarse 


de ello 


e 


Déjeme V. tranquilo 
Estos cigarros se dejan fumar 
/ No quiere dejarme dormir 
; Mo hizo esperar una hora entera 
; Les mandé á llamar 


» He mandado hacer una levita 


EI juez mandó arrestar al ladrón 
¡Supliqué al caballero que entrase 


271. 


Cantemos un himno popular 
a un rato 
Tomemos una taza de chocolate 


Eso no se concibe 

Tome V. eso en cuenta 

Eso era de preveer 

Hay mucho que decir sobre eso 
No hay que esperar eso 


eso 


214, 
entos el de persona va en dat. 


No me hubiera podido imaginar 


- Das hútten Sie nit thun dürfen. 


id) hútte fte hier nit dilrfen kennen 
lernen. 
Sie dürfen ſich deſſen nit ſchämen. 


270. Laſſen, dejar, hacer, mandar, suplicar. 


laſſen Sie mich rubig. 

dieſe Cigarren laſſen ſich rauden. 

er will mich nicht ſchlafen laſſen. 

er ließ mich eine ganze Stunde warten. 


ich ließ ſie hereinrufen. 


ich habe einen Rock machen laſſen. 
der Richter ließ den Dieb feſtnehmen. 
ich ließ den Herrn hereintreten. 


Lafſen, se usa como auxiliar en la 4.* p. de plur. del imperativo. 


laſſet un3 ein Volf3lied fingen. 
lajjen Sie un3 ein wenig ausruben. 
laßt un3 eine Taſſe Schokolate trinfen. 


272. Laſſen, acompañado del reflexivo fi), equivale á poder, aun- 
que de ordinario no se traduce al castellano. 


Das läßt fid nit begreifen. 

lafjen Sie ſich Das gefagt fein. 

Da3 ließ ſich vorausſehen. 

darüber läßt ſich Vieles ſagen. 

Das läßt ſich nicht hoffen. 

Das hätte ich mir nicht träumen 
laſſen. 


273. Fiúrben...lafien, = mandar teñir de, sin traducir al alemán el d 
castellano: id laſſe meinen Rod ſchwarz färben, mando teñir de negro mi 
levita. Kreide fárbt bie Hände weiß, la greda tiñe de blanco las manos. 
Laſſen, lleva el objeto en acus.; pero si hubiese dos comple- 
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y Déjeme V. en paz 
Déjeme V. las estampas 
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laſſen Ste mich zufrieden. 
lajjen Sie mir bie Bilder. 


275. Otros usos particulares de laſſen son. 


Eso no lo consiento 
| Déjeme V. contarle 
Me dejo ahorcar si no es así 
Cuéntanos eso 
Deje V. á mi cargo el procurarle 
un carruaje 
Salúdale en mi nombre 
El oro se puede extender 
Su belleza: no es de lo más su- 
perior 
Los motivos son plausibles 
No se puede negar que... 
Eso no es creible 
| Está uno bien sentado aquí 
No cabe duda que... 
Supongamos que álguien lo ha 
- dicho 
Espera que tenga tu edad 
Se cambia lo que debía dejarse 
Te dejo al amigo en garantía 
Eso se me debe de justicia 
No perder de vista 
Atengámonos al uso antiguo 
Déjese V. de bromas 
Meter barriles en la bodega 
Dejar á uno en la estacada 
Sacar cerveza de la cuba 
Admitir á uno á su presencia 
No recibir á nadie 
No puede abandonar el juego 
Dar la vida por la patria 
Estar fuera de sí de gozo 
No puedo vivir sin él 
Persistir en su opinión 
Tiene muy linda cara 
El gorro le sienta á V. bien 


dal laß ich mir nicht bieten. 

laſſen Sie ſich erzählen. 

ich lafſe mich hängen, daß dem ſo iſt. 

laß einmal hören. 

laſſen Sie mich nur für einen Wagen 
ſorgen. 

ich laſſe ihn grüßen. 

das Gold läßt ſich dehnen. 

mit ihrer Schönheit läßt ſich das noch 
halten. | 

die Gründe laſſen ſich hören. 

es (ugt ſich nicht läugnen daf... 

Das läßt ſich gar nicht reden. 

hier läßt ſich's gut ſitzen. 

es läßt ſich nicht zweifeln daß. 

laß es Jemand geſagt haben. 


laß ihn nur erſt ſo alt ſein, als Du. 
man verändert was man laſſen ſollte. 
td) laſſe den Freund Dir als Bürgen. 
Das muß man mir laſſen. 

nicht aus den Augen laſſen. 


- Tafjen wir es beim Alten, 


laſſen Sie die Späße bei Seite, * 
Weinfäſſer in den Reller laffen. 
Jemand im Stiche Tafjen. 

Bier vom Faſſe laſſen. 

Jemand vor ſich lafſen. 

Niemand zu ſich laſſen. 

er kann das Spielen nicht laſſen. 
das Leben für ſein Vaterland laſſen. 
ſich vor Freude nicht zu laſſen wiſſen. 
ich kann von ihm nicht laſſen. 

von ſeiner Meinung nicht laſſen. 

es läßt ihm doch gar zu gut. 

die Mütze läßt Ihnen gut. 
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Á fin de no parecer parcial . Damit id nicht parteiiſch lafſe. > 
Todas sus ocupaciones ſein Thun und Lafjen. 
Sangrarle 4 uno Jemandem Vlut lafien. | 
Aflojar las riendas bie Zugel laſſen. 
vielleicht tal vez fúnat... ein empieza 
todt muerto Wahl, f. elección '/ 
beweiſen probar grau gris 
ſonſt si no lange mucho 
trauen creer, fiar frutas Früchte, pl. 
vermáblen casarse asesinar morben | 
woblbebalten sano exposición de ( Gemálbeau3ftel= | 
wiederſehen volver á ver pinturas ' lung, f. 
gerathen montar ganas Luſt, £ 
Wuth, f. colera ir à paseo ſpazieren gehen 
zurückgekehrt regresado industrioso geſchickt 
heirathen casarseo | 

31. Darf man fragen woran Sie denfen? Laſſen Sie mich gehen. Mie 


Baben bem armen Manne ein Paar Stiefel machen laffen. Die Kinder múfien 

aufmerffam feim. Ich werde die Rechnung bezablen múfien. Hat er feine: 

Aufgabe machen müſſen? Ja, er hat gemußt. Sie mógen lachen oder nit; 

Ihr Sohn mag vielleicht tobdt fein, Mo mag er Die3 gehört haben? Das J 

möchte ſchwer zu beweiſen ſein. Ich mag nicht nach Hauſe gehen. Mögen und. 

können Sie mir dad erklären? Ich hätte Das wohl ſehen mögen. Kommen — 

Sie; der Thee möchte Ihnen ſonſt kalt werden. Darf ich meinen Augen trauen? 

Er darf ſich mit ſeiner Baſe nicht vermählen. Nur ſeine Freunde dürfen zu 

ihm. Sie durften ihn nicht fragen, denn ſie wußten es. Möchte ich ihn 

wohlbehalten wiederſehen! Ich darf nur daran denken, ſo gerathe ich in Wuth. 

Darüber dürfen Sie ſich nicht wundern. Laſſen Sie ihn nur erſt abreiſen, 

dann werden wir ſehen. Was hat er geſagt? Er läßt fragen, wie es Ihnen 

geht. Laß einmal ſehen, was du kannſt. Das läßt ſich beſſer ſagen als thun. 

Mann müſſen Sie ausgehen? Mir müſſen um acht Uhr ausgehen. Der Dich⸗ 

ter läßt die trojaniſchen Helden ſchon in ihre Heimath zurückgekehrt ſein. Laß 

ſie nur erſt heirathen, ſo wird ſich Das ſchon ändern. Er fängt da wieder ein, 

wo er es gelaſſen hatte. Su welchem Preiſe wollen Sie es uns lafjen? Laß 

Jedem das ſeine. Ich laſſe Ihnen die Wahl. Das Alter färbt die Haare 

grau. Wiſſen Sie warum er nicht kommen durfte? Ich weiß es nicht, aber ich 
möchte es wiſſen. Mein Herr, Sie haben lange auf ſich warten laſſen. | 


»— 


PRIMERA PARTE. 455 


Quién ha mandado edificar el Escorial? El rey Felipe II lo ha hecho 
edificar. Amigo mío, me ha hecho V. esperar dos ó tres horas. Le gus- 
fan á V. las manzanas? Me gustan las frutas de este jardín. No se 
deje V. engañar por este hombre. Los franceses han dejado asesinar á 
los españoles por los moros. Aquí está Juan; qué ha de (hacer)? Tiene 
que partir á las cuatro y media; Guillermo tiene que permanecer todo 
el día en casa. Puedo visitar mañana la exposición de pinturas? Pue- 
de V. hacerlo si tiene ganas, pero los niños no pueden ir esta tarde á 
paseo si su madre no se encuentra (werden) mejor. Puedo saber lo que 
le ha escrito á V. su hermano? Pueden Vds. leer la carta, si tienen ga- 
nas. Prefiero la cerveza al vino. Prefiere V. escribir á hablar? Este niño 
prefiere jugar á estudiar. Si uno quiere hacerse rico es preciso ser in- 
dustrioso y económico. Qué es necesario hacer para aprender alemán? 
Es preciso tener paciencia. Quisiera V. hablar con mi padre? Quisiera 
preguntar á su padre de V. si puede V. (permiso) venir con nosotros. 
Por muy rico que sea, no podrá pagar todas sus deudas. Quisiera V. 
tener la bondad de darme el vino? Con el mayor placer. Que diga lo que 
quiera, nunca tengo razón. Diga V. la verdad si no quiere incomodar- 
me. Prefiero el pescado á la carne. Que le haga á V. buen provecho. 
Han visto Vds. al ministro? Si; pero nos ha hecho esperar dos horas. Se 
le permite á V. marchar? Bebamos una botella de cerveza y se lo diré 
á V. No nos hubiéramos podido imaginar eso, 


LECCIÓN XXXII. 
Zweiunddreissigste Stunde. 


PASIVA. VERBOS NEUTROS. 


2'76. La voz pasiva de todos los verbos activos se forma agregan- 
do el auxiliar werden al part. pas. del verbo que se conjuga. 


Geltiebt werben, SER AMADO. 


Presente. . 
Indicativo. Suljuntiwo. 
Soy amado, id werde geliebt, yo sea ama- td) werde geliebt, 
a, etc. du wirſt geltebt, do, a, etc. du werbeft geltebt, 


er wirb geltebt, er werde geltebt, 
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wir werden geliebt, wir werden geltebt, 
ihr werdet geliebt, ihr werdet geliebt, 
Sie werden geliebt, Sie werden geliebt, 
ſie werden geliebt. ſie werden geliebt. 
Imperfecto. 
Era, fuí ama- ich wurde geltebt, yo fuese ama- td) würde geliebt, 
do, a, etc. du wurdeſt geliebt, | do, a, etc. du würdeſt geliebt, 
er wurde geltebt, er wilrde geliebt, 
wir wurden geltebt, wir wilrden geliebt, 
ihr wurdet geliebt, ihr würdet geliebt, 
ſie wurden geliebt. ſie würden geliebt. 
Perfecto. 
Indicativo. 
He sido amado, a, etc, ich bin geliebt worden, 


du bift geliebt morbden, 
er tft geltebt worden, 
hemos sido amados, as, etc. wir find geltebt morden, 
ihr ſeid geliebt morben, 
fte find geliebt worden. 


Subjuntivo. 


Yo haya sido amado, a, etc. ich fet geliebt worden, 
du ſeieſt geliebt worden, 
er ſei geliebt worden, 

hayamos sido amados, as, etc. wir feien geliebt orden, 
ihr fetet geltebt worden, 
fte ſeien geltebt worden. 


Pluscuamperfecto. 
Indicativo. Subjuntivo. 
1d war geliebt morden, id) wáre geliebt orden, 
Du marft geliebt worden, rc. du wáreft geliebt worden, 2c. 
Futuro. 


Seré amado, id werde geliebt werden, fuere ama- id) werde geliebt werden, 
a, ote. du wirſt geliebt werden, do, a, etc. du werdeſt geliebt werden, 
20, 2. ꝛe., 2. 
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— Futuro anterior. 


Habré sido amado. 


Ich werde geliebt worden fein, 
du wirft geliebt worden fein, ac. 


Cond. pres. 
Cond. pas, 


Hubiere sido amado. 


id) werde geliebt worben fein, 
du werbejt geliebt worden fein, re 


id) wilrde geliebt werben, sería amado, a., etc. 
id) wúrde geliebt worben fein, habría sido amado, a., ete. 


Imperativo. 


Sing. wetbe geliebt, sé amado, a. 


Plur. werbet geliebt, sed amados, as. 


Infinitivo. 


Presente, geliebt werden ó geliebt zu werden, ser, ó á, de ser amado, a, 03, as. 

Pasado,  geltebt worben fein Ó zu ſein, haber sido amado, a, os, as. 
Participio. | 

> Futuro, zu liebenb, á amar, digno de ser amado (latin: amandus, a, um); 

se emplea y declina como adjetivo: ein ¿u liebender Mann, 

un hombre que debe ser amado. 


277. Á veces el participio que sigue al auxiliar ser, hace veces de 
adjetivo, en cuyo caso dicho aux. se traduce por ſein. 

Para conocer bien si el participio está usado como tal y no como 
adjetivo, se volverá la oración en activa, y si resulta buen sentido, el 
aux. ser, se traducirá por werben. En el caso contrario, no será oración 
pasiva y se traducirá por fein. 

Nuestro estar, tiene siempre por equivalente jein. 

Recuérdese que el verbo unipersonal con se, puede traducirse en 


alemán por pasiva. 


Estos arbolitos se han plantado en 
primavera 

Las puertas de la ciudad se cie- 
rran todos los dias á las ocho 

Las puertas de la ciudad están ya 
cerradas 

Está asombrado de su conducta 

Es alabado porque se ha hecho 


ps aplicado 
i padre me ama 


biefe jungen Bäume find im Frühling 
gepflanzt worben, 

die Thore Der Stabt werben jeben Tag 
um acht Ubr geſchloſſen. 

die Thore der Stadt find fon ges 
ſchloſſen. 

er iſt erſtaunt über ſein Betragen. 

er wird gelobt, weil er fleißiger ge⸗ 
worden iſt. 

ich bin von meinem Vater geliebt. 

o mein Vater liebt mid. 
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2'78. Las prep. de ôú por, con verbo pasivo, tienen por equiva- 
lente von. 
Con frecuencia nuestra oración activa se traduce al alemán por 
pasiva. j 


Esta casa es admirada de todo el dieſes Haus wird von Jedermann 


mundo bewundert. 
Este castillo fué edificado por el dieſes Schloß wurde von bem Herzog 
duque erbaut, 
a tío les invitará mañana á ſie werden morgen von meinem Oheim 
comer... zum Mittagefien eingelaben merden, 


2'79. El gerundio español auxiliado por estar, se vierte con fre- 
cuencia al alemán por la pasiva: Ihre Stiefeln werden gepugt, están lim- 
piando sus botas de V. Cine neue Schule wird gebaut, se está edificando 
una nueva escuela. 


¡Ze 280. VERBOS NEUTROS son los que expresan estado y no una 
acción que termine en un objeto: reifen, viajar; gehen, ir. 

La única particularidad de estos verbos en alemán es que la ma- 
yor parte se auxilian en los tiempos compuestos con fein, sin que por 
eso varíe el participio pasado. 


Reifen, VIAJAR. 


Presente. | 
Indicativo. | Sutjuntivo. 
Viajo, etq. ich teife, yo viaje, etc. id teife, 
du reiſeſt, du teifeft, 
ex reiſt, ac, er teife, ac. 
- Imperfecto. 
Viajaba, ' ich reiſte, 20. viajase, td) reiſete, ꝛc. 
Perfecto. 
He viajado, ich bin gereift, yo haya via- id ſei gercift, 
etc. du bift gereift, jado, etc. du feieft gereift, 
er tft gercift, er fei gereift, 
wir find gereiſt, wir feien gereift, 
ihr feib gereift, ihr ſeiet gereift, 


ſie ſind gereiſt. ſie ſeien gereiſt. 


más — — AM 


Había viaja- id war geretft, 
do, etc. . 


Futuro, 
Fut. anf. 
"Cond. pres, 
Cond. pas, 


. Voy, etc. 


Iba, etc. 


He ido, etc. 


Pluscuamp. 


Futuro, 
Fuf. ant. 
Infinitivo, 
Participios, 


Ha ido tu hermano al campo? 
Partimos á las cinco y media 
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Pluscuamperfecto. 
hubiese via- ich wáre gereift, 
jado, etc. du wáreft gexetft, 
er wire gereiſt, 
wir wären gereift, 


du warſt geretft, 
er war gereiſt, 
wir waren gereift, 


ihr waret gereift, ihr wäret gereiſt, 
ſie waren gereiſt. 


ſie wären gereiſt. 
viajaré, ich werde reiſen, ꝛc. J 
habré viajado, td werde gereiſt ſein, ꝛc. 
viajaria, id) wurde reiſen, 20. 
habría viajado, ich würde gereiſt ſein, ꝛc. 


Gehen, IR, ANDAR. 


Presente. 
Indicativo. Subjuntivo. 
ich gebe, yo vaya, etc. id gebe, 
du gebft, du gebeft, 2c. 
er gebt, rc. er gebe, 
Imperfecto. 
id gina, yo fuese, etc. ich ginge, 
du gingít, du gingeſt, 
er ging, ꝛc. er ginge, 2c. 
Perfecto. 


ich bin gegangen, 

du bift gegangen, 

er ift gegangen, 2c. 

había ido, id war ges hubiese ido, 
gangen, 20. 

iré, id) werde gehen, 2c.; fuere, id) werde gehen, 2c. 

habré ido, id werde gegangen ſein, ꝛc. 

ir, gehen; haber ido, gegangen fein Ó zu ſein. 

yendo, gebenb; ido, geganmgen. 


yo haya ido, id fet gegangen, 
<-> 60. du feteft gegangen, 

er ſei gegangen, 2c. 

id) wire gegangen,' 20. 


iſt dein Bruder auf das Land gegangen? 
wir ſind um halb ſechs abgereiſt. 


281. Además de los irregulares que se indicarán en su lugar, lle- 
van el auxiliar fein los siguientes, entre los cuales figuran principal- 
mente verbos que designan movimiento. 
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Llegar, : anlangen. 
Formarse, arten, 
Revivir, aufleben, 
Despertarse, aufwachen. 
Brotar, ausſchlagen. 
Encontrar, begegnen. 
Roventar, berften. 
Quedarse, bleiben. 
Penetrar, bringen. 
Apresurarse, eilen. + 
Dormitar, einſchlafen. 
Llegar, eintreffen. 
Coger el sueño, 

morir, entſchlafen. 
Escaparse, entwiſchen. 
Palidecer, morir, sal dl 

erbleichen. 

Morir de frio, erfrieren.. 
Encolerizarse,  ergrimmen. 
Resfriarse, erkalten. 
Baldarse, erlahmen. 
Apagarse, erlöſchen. 
Cansarse, ermuͤden. 
Ruborizarse, erröthen. 
Ahogarse, erfaufen. 
Resonar, erſchallen. 
Horrorizarse, erſchrecken. 
Ponerse rigido, erſtarren. 
.Admirarse, erftaunen. 


Ahogar, sofocar, erjtiden. 


Despertarse, ermaben, 
Ir en carruaje,  fabren. * 
Caer, fallen, 
Podrirse, faulen, 
Revolotear, flattern. 
Volar, fliegen. 
Huir, fliehen. 
Correr, deslizar- 

se, fíteBen, * 
Seguir, folgen 


- Prosperar, gedeihen. 
Ir, gehen. | 
Conseguir, gelangen (zu etwas). 
Lograr, gelingen. 
Convalecer, genefen. 
Conseguir, gerathen. 
Cuajarse, gerinnen. 
Suceder, geſchehen. 
Acostumbrar, gewohnen. 
Resbalar, desli- gleiten, glitſchen. 
zar, | 
Cerrarse (de una 
herida), heilen. 
Corretear, herumſchweifen. 
Saltar. hüpfen. 
Encaramarse, klettern. 
Tropar, klimmen. 
Venir, kommen. 
Arrastrarse, kriechen. 
Saltar en tierra, landen. 
Correr, laufen. 
Viajar, reiſen. 
Ir á caballo, reiten.* 


Deslizar, correr, rinnen. 
Rodar, enrollar, rollen.* 


Adelantar, rücken.* 
Soparar, ſcheiden.* 
Navegar, ſchiffen. 
Resbalarse, ſchleichen. 
Deslizarse, ſchlüpfen. 
- Fundirse, ſchmelzen. 


Andar do prisa, ſchreiten. 
Hinchar, inflar, ſchwellen. 


Nadar, -  fówimmen, * 
Deteriorarse, ſchwinden. 
Hacerse á la vela, ſegeln. 
Hundirse, finlen. 
Saltar, ſpringen. 
Estar en pié, ftehen. 
Subir, fteigen. 
Morir, fterben, 
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Tropezar, jtolpern. Podrirse,  vermobern. 
Varar, encallar, ſtranden. Exhalarse, desha- 
Tropezar, ſtraucheln. cerse en humo, verrauchen. 
Hacer (excursio- Enmohecerse,  verroften, 
nes), ftreifen. Asriarso, verſauern. 
Precipitarse, ftilrzen. Arrugarse, verſchrumpfen. 
Trotar, traben. * Quedarsecortado, verftummen. 
Andar, . treten, * Marchitarse, verwelken. 
Volcar, umſchlagen.* Podrirse, - vermejen. 
Envejecer, * veralten. Hacerse intrata- 
Empobrecerse, verarmen. ble, vermwildern, 
Palidecer, verbleichen. Desanimarse, verzagen. 
Quemar, .  verbrennen. * "Desesperarse,  verzweifeln. 
Echarseáperder, verderben, * Crecer, wachſen. 
Desecar, enjugar, verdorren. Vagar, wandeln. 
Endurecerse, verhärten. Viajar (á pié), wandern. 
$Morirde hambre, verhungen. Coeder, weichen. 


282. Aunque por su naturaleza no admiten la pasiva, hay algunos 
verbos neutros que se usan en la 3.* p. sing. de esta forma: e3 with ge: 
ſprochen, se habla; e3 wirb gelacht, se rie; por, man lacht, 2c. 


283. Algunos verbos neutros pueden usarse con significación tran- 
sitiva, en cuyo caso toman haben por auxiliar: er hat nicht gefolgt, no ha 
obedecido. Ich habe gefroren, he tenido frio(Der Kutſcher hat mich gefahren, 
el cochero me ha traido en coche. ) 

(En este caso se encuentran los que en la lista anterior van marca- 
dos con asteriscos.) 


284. La mayor parte de estos verbos se hacen activos de dos ma- 
neras: 4.0 Anteponicnooles la partícula be: de leben, vivir; beleben, vi- 
vificar. 


Venir, | Tommen, belommen, recibir. 

Velar, wachen, bewachen, vigilar. 

Vivir (habitar), wohnen, bewobnen, habitar (un lugar). 
Seguir, obedecer ,folgen, ' ana ¿befolgen, seguir. 

Deslizar, gleiten, begleiten, acompañar. 
Responder, . antmotrten, beantmorten, contestar. 


2. Cambiando la vocal radical, y á veces, alguna consonante. 
11 
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Plegarse, biegen, beugen,  * inclinar. 
Dormirse, einſchlafen, einſchläfern, hacer dormir. 
Caer, fallen, fällen, cortar. 
Correr (liquidos), fließen, flößen, hacer correr. 
Estar colgado, hangen, hängen, colgar, ahorcar. 
Vacer, liegen (estar si- legen, poner, colocar. 
| vo 
| tuado), | 
_Mamar, chupar, faugen, fáugen, dar de mamar. 
tee | Estar sentado,  figen, ſetzen, colocar. 
Saltar, ſpringen, ſprengen, saltar (piedras). 
Cómo es que ha caido este árbol? wie fommt e3 daß diejer Baum umge⸗ 
fallen tft? | 
¡El leñador le ha derribado der Holzhauer hat ibn gefällt. 
2,40 El mapa está en el suelo; quiénle bie Rarte fiegt auf bem Boben; wer 
+ ha puesto alli? hat fte dahin gelegt? 


[ 285. Á veces acompaña á los verbos neutros un complemento que 
les da el aspecto de verbos activos: ich habe einen ſchweren Rampf gekämpft, 
he combatido un rudo combate. | 

Otros adoptan la forma reflexiva, cuando les acompaña un adjetivo: 
er trintt fich todt, se bebe muerto =se asesina á fuerza de beber. Ich ſchlafe 
mid) franf, me pongo malo á fuerza de dormir. 


bejtrafen castigar Verderbnif, n.  depravación 
niedergebrannt reducido á ceni- | búften... ein perdieron 

| zas bewabren conservar 
geſchehen sucedido nachthun imitar 

Schlaf, m. sueño Abgrund, m. precipicio 
gejprungen saltado ſtürzen precipitan 
zurückgekehrt regresado Verderben, N. perdición 
geblieben - permanecido posesión Befigung, £. 
fteben Gie... auf se levantan? plantar pflanzen 

geboren nacido adular ſchmeicheln 
erzogen educado conspiración Verſchwörung, f. 
Schmeichler, m. adulador derrotado geſchlagen 
verdienen morecer, ganar en todas partes ũberall 

liefern dar permitir erlauben 

gewiß sin duda empresa Unternehmung, £. 
Jahrmarkt, m. feria prosperado gelungen, C. fein 


ſuchen tratar severamente ſtreng. 


PRIMERA PARTE. 163 
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32. Von wem wird er beftraft? Cr wird von ſeinem Vater beftraft, weil 
er tráge tft, Die Stadt tft von den Feinden niedergebrannt worden. Merben 
meine Hoſen gemacht? Das Mittagefien wird jegt gemacht. Die Pflanze tft 
«gefroren. Mas tft ibm geſchehen? Er iſt gefallen. Sein Neffe ſchläft (duer- 
me) einen guten Schlaf. Mein Bruder tft nad Mien gereis't; er hat viel. ge: 
reis't. Mobin bijt du diefen Morgen gegangen? Suerft bin 1d in die Kirche 
gegangen und hernad) in bie Schule. Der Knabe hat viel gefprungen; er tft 
vom Tiſch herabgefprungen. Sie find zu viel gegangen. Mir find geftern vom 
Lanbe zurückgekehrt, mo wir drei Wochen geblieben waren. Mann ſtehen Sie 
des Morgen3 auf? Gewöhnlich um ſechs Uhr; aber heute bin id) erſt um fieben 
Uhr aufgeftanden (levantado). Mein Freund ift in England geboren, aber ex 
t1t in Spanien erzogen morben. Iſt dieſe Aufgabe verbeffert morder? Nein; 
fte muß nod einmal abgeſchrieben werden. Y Guſtav Adolf, Kónig von Schwe⸗ 
Den, wurde in der Schlacht bei Lützen getódtet. Mann tft Diefes Saul gebaut 
wotden? (3 ift vor 8 Jahren gebaut worden. Die Schmeichler verdienen, 
von Jedermann verachtet zu werden. Mann wurde die Schlacht bei Friedland 
rgeliefert? Am 14 Juni 1807. Mar Karl der V von Spanien ein guter Kö⸗ 
nig?! Gewiß: er wurde von feinen Unterthanen wie cin Vater geliebt. Wann 
wird dieſes Haus verfauft werden? Es iſt ſchon geftern verfauft morden, aber 
der Garten wird nidjt verfauft werden. Seinrid IV von Frankreich wurde 
von Ravaillac ermordet. Die Frau Oráfin Ida bewobnt dieſes Schloß. 

Gin alter, verftindiger und rechtſchaffener Schäfer hatte mebrere Söhne 
und Tóbter. Dieje wollten einft auf der Jahrmarkt in die Stadt gehen, um 
dort zu tanzen. Der Vater aber fprach: „Das iſt nichts fite euch. Ich ſuchte 
euch bisher immer vor dem Verderbniffe der Sitten rein zu bemwabren; allein 
dort könntet ihr leicht verdorben werden.” 

Die Rinber fagten: „Ei, Andere gehen ja auch dabin.” 

Der Vater ſprach hierauf: „Es gingen ſchon Viele dahin, und büßten Des 
ſundheit und Leben, Ehre und Unſchuld ein. Wolltet ihr ihnen es deshalb nad): 
thun? Macht es doch nicht wie die Schafe. Ihr wißt, wenn eines in den 
Abgrund ſpringt, ſpringen die andern alle nach. Ihr nennt ſie deshalb dumme 
Thiere. Allein der Menſch, der ſich in das Verderben ſtürzt, weil Andere es 
auch ſo machen, iſt um nichts klüger.“ 


La lengua española se habla (pas.) en toda la América del Sur y en 
muchas posesiones españolas de Asia y Africa. Amad á Dios, hijos 
mios, y sereis amados por Él; pues el que ama á Dios, no puede per- 
der. Estas cartas deben copiarse otra vez, porque están muy mal es- 
critas. Quién ha plantado estos árboles? (pas.) Los árboles frutales han 
sido plantados por el antiguo jardinero de mi padre. Ha oido V. ya la 
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voz de la señorita Rosa? Si, señor; la encuentro muy hermosa; pero- 
ella es adulada por todo el mundo. La conspiración de Catilina no habría: 
sido tal vez descubierta, si Cicerón no hubiera sido Cónsul. Los fran- 
ceses fueron derrotados por los alemanes, y ahora son derrotados por 
los árabes. Se venderá esta casa? (pas.) La casa con el jardín se ven- 
derá. Se os permite (pas.) ir hoy al teatro? Nos permiten (pas.) ir hoy 
al teatro, porque hemos trabajado mucho. Un principe justo y genero- 
so será siempre amado de su pueblo. Han ido Vds. ayer al teatro? He- 
mos ido á la iglesia. La gran empresa del Sr. Mauch, no ha prosperado. 
Su tio de V. ha partido antes de ayer, y ha regresado esta mañana. 
Los soldados que habían huido, fueron castigados severamente. 


LECCIÓN XXXII 
Dreiunddreissigste Stunde. 


VERBOS COMPUESTOS. 


a J 286. La mayor parte de los verbos alemanes son susceptibles de 


formar compuestos, para lo cual se les antepone una ó más partículas, 
que modifican y á veces cambian por completo su significación. _ 

Si la partícula no se separa del verbo en ninguno de sus tiempos, 
se llaman verbos inseparables, = untrennbare Zeitwörter. 


Si la partícula sc separa del verbo en algunos de sus tiempos, se: 


llaman verbos separables, =trennbare Zeitwörter. 
287. Las partículas inseparables son: be, emp, ent, er, ge, hinter, miß, 
ver, voll, wider y zer. 

Las únicas peculiaridades de los verbos compuestos con estas par- 
tículas, son: 4. La partícula nunca se separa del verbo: 2.* La parti- 
cula nunca lleva el acento: 3. No toman el prefijo ge del participio 
pasado. 


Infinitivo. " Presente. Participio. 
Cubrir, bededen, id) bedede, bedeckt. 
Descubrir, entdecken, ich entdecke, entdeckt. 
Acabar, vollenden, ich vollende, vollendet. 
— erzúblen, id) erzähle, erzählt. 
3% | Obedecer, gehorchen, id) gehorche, gehorcht. 
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Alejar, entfernen, ich entferne, entfernt. 
Ejecutar, vollziehen, id) vollziehe, vollzogen (irregl.). 
3) Refutar, widerlegen, id wiberlege, widerlegt. 

Despreciar, verachten, ich verachte, verachtet. 

Los enemigos conquistaron la die Feinde eroberten die Stadt. 
ciudad 

El castillo está habitado por el das Schloß wirb von bem Grafen 
conde bewobnt. 

El muchacho prometió obedecer der Knabe verfprad) zu gehorchen. 

Ha contestado V. ya á la carta de haben Sie den Brief Ihres Freunbes 

LD su amigo? ſchon beantiwortet? 

La contestaré dentro de algunos ich werde ibn in cinigen Tagen beant: 

días worten. | 


288. Si una de estas particulas se junta á un verbo compuesto 
* separable, le hace inseparable: ofrecer, antragen; yo ofrezco, id trage 
an; proponer, beantragen; yo propongo, id beantrage; ofrecido, angetragen; 


propuesto, beantragt. 


observar, beobachten, 

inquietar, beuntubigen, 

contestar, beantmotten, 
ao — beurtheilen, 


El hijo del Sr. M. ha descuidado 
completamente sus estudios 
aa] Eso no se pregunta 


causar, verurſachen, 
condenar, verurtheilen, 


informar, benachrichtigen, 
ne dotestar, verabſcheuen. 


der Sobn de3 Herrn Miller hat feine 
Studien gänzlich vernachläſſigt. 
das beantwortet ſich von ſelbſt. 


289. Los verbos compuestos de sustantivos, adjetivos ú otros vo- 
cablos, son inseparables si llevan acentuada la primera silaba, pero 
. toman ge en el part. pas, Todos son regulares. 


Infinitivo. Presente. Part. pas. 
Acariciar, liebkoſen, id) liebkoſe, geltebtoft. 
-Justificar, rechtfertigen, id rechtfertige, gerechtfertigt. 
Doliberar, rathſchlagen, ich rathſchlage, gerathſchlagt. 
Rivalizar, wetteifern, ich wetteifere, gewetteifert. 
Ir en romeria, wallfahren, ich wallfahre, gewallfahrt. 
M8 Conjeturar, muthmaßen, ich muthmaße, gemuthmaßt. 
Almorzar, fruhſtucken, ich frühſtücke, gefrühſtückt. 
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burgo 


No auguro nada bueno de eso 
14 | Su conducta no es justificable 


Obs. 52. 
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He almorzado un pastel de Stras- ich habe eine StraBburger Vaftete 
gefrühſtückt. 


ich muthmaße daraus nichts gutes. 
ſein Betragen iſt nicht zu rechtfertigen. 


Los inseparables willfahren, conceder; y frohlocken, vocifo- 


rar (de alegria); llevan el acento en la segunda sílaba y no toman ge: er 
hat mir willfaprt, ha otorgado mi petición. Sie frohlocken meine3 Falle3, 


se regocijan de mi caida. 


( Y 290. Las particulas separables son simples y compuestas. 

Las primeras son preposiciones ó adverbios. 

Preposiciones: ab, an, auf, aus, bei, ein, mit, nach, vor, zu. 
Adverbios: bar, febl, fort, her, heim, bin, los, nieder, ohne, weg, wieber.. 


lO 


bevor': 
dabeí': 
daber”: 
dabhin': 
dartan': 
darauf': 
davon': 
davor': 
Dazu': 


dazwiſſchen: 


einber": 


entgegen: 


entzwei“: 
herab': 
heran': 
herauf': 
hinauf': 
hinaus“: 
herein': 
herüber: 
herun'ter: 
herbei”: 
herum': 
hervor”: 
bintan'; 


Compuestas: 
bevorftehen 
dabeiſtehen 

daherkommen 
dahinreißen 
daranbinden 
darauflegen 

davonlaufen 
davorſtellen 
dazuthun 
dazwiſchenlegen 
einhergehen 
entgegengehen 
entzweiſchlagen 
herabſteigen 
herankommen 
heraufkommen 
hinaufbringen 
hinaustragen 
hereinkommen 
herüberwerfen 
herunterfließen 
herbeilaufen 
herumreiſen 
hervorbringen 
hintanſetzen 


amenazar 
estar cerca 
ACercarse 
arrebatar 
atar 
imponer 
escaparse 
anteponer 
añadir 
poner entre 
adelantarse 
ir al encuentro- 
partir en dos 
bajar 
adelantarse 
subir 

subir 

llevar arriba 
entrar 
arrojar 


- COrrer 


correr 
viajar 
sacar á luz: 
descuidar 


> — 


“VA 


AAA 
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hinweg: hinwegnebmen 
hinzu”: hinzueilen 
úberein': übereinkommen 
umber': umherſchweifen 
voran': vorangeben 
uo Inoraus': . votau3fegen 
vorher”: vorberfeben 
vorbei': vorbeigeben 
zurück: zurückkehren 


uſammen: zuſammenkommen 


167 
quitar 
acudir 
convenir 
corretear 
preceder 
suponer 
prever ' 
pasar 
regresar 
reunirse. 


291. Todas las particulas enunciadas en la regla anterior se sepa- 
ran del verbo y se ponen al fin de la oración: en presente é imperfecto 
de indicativo, y en imperativo, si la oración es principal. 


Copiar, abſchreiben, levantarse, aufſtehen, 
empezar, anfangen, “salir, ausgehen, 


irse, weggehen, 


¿ no lograr, fracasar, feblfejlagen, , , ¿deshacer, losmachen, 
asis, beifteben, 20. 


Salgo esta tarde id) gehe dieſen Abend aus. 

Quién copió esta carta? wer ſchrieb diejen Brief ab? 

Léame V. ese poema lejen Sie mir dieſes Gedicht vor. 

El concierto tiene lugar hoy das Concert findet heute ftatt. 

Nuestras opiniones convienen en unſre Anſichten fommen in viclen: 
muchos puntos Punkten zuſammen. 


de uno 


Romper el bastón en las costillas Jemandem das Kreuz entzweiſchlagen. 


292. Las partículas separables se pueden juntar á verbos insepa- 
rables, y se conjugan como separables, pero no toman ge: 
Pagar, bezablen (insep.); pagar adelantado, vorau3bezablen. 
Presente. yo pago adelantado, ich bezable vorau3, 2c. 
Imperf. yo pagaba adelantado, id bezablte voraus, ꝛc. 


Imperat. pagad adelantado, bezablet vorau3. 


| 


293. Las partículas separables permanecen unidas al verbo en las 
oraciones incidentes, es decir, en las que van regidas por un pronom- 
bre relativo ó conjunción traspositiva, como baf, — weil, porque; 


wenn, si; al3, cuando; da, puesto que. 
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Copio la carta 

La carta que yo copio, está bien 
escrita 

Llegamos al Escorial 

Cuando llegamos al Escorial, ya 
estaba allí 

Mi proyecto fracasó 

Estoy triste porque mi proyecto 
fracasó 

Él quiere que le pague adelantado 

Le confío un secreto a V. 

Deseo que V. me confíe el secreto 


No me marcho, si no cesa la llu- 
via 

Si V. sale, salgo yo tambien 

Empecé á copiar la carta 


id) ſchreibe den Brief ab. 

der Brief, welchen id abſchreibe, tft 
gut geſchrieben. 

wir kamen im Escorial an. 

al3 wir im Escorial anfamen, war er 
ſchon dort. 

mein Projekt ſchlug fehl. 

ich bin traurig, weil mein Projekt 
fehlſchlug. 

er will, daß ich ihn vorausbezahle. 

ich vertraue Ihnen ein Geheimniß an. 

ich wünſche, daß Sie mir das Geheim⸗ 
niß anvertrauen. 

ich gehe nicht weg, wenn der Regen 
nicht aufhört. 

wenn Sie ausgehen, gehe ich auch aus- 

ich fing an den Brief abzuſchreiben. 


294. La partícula her, acá, y sus compuestos, indican movimiento 
hácia la persona que habla; bin y sus compuestos, indican separación 
de dicha persona: fommen Sie herein, mein Herr, éntre V. (acá), señor. 
Kommen Sie gefálligft herauf, suba V. (acá), si gusta. Gehen fie hinauf, 
subid (allá). Der Vater ſprach: fteige hinab in das Thal, el padre dijo, baja 
(allá) al valle. 


295. Las preposiciones durch, úber, unter, um, son separables ó inse- 
payables, según la significación del verbo. 

Si la preposición no lleva el acento, el verbo es inseparable. 

Si la preposición está acentuada, es verbo separable, y como tal se 
conjuga. 

En general, es inseparable si la radical del verbo encierra la les 
principal; y separable, si la modificación que añade al verbo la prepo- 
sición es la idea que más resalta en el compuesto. 

De estos verbos, los inseparables, son activos y se auxilian con ha⸗ 
ben; los separables son, por lo general, neutros y se auxilian con fein. 


Viajé por toda la Alemania 

Ha hojeado todo el libro 

Sale bien con todo 

El rey pasa 4 menudo por aquí 
Borré la palabra 


id) durchreiſte ganz Deutſchland. 

er hat das ganze Buch durchblättert. 
er ſetzt Alles duͤrch. 

der König reiſt oft hier duͤrch. 

ich ſtrich das Mort bird. 


ad 


| 


| 
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Traduzco las obras de Wieland, he 
traducido ya la mitad 

Atravieso el rio 

Repaso mi lección 

Examino esta cuestión 

Emprendo un gran viaje 

El sol se pone 

Coloco este muchacho en un co- 
legio 

El hijo abrazó á su padre 

Dobló el cabo de Hornos 

Me vuelvo 

Él cambia de vestidos 

La leche rebosa; ha rebosado 


Herculano y Pompeya han pere- 


y cido 
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id) überſetze Wieland's Werke, ich habe 
ſchon die Hälfte überſetzt. 

ich ſetze über den Fluß. 

id) überleſe meine Lektion. 

ich unterſuche dieſe Frage. 

ich unternehme eine große Reiſe. 

die Sonne geht únter. 

ich bringe diejen Knaben in einem 
Collegium únter. 

der Sohn umaͤrmte feinen Vater. 

er umſchiffte das Cap Horn. 

ich kehre um; id) wende mid úm. 

er kleidet ſich um. ; 

die Milch läuft uͤber; fie ift uͤberge⸗ 
laufen. 

Herculanum und Pompeji ſind uͤnte 
gegangen. 


VERBOS SEPARABLES SON: 


Ddurdfegen, llevar á cabo, lograr. 
durd' ſchneiden, cortar á traves. 
duró ziehen, meter, pasar por. 
durch nehmen, repasar. 

durch leſen, repasar (leyendo). 
durch ſtreichen, borrar. 

duro fahren, pasar por (en coche). 
dur fuen, examinar, resolver. 
durch bohren, atravesar (con arma): 
durch ſchreiten, atravesar (andando). 
un'tergeben, hundirse, ponerse. 
un terbringen, abrigar, albergar. 
un'terftehen, ponerse al abrigo. 
un'terlafjen, dejar abajo. 
un'terlaufen, correr abajo. 
un'terfallen, caer abajo. 


ü berlaufen, derramarse. 


ú'bergeben, pasarse. 

it'bergieBen, verter encima. ' 

ü berfahren, pasar (navegando). 
i'berfegen, trasponer. 
ú'berwerfen, arrojar á otro lado. 
um kehren, volverse. 


- um'fallen, caer de lado. 


um'werfen, derribar. 

um'fleiden, cambiar de vestido. 
um'bringen, matar. 

um'breben, dar la vuelta. 
um'geben, rozarse. 

um'Tommen, perecer. 

un'ftoBen, echar abajo. 
um'wenden, volver. 


VERBOS INSEPARABLES SON: 


durchrei ſen, viajar por. 


QUEDE da romper por. 


úberzeu'gen, persuadir. 


unterſuſchen, examinar. 


“AÑ 
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durchſuſchen, examinar, buscar. unterneb'men, emprender, 
durddring'en, penetrar. unterſchrei ben, firmar. 
durdbob'ren, atravesar. unterjoó “en, subyugar. 
durdblát'tern, hojear. unterdrüſcken, oprimir. 
durchſteſchen, atravesar. unterhal'ten, entretener. 
ilberfeg'en, traducir. unterrió) ten, instruir. 
iúbergeb'en, no advertir. umar men, abrazar. 
überhäufen, colmar. umring'en, rodear. 
ibertre'ffen, superar. umge'ben, rodear. 
iberbri'ngen, entregar. umſchif“fen, navegar alrededor. 
- úberneb'men, encargarse de. unmvdl Ten, encapotarse. 


Ons. 53. Los compuestos de wieder son separables, á excepción de 
wiederholen, repetir; id) wiederhole, repito. Miederholen Sie das Mort, re- 
pita V. la palabra. Pero: td hole mein Bud wieder, voy otra vez por mi 
libro. Der Sineiber» hat den Rod wiedergebracht, el sastre ha vuelto á 
traer la levita. 


VUberfegung, f. traducción wegbleiben tardar 
antleiden vestir vorausſagen predecir 
vermuthlich probablemente hinunter : 
mittbeilen comunicar herunter UE paja 
Leitung, Í. : dirección salir el sol aufgehen 
erkannte roconoci admirar bewundern 
ſogleich en seguida paisaje Landſchaft, f. 
mißfallen desagradar feroz wild 
widerſprochen contradicho atacar angreifen 
zerſtört destruido empieza fúngt... an 
bereit3 ya quitarse ausziehen 
zerbrochen roto presentar vorſtellen 
Plötzlich de repente boticario Apotheker, m. 
Sgrififteller, m. escritor excelente vortrefflich. 


33. Haben ſie Ihre Überſetzung ſchon abgeſchrieben? Ich ſchreibe ſie eben 
ab; ich werde auch die von geſtern abſchreiben. Karl hat die ſeinige ſchon ab⸗ 
geſchrieben. Wann fingen Sie an, ihn abzuſchreiben? Ich habe ſchon geſtern 


Abend angefangen und dieſen Morgen fortgefahren. Fürchtet Nichts, ich ſtehe 


euch bei! Sind bie Kinder angelleibei? Das Mädchen kleidet ſie an. Stehet 
auf, Sinber; es ift Seit, aufzuſtehen. Columbu3, ein Genueſer, hat Amerifa 
entdedt im Jabre 1492, Verftehen Sie mich? Beobachtet bie Vebote Gottes 
und verabſcheuet die Sinde. Mirb der Offizier heute hier vorbeireiten? Vers 
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muthlich, denn er reitet jeden Tag hier vorbei. Der Sturm hat aufgehört. 
Wer hat Ihnen dieſe Nachricht mitgetheilt? Mein Neffe Ludwig theilte ſie 
uns mit. Ich erkannte Sie nicht ſogleich, weil es dunkel mar. Haſt bu mid) 
verſtanden? Ja; ich verſpreche Ihnen, Ihren Rath zu befolgen. Mein Herr; 
Ihr Betragen hat mir ſehr miffallen; es mißfällt Jedermann. Wer von euch 
hat mir widerfproen? Niemand von un3 hat Ihnen widerfproben. Saben 
die Feinde die Stadt zerſtört? Ja. Die Nachricht von Dem Siege der Fein- 
de hat unter den Einwohnern einen großen Schrecken verurfadt.; Wiſſen 
Sie wer dieſes Glas zerbrochen Bat? Ich weiß es nit, Der Raijer von 
Defterreid) hat die ganze Provinz durchreiſt; geftern ift er hier durchgereiſt. 
Mit Geduld ſetzt man Ale3 dur. Marum haben Sie das Papier unter” 
ſchrieben? Man Bat mid) gebeten, e3 zu unterſchreiben. Geftern ift Jemand 
im Malde umgebrabt worden. Menben Sie da3 Blatt um. Plötzlich ſahen 
wir un3 von den Feinden umringt. | 


Zur Correctur. Mir aufftehen jeden Morgen ſehr früh, um Deutſch 
und Englifd zu ftudieren; wir haben vor einem Monate geanfangen, Deutſch zu 
ſtudieren unb haben bereita viele Fortſchritte gemacht. Heraufkommen Sie; 
ich habe Ihnen Etwas zu ſagen. Kennen Sie den Schriftſteller, welcher La⸗ 
martine's Schriften ins Deutſche übergeſetzt hat? Mein Sohn hat die Leitung 
des Geſchäftes übergenommen. Konnte man dieſes vorherſehen? Gewiß, es 
war leicht zuvorherſehen. Iſt Der Bediente ſchon gezurückkommen!? Nein, er 
wegbleibt immer ſo lange. Der Kaufmann herumreiſte im ganzen Lande. 
Das habe ich vorausſagt. Kommen Sie hinunter; ich habe Ihnen Etwas zu 
ſagen. Ich kann nicht herunterkommen; die Thüre iſt gezuſchloſſen (cerrado); 
können Sie nicht zu mir hinaufkommen? Ja, ich werde einen Augenblick he⸗ 
rüberkommen. Die Nachricht, welche ich Ihnen theilte mit, war falſch. Iſt es 
erlaubt, zu hineingehen? Wenn du morgen gehſt aus, komme ein wenig zu mir. 


Cuándo sale el sol? En verano sale á las tres de la mañana, y se 
pone á las ocho de la tarde. Salgo todos los días, pero hoy no he sali- 
do. Por qué se quita V. las botas? Porque no salgo esta noche; mañana 
partimos para (nad) Londres. Á qué hora se desayunan Vds,? Nos le- 
vantamos á las seis y nos desayunamos á las siete y media; pero hoy 
nos hemos desayunado á las ocho. No admiran Vds. ese bonito paisa- 
je? Le hemos admirado ya. Usted adivina mis pensamientos. Por qué no 
ha contestado V. á mi pregunta? No he contestado á su pregunta por- 
que no la he comprendido. Hemos perdido á casi todos nuestros ami- 
gos. Las bestias feroces atacan á los hombres y á los animales. Á qué 
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hora empieza el concierto? El concierto ha empezado á las cinco y me- 
dia, y el teatro empezará á las ocho. Entre V., caballero? No quiero en- 
trar; salga V. Ha ido Y. al baile? El baile no ha tenido lugar ayer; tiene 
lugar esta tarde. Si bajas acá, te daré una manzana. Si el viento no 
cesa, no saldré hoy. Qué está V. traduciendo? He traducido la historia 
de (von) Grecia de Duncker (g. inv.). Ha traducido V. un excelente li- 
bro. Ha perdido V. mi cortaplumas? Busque V. (en) los bolsillos, y le 
volverá V. á encontrar. Estos hombres no llevan nada á cabo porque 
emprenden muchas cosas. Ha firmado V. el papel? No. Repase V. los te- 
mas y firme V. el papel. Si hubiéseis observado las reglas, no habriais 
hecho tantas faltas. Tengo el honor de presentarles á Vds. á mi ami- 
go el Sr. Dorronsoro; es un buen boticario que gana mucho dinero, 


LECCION XXXIV. 
Vierunddreissigste Stume. 


VERBOS PRONOMINALES. 


63 296. Verbos pronominales ó reflexivos (zurückbezugliche Zeitwörter) 


son aquellos cuya acción recae en el mismo sujeto que la ejecuta. 

Se conjugan con dos pronombres de la misma persona: uno en 
nom. y el otro en acus. ó dat.: id) befinde mid), me encuentro. Ich ver: 
ſchaffe mir, me procuro. 


29'7. El segundo pron. ó que hace veces de objeto, va detrás del 
verbo, y del auxiliar en los tiempos compuestos, como todo pron. que 
no esté en nom. 

La negación sigue al pron. segun R. 32, 
Todos se auxilian con haben, menos ſich bemuft fein, tener conoci- 
miento: id) bin mir bewußt gewejen, he tenido conocimiento. 


Sib rádben, VENGARSE; C. acus. 


Presente. e Imperfecto. 
Yo me vengo, id) räche mid), Me vengaba, id rächte mid, 
etc. du rächeſt did), vengué, etc. du rádteft dic), 
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er, fte, e3 rächt ſich, er rächte ſich, 
wir rächen uns, wir rächten uns, 
ihr rächet euch, ihr rächtet euch, 
Sie rächen ſich (Sich), Sie rächten ſich, 
ſie rächen ſich, ſie rächten ſich. 
Perfecto. Pluscuamperfecto. 
me he venga- td) habe mich gerächt, me habia ven-id hatte mid) gerächt, 
do, etc. du haſt dich gerächt, gado, etc. du hatteſt did gerächt, 
| er hat ſich gerächt, er hatte ſich gerächt, 
wir haben uns gerächt, wir hatten uns gerächt, 
ihr habt euch gerächt, ihr hattet euch gerächt, 
ſie haben ſich gerächt, ſie hatten ſich gerächt. 
Futuro, me vengaré, id) werde mid rächen, 


du wirſt did rächen, rc. 
Fut. ant. mo habré vengado, etc. id werde mid gerächt haben, 
. du wirft did) gerádt haben, rc. 
Subjuntivo. 

Presente. Imperfecto. 
Que yo me daß ich mid rice, que yo me daß td) mid rächte, 
vengue, etc. daß bu did rächeſt, vengase, etc. daß du did rächteſt, 

daß er fid) räche, ac. daß er ſich rächte, 2c. 
Perf. que me haya vengado, daß ich mid) gerächt habe, 2c. 
Plusc. quo me hubiese vengado, daß ich mid gerádt hátte, ꝛc. 


: Imperativo. 
Véngate, räche did), vengáos, rächet euch, 
venguémonos, rächen wir uns, vénguese V., rächen Sie ſich. 


Forma interrogativa-negativa. 

Presente, "me vengo? räche id mid? rächeſt du dich? rächt er fid? ac. 
Imperfecto, me vengaba? rächte id) mid? rácteft du did)? ac. 
Perfecto, me he vengado? habe ich mid) gerächt! ac. 
Presente, no me vengo, id räche mid nicht; 

no me vengo? räche td mid nicht 
Imperfecto, no me vengaba, td) rächte mid) nicht; 

no me vengaba? rächte ich mid nicht! 
Perfecto, no me he vengado? habe ich mid nicht gerächt! 
Futuro, no me vengaré? werde id) mid nicht ráen? 


1 
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Yo me corto; te cortas 
Tú te has cortado 
Ellos no se han cortado 
Me sirvo de su caballo 
De qué se aleja V.? 
Me alejo del fuego. 
Cómo se conduce él? 
Me conduzco muy bien 
De qué se alegra su tio de V.? 
Se alegra de la dicha que ha teni- 
do su hijo 
Me alegro de verle á V.; cómo se 
encuentra V.? 
Gracias; me encuentro, gracias á 
Dios, muy bien 
Se encontraría V., sin duda, me- 
jor, si se acostumbrase á llevar 
una vida más arreglada 
Se vengaron de sus enemigos 
“Se equivoca V.; me traslado á 
Londres 
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ich ſchneide mid; du ſchneideſt did. 

du haſt dich geſchnitten. 

fte haben ſich nicht gefchnitten. 

1d) bediene mich Ihres Pferde3. 

wovon entfernen Sie ft)? 

id) entferne mid) vom Feuer. 

wie führt er ſich auf? 

1d) fílbre mid) ſehr gut auf. 

worilber freut ſich Ihr Oheim? 

er freuet ſich über das Glück, das ſei⸗ 
nem Sohne begegnet iſt. 

id freue mich, Sie zu ſehen; wie befin⸗ 
den Ste ſich 


ich dante Ihnen; ich befinde mid), Gott 


jei Dank, recht wobL. 

Sie würden fid ohne Sweifel beſſer 
befinden, wenn Sie ſich gewöhnten, 
ein regelmáBigeres Leben ¿u fúbren. 

fte rächten ſich an ihren Feinden. 

Sie irren ſich; ich begebe mich nach 
London. 


298. Llevan el segundo pron. en dat.: 


ſich anmafen, arrogarse, 
ſich au3bitten, suplicar, pedir. 
ſich einbilden, imaginarse. 
ſich die Freiheit nehmen, tomarse la 
libertad. 
ſich getrauen, atreverse. 


Se lisonjea V. de saber alemán? 
Me he lisonjeado 


f Mo he hecho cortar el cabello 


una % Me he desnudado 


PERRA da 


fic) verſchaffen, procurarse. 

ſich vornegmen, resolverse. 

fid) vorftellen, imaginarse. 

fic) webe thun, lastimarse, hacerse 
daño. | 

fic) ſchmeicheln, lisonjearse, 


ſchmeicheln Sie ſich deutſch zu Tónnem? 
ich habe mir geſchmeichelt. 
ich habe mir die Haare ſchneiden laſſen. 
id habe mir ausgekleidet. 


299. Son reflexivos en alemán sin serlo en español: . 


Residir, 


fic) aufhalten. 
Dar gracias, ſich bebanfen, 
Ascender, ſich belaufen. 
Procurar, tratar 
de, 


fid) bemúben. 


Fingir, ſich ftellen. 
Mirar detrás, ſich umſehen. 
Cambiar de co- 

lor, ſich verfärben. 
Disimular, 


ſich verſtellen. 


a 


— — —— 
A EA — — — 
ES Are — OS 
¿E 


Tener miedo, 
Reflexionar, 
Suspirar por, 
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ſich fürchten (vor). 
ſich beſinnen. 


ſich ſehnen (nach). 


Pecar, ſich verfilndigen. 
Rehusar (negar- fid weigern. 
se á), 


Son reflexivos en español sin serlo en alemán: 


Irse, 
Apercibirse, 


Empobrecerse, 
Llamarse, 


+ 
Detenerse, 


Presumirse, 
Aumentarse, 
Confesarse, 
Ponerse el sol, 


Disgustarse de 
algo, 


Sospecharse, 


Escaparse, 


Deslizarse, 


Dormirse, 
Fastidiarse, 
Espantarse, 
Apagarse, 
Hacerse sangrar, 
Marchitarse, 
Fiarse, 
Derretirse, 


weggeben. * 
fortgehen. 


Echarse á perder, verderben. 
Burlarse de uno, jemanben ¿um be: 


gewahr werden. ] ften haben. 
wabr nebhmen. Desmayarse, ohnmächtig werden. 
verarmen, Despertarse, ermaben. 
heißen. Verificarse, geſchehen. 
ſtill ſtehen. Cansarso, müde werden. 
dirt bleiben. Levantarse, aufíteben. 
vermuthen. Burlarse de al- jemanden aula: 
zunehmen. guien, chen, verſpotten. 
beichten. Morirso abſterben. 
untergehen. Empeñarse en al- hartnäckig, eigenſin⸗ 
einer Sabhemúdeó guna cosa. nig auf etwas bes 
überdrüſſig wer- harren ó beſtehen. 
den, einen Ekel Pasarse sin... etwas entbehren. 
an.. befommen. Morirse, vergebhen. 
muthmaßen Ó vers Complacerse en Gefallen an einer 
muthen. una cosa, Sache finden. 
entgehen. Podrirso, verfaulen. 
entwiſchen. Practicarse, gebräuchlich ſein. 
— Pasearse, ipazteren gehen. 
verſtreichen. Purgarse, Abführungsmittel 
einſchlafen. brauchen. 
lange Weile haben. Mudar de consejo,. ſeine Meinung än⸗ 
erſchrecken. dern. 
verlöſchen. Resfriarse, falt werden. 
¿ur ber lafjer.  Arrepentirse, bereuen. 
verwelken. Volverse, umkehren. 
trauen. Callarso, ſchweigen. 
ſchmelzen. 


' 


300. Algunos cambian de significación cuando se usan como re- 


flexivos: 
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¿Considerar, bedenken. Dudar, ſich bedenken. 
Convocar, berufen. Referirse á, ſich berufen. 

¡ Hacer, machen. Ponerse á algo, ſich an e. machen. 
¡ Colocar, ſtellen. Fingir, fich ſtellen. 


zanken Ó fich zanken, reñir. 

¿ En todas las cosas considera el fin 
; Quiero reflexionarlo 

: Apelo á la bondad de Y. 
Remitirse al juicio de otro, escu- 


— AS 


A 


Fingió estar enfermo 


— 
— q A 


Otros pueden adoptar ambas formas: irren, ó ſich irren equivocarse; 


in Allem bedenfe das Ende. 

1d) will mid darüber bedenfen. 

td) berufe mich auf Ihre Güte. 

fidh auf Jemandes Urtheil in einer 


darse con... Sade berufen. 
Ponga V.las sillas al rededor de la  ftellen Sie bie Stúble um den Tiſch. 
mesa 


er ftellte ſich krank. 


301. Cuando el mismo atxiliar sirve para muchos verbos, sólo se 
emplea con el primero, si la frase no es conjuntiva, y con el último si 
lo es: wir haben Alles gefehen, gehört und gefühlt, todo lo hemos visto, oido 
y sentido. Ich weiß nibt3, weil er mir nit3 geſchrieben noch gefagt hat, no sé 
nada, porque no me ha escrito ni dicho nada, 

Tambien suelen omitirse los auxiliares fein ó haben, cuando se en- 
cuentran al fin de una oración, y la siguiente empieza con el mismo 
auxiliar: wer ihre Trinkluſt befriebigt... hútte fie eher dieſem Febler al3 ber 
Stärke der Waffen unterliegen fehen, y no wer ihre Trinfluft b. hätte, hátte 
fte..., el que (hubiera) satisfecho su afición á la bebida, la habría visto 
sucumbir ántes á esa flaqueza que al vigor de las armas. 

Nunca se omite el auxiliar werden. 


hält fid... auf reside vollziehen realizar, llevar 4 

ſich ernähren alimentarse volbringen j cabo 

ſich ſchämen, C. g. avergonzarse al3 daß sino que 

beweifen probar jtritten disputaron 

fic) bemiben esforzarse júmmerlid lastimosamente 

úDerzeugen convencer wiederhalen resonar 

ſich verlaſſen confiar reifien arrancar 

belief ſich ascendió mendigar betteln 

Wirth, m. posadero enriquecerse ſich bereichern 

ſich wundern admirarse entregarse ſich ergeben 
lavarse ſich waſchen. 
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34. Wo hält ſich Ihr Herr Vater gegenwärtig auf? Ich habe mid nur drei 
Tage da aufgehalten. Er hält ſich (se burla) über Jedermann auf. Womit 
ernährt ſich dieſer Mannd Ich ernähre mid mit Schreiben. Schämen Sie 
ſich. Beſinnen Sie ſich ein wenig. Warum halten ſich Ihre Kinder in En⸗ 
gland auf! Ich würde mid ſchämen, fo Etwas zu thun. Bilden Sie ſich ein, 
die Sade allein zu verſtehen? Dal bilde id) mir nicht ein; nichtsdeſtoweniger 
(no obstante) Gie irren ſich. Wenn du did) über das Glück Anberer freuft, 
fo bewetft da3, daß du ein gutes Herz haſt. Womit beſchäftigen Sie ſich? Ich 
beſchäftige mich den ganzen Tag mit meinen Zöglingen. Um wieviel Uhr gehen 
Sie ſchlafen? Gewöhne dich, früh aufzuſtehen. ¿Wir haben uns bemüht, ihn 
von ſeinem Unrecht zu überzeugen; aber umfonjt.” Id ſagte ihm: ſtellen Sie 
ſich nicht ſo unſchuldig. Ich verlaſſe mich auf die güte unſeres Herrn Jeſu 
Chriſti. Vor wem fürchten Sie ſich denn? Ich fürchte mich vor dieſem Hun⸗ 
de. Haben Sie Luſt mit mir ins Theater zu gehen? Ja, wenn Sie warten 
wollen, bis ich mich angekleidet habe. Wie hoch belief ſich die Rechnung Ihres 
Wirthes? Sie belief ſich auf achtzig Gulden. Mir erwarten unſere Tante; ich 
wundere mich, daß ſie noch nicht hier iſt. Getrauſt du dir, dieſen Auftrag zu 
vollziehen? Ich werde mich bemühen, Alles zu Ihrer Zufriedenheit zu voll⸗ 
bringen. 

Zwei Bettelknaben (mondigos), Veit und Klaus, ſande auf der Landſtraße 
einen alten Strick, und ſtritten und zankten ſich darum, daß Berg und Thal 
wiederhalten. Veit hielt (tonia) den Strick an dem einem Ende, Klaus zog 
(tiraba) an dem andern, und Einer ſuchte ihn dem Andern mit Gewalt aus 
den Händen zu reißen. Auf einmal rif der Strick entzwei (se rompió), und 
beide Knaben fielen jämmerlich in den Koth (lodo). 

Cin Mann, der dazu gefommen war, fagte: „So gebt'3 den Streitſüchtigen 
(pendenciero). Ueber ein fleines, fletes Ding fangen fte groBen Lárm unb 
Ban! an, und was haben am Enbe beide Theile germonnen? Nichts, al3 bak 
fte fid, mit Spott und Schande bededen, wie ¡hr beide jegt mit 5009 Des 
ſchmutzt fetb.” 


Me he lisonjeado de saber español; pero ahora no me atrevo 4 ha- 
blarlo. Si te conduces bien, hijo mio, te daré un premio. No me en- 
cuentro bien, me he resfriado esta mañana. De qué se quejan Vds.? 
Nos quejamos del calor. Los ingleses se han enriquecido por (burd) el 
comercio. Se equivoca V. completamente, si V. cree que es un sabio, 
De quién tiene V. miedo? Tengo miedo de este perro. Infórmese V. bien 
de este asunto, y después veremos. Silos enemigos no se hubieran en- 
tregado, todos hubieran sido muertos. Qué se ha hecho de su amigo 
de V.? Se ha entregado al juego y se avergiienza de sus padres, porque 

| BV, 
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son pobres. Acostúmbrate á levantarte temprano. Se lava V. todos los 
días con agua fria? Me lavo con agua caliente. Avergiiénzate de mendi.-- 
gar cuando tienes brazos para trabajar. 


LECCIÓN XXXV. 


Finfunddreissigste Stunde. | 


VERBOS UNIPERSONALES. SF. 


$e 302. Verbos unipersonales (unperfóntidge Seitrodrter) son los que 
sólo se usan en la 3.* p. sing. de todos los tiempos, en inf. y part. pas. 
Llevan por sujeto e3 y por auxiliar haben; tanto los propiamente uni- 
personales como los que sólo accidentalmente se usan en esta forma, 
como; e3 ſcheint, parece; eS gejehiebt, sucede; es heißt, se dice; es ift beffer, 

vale más; (e3 kommt darauf an, depende; e3 genitgt, basta; e3 beftanb, sub- 


sistía.) 


Presente, 
Imperfecto, 
Perfecto, 
Pluscuamp. 
Futuro, 
Fut. ant. 
Cond. pres. 
Cond. pas. 


Presente, 
Imperfecto, 
Perfecto, 
Pluscuamp. 


Regnen, LLOVER. 


Indicativo. 
llueve, e3 regnet. 
llovía, e3 regnete. 
ha llovido, e3 hat geregnet. : 
había llovido, e3 hatte geregnet. 
lloverá, e3 wird regnen. 
habrá llovido, e3 wird geregnet haben. 
llovería, e3 witrde regnen (e3 regnete). 
habría llovido, e3 witrbe geregnet haben (hútte, 2c.). 


Subjuntivo. 
que llueva, daß es regne. 
que lloviese, daß e3 regnete, 
que haya llovido, daß e3 geregnet habe, ac. 
que hubiese llovido, daf e3 geregnet hätte. 


303. Todos los unipersonales son regulares, menos e3 friert, hiela, 
y es giebt, hay. 


e 


—— 
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Infinitivo. Presente. Participio. 
Nevar, ſchneien, e3 ſchneit, geſchneit. 
Granizar, hageln, es hagelt, gehagelt. 
Tronar, donnern, es donnert, gedonnert. 
Relampaguear, blitzen, es blitzt, geblitzt. 
Helar, frieren, es friert,  gefroren (gefriert). 


Hacer niebla, nebeln, es nebelt,  genebelt, 

Oscurecer, dunteln, e3 dunfelt, geduntelt. 

Amanecer, tagen, eg tagt, getagt. 
nochecer, nabten, e3 nachtet, genadjtet, 

Presente, hay, e3 giebt. 

Imperfecto, había, hubo, e3 gab. 

Perfecto, ha habido, e3 bat gegeben. 

Pluscuamp. había habido, e3 hatte gegeben. 

Futuro, habrá, e3 wird geben. 

Fut. ant. habrá habido, es wirb gegeben haben. 

Cond. pres. habría, e3 würde geben, ó e3 gúbe. 

Cond. pas. habría habido, e3 würde gegeben haben (e3 hätte gegeben). 

Puede haber = e3 fann ó e3 mag geben. 
Si hubiese wenn... gúbe. 


an 


304. Hay, había, etc., se expresan también por e3 ift, e3 war, si le 
sigue singular, y e3 finb, e3 waren, ꝛc., si le sigue nombre plural. 
Es giebt, e3 gab, ac., se emplea cuando no se menciona el lugar, ó se 
hace de una manera vaga. Su objeto va en acusativo. 


Hay gentes que prefieren la belle- es giebt Leute, welche die Schönheit 


za á la virtud ] der Tugend vorziehen. 

Qué hay de nuevo? wa3 giebt e3 Neues? 

Hay jóvenes que no quieren estu- es giebt Jinglinge, welche nicht ftus 
diar dieren wollen. 


Pero se usa e3 tft, e3 war, ꝛc. cuando se determina perfectamente el 
lugar. 


Hay alguien ahi? Nadie ift Jemand da? Nientand. 
No había vino en la botella e3 war fein Mein in der Flaſche. 
_ ¡Había mucha gente en la iglesia? waren viele Leute in ber Rirde? 
— Hay dos pájaros en esta jaula e3 find ¿wei Vogel in dieſem Ráfig. 


Ops. 55. En este caso se suprime e3 cuando debiera seguir al verbo: 


E 


E 
$ 
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iſt Mein in dieſer Flaſchel hay vino en esta botolla? Waren viele Leute im 
Concert? habia mucha gente en el conciert 


305.. Según se dijo, R. 228, hace, ha, se traducen por e3 ift cuando 
se indica el tiempo y el estado atmosférico: e3 ift ſpät, es tarde; es tft 
Nacht, es de noche; es tft winbig, hace viento; e3 tft ſchmutzig, está sucio; 
e3 ift warm, hace calor; e3 tft Sonnenſchein, hace sol. 


306. Hay verbos unipersonales reflexivos, que llévan los pronom- 
bres de las tres personas en acusat. ó dat. 

Me alegro, e3 freut mid; tú te alegras, es freut bid); él se alegra, e3 

freut ibn; ella se alegra, e3 freut fte; nos alegramos, e3 freut un3; os ale- 


Me arrepiento, e3 reut mid), 
tengo compasión, e3 jammert mid, 
tengo frio, e3 friert mid, 

tengo hambre, e3 hungert mid, 


| Me arrepiento de haberlo hecho 


Me alegro de veros en nuestra casa 


y e3 ift mir leid, 
—2—— es thut mir leid, 
me disgusta, es ekelt mir, 
me place, es beliebt mir, 
me conviene, e3 geziemt mir, Ed 
tengo miedo, es tft mir angft, 
lo logro, e3 gelingt mir, 
soñé, es träumte mir, 


CAN 


_gráis, es freut euch; V. se alegra, es freut Sie; ellos se alegran, eS freut fte 


me duele, e3 ſchmerzt mid, 

me fastidia, e3 verdrießt mid, 
tengo sed, e3 dúrftet mid, 

me admiro, e3 wundert mid). 

e3 reut mid, e3 gethan ¿u haben. 
e3 freut mid), eud) bei un3 zu ſehen. 


me gusta, e3 gefált mir, 

me parece, e3 diinft mir, e3 kommt 
mit vor, | 

me desagrada, e3 mißfällt mir, 

me ocurre, eS fállt mir ein, 

no lo logro, e3 miflingt mir. 

me encuentro mal, e3 wird mir übel. 

me importa, e3 liegt mir dran. 


Lo siento, e3 thut mir leid; tú lo sientes, e3 thut bir leid; él lo siente, 
e3 thut ibm [eib; ella lo siente, e3 thut ihr leid, V. lo siente, e3 thut Ihnen 


leid, 2c. 


Qué tiene V.? 

Me encuentro bien 

Cómo va? . 

Tengo calor; tengo hambre 

Qué se le figura á V.? 

No hay nada como un buen peda- 
zo de asado 


was feblt Shnem? 

es ift mix mwobl. 

wie gebt es Ihnen? 

e3 ift mir warm; id) bin hungrig. 
wa3 fált Ihnen ein? 

e3 gebt nichts über ein gutes Stück 


Braten. 
1 


A 


— es ziemt ſich 
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es liegt mir dran; es verſteht ſich. 


es begiebt ſich 
es trägt ſich zu 


Me importa; se entiende 
Í es ſchickt ſich 

sucedo| 

e3 gebührt fic; 

Qué le ha pasado? 

Es preciso trabajar 

Tengo que estudiar 

Tenemos que esperar 

Es preciso que se quede V. 

Faltó poco, mucho 


wa3 tft ibm begegnet? 
man muß arbeiten. 
man muß ſtudieren. 

wir müſſen warten. 

Sie müſſen hier bleiben. 
es fehlte wenig, viel. 


307. El régimen de estos verbos puede anteponérseles suprimien- 
do e3: mid) hungert, tengo hambre. Nic durftet fegr, tengo mucha sed. 


308. Todo verbo activo puede hacerse unipersonal empleándolo en 
la 3.? p. sing. de la forma pasiva. 


Se canta y se baila mucho en Ale- es wird in Deutſchland viel gefungen 
mania und getangt. 


Se rió y se bromeó mucho e3 wurde viel gelacht und geſcherzt. 


309. Sila frase española empieza por el verbo ser, debe preceaer- 
le en alemán e3: es ift eine Ungerechtigkeit, es una injusticia. Es iſt einerlei, 
os igual, 

De la forma unipersonal por trasposición del sujeto se habló, obs, 47 
es bieten ſich oft Gelegenheiten dar, á menudo se ofrecen ocasiones. Es 
ſchlug zehn Uhr, dieron las diez. Es gingen brei Jäger auf die Jagd, tres ca- 


zadores fueron á la caza. 


3ujammentunft, f. reunión thöricht necio 

nadt desnudo beſetzen cubrir 
Plag, m. sitio Fliegenſchwäͤmme hongos 

es fielen cayeron Brätling, m. seta de asar 
Hagelkorn, n. granizo Ausſehen, n. aspecto 
Seharrliteit, f. constancia Aufſehen, N. ostentación 
Schwierigkeit, f. dificultad sabido erfabren 
überwinden, ir. vencer disponer einrichten 
Rebleute, pl. viticultores sabiamente weislich 
vorkommen parecer . nube Wolke, £. 
geftoblen robado cometer begeben 
einfáltig simple sufrir erleiden 
Merkwürdigkeit, f. notabilidad trajesen brachten (ind.) 
unanſehnlich sin apariencia con frecuencia häãufig 
belebren instruir desconocen mißkennen. 


0 
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35. Es beftand in ganz Deutſchland ein einziges Schauſpiel, das bei aller 
Bufammentinften auf die nämliche Art Statt hatte. Man ſah nackte Jilnglin- 
ge ſich, tanzend, zwiſchen Schwertern herumwerfen. Iſt nod Majfer da? ES 
ift tein Plat mebr hier. Es ift viel gegeffen, aber nod) mebr getrunfen wor⸗ 

den. Wie gefállt eS Ihnen in Berlin? Es gefállt mir ſehr wohl. Hat es Ih⸗ 
rem Bruder in Amerika gefallen? ES ſcheint, daß es ihm nicht ſehr gefallen 
hat. Haben Sie blitzen ſehen? Ja, es hat ſehr ftart geblitzt. ES fielen Has 
gelkörner, ſo groß mie Tauben⸗eier. Ich glaube, daß es morgen regnen wird; 
es möchte wohl ſein, daß es ſchneien würde. Hat es heute morgen gedonnert 
und geblitzt? Es hat ſehr ſtark gedonnert und geblitzt und hernach hat es geha⸗ 
gelt. Es gibt ein ewiges Leben; wenn es kein ewiges Leben gäbe, fo wären die 
Menſchen unglücklicher als bie Thiere. 10 meine Jünglinge, mit Beharrlichkeit 
gelingt es euch, alle Schwierigkeiten zu überwinden. Wird es dieſes Jahr gu⸗ 
ten Mein geben? Die Rebleute ſagen, daß es ſehr viel Mein geben wird. Mas 
ift Shnen begegnet? Es feblen mir Kleider und Geld. Iſt noch Play für mid; 
auf Diefer Banf? Es wundert mich, daß Sie nod) hier find. Kommt es Ihnen 
nicht vor, al3 ob ein Theil von diejem Holz geftobhlen worden wáre? ES faltt 
mir nicht ein, fo Etwas von ihm zu glauben. Iſt e3 kalt? Nein: eS tagt ſchon 
um halb vier Uhr; und es nachtet um halb neun, Vie gefált es Ihnen im 
Eſcorial! Es gefállt mir ſehr gut aus mebreren Griinden; e3 find ba viele. 
Merkwürdigkeiten, die den Menſchen belebren; feine Ginfamteit (soledad) ladet 
zum Studium ein. Mie tft das Metter? Es iſt nicht mehr falt. 

Die Mutter ſchickte einft die fleine Catarina in ben Wald, Schwämme (se- 
tas) zu ſuchen, weil fte der Vater fehr gern af (le gustaban). *, Mutter, rief 
das Mädchen, als fie zurück fam, diesmal hab” id) recht ſchöne gefunden! Da 
ſieh nur (mira), ſagte ſie, und öffnete das Körbchen, ſie ſind alle ſchön roth, 
wie Scharlach (escarlata), und wie mit weißen Perlen beſetzt. Es gab wohl 

noch von jenen braunen unanſehnlichen, von denen du neulich (hace poco) 
brachteſt; ſie waren mir aber zu ſchlecht, und id) ließ fte ſtehen (las dejé alli). 

O du einfáltiges, thörichtes Kind, rief die erſchrockene Mutter. Diefe ſchö— 
nen Schwämme ſind trogt Scharlach und Perlen lauter (solo) giftige Flte: 
genſchwämme, und wer davon ißt, muß fterben. Jene braunen aber, Die man 
Brátlinge nennt, und bie du verſchmähteſt, gehóren ungeachtet (no obstante) 

ihres ſchlechten Ausſehens unter die beſten. | 

So, liebe3 Rind, tft e3 noch mit vielen Dingen in der Melt. Es gibt Tu⸗ 
genben, die menig Auffehen machen, und glánzende Febler, die der Thor bewun⸗ 

dett. Ja der betrügeriſche (falaz) Schein des Böſen kann uns leicht zur Sün⸗ 
he verführen (seducir). 
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Habrá mucha fruta este año? No sé; hay un Dios que lo dispone todo 
sabiamente. Qué hora está dando? Dan las cuatro y media. Qué le im- 
porta á V. si no cumplo (con) mi deber? Mo importa muchisimo. He sa- 
bido que ha estado V. enfermo; lo siento mucho. Si tienes sed, puedes 
beber; aquí hay vino tinto. En Francia se habla mucho de la guerra; | 
los generales franceses han sido derrotados por los árabes; me alegro 
mucho. Ha nevado mucho la noche pasada? Ha escarchado; pero aho- 
ra está claro y hermoso, hace sol y no se ve una nube en el cielo. Hace 
una hora relampagueaba y ahora truena. Cuántos discipulos han venido 
esta tarde? Sólo han faltado dos. Es bueno ser aplicado como (lo) es el 
Sr. Martí. Cómo le ha parecido (gefalen) á V. la reunión de la señora du- 
quesa? Me alegro mucho haberla conocido (ihre Bekanntſchaft gemacht zu 
Haben). Qué vale más, cometer una injusticia ó sufrirla? Vale mucho 
más sufrirla; pues (dbenn) vale más no cometer ningún pecado y tener 
la (ein) conciencia tranquila. Cree V. que ella está contenta con el rega- 
lo? Le agradó mucho que la trajesen Vds. ese regalo. Sucede con fre- 
cuencia que amigos jóvenes se hacen enemigos porque desconocen los 
verdaderos principios de la amistad. Era preciso que acabásemos nues- 
tro trabajo á las cuatro y media. Cuántas leguas hay (find e3) de aquí 
à Berlín? Hay más de 540 leguas. Hay algo de nuevo? Es preciso que 
Carlos se quede en casa. Me alegro. Páselo V. bien (leben Sie wohl). 


LECCIÓN XXXVL 
VERBOS IRREGULARES.—PRIMERA CLASE. 


É a 310. Los verbos irregulares (untegelmáfige Zeitwörter) solo difieren 
de los regulares en el imperfecto y participio pasado, con raras excep- 
ciones que se indicarán después. ' 

En el imperfecto no toman la terminación caracteristica te, pero 
cambian la vocal radical: de geben, g ab; de fliefen, floß. 

Cambios de consonantes son muy raros; como de jfieben, fott. 

El participio termina en en, y de ordinario cambia tambien la vocal 
radical, aunque algunos conservan la del infinitivo: de lefen, leer, ges 
tejen; de ſchließen, cerrar, geſchloſſen. ! | 

311. La vocal radical se cambia en imperfecto en o, i, Ó te, a, u; de 
donde resultan cuatro clases de verbos irregulares. 
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La no conformidad del cambio de la radical en imperf. y part. pas., 
y la distinción de vocal larga ó breve, dan lugar á dos subclases en las 
tres primeras clases y tres en la cuarta, según se demuestra en el si- 
guiente cuadro: 


Imperf. Partic. pas. 


0, 0 


312. La mayor parte de los verbos irregulares que tienen por vocal 
radical e, la cambian en i, ó te en la 2.? y 3.? p. sing. pres. indicativo 
y en sing. del imperativo. 

Los que tienen a suelen modificarla en las mismas personas. 


ie gebe, Du giebſt, ex giebt; gieb, da, 
id) ſchlage, du ſchlägſt, er ſchlägt; ſchlage, pega. 


313. El imperf. subjuntivo se forma agregando al de indicativo las 
desinencias del presente subjuntivo: id) ſchrieb, escribi; id ſchriebe, es- 
cribiese; du ſchriebeſt, 2c. 

Las vocales a, o, u se modifican en dicho tiempo: id) gab, di; id gábe, 
diese; id) trug, llevé; id) tritge, llevase. 


314. La primera clase comprendo Jos verbos irregulares que cam- 
bían su vocal radical en o breve, ú o larga (14). 


0 BREVE. 
Infinitivo, | Imperfecto, Part. pasado. 
Combatir, fechten focht gefochten. 
trenzar, flechten flocht geflochten. 
gozar, genießen genoß genoſſen. 
* verter, derramar, gießen goß gegoſſen. 


(1) Los verbos señalados con + son neutros y se conjugan con ſein, ser. 
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Infinitivo. Imperfecto. Part. pasado. 
j arrastrarse, kriechen kroch gekrochen. 
Manar, quellen quoll gequollen. 
oler, riechen roch gerochen. 
beber (deanimales), ſaufen ſoff geſoffen. 
tirar (con arma), ſchießen ſchoß geſchoſſen. 
ta) 4 Cerrar, ſchließen ſchloß geſchloſſen. 
hinchar (rios), ſchwellen * ſchwoll geſchwollen. 
hervir, ſieden ſott geſotten. 
brotar, ſprießen ſproß geſproſſen. 
gotoar, triefen troff getrieft. 
enfadar, vejar, verdriefen verdroß verdroſſen. 
O LARGA. 
Engañar, betritgen betrog betrogen. 
plegar, encorvar, biegen bog gebogen. 
ofrecer, bieten bot geboten, 
volar, fliegen j flog geflogen. 
huir, fliehen * floh geflohen. 
helar, frieren F fror gefroren. 
mentir, lügen log gelogen. 
mamar, chupar, ſaugen ſog geſogen. 
empujar, ſchieben ſchob geſchoben. 
esquilar, ſcheeren ſchor geſchoren. 
jurar, ſchwören ſchwor geſchworen. 
perder, verlieren verlor verloren. 
pesar, wiegen wog gewogen. 
tirar, ziehen zog gezogen. 


was hat man Ihnen für Ihr Pferd 
geboten? 

ein Raufmann hat mir fünf hundert 
Franken geboten. 

der Eingang tft verboten. 

wer hat da3 Waſſer ausgegoſſen? 

ich habe Ihre Blumen begoffen. 

warum baben Sie Ihre Thitre ges 
ſchloſſen! 

weil ich mich ankleidete. 

find die Kartoffeln ſchon gefotten? 

nein, ſie fieden nod). 


Qué le han ofrecido á V., por su 
caballo? 

Un comerciante me ha ofrecido 
quinientos francos 

Se prohibe la entrada 

Quién ha derramado el agua? 

Yo he regado sus flores 

ano ¿Por qué ha cerrado V. la puerta? 


Porque me estaba vistiendo 
Están ya cocidas las patatas? 
No; están cociendo aún 


A 
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315. Casi todos los verbos de la 4.? cl. tienen te, ó e por vocal ra- 
dical. Ziehen y sus compuestos cambian en imperf. y part. pas., la h 
en g: ich erzog, eduqué, de erziehen. 

Los verbos fieden, faufen y triefen, doblan la consonante final para 
que resulte breve la o. 


316. Áesta clase pertenecen, entre otros compuestos: 


ánbieten ofrecer erfrieren  helarse zuſchließen cerrar 
verbieten prohibir vergießen derramar beſchießen bombardear 
gebieten ordenar  [eríbieBen fusilar anziepen ponerse 
wegfliegen volarse befehliegen resolver  |[|au3ziepen quitarse 


entíliehen escaparse |emiblieBen encerrar [vbrziehen preferir. 


vor ] hace hasta los bis zu den 
zu, d. en orden Ordnung, f. 
Pulver, n. pólvora negro Neger, m 
Soffer, m. cofre cesto Rorb, m. 
mutbig valerosamente viajero Reifenber, m. 


36. Sat man Sie verdrofien? Tan hat mir verboten, auszugehen. Iſt 
e3 kalt heute? Ja, das Waſſer iſt gefroren. Wieriel hot ber Jude Ihnen für 
Ihr Pferd? Er hat mir nur 50/Thãler geboten? Mein Ranarienvogel iſt 
über das Haus geflogen. Ziehet eure Stiefeln an! Wir haben unſere Schuhe 
angezogen. Ich wünſchte, daß ihr euere Stiefel anzöget. Wieviel verlor Ihr 
Oheim im Spiel! Er hat nur einige Thaler verloren. Vor einigen Jahren war 
der Rhein gefroren. Der Kaiſer Maximilian von Mexico wurde am neunzehn⸗ 
ten Juni 1867 zu Queretaro erſchoſſen. Hat der Gärtner ſchon die Blumen bes 
gofjen? Cr begieft fte jeben Tag. , Marum haben Sie auf den Mann gelhoffen? 
Er ſchoß auf meinen Hund und id habe auf ibn geſchofſen. Mar fagt von 
einem Soldaten, der nie im Rriege war: Er Bat nod) fein Pulver gerodjen. 
Wieviel wiegt dieſer Koffer? Er ift nod nit gemogen worben. Die jungen 
Soldaten ¿ogen mujbig in die Schlacht; fie wollten fiegen ober fterben. 


Ese comerciante me ha ofrecido 435 florines por mis dos caballos.. 
Ha cerrado V. la ventana de mi cuarto? He cerrado la puerta. Los sol- 
dados franceses han huido de los árabes, en lugar de defender (3u..) á 
los españoles. Cuánto pesaba V. el año pasado? Yo pesaba 242 libras. 
El desgraciado esclavo se arrastró hasta los pies de su amo. Dónde tie- 
ne V. sus pájaros? Se han volado. Se puede entrar en este cuarto? No; 
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está prohibido. Este coronel ha combatido muchas veces con los ene- 


- migos del orden. Qué ha hecho tu vecina? Ha trenzado el cabello de 


mi hija. Cuántos pies creció el Rhin el año pasado? Creció cuatro pies; 
este año ha crecido ocho pies. Qué han bebido los caballos? Los caba- 
llos bebieron agua esta mañana. El pastor ha esquilado vuestras ove- 
jas. Los negros trenzaban cestos para venderlos á los viajeros. Ha vis- 
to V. el coche de la reina? Si, iba (era) tirado por cuatro hermosos 
caballos. Mi amigo ha educado á los hijos del Duque (pas.). 


LECCIÓN XXXVII 
VERBOS IRREGULARES.—SEGUNDA CLASE. 


317. Los verbos de esta clase cambian su vocal radical ei en í ó ie. 
Los que la cambian en ¿doblan la consonante final, si no es compuesta. 


i BREVE. 

Infinitivo. Imperfecto. Part. pasado. . 
aplicarse, befleiBen befliß befliſſen. 
morder, beifen biß gebiſſen. 
parecer, gleichen glich geglichen. 
deslizar, gleiten glitt geglitten. 
agarrar, greifen griff gegriffen. 
pinchar, pellizcar, kneifen kniff gekniffen. 
sufrir, leiden litt gelitten. 
silbar, pfeifen pfiff gepfiffen. 
palidecer, erbleichen * erblich erblichen. 
romper, (zer) reißen riß geriſſen. 
ir à caballo, teiten + vitt geritten. 
afilar, ſchleifen ſchliff geſchliffen. 
echar, arrojar, ſchmeißen ſchmiß geſchmiſſen. 
hender, ſchleißen ſchliß geſchlifſen. 
andar à escondidas, ſchleichen + ſchlich geſchlichen. 
cortar, ſchneiden ſchnitt geſchnitten. 
dar pasos, andar, ſchreiten ſchritt geſchritten. 
pasar sobre, ſtreichen ſtrich geſtrichen. 
disputar, ſtreiten ſtritt geſtritten. 
ceder, weichen + wid) gewichen. 
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ie LÁRGA. 
Infinitivo. Imperfecto. Part. pasado. 
quedar, bleiben + blieb geblicben. 
[Prosperar, gedeihen + gedieb gediehen. 
restar, leihen lieh geliehen. 
_fevitar, meiden mied gemieden. 
ensalzar, alabar, preiſen pries geprieſen. 
frotar, reiben rieb gerieben. 
parecer; brillar, lucir, ſcheinen ſchien geſchienen. 
escri, ſchreiben ſchrieb geſchrieben. 
gritar, ſchreien ſchrie geſchrieen. 
¡callarse, 0 ſchweigen ſchwieg geſchwiegen. 
escupir, "a ſpeien ſpie geſpieen. 
montar, subir, fteigen + ſtieg geſtiegen. 
Prrear, empujar, treiben trieb getrieben. 
mostrar, enseñar, weifen wies gewieſen. 
perdonar, verzeihen verzieh verziehen. 
acusar, zeihen zieh geziehen. 
separar, ſcheiden ſchied geſchieden. 
amarse, heißen hieß geheißen. 
Quién le ha mordido á Vv.“ ter Bat Sie gebifien? 
y perro de V. me ha mordido Ihr Hund hat mid gebiſſen. 
* Yo me he cortado (en) el dedo id) habe mir in den Finger geſchnitten. 


: Ha permanecido V. mucho tiempo — find Sie lange in Paris geblieben? 
> 4 en Paris? 


He permanecido allí tres meses id) bin drei Monate bort geblieben. 

. Quiere V. perdonarme? wollen Sie mir verzeihen? 

*Ya le he perdonado á V. ich habe Ihnen ſchon verziehen. 
318. Del mismo modo se conjugan: Í 
begreifen comprender angreifen atacar vergleien comparar 
jerreigen  desgarrar ausſtreichen borrar unterſtreichen subrayar 
Tentweijen escapar unterfóreiben firmar abſchreiben copiar 

_ vertreiben arrojar iibertreiben  exagerarvermeiden evitar 
entſcheiden decidir beweiſen probar ferſcheinen parecer. 


Quién acometió al viajero? (pas.) von vem wurde ber Reifende angegrif: 
— fen? 
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Dos bandidos, von zwei Ráubern. 
m7 4 Enrique ha subido al árbol Heinrich tft auf den Baum hinaufge- 
- ftiegen. 


319. Cuaudo varios verbos seguidos se refieren al mismo sujeto, 
sólo se pone el pronombre personal al primero: Du fpridft, fingft unb 
fpielft immer, und bift nicht aufmerkſam genug, estás siempre hablando, 
cantando y jugando, y nunca estás bastante atento. 

Pero si uno de los verbos lleva diferente construcción, debe antepo- 

nérsele el pronombre: Du fprichft, fingft und fpielft immer, obſchon Du mir 

Tx y verfprocien hatteft, aufmerkſam zu fein, estás siempre hablando... aunque 
me habias prometido estar atento. 


320. Cuando un verbo tiene sujetos de distinta persona, se concier- 
ta con la preferida, 1.2 42.* y 2.2 á 3.2, pero va en plural: id und Du 
haben die nämlichen Maffen, tú y yo tenemos las mismas armas. (Du und 
er ſeid FJaulenzer, tú y él sois holgazanes. Y mejor: id) und Du, wir ha: 
ben, 2c. 

Pero si los pronombres están opuestos uno á otro, el verbo concier- 
ta con el más próximo: nicht id, fondern Du haſt fommen wollen, ó nicht id) 
habe kommen wollen, fondern Du, no soy yo quien ha quérido venir, sino tú. 


halten contener umwandte volvio 
Umgang, m. trato zärtlich tierno 
wohlgefüllt repleto Bedingung, f. condición 
wiblen | remover Thorheit f., locura 
Entfegen, N.. terror adversario Gegner, m. 
Abſcheu, m. horror coger greifen mad) 
giftig venenoso conmovido gerührt. 


37. War Ihre Tante lange krank? Ja, ſie hat viele Schmerzen gelitten. 
Der junge Mann hat ſich ſehr befliſſen, Deutſch zu lernen. Warum biſt du ſo 
ſchnell geritten? Weil ein Hund mich in das Bein gebiſſen hat. Das Mäd⸗ 
chen glitt aus und brad) (se rompió) ein Bein; ich wäre auch ausgeglitten, venn 
man mid nicht gehalten hätte. Wo bliebſt du fo langet Wir blieben drei 
Stunden im Kaffehauſe. Wenn Sie den Umgang dieſes Mannes vermieden 
hátten, fo hätten Sie ihm kein Geld geliehen. Mie heißt Ihre Baſe! Sie heißt 
Bertha. Wurde ſie nicht Julie geheiBen? Das mag fein; id) weiß es nicht. 
Dionys, ein ſehr leichtſinniger Knabe, ſchlich ſich zur woblgefitliten Fiſchgru⸗ 
be (pesquera) unweit des Dorfes, um einen Fiſch zu ſtehlen. Er griff mit bem 
Arme, fo tief er konnte, in das Waſſer, und wiblte lange darin herum. 
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„Ha, fagte er, endlich habe ich einmal einen herrlichen Fiſch; es tft, glaube 
th, gar ein Aal.“ Er 30g den Arm heraus — und ſieh, um feine Hand wand 
fid) eine gráulide Waſſerſchlange (culebra de agua). Er that vor Entfefen 
einen Schrei, warf die Schlange augenblidlid) wieder in das Waſſer, und woll⸗ 
le entfliehen. Indem er fich aber umwandte, hatte er einen neuen — 
denn der alte Fiſcher Jakob ſtand vor ihm. 

Dieſes Mal will id) dich mit Dem doppelten Schrecken davon fommen laſſen 
(dejar ir), ſagte der Fiſcher. Merke dir aber dein Leben lang die gute Lehre 
eines alten Mannes: Habe immer einen ſolchen Abſcheu vor ungerechtem Gute, 
wie vor einem giftigen Thiere. Der geſtohlene Fiſch wird in der Hand des 
Diebes allemal zur Schlange. | 


Zur Correctur. Der Raifer Marimilian von Mexico ſchreibte vor 
ſeinem Tobe feiner Gemablin cinen zärtlichen Brief. Mie lange find Sie auf 
bem Bal gebleibt? Mir bleibten bis Mitternabt. Schreien Sie nicht fo laut. 
Ich ſchreite, weil ich mid fürchtete, allein zu fein. Der Reifende war auf den 
Baum gejteigt; al3 ber Bár Diefes Tab, fteigte er auch hinauf. Die Sonne 
ſcheinte ſehr warm, al3 wir ben Berg hinaufiteigten. Mer hat Ihnen dieſe 
Uhr geleipt? Mein Oheim leibte fie mir, unter der Bedingung, daß td) fte ihm 
in acht Tagen wieder zurückgebe. Gin beftiger Sturm treibte unfer Schiff an 
die Küſte. Schweigen Sie. Wenn du geſchweigt hátteft, o würdeſt bu keine 
Thorheit gejagt haben. Mie heißte Ihre Mutter? Sie heißte Maria. Mer hat 
das Bud) zerreift? Deine Schweſter Julie hat es zerreift. Die neue Sán- 
gerin wurbe geftern Abenb febr gepfetft. 


Este gato ha mordido á todos los niños (im de la casa: le ha mor- 
dido á V. también? No. Por qué ha borrado V. esta palabra? Porque es- 
taba mal escrita. El maestro ha cortado las plumas de sus discípulos. 
Quién de Vds. ha silbado? Nosotros. Han sufrido Vds. mucho en la gue- 
rra? Nosotros sufrimos en ella (babei) tanto como nuestros adversarios; 
pero este pueblo ha sufrido mucho. Dios ha perdonado tus pecados por- 
que tú has perdonado las faltas de tu enemigo. Por qué te quedabas 
siempre en casa? Evitaba siempre el trato de ese hombre, porque era 
un malvado. Ha escrito V. á su amigo? Nos hemos escrito hasta ahora 
4b13 jegt) todos los meses, pero él quiere que yo le escriba más á menu- 
do (ófter). Esta señora escribió todos los días á su hija. El rey parecía . 
muy conmovido; cogió su sombrero y le mostró al duque el camino. No 
le he prestado á V. el cuarto tomo de esta obra? No, señor; ese tomo 
no ha parecido aún. 
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LECCIÓN XXX VIIL 
VERBOS IRREGULARES. —TERCERA CLASE. 


E 
GS 321. Los verbos de esta clase cambian en el imperfecto la vocal 
radical en a; en el part. pas. lo hacen en u, ó en o. 
Los de la primera tienen por vocal radical i, seguida de n. Los de la 
seguuda i, ó e; menos fommen y gebiren. 


Ana) 


322. Los que tienen e, la cambian en i, en singular del imperativo 
y en la 2.* y 3.* pers. sing. del pres.: de brechen, imp.; brich, pres.; du 
brichft, er bricht; nehmen, tomar, coger, hace nimm; du nimmjt, er nimmt. 


aru. 
Infinitivo. Imperfecto. 
Ligar, binden band 
insistir, dringen (auf) y drang 
hallar, finden fand 
lograr, gelingen * gelang 
sonar, klingen klang 
luchar, ringen rang 
desaparecer, (ver) ſchwinden * ſchwand 
entrelazar, ſchlingen ſchlang 
oscilar, blandir, ſchwingen ſchwang 
cantar, ſingen ſang 
saltar, correr, ipringen + ſprang 
hundir, finlen + jant 
heder, ftinfen ftant 
beber, trinfen trank 
torcer, winbden wand 
forzar, zwingen zwang 
a Y O, 

] Imfinitivo. Imperf. 
Quebrar, brechen brach 
esconder, (ver) bergen  barg 
empezar, begann 


beginnen 


Part. pasado. 
gebunden. 
gedrungen 
gefunden. 
gelungen. 
geklungen. 
gerungen. 
geſchwunden. 
geſchlungen. 
geſchwungen. 
geſungen. 
geſprungen. 
geſunken. 
geſtunken. 
getrunken. 
gewunden. 
gezwungen. 


Imperativo. 
brich. 
birg. 


Part. pasado. 
gebrochen 
geborgen 
begonnen 


a A) 
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Mer hat Ihnen befoblen, das Gewehr 
zu laden? 

Sat dir (Ihnen) Jemand gebolfen? 

Von was (movon) haben Gie ge: 
ſprochen? 

Iſt die Feder noch gut? 

Hat Karl dieſen Stein geworfen? 


Hat Ihre Schweſter Luiſe Etwas ge⸗ 


wonnen? 
Haben Sie den Lärm gehörtf 
Wer hat Ihnen befohlen, meine Stiefel 
zum Schuhmacher zu tragen? 
Saben Sie Ihre Uhr nicht mehr! 


Infinitivo. Imperf. Part. pasado. Imperativo. 
mandar, befeblen befahl befohlen befiehl. 
ayudar, socorror, helfen half geholfen hilf. 
valer, gelten galt - gegolten gilt. 
tomar, nehmen nahm genommen nimm. 
corror (agua), rinnen rann geronnen. 

picar, ſtechen ſtach geſtochen ſtich. 
hablar, ſprechen ſprach geſprochen ſprich. 
reñir, ſchelten ſchalt geſcholten ſchilt. 
morir, fterben + ftarb geftorben ſtirb. 
robar, ſtehlen ſtahl geſtohlen ſtiehl. 
nilar, ſpinnen ſpann geſponnen. 
pensar, 'meditar, ſinnen ſann geſonnen. 
ganar, gemwinnen gemann gewonnen, 
¡ Dadar, ſchwimmen + ſchwamm geſchwommen 
alcanzar, treffen traf getroffen triff. 
venir, fommen + Tam gekommen. 
echar á perder, verderben verdarb verdorben verdirb. 
enganchar, werben warb geworben wirb. 
echar, werfen warf geworfen wirf. 
trillar, dreſchen draſch gedroſchen driſch. 


Der Hauptmann hat mir befohlen, es 
zu thun. 

Niemand hat mir geholfen. 

Wir haben von unſerer franzöſiſchen 
Aufgabe geſprochen. 

Nein, ſie iſt verdorben. 

Nein, Heinrich hat' ihn geworfen. 

Ja, ſie hat den erſten Preis gewonnen. 


Ja, ich bin ſehr darüber erſchrocken. 

Niemand befahl es mir; ich trug ſie 
dahin, weil ſie zerriſſen ſind. 

Nein, man hat mir ſie geſtohlen. 


323. Del mismo modo se conjugan: 
verbinden obligar, erfinden inventar, 
verſchwinden desaparecer, durchdringen penetrar, 
verſchlingen devorar, hundirse, 


. verfinlen 


— 
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í unterbrechen interrumpir, zerbrechen romper, 

vergelten premiar, annehmen aceptar, 
unternehmen emprender, wegnehmen quitar, 
verſprechen prometer, widerfpreden contradecir 
übertreffen aventajar, antre ffen encontrar, 
ſich befinnen reflexionar, anfommen llegar, 
ftattfinden verificarse, überwinden vencer, 
abnehmen quitar, empfehlen recomendar, 
ermerben” adquirir, ausſprechen pronunciar, 
bekommen recibir. entrinnen escaparse, 
El criado ha roto la taza de té der Bebiente hat die Theetaſſe ¿er- 

brochen. 
Bertoldo Schwartz inventó la pól- Berthold Schw. Bat im Jahre 1380 
vora el año 1380 dal Schießpulver erfunben. 

Nächſter, m prójimo anſehen sospechar 
gerade precisamente Eigendünkel presunción 
Giftbeber, m copa de veneno | MBiberftand, m. oposición 
freiwillig - voluntariamente | Pfahl, m. - estaca 
Bange, Í. mejilla necesidad Notb, f. 
glühen quemar das große 
— ahogarse premio grande ee 
ſelbſtklug presuntuoso abeja Biene, £. 
Begierde, f. apetito sin embargo trotz deſſen 
gefábrlid peligroso garganta Keble, £. 
feufzen suspirar recibir befommen. 


38. Vas gewannen Sie in der Lotterie? Wir haben hundert Thaler ge: 
wonnen, Der Biſchoff hat vielen Armen gebolfen: menn du deinem Nächſten 
bilfit, fo Bilft ex dir aud) wieder. Wovon haben die Leute geſprochen? Sie 
ſagten daß der Baron von Kettenburg geftorben fei. Das Find hat das Bild 
de3 Vater3 genommen: marum nahmen Sie es nicht weg? Ich begann gerade 
meine Arbeit, al3 der Bube eintrat. Georg fand das Kind ſchlafend unter 
£inem Baume. Sofrates trant den Giftbecher und ftarb; hat er ibn freiwillig 


.getrunfen oder hat man ibn gezmungen, dieſes zu thun? Hören Sie. 


An einem heißen Sommertage ging der kleine Wilhelm über Feld. Seine 
Wangen glithten vor Htge, unb er lehzte vor Durft. Da fam er 3u einer 
Quelle, bie im grünen Sojatten einer — hell wie Silber, aus einem Felſen 
hervorbrach (brotaba). 

Wilhelm hatte wohl gehört, man ſolle nicht trinken, wenn man erhitzt iſt. 
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Allein ſelbſtklug, rerachtete er dieſe Barnung, (aviso) folgte nur feiner Begier⸗ 
de, trank von dem eiskalten Waſſer, und —ſank wie ohnmächtig zur Erde, fam 
krank nach Hauſe, und verfiel in ein gefährliches Fieber. 
„Ach, ſeufzte er auf ſeinem Krankenbette, mer hätte es jener Quelle an: 
geſehen, daß ſie ein ſo ſchädliches Gift enthält!“ 

Allein Wilhelms Vater ſprach: „Die reine Quelle iſt an deiner Krankheit 


nicht Schuld, ſondern einzig dein Eigendünkel und deine Unenthaltſamkeit“ 
(incontinencia). 


Zur Correctur. Das Robr biegt fich aber e3 breht nit. Marum 
bijt bu erſchreckt? Ich erſchreckte ſehr, al3 du erblicheſt. Unter der Regierung. 
Karl's VII Dringten die Englánder in Frantreid) ein und findbeten nur einen 
ſchwachen Widerſtand. Philipp der II war ein guter König; er fterbete ben 
Tod dez Gerechten. Sat biefer reiche Kaufmann jenem Armen gehelft? Ich 
glaube, daß er ibm gebelft hat. Mer befeblt ben Solbaten? Die Offiziere 
befeblten den Solbaten, anzugreifen. Meine Tochter, warum verbergeft bu 
dein Geſicht? Ich bin ganz erſchreckt. Der Gefangene hatte ſich hinter cine 
Mauer verbergt. Cin Unfall hat meinen Bruder getrefft; er tft vom Pferde 
gefallen (caido) und hat ben Arm gebrecht, Mer hat diejen Stein gewerft? 
- Gin Knabe werfte ibn in das Fenfter. Der Gärtner hat das Bäumchen an 
einen Pfahl gebinbet. Mie haben Sie ſich geftern unterbhalten (divertido)? 
Ich babe gefpielt, gefingt unb getrintt. Die Frauen der Stadt haben Kränze 
gerinbet, um bie Häuſer zu ſchmücken. 


Quién le ha mandado hacer eso? Yo le mandé copiar la carta. Habla 
su vecino de V. alemán? Ha hablado esta mañana conmigo inglés. Ha 
roto el niño el espejo de mi cuarto? La muchacha rompe todo lo que 
coge en las (pas.) manos. Ayuda á tu prójimo (dat.) cuando está en la 
adversidad, como yo te he ayudado (4 ti). De quién habla él? El padre 
- de este muchacho me ha recomendado que tenga cuidado de él (iibex 
ibn zu wachen). Mi hermana María ha sido picada por una abeja. Quién 
ha ganado el premio grande? El comerciante que vino esta mañana á 
mi casa; sin embargo, estaba muy triste porque su padre ha muerto 
esta mañana. Había nacido en el año 1804. Dónde ha encontrado V. esas 
lindas flores? Encontré estas bonitas violetas en su jardín de V. y las 
até para hacer un ramillete. Quién ha encuadernado esta Gramática? 
El Sr. Lobo ha encuadernado todos mis libros. No he logrado (e3 tft mit...) 
verle, porque ya había desaparecido. Antes cantaba bonitas canciones; 
' ahora no canto ya (mehr) porque he sufrido mucho de (an) la garganta. 


“YAA 
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El gato saltó sobre (itber, ac.) la mesa y rompió tres vasos. Conocen us- 
tedes 4 ese jóven? 'Si; su padre le ha obligado á hacerse soldado. Ha 
recibido el dinero que su padre le ha enviado? Lo recibí esta mañana» 


pero he perdido ya la mitad (de ello). 


LECCIÓN XXXIX. 


VERBOS IRREGULARES.—CUARTA CLASE. 


324. La cuarta clase comprende todos los verbos que toman en el 
imperfecto u, a, ú ie; y en el participio pasado su vocal radical. 


4 


-Cocer al horno), baten 
Cavar, 


Cargar, 


Ir en coche, 


Lavar, 
Pegar, 


- Llevar, 
Crecer, 


Dar, 
Leer, 
Comer, 


Comer (animales), freffen 


Medir, 
Pedir, 


| Estar echado, 


Suceder, 
Ver, 
Pisar, 
Sanar, 
Olvidar, 


Soplar, 


Asar, tostar, 


lag 


geſchehen + (e3 geſchieht) geſchah 


ſah 
trat 
genas 


vergaß 


blies 


briet 


Imperf. Part. pasado. Pres. ind. 


gebacken. 

gegraben du gräbſt, ꝛc. 
geladen. 

gefahren du fährſt, ac. 
gewaſchen. 

geſchlagen duſchlägſt, ꝛc. 
getragen Du trägſt, ac. 
gewachſen. 


Imperat. 
gegeben gib. 
gelefen lies. 
gegefjen iß. 
gefrefjen friß. 
gemeſſen miß. 
gebeten. 
gelegen. 
geſchehen. 
geſehen ſieh. 
getreten tritt. 
geneſen. 
vergeſſen vergiß. 


geblaſen er bläſt. 
gebraten du brätſt. 
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ARA ma: — 


| 


—* 


vergeben 


Empujar, 
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Caer, fallen + 
Aconsejar, rathen 
Toner, halten 
Dormir, ſchlafen 

¡ Dejar, laffen 
Estar colgado,  bhangen + 
Prender, fangen 
Correr, laufen + 
Tallar, cortar, hauen 
Llamar, tufen 

ftoBen 


fiel gefallen du fällſt. 
rieth gerathen du räthſt. 
hielt gehalten du hältſt. 
ſchlief geſchlafen du ſchläfſt. 
ließ gelaſſen du läſſeſt. 
hing gehangen du hängſt. 
fing gefangen du fängſt. 
lief gelaufen du läufſt. 
hieb gehauen. 
rief gerufen. 
ſtieß geſtoßen du ſtößeſt. 


325. Los verbos de la cuarta clase que tienen a, au ú o por vocal 
radical, modifican esta en el presente de indicativo: id falle, du fällſt, 
er fált; ich laufe, du läufſt, er läuft; ich ftoBe, du ſtößeſt, er ſtößt, 2c. Los de 
la 4.? y 4.* subclases no la modifican en imperativo. 


Mas efjen Sie da? 

Mer hat e3 Ihnen gegeben? 

Geben Sie meinem Bebienten Diefen 
Brief? 

Saben Sie die Zeitung ſchon gelefen? 
Mas gibt es Neues? 

Saben Gie vergeſſen, die Wörter zu 
lernen? 

Lag die Feder unter dem Siuhli 

Haben Sie Ihre Mutter geſtern ge⸗ 

jebhen? 

Iſt fie genefen? 

Bas tft gejehen? 

Warum ſchreit diefer Mann fo ſehr? 

Mas hat der Knabe gethan? 

Sind Sie auch gelaufen? * 


326. 


F einfallen ocurrir, ' gefallen , 
abhángen depender, verlafíen 
binterlafjen dejar, . 
chocar, 
perdonar, 


verftoBen 
abtreten 


agradar, 
abandonar, zulafſen 
j entlaufen escaparse, vergehen 
rechazar, 
ceder, 


Ich eſſe Fleiſch und Brod. 

Ich habe mir es gekauft. 

Ja, ich gab ihm denſelben vor (hace) 
einer Stunde. 

Ich habe ſie geleſen; aber ich habe 
nichts Neues darin gefunden. 

Ja, ich vergaß es; ich habe dieſe Ar⸗ 
beit ſchon angefangen. 

Nein, ſie lag unter dem Tiſch. 

Nein, ich ſah ſie geſtern nicht; ich ſah 
ſie heute. 

Ja, ſie iſt geneſen. 

Ein Unglück iſt geſchehen. 


Er iſt vom Dache (techo) gefallen. 


Er hat das Butterbrod gegeſſen. 
Ich lief mit der Menge. 


Del mismo modo se conjugan. 


recibir, 
admitir, 
perecer, 
ausgeben gastar, 
funterliegen sucumbir, 


empfangen 
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erfabren averiguar, begraben enterrar, einladen invitar, 
jeriólagen romper, abtragen usar, ertragen sufrir, 
ſich betragen conducirse, beitragen contribuir, abwaſchen lavar. 


Los bárbaros cayeron sobre Italia bie Barbaren fielen in Italien ein. 


No me vigne á la memoria el n. der Name fállt mir nit ein. 
Regirse por las circunstancias e3 von den Umitinden abhángenlaffen. 
La plaza no se ha provisto áun die Stelle tft nod nit vergeben. 
De eso no cabe duda da3 unterliegt einem Zweifel. 

Á la postre todo se sabe julegt erfährt man Alles. 
al3dann en seguida entlommen escapar 
ſanft tranquilamenteverwüunſchen maldecir 
Felleiſen, n. maleta Schickung, f. providencia 
beftig fuertemente ſchwach débil 

Klagen quejarse leiſe bajo 

zielen apuntar Speck, m. tocino 
abdrücken disparar ehemals antes 
Rettung, f.. salvación cotidiano táglid) 

feucht húmedo heno Seu, n. 
giftg... los salió cebada Gerfte, £. 


29 - Matum bart ber Franzoſe fein Brob mehr? Meil feine Rleiber abgetra⸗ 
gen find. Am Anfang ſchuf Gott Himmel und Erde: die Melt tft von Gott aus 
Nichts geſchaffen worden. Wohin fábrft but Ich fabre nad StraBburg; ge: 
ftern fuhr mein Oheim auch dabin. Iſt er mit bem Dampfboot gefabhren? 
Nein; der König fährt mit fecha Pierden. Vilatus wuſch fich die Hände, und 
al3dann gab er ihnen den Barrabas lo3; Sefum aber übergab er ihrem Millen, 
Warum ſchlägt diefe Frau das Find? Weil eS fid nicht gewaſchen hat. Diez 
fer Jiingling iſt ſehr gewachſen, feit ib ibn nicht mehr gefeben habe. Mas 
räthſt bu mir; foll id) bleiben oder gehen? Man rieth bir, da zu bleiben. Der 
Herzog rief feinen Sohn: biefer fragte ſeinen Vater: haben Sie mid) gerufen? 
Sa; was madt der Knabe? Er ſchläft fanft; aber 1d) habe nur menig geſchlafen. 

Ein Raufmann ritt einft vom Jahrmarkt nah Saufe, und hatte hinter ſich 
ein Jelleifen mit vielem Gelde aufgepadt, - E3 regnete heftig, und der gute 
Mann murde durch und dur (completamente) naf. Darúber tar er un⸗ 
¿ufrieden, und flagte ſehr, daß Gott ¡hm ein fo ſchlechtes Metter zur Reiſe gebe, 

Sein Weg führte ihn durch einen dichten Wald. Sier fah er mit Entfegen 
einen Ráuber ftehen, (parado) ber mit einer Flinte auf ibn ¿ielte, und fie abs * 
drückte. Er wäre ohne Rettung verloren gewejen, allein von dem Regen war 
da3 Pulver feucht gemorden, und die Flinte— ging nicht los. Der Kaufmann 
gab dem Pierde den Sporn, und entlam glücklich der Gefabr. 
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Als er in Sicherheit war, fprad er bei ſich ſelbſt: Was fir ein Thor bin 
id geweſen, daß id das ſchlechte Metter verwünſcht, unb es nicht als eine 
Schickung Gotte3 gedulbig angenommen babe. 


Zur Correctur. Mein Oheim gebte bir einige Vriefe; heſt du ¡hm 
biejelben zurückgegebt? Noch nit. Sebe; hier find beine Papiere. Bas 
effet jener Knabe dba? Er effet Pflaumen und ber Mann effte zu viel Brod. 
Marum lefet Deine Schweſter fo leife? Sie hat eine ſchwache Stimme. Ich 
vergeſſte, Ihnen zu fagen, daß ber Kranke genefet iſt. Warum lauft der Poli: 
¿eidiener diefem Manne nad? Cr laufte ihm nad, um ibn zu fangen. Die 
Köchin Bat das Fleiſch nicht gut gebratet. Mit Speck fangt man Máuje, aber 
diefer Vogel wurde in einem Nege gefanget. Ehemals wachſte ber Tabak 
nicht in Baden; aber jetzt wird viel gepflanat. 


Ha visto V. al presidente? No le ví, pero ayer vimos á la reina. El 
pobre me pidió (um) una limosna, y yo le dí cinco céntimos. Mira; ese 
pobre hombre no ve nada. Una espada estaba colgada sobre la cabeza 
de Damocles. Dános hoy nuestro pan cotidiano; perdonanos nuestras 
deudas, así como (wie auch) nosotros perdonamos (fin) á (d.) nuestros 
deudores. Ha cocido pan el panadero? No lo cuece todos los días. Ayer 
vimos al principe; iba en un magnifico coche con cuatro caballos. Ha 
llevado álguien mi carta al (auf. .) correo? Yo la he llevado (bin...) hace 
una hora. El mejor café crece en Arabia: esta planta no crecía ántes 
en América. El pequeño Enrique es un mal muchacho que pega á to- 
dos los perros. Ha dormido V. bien esta noche? El niño duerme siem- 
pre bien; por eso le dejaban siempre sólo en (zu) casa. El hombre come 
pan; el buey come heno, y el caballo come cebada. Qué ves tu alli? 
Veo al sastre que está midiendo el paño. Lee un capitulo de este libro; 
lees demasiado bajo, hijo mio. Eso sucede muchas veces. Pero á mí no 
me agrada eso. Cuánto han gastado Vds.? Hemos averiguado que nues- . 
tros vecinos han gastado el dinero de sus padres. No sufro esas grose- 
rias (Orobheit); ya te he perdonado muchas veces tus deudas. Qué des- 
gracia ha sucedido? El niño (se) ha caído del techo y su ii corrió á 
buscar al médico. 
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LECCIÓN XL. 


VERBOS CON MEDIA Y DOBLE IRREGULARIDAD. 


7 9 327. Los seis verbos siguientes cambian la vocal; pero toman las 
ferminaciones regulares. 


Enviar, ſenden ſandte geſandt. 
Volver,  .menden wandte gewandt. 
Quemar, brennen brannte gebrannt. 
Nombrar; nennen nannte genannt. 
Conocer, kennen kannte gekannt. 
Correr, rennen * rannte gerannt. 


El imperf. subj. es completamente regular: id ſendete enviáse, id) 
wendete, volviese. 


“Le he conocido siendo rico ich habe ibn al3 reichen Mann gekannt. 
Ya sabrá quien soy yo Der fol mid fennen lernen, 
Aristides se llamaba el justo den Ariftide3 nannte man Gerecht. 
Cuando anda el dinero todo va wenn man das Geld daran wenbet, 

bien gebt ANe3 gut. 

¿No le quitaba ojo er wanbte kein Auge von ihm. 


328. Además de los nueve auxiliares y modificativos, hay siete 
verbos que presentan irregularidades especiales, algunos hasta en pres. 
Obsérvese, que los tres primeros toman la terminación regular en im: 
perf. y part. pasado. ; 


Infinitivo. Imperf. — Perfecto. 
Saber, wiſſen wufte gewußt. 
Traer, bringen brabte gebracht. 
Pensar, denten dachte gedacht. 
Ir, gehen $ ging gegangen. 
Estar en pie, ftehen + ftanb geftanben. 
Hacer, thun that gethan. 


Estar sentado, figen  faB geſeſſen. 
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Wiſſen, SABER. 
Presente: 
Imperfecto: id wußte, 2c. Subj.: 


Thun, HACER. 
Presente: 
Imperfecto: 


Saben Sie an den Brief gedacht! 

Mer hat dieje ſchönen Halsbinden 
gebracht! 

Iſt dieſe 2 Tage alles gut gegangen? 


Eso le costará la vida 

En cuanto llegó se armó un ruido 

Mí ventana da al jardín 

No conozco cqsa mejor que el baile 

Si sé que alguien tiene hambre 

Se encontraba uno tan bien en 
aquel cuarto 

He obrado mal con V. 

Ponga V. azúcar en el café 

El dinero no siempre basta 


Eso no tiene que ver con lo que 


he dicho 

- Me interesa mucho eso 
fiber determinado 
Zeichen, n. señal 
Sinterer trasero 
Stegellat, m.  lacre 
Blaſe, f. - ampolla 
reif maduramente 
vorſichtig precavido 
abgeben (ſich) tratar, ocuparse 
gleich 


enseguida 
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id) weiß, du weift, er weiß; wir wifjen, ꝛc. 
id) wüßte, 20. 


icch thue, du thuft, er thut, wit ix thuen, 2. 
ich that, 2c. Subj.: td) tháte 2c. 


ja, 1d) habe ibn gebracht. 

id) weiß e3 nicht; id kannte bie Frau 
nicht, die ſie brachte. 

es ging ihm eine halbe Stunde ſhiecht 


die Geſchichte geht ihm an den Hals. 
ſobald er kam, ſo ging es an ein Lärmen. 
mein Fenſter geht auf den Garten. 
ich weiß mir Nichts über das Tanzen. 
wenn ich J. hungern weiß. 

es ſaß ſich ſo heimlich in dieſer Stube. 


ich habe Ihnen Unrecht gethan. 

thun Sie Zucker in den Kaffee. 

Geld thut's nicht überal. 

das hat mit Dem, was ich geſagt habe, 
Nichts zu thun. 

es iſt mir ſehr darum zu thun. 


abeja 


Biene, £ 

Laube, f. enramada 
darnach en pos 
Hahn, m. gatillo 
Schuß, m. tiro 
versado bewandert 
perfectamente recht wohl 
sujeto Mann 
llamado ſo genannt 


Mie muß man dabei zu Werke gehen? Wenn Mabrbeit fidh an ſicheren 


Zeichen Tennte! 
Nichts davon. 


Diefe fo gerannten Doftoren wollen Alles mifien, und wußten 
Marum láuft ex? Er läuft, al3 menn ibm der Hintere brenntes 
ber heiße Siegellad hat ihm cine Blaſe gebrannt. 


Mas denlen Sie zu thun? 
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Ich hatte meine Entſchlüſſe reif gedacht; id) dachte, er fei einer von Ihren 
Freunden. Saben Sie das gethan? Soweit ging mein Auftrag nicht. So 
gebt e3, wenn man nicht vorfictig tft. Mie gebt'3? Es gebt mir ganz wohl. 
Mer weiB, ob e3 ihm recht fein wird? Ich, wiſſen Sie, habe mid) nie viel mit 
Frauen abgegeben. Ja, aber id) weiß, daß du e gern thuſt. Aber woher wiſſen 
Sie denn das? Id wußte felbft nicht, da3 mein Obeim fort tft, Er glaubt, 
er thue wer weiB was, wenn er um 7 Uhr aufítebt. Ich fagte ihr: figen Sie 
doch ftil! Sie faf an einem Tiſche, auf einem Stuble. Chriſtus ¡ft gefefjen 
zur Rechten Gottez. Mas macht Ihr Vruber? Er figt beſtändig über ſeinen 
Buchern. Das habe ich aud fo gethan: da3 in ber Jugend Gelernte ſitzt feſt. 
Mas fol id) thun? Thu es gleich, fonft nimm did) in Acht. Ich merbe mein 
Möglichſtes thun; aber Sie wiffen: wer Alles thun will, thut nichts rest, 


Cin Vienen fiel in einen Bad. 
- Die3 ſah von oben eine Taube; 
Sie brad ein Blättchen von der Laube 
Und warf3 ihr zu. Das Bienchen dy wv amm barnad), 
Und Half fid glücklich aus bem Bad) (á salir del arroyo). 
Rad) furzer Zeit fa E unfre Taube 
Sn Frieden wieber auf der Laube. 
Cin Jäger hatte [Hon den Hahn auf fie gefpannt; S 
Mein Vienen Tam; pit! ſtach's ihm in die Hand; 
Puff! ging der Schuß daneben (al lado). 
Die Taube flog Ddavon,—Mem dankte fte ¡hr Leben? 


Ha conocido V. al Sr. Aramburu? Conozco á un señor de este nom- 
bre que es un excelente sujeto y muy versado en las ciencias militares. 
Mi tío me ha enviado un cesto de (mit) frutas; pero no me le han traí- 
do todavía. Por qué no trajo V. ayer mis botas? No sabía que estaba 
usted aquí. El no lo sabe tampoco. Cómo va? Me va perfectamente. Mi 
hermano estaba (figen) sobre los libros y no sabía nada de eso; y éstos 
llamados Doctores quieren saber (lo) todo. Llamábamos á este hombre 
el justo (ben Gerechten) porque nunca pensaba mal (Bófe3) de otros. Qué 
he de hacer? No lo sé. Dónde estaba sentado su padre de V.? Mis padres 
estaban sentados en aquella silla, y no hacían nada sino (als) decir sí 
6 no. Han conocido Vds. á esta cantante? Yo conoci una cantante de 
igual nombre. Qué hacían Vds.? Nosotros no la quitabamos ojo; pero 
ella conoció nuestra intención y (se) se fué (... fort). Ha hecho bien. 
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LECCIÓN XLI. 
ADVERBIOS DE LUGAR Y TIEMPO. 


329. Hay en alemán las mismas clases de adverbios que en cas- 


tellano. 


Todo adjetivo, positivo ó comparativo, puede usarse como adver- 


bio, siendo entónces invariable. 


Él escribe bien y V. lee mejor 
que yo | 

Mi carta está mejor escrita que 
la de V. 

Se le recompensó bien 


er ſchreibt gut unb Gie lefen beffer 
als id). 

mein Brief ift ſchöner geſchrieben 
al3 Ihrer. 

er wurde rei belobnt, 


330. Algunos adverbios forman el superl. añadiendo ft, otros ften3, 
Pero la mayoría se forman del superl. acabado en en, precedido de 
am, ô en e, precedido de auf'3 (R. 425, 427). 


höchſt, iuferft extremadamente 
gütigſt con bondad 
lángft hace tiempo 

einft una vez | 
eiligſt apresuradamente 


Partió muchísimo tiempo ha 
Tengo tres duros lo más 
Dentro de 3 dias à más tardar 
Tendré un aspecto encantador 
Lo sé hace mucho tiempo 


331. Adverbios de lugar son: 


Donde, wo? 

Á donde, wobin? 
De donde, wober? 
Detras, binten; 
Adelante, vorwärts; 


aqui, bier, da; 
allá, da, dort; 
léjos. weit, fern; 
cerca, nabe; 
hacia atras, rilirárt3; atras, ¿urúd; 


allerliebft encantadora- 
mente 
höchſtens a lo sumo. 
ſpäteſtens lo más tarde 
wenigften3 á lo ménos. 
er reiſte langſtens ab. 


1d) habe hóbiten3 3 Thaler. 
fpáteften3 in drei Tagen. 

id) werde allerfiebft ausfeben. 
id) weiß e3 längſt. 


dentro, innen; 
arriba, oben, broben; 
abajo, unten, dbrunten; 
delante, vorne, vorn; 
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á izquierda, lint3; 
en ninguna parte, nirs fuera, auBen, auswaͤrts; 


Á derecha, rechts; 
Al lado, da neben; 
En alguna parte, ir: 
genbwo; 
En otra parte, anber3wo; 
Enfrente, gegenúber; 


gend3wo; 
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del lado, feitwárt3; 


en todas partes, itberall; 
allenthalben; 
á otra parte, ander3wobin; 
al rededor, ring3um, 2c. 


Oss. 56. ber y bin se combinan con la mayor parte de los adverbios 
de lugar, para marcar el movimiento, ber de allá acá y bin de acá allá 


KR. 294). 


Venga Y. acá 

Vaya V. allá 

Vaya V. á alguna parte 
Miré por la ventana 


332. 


Cuando, toann? 
Precisamente, eben; 
Hoy, heute; 
Ahora mismo, foeben; 
Jamás, jemal3; 
Nunca, niemal3; 
Antes, sino, fonft; tarde, fpát; 
Últimamente, fixglid, jüngſt, uns 
lángft; 


ya, ſchon; 


Raras veces, felten; 

En otro tiempo, ebemal3; 

Ahora, jetzt; 

Pronto, bald; 

Algunas veces, bann unb wann, 
zuweilen: 


Si V. dice á la derecha, él va á la 
izquierda | 

No falta mucho para llegar á casa 

Está próximo á su ruina 

Es el señor que vive enfrente 

Viene V. muy á propósito 

Antes era así 


Adverbios de tiempo son: 


4 
mañana, morgen; 
ayer, geftern; 
siempre, imnter; 


temprano, früh, 
á menudo, oft; 


kommen Sie hieber. 

gehen Sie dorthin. 

gehen Sie irgendwohin. 

ich ſah ¿um Fenſter hinau3. 


inmediatamente, ſogle⸗ 
ich, gleich; 

pasado mañana, úber: 
motgen; 

anteayer, vorgeftern; 

ántes, vorbher; . 


al principio, anfang3; 

el otro dia, neulid); 
frecuentemente, húufig; 
entónces, damal3; 

al instante, augenblicklich; 
poco.á poco, nach) und nad); 
hasta ahora, bisher; 

al fin, ¿ulegt, 2c. 


wenn Sie rechts mollen, will er links. 


wir haben nicht weit nach Hauſe. 
er iſt ſeinem Untergange nahe. 
es iſt der gegenüber wohnende H. 
Sie kommen eben recht. 

ſonſt war das der Fall. 
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Poco á poco hilaba la vieja el copo 
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nad und nad füllt bie Senne den 
Kropf. 


333. Locuciones adverbiales de tiompo son: 


de dia, Tags; 

de noche, Nachts; 

algun tiempo, eine Zeit lang; 

á medio día, um Mittag; 

por la mañana, Morgen3 (Bor: 
mittag3); 

hoy dia, heut zu Tage; 

dos veces al día, 2 mal de3 T. 

á tiempo, ¿ur reten Seit. 

para algún tiempo, auf einige 3. 

sin tardanza, ohne Berzug; 


por la tardo, Abend3 (Nachmittags). 

el domingo, etc. Sonntag3,— Mons 
tags, 2c. 

de hoy en 45 días, heute über viers 
zehn Tage. o 

al rayar el alba, bei Tage3anbruó). 

cada 2 días, alle zwei E, 

de hoy en 8 d., heute über 8 T. 

de cuando en cuando, von 3. ¿4 3. 

á la mañana siguiente, am ans 
dern Morgen. 


Hoy adornada y mañana” arras- heute im Pus, morgen im Schmutz. 


| trada 
Fuí á verle ántes de día 


ig ging zu ¡gm vor Tagesanbruch. 


334. En alemán debe emplearse Bin y her siempre que se indique 
movimiento hácia un punto ó procedencia de él, como el francés y 6 
en, aunque no se exprese alla, de allí, etc. en castellaño: tommen Sie 
¿u mix? viene V. á mi casa? Ich will hingeben, quiero ir. 


835. El adverbio se pone detras del objeto, acusat. ó dat. si está 
determinado; pero suele precederle si es indeterminado. | 


Quiero enviar á V. el papel 
mañana 


Quiero enviar á V. mañana dinero 


id will Ihnen bas Papier morgen 
ſchicken. 
ich will Ihnen morgen Geld ſchicken. 


336. El nicht se pone despues de los adverbios de tiempo, y ántes 


de todos los demás. 


Mi tía no está ahi 
No podemos ir hoy á sus almace- 
nes de V. 


meine Tante ift nicht da. | 
wir fónnen heute nicht in Ihre Vors 
rathshaäuſer gehen. 


337. Las expresiones adverbiales de tiempo indeterminadas se 
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ponen en genit. y en acus. las determinadas: Mie oft tommt Ihr Muſik⸗ 
lebrert Einmal des Tage3, cuántas veces viene su maestro de músi- 
ca? Una vez al día, Mie vielmal fpeifen Sie de3 Tag3? cuántas veces come 
V. al día? Mir gehen des Morgens früh aus, salimos por la mañana tem- 
prano (R. 4142). 

Pero, se dice: guten Morgen, guten Abenb; dieſe Moe, Diefer Na $: 
mittag, rc. | 


recht exácto ſchnell ligero 
ſparen diferir, ahorrar fpazieren pasear 
úbrig bleiben restar auf der Stele enseguida 
hoffen esperar nur nicht pero no 
gefährlich gravemente fácil leicht 
begegnen encontrar pasar verfließen. 


Haben Sie Das gemeint? Das (mob! nun) eben nicht. Warum eben Der? 
Das iſt eben keine angenehme Geſellſchaft. Wieviel Uhr iſt es? Es hat eben 
12 Uhr geſchlagen. Befehlen Sie ſonſt noch Etwas? Antworten Sie ſchnell, 
ſonſt ſchreibt er noch einmal. Was du heute thun kannſt ſpare nicht auf mor⸗ 
gen. Gut; ich werde heute Nachmittag hingehen. Wieviel iſt es an der Zeit? 
Es iſt früh an der Zeit. Ich will dir meine Uhr auf eine Zeit leihen. Um 
welche Zeit Mber'3 Jahr um dieſelbe Zeit. Id werde dir das ſeiner Zeit mit: 
theilen; denn man ſagt: Alles zu ſeiner Zeit; und auch: wer nicht kommt zur 
rechten Zeit, der muß eſſen was übrig bleibt. Haben Sie Brod genug gehabt? 
Mir haben nicht genug gehabt. Mo iſt der Hauptmann hingegangen? Er iſt den 
Berg hinauf gegangen. Mie lange ift er da geblieben? Er tft einen Monat da 
geblieben; wir find bi3 zum andern Morgen da geblieben. Iſt Ihre Mutter zu 
Saufe? Nein; fie ¡ft heute nad Toledo gereift. Mann kommt fie zurück! Ich 
hoffe, heute über acht Tage; denn meine Schweſter iſt gefährlich krank, unb ber 
Arzt wohnt nicht hier; er wohnt weit von hier. Ich weiß es wobl; id begegnete 
ihm unterwegs (en el camino). Und wo iſt Ihr Vater! Er iſt nicht zu Hauſe, 
ſuchen Sie ihn anderswo. Wohnt Ihre Tante oben? Nein, ſie iſt drunten. 
Soll id) hinunter gehen und es ihr ſagen? Wenn Gite fo gut ſein wollen: ihr 
Saus liegt ſeitwärts. Von jegt an werde id) fleiBiger fein; bisher habe ich nit 
viel. gearbeitet: Vormittag3 ftubiere id; Nachmittags gehe ich fpazieren. Der 
Polizeimann jagte; Sie múfien auf der Stelle bie Stabt verlafien. Morgen, 
morgen, nur nicht heute, fagen alle faule Leute, 


De dónde viene V. y á dónde va V.? Sé de donde vengo; pero no sé 
todavia á donde voy. Vaya V. todo derecho (gerabe au3) y verá V. allí 4 
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mi tío. El hombre sabio falta rara vez; el imprudente hierra (feblen) á 
menudo; y el necio falta muy frecuentemente. Vive V. arriba ó abajo? 
Vivo (en la) calle del rey; no lejos de aquí. Trabajen Vds. por la maña- 
na y jugarán por la tarde. Quién es este caballero? Es el Sr. Latorre; le 
he conocido en otro tiempo y le veo todavía algunas veces; ahora está 
eu París á donde partió hace algunos días: trabaja mucho y bien. La 
niebla ha desaparecido poco à poco. Cuando copia V. la carta que le di 
à V, el otro día? La copiaré al instante. V. duerme diez horas al día y 
nunca se levanta temprano; pero á los jóvenes aplicados (nom.) les gus- 
ta más estudiar, que dormir; por eso se levantan temprano y se acues- 
tan tarde: tiene V. que copiar la carta ahora mismo. No es muy fácil 
hacer eso, porque está muy mal escrita. V. quiere siempre' tener ra- 
zón. Le digo'eso, porque el tiempo pasa rápidamente. 


LECCIÓN XII. 
CONTINUACIÓN DE LOS ADVERBIOS. 


338. Adverbios de modo se forman agregando weife, á los sus- 
tantivos, ó al comparativo de los adjetivos. 
De los nombres de tiempo se forman adverbios agregándoles (td), 
De otros vocablos, con: icht, haft, 3 Ó e3, en, en3, ling3. 


Á torrentes, ſtromweiſe; salado, ſalzicht; 


en parte, theilweiſe; 

en masa, maſſenweiſe; 

por montones, haufenweiſe; 
gota á gota, tropfenweife; 
felizmente, glücklicherweiſe. 


De qué manera? 

De otra manera 

Cada uno á su manera 

Ha muerto célibe 

Me paga á 40 francos diarios 

Á los 45 días de recibido el aviso 
Este manjar está salado 

Se defiende valerosamente 


valerosamente, herzhaft; 
á tiempo, beizeiten; 
ciegamente, blindbling3; 
diariamente, täglich; 

al mes, monatlid). 


auf welche Meife? 

auf eine andere Weiſe. 

Jeder nad) feiner Weiſe. 

er ift ledigerweiſe geftorben.. 

er zahlt mir táglid 10 Franfen. 
nah halb monatlifer Kündigung. 
dieſe Speife ſchmeckt ſalzicht. 


er wehrt ſich herzhaft. 
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ADVERBIOS DE MODO Y DE CANTIDAD. 


Cómo? wie? 
así fo; 

de buena gana j 
voluntariamente y aer; 


bien gut; 

mal ſchlecht; 
mucho viel; 

poco wenig; 
muy ſehr; 
demasiado zuviel; 

en general iberhaupt; 
bastante genug; 
suficiente hinlánglid) 
demasiado poco zu wenig; 
casi beinabe, faft; 
tan | fo, ebenfo; 
nada Nichts; 


solamente 
de otro modo 
enteramente 
en parte 
sobre todo 
hasta 

apenas 

quizá 


poco más ó me- 


DOS 
precisamente 
igualmente 
por decirlo así 
principalmente 
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bloß, nur, aleta. 


ſonſt, anders. 
ganz, gänzlich. 
theilweiſe. 
beſonders. 


ſogar, ſelbſt. 


kaum. 
vielleicht. 


ungefähr. 
gerade. 
gleichfalls. 
gleichſam. 


hauptſächlich. 


particularmente insbeſondere. 


con mucho 
bastante 


bei weitem, 2c. 
ziemlich. 


ADVERBIOS DE AFIRMACIÓN, DE NEGACIÓN Y DE DUDA, 


Si ja, ja doch, dod); 

oh sí ja wobl; 

ciertamente gewiß, allerding3; 

seguramente ſiicherlich; 

es verdad freilich; 

en verdad fürwahr, wahrlich; 

realmente wirklich; 
wahrſcheinlich; 

probablemente vermutólid; 

con dificultad ſchwerlich; 

sin duda ohne Sweifel; 

en vano vergeben3, umſonſt; 


absolutamente durchaus; 


á pesar 

de ningún modo 

no, nein; 

niaun 

más bien 

tanto más 

no—mas 

al contrario 

no—del todo 

de alguna ma- 
nera 

jamás 


ADVERBIOS DE INTERROGACIÓN, 


Porqué warun? 
wefbalb? 


por qué razón weftegen! 


por qué medio 
á qué fin 
dónde 


ungern. 
keineswegs. 
no, nit. 
niót einmal. 
vielmebr. 

um fo mebr. 
nimmer. 

im Gegentheil. 
durchaus nidt. 


gewiſſermaßen, 20. 
nimmermebr, 


woburd? 
wozuꝰ 


wo? 
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cómo wie? 
cuánto wieviel? 
hasta dónde wieweit? 


cuánto tiempo vielange? 
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de dónde wober? 

á dónde wobin? . 
con qué womit? 
en qué woran? ꝛc. 


ADVERBIOS DE ORDEN. 


Primeramente  erften3; 

€n segundo lugar zweitens, 20. 

en seguida hernad); 
pues dann, fodann; 


Wieviele Mórter fol ich lernen? 

Warum tft diefer Mann immer Tranf? 

Miefinden Sie das Haus des Herrn 
Braun? 

Wollen Ste auf mid warten? 

Diefer Brief iſt nicht ſchön geſchrieben; 

- Wie Tommt e3? 

Mann ermarten Sie Ihren Freund? 

Wird er allein kommen? 


La piedra pudo haberle aplastado 


Hace como unos 8 días 

No hubieras debido hacerlo abso- 
lutamente y menos ahora 

Esa es precisamente mi intención 

Estoy á punto de terminar la carta 


Faltaba mucho para que estuviese 
todo hecho 


Ú 


una Vez 


- einmal, 2c. 
por lo demás ũbrigens. 
en fín endlid. 
al fin ' zuletzt. 


Wenigſtens zwei Seiten. 

Er ißt gewöhnlich zu viel. 

Es iſt inwendig ſehr ſchön, aber aus: 
wendig tft es häßlich. y 

Cin wenig, aber nit Tange. 


Ich Babe ión in der Gile geſchrieben. 


Ich ermarte ¡hn dieſen Nachmittag. 
Er wird vielleicht ſeinen Sohn mit: 
bringen. 


der Stein hätte ihm beinahe zerſchmet⸗ 
tert. 

es iſt ungefähr 8 Tage her. 

du hätteſt es überhaupt nicht thun 
ſollen, beſonders nicht jetzt. 

das iſt gerade meine Abſicht. 

ich bin gerade dabei den Brief fertig 
zu ſchreiben. 


es war noch durchaus nicht Alles ge⸗ 


macht. 


339. Los sustantivos: Ding, Jal, Mal, Maß, medida; Ort, Seite, lado; 
Theil, parto; Meg, Seit, y el mencionado Beife, unidos á adjetivos ó pro- 
nombres forman con frecuencia abverbios: neuerding3, de nuevo; ſchlech⸗ 
terding3, absolutamente; gleichfalls, igualmente; keinesfalls, de ningún 
modo; vormal3, antes; dermafen, de tal modo; hierort3, en este lugar; 
meinerfeit3, por mi parte; gróftentheil3, por la mayor parte; jebergeit, á 


cada momento; allezeit, siempre. 
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340. La mayor parte de los adverbios forman los grados de com- 
paración, como se dijo L. 46, si no son irregulares (R. 4129). 


-Canta mejor que yo er fingt befjer als id). 

Permanecimos más tiempo de lo wir find lánger geblieben, al3 wir 
que queriamos wolten. 

Habla mejor que todos er ſpricht am beften von Allen. 


De muchos adverbios se forma el comparativo con mebr, hóber, etc.; 
mehr unten, más abajo; höher oben, más arriba. 


341. Por lo general, el adverbio precede al infinitivo y participio 
y sigue á los otros tiempos del verbo; en los compuestos va detrás del 
«auxiliar. En oraciones conjuntivas delante del verbo. Ich rebete oft, yo 
hablaba á menudo.—S3d Babe oft geredet, Ich werde das Buch oft — 
Weil ich oft redete. 


342. Si ol objeto va regido de preposición, le precede el adverbio: 
1d) ſchreibe meinem Bruder oft; pero: ich ſchreibe oft an meinen Bruber. 


333. Cuando el sentido de la frase no se altera, el adverbio puede 
ocupar diferentes lugares. Ich habe meinem Bruder die Sache verge: 


Bid vorgeftellt; ó iy Babe vergeblid meinem D.....; Ó ich habe meinem 
BD. vergeblid die S.....; en vano he representado á mi hermano el 
asunto. | 


- 344, Del lugar. que debe ocupar nicht, hemos hablado R. 32: wir 
Taufen das Pferd nicht. R. 44, 43: wir verfaufen nicht das Pferb, fonbern den 
Maulefel. Ich ſehe Teinen Menſchen. R. 386: wir find geftern nit ausgegangen. 


En general el nit debe preceder al vocablo que califica: td) werbe 
meinen Vater dieſes Jabr nicht beſuchen, no visitaré, etc.—Pero: td) werbe 
nidt meinen B....., no será á mi padre á quien.....; Ó td werbe meinen 
Vater nicht dieſes J., este año no v....., etc. 


- 835. Á veces se usa el nit en simples exclamaciones: wie gútig iſt 
nicht der himmliſche Vater! 


Nicht auch no..... también. 
auch nit tampoco. 
nod) nicht todavía no. 
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nit nobh no..... algo más. 

nicht mehr ya no. 

Todavía no quiere V. comer? wollen Sie nod nicht effen? 

No quiere V. comer algo más? wollen Sie nicht noch et. effen? 
Schwelle, f. umbral Schiffsmannſchaft, ſ. tripulación 
Umſtand, m. circunstancia ftillen acallar 
Betracht, m. concepto verpflichten obligar 
Murren, n. murmuración Beſitz, m. posesión. 


42. Varum fagen Sie das? Das mar es ungefábe, wa3 er mir fagte. 
Das ift gerabe ber Mann den wir brauchen. Die Herzógin ift ſehr reich; ja, 
aber fte iſt keineswegs liebenswürdig. Wann gehen Sie hin? Nun und nim: 
mermehr ſetze ich den Fuß über Ihre Schwelle: ich werde es durchaus nicht thun. 
Woher wiſſen Sie das? Der Herzog iſt eigenſinnig, übrigens ein rechtſchaffener 
Mann. Miſchen Sie ſich nicht darein. Ich bekümmere mich nicht darum, aber 
er iſt darum nicht minder ſchuldig. Nach allen dieſen Umſtänden, wie klar iſt 
es nicht, daß mein Freund in allem Betracht recht hatte. Können Sie heute zu 
mir fommen? Er antwortet nicht auf meinen Brief. Wollen Sie mir gefál: 
ligſt diefe Schüſſel reichen? Mit Vergnilgen; aber ich habe nicht die Ehre Sie 
¿u fennen. Vin id) nicht aud) da gemefen? Nein; und er auch nit: Sie find 
nod nicht bei ibm gemejen. Saben Sie nod) nicht einen Elephanten gefehen? 
Nein. Mir haben nod) heute bezablt, benn wir wollten von ganzem Herzen bes 
zahlen. Sind Sie heute nicht lange bei meinem Vater geblieben? Ich bin bis 
elf Uhr Abends bei ihm geblieben. Wenn der Fuchs bie wilden Vienen an- 
gretft, fo werfen fie ſich haufenweiſe auf ibn. Mebr al3 einmal gelang eS dem 
Kolumbus, das Murren (les murmures) feiner Schiffsmannſchaft zu ftillen;, 
aber bald nachher begannen fte von Neuem ¿u murren; endlich verpflicteten 
fie fic), noch drei Tage ¿u gehorchen. Am dritten Tage ſah man glücklicherweiſe 
Land, und fon nad) einigen Stunben ftiegen fie an'3 Land und nahmen — 
(posesión) von ber Inſel im Namen des Königs von Spanien. 


En otro tiempo vivian los hombres más que (lánger...) ahora. Por 
qué llora V.? Mi padre está muy enfermo; está completamente ciego. 
Felizmente no habíamos partido todavía; pues una hora después llovía 
á torrentes. El agua cae gota á gota. Cuánto tiempo trabaja V.? Mi tio 
no trabaja todo el día. Me entiende V. ahora? No le entiendo á V. ahora 
bién, porque hoy no habla V. despacio. No tengo todavía los libros que 
debo comprar. Su tio de V. es un hombre verdaderamente bueno; tra- 
baja por la (be3...) mañana y por la tarde (R. 142). Á donde va V.? No lo 
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sé todavia; pero seguramente voy á alguna parte. Han escrito Vds. ya su 
tema? Desgraciadamente no le hemos escrito todavia; y ahora. ya no 
hay tiempo. Mi padre partirá probablemente mañana para Londres. - 


LECCIÓN XLIII. 
PREPOSICIONES DE GENIT. Y DAT. 


346. Las preposiciones (Vorwórter) son simples ó primitivas, 
como: an, auf, mit; y derivadas ó compuestas, como: aufer, anftatt 


(L. 44). 


Pueden regir un solo caso: acus., dat. ó genit.; y dos casos á la vez. 

Aunque la mayor parte preceden al nombre, como en castellano, 
las hay en alemán que se posponen ó que pueden posponerse. | 

Digno de atención es que algunas rigen distinto caso, según que 


antecedan ó sigan al nombre. 


PREPOSICIONES QUE EXIGEN GENITIVO, 


No léjos, umveit (unfern,) 
en lugar de, anftatt, 
fuera de, auferhalb, 

de este lado, diesſeits, 
de aquel lado, jenfeit3, 
dentro de, innerhalb, 
más arriba de, oberbalb, 
más abajo de, unterbalb, 
durante, während, 


Vive no léjos del castillo, 

V. vive fuera de la ciudad, 

Estoy de este lado del rio y V. de 

* aquél, 

Un poco más allá (arriba) de la 
aldea, 

Más allá (abajo) de la ciudad, 

No lo hago por amor á mi honor, 


sin perjuicio de, unbeſchadet, 

en virtud de, vermóge, laut, kraft. 

á causa de, wegen, 

según, conforme, ¿zufolge, 

á pesar de, ungeabhtet, 

por amor do, um — millen, 

á causa de, balber, halben, con los 
"pronombres mein, dein, 2c. =ne: 
inethalben, 


er wobnt unweit dez Schloſſes. 

Sie wohnen außerhalb der Stadt, 

ich bin dieSfeit3 und Sie find jenfeit3 
des Fluſſes. | 

ein wenig oberhalb des Dorfes. 


unterhalb ber Stadt, 
ich thue e3 nicht um meiner Ehre 
willen. | J 
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Los negocios no andan bien à 


causa de la guerra, 
Lo hace en virtud de la ley, 
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die Geſchäfte gehen nit gut be 
Krieges megen. 
er thut e3 kraft (vermóge) des Geſetzes. 


347. Las preposiciones ofrecen un gran número de anomalías y 
giros, que sólo pueden aprenderse por el uso, y de los cuales damos 


á continuación algunos ejemplos. 


En lugar mio 

La ciudad está de este lado de los 
Alpes 

Por mi puedes hacerlo 

Todo acabó en una hora 


Á pesar de eso es hombre honrado 


En medio del llanto prorumpió en 
una carcajada * 

Es respetado por su virtud 

Á causa de la gente 

Por Dios, compadeceos de mí 

Cuánto te quiero por esa fidelidad 
hacia mi hermano! 


/ 


an meiner Statt, 

die Stabt iſt biesfeita ber Alpen ge: 
legen. 

meinet halben kannſt Du e3 thun. 

innerhalb einer Stunbe war Aules 
gethan. 

deſſen ungeachtet iſt er ein Ehren⸗ 
mann. 

während er noch weinte brach er in 
ein Gelächter aus. 

er iſt wegen ſeiner Tugend geachtet. 

um der Leute wegen. | 

um Gotte3 willen, erbarmt Euch. 

wie liebe ich Dich um dieſer Treue 
gegen meinen Bruder (willen)! 


PREPOSICIONES QUE EXIGEN DATIVO. 


Al encuentro, entgegen, 

de, por, aus, 

á más de, fuera de, aufer, 
dentro de, al cabo de, binnen, 
cerca de, en casa de, bei, 

con, mit, fammt, nebft, 
después de, según, á, nad), 

al lado de, nächſt, ¿undoft, 


Vengo del jardin 

Está en casa de mi amigo 
Va á casa de mi amigo 

Voy hasta esta aldea 

Se declina según esta regla 
Voy con mis hijos 


enfrente, gegenuber, 

desde, ſeit, 

de, por, von, 

desde, von — an, 

, zu, 

á causa de, ob (anticuado), 
hasta, bi3, bi3 qu, 

á casa de (con persona), ¿u. 


ió tomme aus (von) bem Garten. 
er iſt bei meinem Freunde. 

er gebt zu meinem Freunde. 

id) gebe bi3 zu dieſem Dorfe. 

e3 wirb nad) diefer Regel bellinirt. 
id) gehe mit meinen Kindern. 
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Sé por una larga experiencia 

Qué ha sido de él? 

Beba V. en mi vaso 

Murió de miedo 

Hazlo por amistad 

Traducir del alemán al castellano 


Pasar de moda 

Hacer paso á uno 

Citar de memoria 

No llegará 4 ser nada 

Sacar á uno de apuro 

Veo por su carta 

No ha resultado nada 

Estar sin resuello 

Es incontestable 

Me ha calumniado ante V. 

En él es eso convicción 

En nuestro país 

Mi hermano está en la corte 

Le pagaré á V. á la primera oca- 
sión 

Todos se levantaron á estas pa- 
bras 

Él vive en mi casa 

En la batalla de Marengo 

Llevar por la mano 

De día y de noche 

Al salir de la iglesia 

Le llamo por su nombre 

Eso depende de V. 

Prohibir bajo pona de muerte 

Era costumbre entre los romanos 

No llevo dinero conmigo 

Soy en seguida con V. 

A la primera indicación 

Estar en fondos 

Lo mejor del caso 

Estar castigado à pan y agua 

Al cabo de media hora 

Eso sabe á cebollas 
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td) weiß aus [anger Erfabrung. 

was it aus ihm gemorden? 

trinfen Sie aus meinem Glafe. 

er ftarb aus Furdt. 

thue e3 aus Freundſchaft. 

quí bem Deutſchen in3 Spanif fe 
úberfegen. 

au3 ber Mode fommen. 

Semandem aus dem Wege gehen. 

aus dem Gedächtniß zitiren. 

aus ihm wird nie etwas. 

Sm aus der Verlegenheit helfen. 

ich ſehe aus Ihrem Briefe. 

aus der Sache iſt nichts geworden. 

außer Athem ſein. 

es iſt außer allem Zweifel. 

er hat mich bei Ihnen verleumdet. 

bei ihm iſt Das Uberjengung. 

bei un3 zu Lande. 

mein Bruder tft bei Hofe. 

id) werde Gie bei ber erften Gelegen⸗ 
heit bezahlen. 

alle ſtanden auf bei dieſen Worten. 


er wohnt bei mir. 

in der Schlacht bei Marengo. 
bei der Hand führen (leiten). 
bei Tag und Nacht. 

beim Herausgehen aus der Kirche. 
ich rufe ihn bei ſeinem Namen. 
das ſteht bei Ihnen. 

bei Todesſtrafe verbieten. 

bei den Römern war es Sitte. 
ich habe kein Geld bei mir. 

ich bin gleich wieder bei Ihnen. 
beim erſten Wink. 

bei Gelde ſein. 

das beſte bei der Sache iſt. 

bei Waſſer und Brot ſitzen. 
nach einer halben Stunde. 
das ſchmeckt nach Zwiebeln. 
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noche 
Desde aquel tiempo 
Vengo de casa de mi tía 
-El dijo en voz alta... 


Empiece V. por la primera lección . 


Á duras penas 

Ocuparse en algo 

Sus asuntos van mal 

Llenar de... 

En una palabra 

Tengo compasión de él 

La montaña está cubierta de nieve 

Llegarpor el ferro-carril 

En buena conciencia 

En qué pasa V. el tiempo? 

Pasar el tiempo jugando 

Soy de su edad 

Á viva fuerza 

Se echaron á vuelo todas las cam- 
panas 

Qué proyectos tiene sobre él? 
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Trabaja desde la mañana á la 


er arbeitet vom Morgen bi3 ¿um 
Abend. 

von jener Zeit an. 

ich komme von meiner Tante. 

er ſagte mit lauter Stimme.. 

fangen Sie mit der erſten Lection an. 

mit genauer Noth. 

ſich mit Etwas beſchäftigen. 

es ſteht ſchlecht mit ihm. 

anfüllen mit... 

mit einem Wort. 

ich habe Mitleid mit ihm. 

der Berg iſt mit Schnee bedeckt. 

mit der Eiſenbahn ankommen. 

mit gutem Gewiſſen. 

Womit vertreiben Sie die Zeit? 

die Zeit mit Spielen vertreiben. 

ich habe gleiches Alter mit ihm. 

mit offener Gewalt. 

man hat mit allen Glocken geläutet. 


was hat er mit ihm vor? 


348. Las siguientes preposiciones de dativo siguen al nombre: 
Entgegen, al encuentro; ¿ufolge, conforme á; gegenilber, en frente; 


gemáf, según; ¿zuwiber, contra. 


Er wohnt un3 gegenilber, vive en frente de nosotros; Ihren Befehlen 
gemäß, conforme á vuestras órdenes. Ihrem Wunſche zufolge, conforme à 


su deseo de V. 


Otras como: nadj, según, se posponen sólo algunas veces: meiner 
Anſicht nad, según mi opinión. Diejer Regel nach, según esta regla. 


beſtehen constar 
Sorge, f. cuidado 
Gehalt, m. sueldo 
Schüchternheit, f. timidez 
Seite, £. lado 
einfáltig necio 


Vitte, Í. súplica 
Schnupfen, m. catarro 
librero Buchhaͤndler, m 
correo Poft, £. 
hipódromo Sippobrom, m. 
aguardar exmarten. 


43. Mo tit Ihr Vater? Alter3 halber fann er nicht mehr tommen. In: 
nerhalb eines Jahres wird er hier fein. Ich habe ihn während des ganzen 


PRIMERA PARTE. 2145 


Tage3 nicht gefehen. Mas thut man nicht um be3 lieben Frieden3 willen? 
Sein Hau3 beftebt aus 10 Zimmern. Seien Sie Darin auBer Sorgen; auBer 
feinem Gehalte hat er nod) eine Mobnung; er iſt Gefanbter beim deutſchen Rai: 
fer. Bei wem haben Sie Stunben? Bei dieſem Lehrer lernt man viel. Mein 
Drudér bient bei den Jägern. Er nannte mid bei meinem Namen. Bei 
meiner Geele! was fagen Sie? Bei feiner Schüchternheit kann id mir fein 
Betragen mob! erfíáren. Iſt das der Meg nad) der Wilhelmsplatze? Menben 
Sie fid) nach rechts, oder nach dieſer Seite. Mie ſich die Dlume nach der Sonne 
wenbet, fo wendet bie Seele ſich bem Trofte nad! Schicken Sie nad bem 
Arte. Ich fenne ibn nur dem Namen nad. Seit wann ift er fort? Cr ift 
feit 10 Jabren fort, Nehmen Sie da3 vom Tiſche weg. Nur die einfáltigen 
Leute ſetzen ihrem Mamen ein Von vor. Das tft nicht hübſch von Ihnen. 
Sagen Sie vielmebr: Das tft recht ſchlecht von Ihnen. Mas wollen Sie von 
mir? Von diefer Zeit an Babe id nur eine Nummer von vier belommen. 
Von den Alpen bi3 zum Ojean ift fein fo glücklicher Menſch wie bu. Verbin: 
den Sie Ihre Vitten mit den meinigen. Mit wenigen Morten werbe id) das 
erzúblen. Mas haben Sie mit Ihren Handſchuhen gemabt? Man Bat mit 
Steinen auf un3 gemorfen und id habe fte verloren. Mie geht e3 mit Ihrem 
Schnupfen? Recht wobl. Gr hat mit funfzehn Jahren gebeirathet. Wie 
wurde e3 mit biejer Sabe? Er hat Böſes mit Gutem vergolten. 


De dónde viene V.? Vengo del jardín, y voy ahora á casa de mi tía. 
Con quién vive su maestro? Vive en casa del librero, enfrente del co- 
rreo; ayer comió en mi casa. No salga V. de su cuarto, con (bei) un 
tiempo tan frio. Al salir del teatro, me resfrié ayer noche. Tione Y. al- 
gún dinero consigo? No estoy en fondos; hace dos días (que) estoy cas- 
tigado á pan y agua; sin embargo, trabajo desde la mañana hasta la 
noche. Sabe V. lo que está comiendo? No; pero esto sabe á carne de 
cerdo. Dónde vive su primo de V.? Mis primos viven en la calle del 
Rey, no léjos del correo, pero mi tío vive fuera de la ciudad, un poco 
más allá del hipódromo. Por mí puedes ir á su casa, yo no voy ahora; 
pero puedes aguardarme (mid) dentro de una hora, Y qué ha sido de 
su hija? Ella ha obrado según las ordenes de su padre; yo no la he vis- 
to desde (hace) dos años, y me han dicho que se casaba en casa de su 
tía. Por Dios, no crea V. esas cosas: el mentir ha pasado ya de moda. 
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LECCIÓN XLIV. 
PREPOSICIONES DE ACUS. Y DE DOS CASOS. 


349. Rigen acus. las siguientes preposiciones: 


Por, al través de, buró), hindurch; 
contra, hácia, para con, gegen (gen); 
sin, ohne, fonber (ant.); 

subiendo, hinauf (después); 
bajando, hinunter, hinab (después); 


Estoy sin un maravedi 

Te doy esto para tu hermana. 

El que no está conmigo, está con- 
tra mí, 

Alzó las manos hacia el cielo 

Sed amables unos con otros 

Subieron el río 

Fueron á lo largo del río 

El tiro le atravesó el cráneo 

Hacer un batiburrillo 

Hacer la vista gorda 

Trabaja todo el santo día 

Desfilaron uno tras otro 

Esto lo dice el actor aparte 

En sí considerada, la cosa no es 
vituperable 

Dar la vuelta á la ciudad 

Al rededor del fuego 

Pedir consejo 

Le pido perdón 

Me ha engañado en un duro 

Jugar por dinero 

Á qué hora? 

Se lo doy en veinte florines 

Se ha equivocado en tres reales 


á lo largo, entlang (después); 
para, file; 
corítra, wiber; 


al rededor de, un, ringsum. 


ich bin ohne einen Heller. 
ich gebe dir das für deine Schweſter. 
wer nicht mit mir tft, iſt wider mid. 


er erhob die Hände gen Himmel. 

ſeid liebenswürdig gegen einander. 

ſie gingen den Fluß hinauf. 

ſie gingen den Fluß entlang. 

der Schuß ging durch die Hirnſchale. 

Alles durch einander werfen. 

J⸗em durch bie Finger ſehen. 

er arbeitet den ganzen Tag hindurch. 

ſie zogen Mann für M. vorüber. 

dies ſpricht der Schauſpieler für ſich. 

an und für ſich (betrachtet) iſt die Sa⸗ 
che nicht tadelnswerth. 

ringsum die Stadt gehen. 

um's Feuer herum. 

um Rath fragen. 

ich bitte Sie um Verzeihung. 

er hat mich um einen Thaler betrogen. 

um Geld ſpielen. 

um wieviel Uhr? 

id) gebe e3 ¡hm um zwanzig Gulden.. 

Sie haben ſich um brei Real geirrt. 
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Ha merecido bien de la patria 


Este camino es dos leguas más 
corto 

Estoy perdido! 

Por Dios! 

Lo logré á fuerza de rogar 

Hablar por las narices 

Por todo el tiempo 

De parte á parte, enteramente 

Comprar al contado 

Hay un remedio contra— 

El cuida de todo 

Responder de alguien 

Llegó hacia las cinco 

Es caritativo para con los pobres. 

Navegar contra viento y marea. 

Pago al contado 

Vaciar su corazón en el seno de... 

El pró y el contra 
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er hat ſich um's Vaterlandb verdient 
gemacht. 
dieſer Weg iſt um zwei Meilen kürzer. 


es iſt um mich geſchehen! 

um Gotte3willen! 

id) erbielt e3 durch vieles Vitten. 
durch bie Nafe reben. 

die ganze Zeit hindurch. 

durch und durch. 

für baares Geld kaufen. 

es gibt ein Mittel für (gegen —). 
er ſorgt für Alles. 

für Jemand bürgen. 

er kam gegen fünf Uhr an. 

er iſt mildthätig gegen die Armen. 
gegen Wind und Wetter ſteuern. 
gegen baare Bezahlung. 

ſein Herz gegen einen F. ausſchütten. 
das Für und das Gegen. 


350. Las siguientes preposiciones rigen dativo cuando designan 
reposo, el estado, ó el lugar ocupado por un objeto; responden á la pre- 
gunta: dónde, en qué lugar? Y rigen acusativo, cuando expresan movi- 
miento de un lugar á otro; respondiendo al adv.: á dónde? 


Á, sobre, an; 

en, sobre, á, auf; 
detrás, hinter; 
en, á, in; 

al lado, neben; 


La ciudad de Barcelona está situa- 
da sobre el Mediterráneo 

Los peces viven en el agua 

Bajo el reinado de Felipe se- 

. gundo 

El es menor de 48 años 

Qué diferencia hay entre—? 


Mezclar agua con vino 


sobre, encima, úber; 
bajo, entre, unter; 
antes, delante, de, vor; 
entre (dos), zwiſchen. 


die Stadt Barzelona liegt am (ar. 
dem) mittelländiſchen Meere. 

die Fiſche leben im Waſſer. 

unter der Regierung Philipp's des 
Zweiten. 

er iſt unter achtzehn Jahren. 

was für ein Unterſchied iſt unter 
zwiſchen) — | 

Waſſer unter Wein gießen. 


28 

Escoger entre— S 

No lo recibe V. en menos de seis 
duros 

Vamos delante de la casa 

La casa está situada entre la Igle- 
sia y el palacio 

Entre dos amigos todo es común 


Ponlo entre dos sillas 
Ocho días há 

Llegó antes que yo 
Entretanto 

Tiene V. miedo del perro? 
Vivo fuera de la ciudad 
Esto ha sucedido ante mis ojos 
Se ha muerto de frío 
Prefiero éste á aquel 
Llorar de puro gozo ; 
Salimos antes de las diez 
Salir 4 negocios 
Embriagarse de vino 

Voy al cuarto 

Me paseo en el cuarto 

Á la sombra 

Decir al oido 

Eso salta á la vista 

- Mezclarse en algo 

Me he engañado en él 
Leo la respuesta en sus ojos 
Partirá dentro de quince días 
Está en la iglesia 

El niño va á la escuela 
Asi va el mundo 

Le he visto de cerca 

Me tomó entre sus brazos 
Triunfar de sus enemigos 
Ir á Berlín por París 

Ha traspasado la frontera 
De hoy en 8 días 

Tarde ó temprano 

No oir algo por el ruido 
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wáblen unter—, 

Sie bekommen e3 nicht: unter ſechs 
Thaler. | 

gehen wir vor da3 Hau3. 

das Haus liegt zwiſchen der Kirche und 
dem Palaſte. 

zwiſchen zwei Freunden iſt Alles ge⸗ 
meinſam. 

ſtelle es zwiſchen zwei Stühle. 

vor acht Tagen. 

er kam vor mir an. 

vor der Hand. 

fürchten Sie ſich vor dem Hunde? 

id) wohne vor der Stabt. 


das ift vor meinen Augen geſchehen. 


er ift vor Kälte geftorben. 

id) gebe dieſem den Vorzug vor jenem. 
vor Freude weinen. 

wir gingen vor zehn Uhr aus. 

in Geſchäften ausgehen. 

ſich in Wein betrinken. 

ich gehe in die Stube. 

ich gehe in der Stube. 

im Schatten. 

ins Ohr ſagen. 

das fällt in die Augen. 

ſich in Etwas miſchen. 

ich habe mich in ihm geirrt. 

ich leſe die Antwort in Ihren Augen. 
er wird in vierzehn Tagen abreiſen. 
ſie iſt in der Kirche. 
der Knabe geht in die Schule. 

ſo geht es in der Welt. 

ich habe ihn in der Nähe geſehen. 

er nahm mich in ſeine Arme. 

über ſeine Feinde triumphiren. 

über B. nad PK. reiſen 

er iſt über die Grenze. 

heute über 8 Tage. 

über kurz oder lang. 
fiber bem Lárm et. Aberhóren. 
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Dormirse en el sermón 

Avisar bajo cuerda de algo 

El 29 del mismo mes 

Es de los clásicos 

Caer en manos de los bandidos 

Repartir pan á los pobres 

Si el asunto se divulga 

En medio de sus amigos 

Darle á uno con la puerta en las 
narices 

Ante espinal, etc. 

Marchar viento en popa 

Guardarse de alguna cosa 

Tener respeto á la ley 

No me deja momento de reposo 

Ocultarse de alguien 

No puedo verte por el árbol 
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úber der Predigt einſchlafen. 
Im. et. unter bie Hand geben. 


- unter dem 29 desfelben Monat3. 


er zählt unter die Klaſſiker. 

unter die Ráuber gerathen, 

Brot unter die Armen au3theilen. 
wenn'3 unter die Leute kommt. 
mitten unter feinen Freunbden. 


. Jemandem die Thúre vor der Nafe 


zuſchlagen. 


vor der Wirbelſäule gelegen. 


vor dem Winde ſegeln. 

ſich vor et. in Acht nehmen. 
Achtung vor dem Geſetz haben. 
ich habe keine Ruhe vor ihm. 


ſich vor Jemandem verſtecken. 
ich kann Dich vor dem B. nicht ſehen. 


351. Genitivo y dativo rigen: längs, diesſeits, laut wegen; aunque 
el dat. no es frecuente. Genit., daf., acus. rigen: unter y úber; aunque 


el gen. es muy raro. 


Según cartas de mis correspon- 
sales 

Según la orden real 

Excusarse por su edad 

La maldición venga sobre ti 

Estaba á punto de escribir 

Al ruido me desperté 

Durante el día 

Someter á un pueblo al yugo 

Bajo estas circunstancias 

Eso queda entre nosotros 

Durante el día 

Entre dos luces 


laut Briefen von meinen Korreſpon⸗ 
denten, 

laut de3 königlichen Befebl3. 

ſich wegen feine3 Alter3 entſchuldigen. 

Fluch komme über Dich! 

ich war über dem Schreiben. 


über dem Lärm erwachte ich. 


über Tags. 

ein Volk unter das Joch bringen. 
unter dieſen Umſtänden. 

Das bleibt unter uns. 

unter Tags. 

unter Lichts. 


352. Nuestro DE se traduce aus cuando indica procedencia de un 
lugar cerrado ó de un país: er fommt aus bem Garten; er ſchöpft Maffer aus 
bem Vrunnen; aus Spanien, er ¡ft aus Segovia. Pero: id fomme vom Lanbe. 


353. Hay preposiciones compuestas cuyo régimen se pone entre 


los elementos componentes: 
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Auf — los 
Auf — qu uieis. 
Nach — zu por el lado de. 
inter — Ber e 
Sinter — brein despues, detras. 
Ueber — ber encima. 
Úeber — weg porencima de. 
Um — ber al rededor. 
. Um  — willen por amor de. 


Se precipitó sobre mi 

Corrí hacia él 

Fuimos por el lado de la ciudad 

Fuimos detras de la caballería 

La bala pasó por encima de mi 
cabeza 

Estaban al rededor del coche 

El agua pasa por debajo del puente 

Desde mi juventud 

Desde ahora 

Desde este momento 

Me escribió desde Berlín 

Desde la antigiiedad 

Venía delante de mí 

Se pone delante del carruaje 

Huyeron delante de mí 


Llaman á la puerta 

Me habitúo á esta especie de vida 

Murió de la fiebre amarilla 

Dudo de la verdad de esto 

El no se venga de nadie 

Una carta para mi 

Creo en Dios 

V. ha obrado mal conmigo 

No depende de mi 

Es rico de entendimiento y pobre 
de dinero 

Acuérdese V. de su promesa 

Tomar por la mano 

No podía renunciar á sus derechos 
en favor de los Estados 
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Unter — mweg por debajo 
Bon — an | 
Ven — auf desde. 
Bon — aus 
dode. 
Bon — ber joo, porel ladode 
Bon — her 
Bon — bin —* 
Von — weg 
Er ſturzte auf mic los. 
Ich lief auf ihn zu. 


Wir gingen nach der Stadt zu. 


Wir gingen hinter der Reiterei her. 


Die Kugel ging über meinen Kopf 
weg. 

Sie ſtanden um den Wagen her. 

Das Waſſer läuft unter der Brücke weg. 


Von meiner Jugend an (Ó auf). 


Von nun an. 

Von dieſem Augenblicke an. 

Er ſchrieb mir von Berlin aus. 
Von Alters her. 

Er ging vor mir her. 

Er ſtellt ſich vor den Wagen hin. 
Sie liefen vor mir weg. 


man klopft an die Thüre. 

id gewöhne mich an dieſe Lebensart. 

er ſtarb am gelben Fieber. 

ich zweifle an der Wahrheit deſſen. 

er rächt ſich an Niemand. 

ein Brief an mid (geſchrieben ꝛc.) 

td glaube an Gott, 

Gite haben ſchlecht an mir gehandelt. 

e3 liegt nicht an mir. 

er tft reid) an Verftand und arm an 
Gelb. 

erinnern Sie ſich an Ihr Verfpreden. 

an ber Hand nehmen ó ergreifen. 

er konnte bie Rechte nicht an die Stän⸗ 
de verlieren. 
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No hay nada de eso 

Vale muy poco 

En cuanto de mi depende 

Cuántos infelices hay para un di- 
choso? 

En virtud del crédito susodicho 

- Batirse á sable 

Eso no tiene importancia 

Desde la juventud 

Ponerse á la obra 

No le hubiera creído culpable de 

eso 

Es muy disimulado 

Es el motor de ese asunto 

Es hombre de más importancia 
que se cree 

El tintero está en la mesa 

Pon el plato en la mesa 

Cuento con la aprobación de mis 
superiores 

Cuente V. conmigo 

Me aplico á las ciencias 

El va á la caza, al mercado 

Persisto en mi opinión 

Estar de viaje, en mi viaje 

Los niños están en la calle 

Basta la vista 

Para siempre 

Eso se llama en español — 

En todo caso, en todos casos 

He perdido mucho con su muerte 


gefittet moral 
Ubel, n. mal 
Reitbabn, f. pista 
lehnen recostar 
Haut, £ piel 
Knochen, m hueso 
übertreffen aventajar 
ziehen girar 
Wechſel, m. letra 


es tft nichts an der Nachricht. 

e3 tft nichts an ihm. 

* foviel an mir tft, 

wieviel Elende kommen auf einen 
Glücklichen 

auf Grund des benannten Kredits. 

ſich auf Degen ſchlagen. 

es hat Nichts auf ſich. 


von Jugend auf. 


ſich hinter die Arbeit her machen. 
das hätte ich nicht hinter ibm geſucht. 


er hat es hinter den Ohren. 


er ſteckt hinter der Sache. 
er hat mehr hinter ſich, als man meint. 


das Tintenfaß iſt auf dem Tiſche. 

ſtelle den Teller auf den Tiſch. 

ich rechne auf den Beifall meiner 
Vorgeſetzten. 

verlaſſen Sie ſich auf mich. 

ich lege mich auf die Wiſſenſchaften. 

er geht auf die Jagd, auf den Markt. 

ich beharre auf meiner Meinung. 

auf der Reiſe ſein; auf meiner Reiſe. 

die Kinder ſind auf der Straße. 

auf Wiederſehen. 

auf immer und ewig. 

das heißt auf Spaniſch —. 

auf jeden Fall; auf alle Fälle. 

ich habe viel in ihm verloren. 


hinken cojear 
anſetzen fijar 
Bug, M. trago, golpe 
ſchweben cernerse 
breiten extender 
Fittig, m. ala 
Au3brud, m. expresión 
Tritt, m. puntapié 
preferencia 


Vorzug, m. 
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diferencia Unterſchied m. | fiarse ſ. verlaſſen auf, a. 
predicador Prediger, m. casarse fic) verheirathen 
igl. principal Hauptkirche, f. duende Geſpenſt, n. 
estación Babnhof, m. molestia Múbe, £. 

dudar de ¿reifeln an, dl aserto Debauptung, f. 
acordarse ſ. etinnern an, a. enamorado verliebt 
descansar beruben auf, d. entrometerse  f. miſchen. 


44. Bas fagen Sie dazu? Es läßt ſich Manches für und wider die Sabe 
fagen. Sat er das gefagt? Es ift viel file ibn, daß er Dal gefagt hat, und 
dod) die Sabe Bat viel fir fi. Sa; aber das tft fein Betragen fir einen 
gefitteten Menfojen, beſonders menn er ein feines Gefühl fte Ebre hat. Mie . 
verfaufen Sie biefe Maaren? Ich verfaufe Still für Stück einen Franten- 
Der Kaffee tft gut gegen Kopfſchmerzen: und id) habe Ropfmeb. Ja; aber Ihr 
übel iſt Nichts gegen das feinige. Der gute Reiter reitet fo nahe al3 móglid 
der Mauer der Reitbahn entlang. Bollen Sie das annehmen? Ich muß 
zuerſt da3 Fúr und Wider hóren. Diefer Mann hat ſchon lange etwas wiber 
un3. Mein Gerr; id) habe eine Bitte an Sie. Gehen Sie jegt an Ihre Ar: 
beit, Nein; Die3 ltegt mir am Herzen. Segen Sie ſich dann am Feuer nie: 
der, oder lehnen Sie fid) an die Mand. Mal machen Sie? Id ¿áble an den 
Fingern, und ſchreibe e3 an die Wand. Es tft nichts als Haut und Knochen an 
ihm. Wenn ich an ſeiner GteTe wäre! Er hatte bie ſchönſte Hälfte ſeines 
Lebens an (luchando contra) das Haus öſterreich verloren. An Schönheit 
hat ſie nicht ihrer Gleichen, aber an Kenntniſſen übertreffe ich ſie. Ziehen Sie 
einen Wechſel auf mich. Auf welchem Wege kommt er? Er reiſt auf ſeine 
Güter. Sein Bruder iſt auf beiden Augen blind und ſeine Schweſter hinkt 
auf einem Fuße. Auf welchen Tag tft Das Feſt angefegt? Der Termin iſt auf 
den erften A. angefegt. Er trank da3 ganze Glas auf einen Zug aus, Mein 
Nachbar tft der reichſte Kaufmann in ber Stabt unb mein Sobn ift der zweite 
in feiner Klaſſe. Id habe ibn in vierzehn Tagen nicht geſehen. Der Vogel 
fliegt über Dem Dade und ſchwebt ber unfern Häuptern: er breitet feine Fittige 
über die Jungen aus. Mie alt ift Ihr Dheim? Er iſt über 60 Sabre alt: 
dann tft er fon ber bie Rinderjabre hinauz. Dal gebt mir über allez An: 
dere: und das geht úber baz Mak des Erlaubten. Guter Rath tommt oft ber 
Rabt. Mas verftebft Du unter dieſem Au3brude? Das tft unter der Kritik: 
unter ¿wei Übeln wähle id immer dba leinfte. Ich trar bisher unter den 
Linientruppen, gehe nun aber unter die Landwehr. Iſt Herr Ajani ein guter 
Student? Ja; aber unter'm Lernen vergiBt er e3 fon wieder; fo fagt er. 
Unter Thränenſtrömen Bat er bekannt daß er zu wenig ftudiert. Men glaubt 
Ihr vor Eud zu haben? Sie find nichts neben mir; ſchweigen Sie, oder id) 
gebe Ihnen einen Tritt vor den Hintern. Lieben Sie den einen Georg? Ich 
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liebe ihn vor allen Anbern; ich gebe ihm ben Vorzug vor Allen. Die Fraw 
konnte vor Thränen nicht ſprechen. 


y 


Mi hermana va al jardín y mi padre se pasea (gehen) por el cuarto. 
Desde cuándo vive V, en esta ciudad? No vivo en esta ciudad. Cuándo 
va V. á (auf) la Universidad? En Otoño, ántes de empezar (Anfang, s.) el 
(gen.) Invierno. Hay una gran diferencia entre ambos hermanos. Quién 
está á (an) la puerta? El Sr. Miiller; es predicador de (an) la iglesia 
principal y maestro de una escuela; estaba en la (auf) calle cuando él 
llamó á la puerta. Yo vivía en otro tiempo al lado de la iglesia, pero 
ahora vivo enfrente de la estación. Ese joven se casó contra la volun- 
tad de sus padres; pero yo le quiero mucho porque está siempre sobre 
los libros. No temo á los duendes, pero huyo de (vor, d.) mis enemigos. 
Le doy á V. gracias por la molestia que por mí se ha tomado V. (ſich 
geben.. filr). Me admiro de lo que (iber..) V. ha hecho. Duda V. de la ver- 
dad de lo que (beffen, w.) yo le he dicho? No dudo de ello. Se acuerda 
V. de su promesa? Su aserto descansa en un error; pero yo me fio 
en V. Está bien; esperaremos á (auf, a.) V. en la estación. Estábamos 
con (in) cuidado por V. Me ha recibido en (unter, a.) el número de sus 
amigos; está enamorada de (in, a.) mi, pero V. no tiene que entrome- 
terse en (in, a.) estos asuntos. 


LECCIÓN XLV. 
CONJUNCIONES COPULATIVAS Y ADVERBIALES. 


354. Las conjunciones (Binbewórter), según su oficio y la influen- 
cia que ejercen sobre el verbo, se dividen en: coordinativas ó copula- 
tivas, adverbiales, traspositivas y relativas. 


335. Despues de las copulativas, el verbo ocupa su lugar ordina- 
rio, como en castellano. Son: 


Y, und; á saber, es decir; námlid. 
O, ober; pero, aber, allein, fondern. 
Pues (que). den; tambien — como, ſowohl — al3, 


Ó... 6, entweber... oder; ni — ni, weber — nod), 
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No puedo trabajar, pues estoy en- 
formo 

Ella es virtuosa, pero no tiene 
talento 

Más como amigo que como médico 

Si por fin quieres saberlo 

No te dejamos, á no ser que can- 
tes una canción 

Hágalo, de lo contrario se arre- 
pentirá 

El lo mismo que sus hermanos 

No sólo lo ha visto, sino tambien 
oído 
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id) fann nit arbeiten; denn ich bin 
krank. 

ſie iſt tugendhaft; aber ſie hat kein 
Talent. 

mehr als Freund denn als Arzt. 

wenn du es denn wiſſen willſt. 

wir laſſen Dich nicht los, Du ſingſt 
uns denn ein Lied. 

thun Sie es, oder es wird Sie ge⸗ 
reuen. 

ſowohl er als ſeine Brüder. 

er hat es nicht nur gehört, ſondern 
auch geſehen. 


356. Aber se pone con frecuencia detras del sujeto y áun del ver- 
bo: id) komme nicht von ber Stelle, e3 ift aber auch ſchwer, no me muevo del 
sitio, aunque tambien es difícil; ber Vater aber fagte, el padre empe- 


ro dijo. 


557. Las conjunciones adverbiales, como toda expresión adver- 
bial (R. 67), exigen que el sujeto se posponga al verbo. Son: 


Pues, denn; 

Por tanto, así, alſo, folglich, mithin; 
Tambien, auch; 

Tampoco, aud nicht; 

Por lo tanto, dennod); 

Sin embargo, doch, jedoch, dennod); 
O — 6, entweder — oder; 

Ya — ya, balo — balb; 

Puesto que, entónces, da; 
Además, außerdem; 

Al contrario, dagegen, hingegen; 
Por eso. daher, deßwegen; 

Según eso, demnad); 

No obstante, deſſenungeachtet; 


Como queda dicho pues 

Puede sucederle otro tanto 

Sin siquiera preguntar 

Mi hermano está enfermo, por 
consiguiente (por eso) no puede 
salir ' 


asi como, deßgleichen. 
á más, ferner. 


apénas, faum. 
nicht allein 


no sólo— i nicht nur 


sino tambien, — fonbern aud). 
ahora, nun. 
así, fo. . 
parte — parte, theil3 — tpeil3. 
es verdad, zwar. 
además IDE Diea: 

; ilbrigen3. 
entretanto, inbefjen. 


aljo wie gefagt. 

e3 kann Ihnen aud) fo gehen. 

ohne aud nur zu fragen. 

Mein Bruber ift krank, folglid 
(aTfo, deßhalb, deßwegen, — 
kann er nicht ausgehen. 
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Asi es; entretanto se hace tarde 

No me gusta; sin embargo, puede 
hacerlo J 

Es verdad, lo hago, pero e 

Apénas había dicho esto, se le- 
vantó ⸗ 

En realidad, aqui ho hay orden 

Asi sucederá en efecto 

No puede ménos de decirse 

No importa, de todos modos hay 
que gritar 

Me pareció, sin embargo, haberle 
visto 

Por favor, dame ese gusto 

Habla tan pronto de un modo 
como de otro | 

Si Dios quiere 

Lloró á su hijo por muerto, y sin 
embargo, vivia 


Gewalt, f. fuerza 
allgemein universalmente 
ehrenwerther respetable 
Wirthſchafter hostelero 
núgen servir 
ſchaden perjudicar 

45. 
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fo tft e3; indeffen wird e3 fpát. 

e3 gefállt mir nicht; doch (jedoch, in⸗ 
defjen) fann ex e3 tun. | 

¿war thue id e3; aber (allein) ungern. 

kaum Batte er da3 gefagt, fo ftand er 
auf. 

hier herſcht auch keine Ordnung. 

ſo wird's auch ſein. 

dennoch muß man ſagen. 

gleich viel, ſchreien muß man doch. 


war mir's doch, als hätte ich ihn 
geſehen. 

machen Sie mir doch dieſe Freude. 

er ſpricht bald ſo bald ſo. 


ſo Gott will. 
er beklagte ſeinen Sohn als todt, ſo 
er doch lebte. 


geſtehen confesar 
Berluft, m. perdida 
unerfeglid irreparable 
vituperar tadeln 

disipar verſchwenden, Tr. 
ensaya verſuchen 


Wenn du es darum nicht gethan haſt; warum denn? So mag es denn 


dabei bleiben: entweder Alles oder Nichts. Weder Sanftmuth nod Gewalt 
vermag etwas dabei, er hat immer ein Wenn und ein Aber. Kann ich mich 
auch darauf verlaſſen? Ja; er iſt gut, dafür wird er aber auch allgemein ge: 
liebt. Ich kenne ihn nicht; und ich auch nicht. So iſt's auch. Er bat um 
ihre Hand, welche er auch erhielt. Sie iſt reich und doch unglücklich. Iſt er 
ein guter Mann? Es tft Jemand oft sin ehrenwerther Mann und doch kein 
guter Chriſt. Sie kommen nicht? Doch, ich komme. Nicht doch! Du haſt's 
ibm doch gefagt? Wenn id es ihm doch ſagen könnte! Seine Frau tft bald 
Wirthſchafterin, bald Künſtlerin. Sie ſind wohl krank geweſen, da man Sie 
nicht geſehen hat? Nein. Ich ſuche Dir zu nützen, du dagegen ſuchſt mir 
zu ſchaden. Daher war ich auch vorſichtig geworden. Nun da du mich kennſt, 
geſtehe ich es gern. Ihr Verluſt iſt ſehr groß, indeßen iſt er nicht unerſetzlich. 
Sowohl der Vater als die Mutter haben den Sohn gelobt. Können Sie dieſe 
15 
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Arbeit vollbringen? Die Aufgabe iſt ¿war ſehr ſchwer, indeſſen werde id ſie 
maden; fonft werde ich eine Strafe befommen. 


Sale V. esta tarde? No saldré, pues espero una visita, Los antiguos: 
pueblos no conocían ni el café ni el té: sin embargo, eran muy felices. 
Apénas hubo V. salido, vino una carta de su hermana. Él es muy des- 
graciado; no sólo ha disipado la fortuna de su padre, sino que tambien 
ha robado la de sus hermanos. Por qué vitupera V. la conducta de mi: 
primo? El hombre no puede servir á dos amos; ó amará al uno ó al 
otro. No tiene V. ya nada que (zu) comer? Yo le ayudaría á V. (dat.) de: 
buena gana; pero mi pobreza no me lo permite; sin embargo, voy 
(wollen) á ensayarlo. Siga Y. el ejemplo de Carlos; está enfermo, y sin 
embargo, trabaja; por eso le ama tanto su madre; no obstante, no será 
nunca rico, pues es demasiado honrado. Le conoce V.? No, señor. Y 
yo tampoco. 


LECCIÓN XLVL 
CONJUNCIONES TRASPOSITIVAS. 


408. Las CONJUNCIONES TRASPOSITIVAS exigen que el verbo se ponga 
al fin de la oración. Son simples y compuestas. Hé aqui las simples. 


Cuando, al3; obwohl, obſchon, 

Antes que, ebe, bevor; — — obgleich. 

Hasta que, bi3; desde que, ſeit, feitbem. 

Como, da; tan luégo como, fobalb al3. 

Que, daß; mientras que, ſolange als. 
Para que, dami E: á pesar de que, ungeadhtet. 

Afin de que, á mientras que, während. 

En caso que, falls; | si, cuando, * wenn (mann). 

Asi que, gleichwie; porque, weil. 

Según que, je nachdem; como, wie, 

Si, ob (alternativa);  siacaso, wofern. 


inem, gerundio ó al, con infinitivo. 


409. Si la frase empieza por una conjunción traspositiva en el 
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segundo miembro hay inversión, es decir, que el sujeto se pospone al 


verbo. 


Despues que hubimos comido jun- 
tos, fuimos á dar una vuelta 

- Lo digo, para que V. lo sepa 

Él juega, mientras que V. trabaja 

Desde que estoy aqui, no salgo 

Ántes que nosotros lleguemos, no 
cesará la desgracia 

Espere V. hasta que venga 

Cuando todo se hubo acabado 

Puesto que así es 

Además de ser rico, es también 
sabio 

Dudaba que fuese verdad 

Es demasiado poderoso para que 
puedas perjudicarle 

Ay, si siempre estuviese verde 

Cuidado con moverte | 

Ay, Dios me perdone 

Que sea uno tan estúpido 

Aunque todos estuviesen contra 
mi j 

Cree V. que vuelva? 
No bien se hubo marchado cuan- 
do entró su padre 
Faltó poco para que se arrodi- 
llasen 

Alegráos de la vida mientras dé 
latidos el corazón 

Cómo puede ser sino? 

Quiere hoy espárragos? 

Tiene cara de mendigo 

Es poco menos que sordo 

Como corresponde 

Á lo que yo creo 


nachdem wir miteinander gefpeift hat: 
ten gingen wir fpazieren. 

td) fage e3, damit Sie e3 wiſſen. 

wábrend Sie arbeiten, fpielt er. 

feitdem id) hier bin, gehe id) nicht aus. 

ebe wir nicht dabin fommen, eher hört 
da3 Unglitd nicht auf. 

warten Sie bi3 er tommt. 

da Alles beenbigt war. 

da dem fo tft. 

aufer daß er reich tft, ift er auch 
gelehrt. 

er zweifelte daß es wahr ſei. 

er iſt zu mächtig, als daß du ihm ſcha⸗ 
den könnteſt. 

ach, daß ſie ewig grünen bliebe. 

daß du dich nicht muckſt. 

ach, daß Gott erbarme. 

daß man auch ſo dumm iſt. 

wáre gleich Jedermann wider mid). 


ob er wohl wieder Tommt? 

er war nicht ſobald fort, al3 fein Vater 
hereintrat, 

wenig feblte, fo beugten fte da3 Knie. 


freut Euch bes Leben3, weil no das 
Lämpchen glüht. 

wie denn ander3? 

wie ¡ft e3 heute mit Spargel? 

er ſieht aus wie ein Dettler, 

er ift fo gut wie taub. 

wie ſich's gehört. 

wie ich glaube. 


410. Indem rige indicativo y suele traducirse por al con infinitivo, 
Ó puesto que con indicativo: er rief, indem er ging, ein Lebewohl mir zu; al 
- marcharse me dijo á Dios. Ich Yann e3 bir nicht geben, indem id) nicht weiß, 
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06 du einen guten Gebrauch davon machen wirft; no puedo dartelo, puesto 
que no sé si harás de ello buen uso. 
411. Cuando al fin de una oración compuesta hay: dos infinitivos; 
ó dos participios pasados; ó un infinitivo y participio pasado, el verbo 
que en virtud de la conj. trasposit. debiera ir el último puede antepo- 
nerse á dichos infin. ó. part. asi: 
was werben Sie thun, wann Sie geſchlafen 
Qué hara V. cuando haya haben werben? | 


dormido? wa3 w. Sie thun, w. Sie werden geſchlafen 
haben? | 

Cuando haya buscado el li-. ( wann ich das Bud geſucht haben werbe, fo 
bro, sabre lo que tengo werde id wijjen was id) zu thun habe. 

que hacer. mann id d. B. werde geſucht haben, fo w. ꝛc. 


Sin embargo puede seguirse la construcción española: was werben 
Gie tgun, wann Sie geſchlafen haben? que hará V.?, etc. Mann ich das Buch 
gefucht habe, jo werbe id wijjen was id thun fol. 


412. La conjunción al3, cuando, que, como, tiene diferentes signi- 
ficados. Cuando principia una proposición, señala el tiempo y se tra- 
duce por cuando. Es más determinado que wenn, si, cuando: —Cuando 
llegué, etc., als ich ankam. Er arbeitete, wenn Sie arbeiteten, trabajaba, 
cuando (si) V. trabajaba. 

Después de comparación de superioridad é inferioridad por: que; 
y después de comparación de igualdad por: como. 


V. es más alto que yo Cie find grófer al3 id), 
V. es tan sabio como él Gie find fo (ebenfo) gelehrt al3 er. 


Después de adverbio negativo por sino, más que: 


Nadie sino V., etc. Niemand als Sie. 
No diga V. más que la verdad jagen Sie Nichts ala die Wahrheit. 


También significa: en calidad de, como: 


Como buen cristiano al3 guter Chriſt. 
Obró como padre er handelte al3 Vater. 


413. Obſchon, obgleich, obwohl, aunque, bien que, pueden 
separarse, si van seguidas de uno ó más pronombres. Otras camo 
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wenn (wann), wenngleió, y da van generalmente seguidas de 
fo, que no se traduce en castellano: Casi siempre rigen indicativo. 


Aunque esté pobre, soy, sin em- 


bargo, feliz 


Aunque solo tiene 25 años, ya tie- 


ne canas 
En medio de su risa 


En cualquier tiempo que sea - 


obgleich ich arm bin, — ob ich gleich 
arm bin, ſo bin ich doch glücklich. 

obſchon er erſt 25 Jahre alt iſt, ſo hat 
er doch ſchon graue Haare. 

obgleich er eben noch lachte. 

es ſei, wann es wolle. 


414. Sondern puede suplir 4 aber, allein, cuando no le sigue verbo, 
es decir en el sentido de sino: id rief nit Sie, fonbern ibn, no llamé 
á V. sino á él. Gr hat viel Mig, aber wenig Verftand, tiene mucho inge- 


nio, pero poca inteligencia. 


415. Wenn, si, condicional. Ob, si, dubitativo sigue á verbos de 
duda, ó se usa en preguntas indirectas. 


Si hace V. eso es V. perdido 
Dígaselo V. cuando venga 


Si lo supiera yo se lo diría á V. 


Si he de decir á V. verdad 


No sé si vendra 


wenn Sie da3 thun, fofind S. verloren. 

fagen Ste e3 ibm, wenn er fommt. 

wenn id) e3 wüßte, würde ich es Ih⸗ 
nen fagen. 

wenn ich Ihnen bie Mabrbeit fagen 
ſoll. | | 

id weiß nit ob er kommen wirb, 


416. Las conjunciones traspositivas compuestas consisten en dos 
palabras separadas. Las marcadas con — colocan el sujeto entre los dos 


vocablos y son correlativas. 


al3 ob; 

al3 wenn; 
para, sino que, als daß; 
en lugar que, anftatt daß; 
á fín de que, auf daß; 
hasta que, bi3 daß; 

á menos que, e3 fei denn daß; 
segun que, je nach den; 
sin que, ohne da; 

cuanto — tanto, je befto; 
asi como, ſowie; 


Como si, 


* á menos que, | 


wie — aud); 

fo (ſehr) — aud); 

asi que, fowie, Ó gleichwie — fo; 

wenn — nit; 

wofern — nidt; 
wenn — aud); 

bien que, —* — gleich; 
wenn — ſchon; 

con tal que, wenn — nur; 

para (con inf.), um zu. 


por más que, ' 
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Por más rico que sea no es feliz 


Por bella que sea el arte, la natu- 
raleza me gusta más 


En lugar de estudiar, juega 

La envidia, así como toda otra pa- 
sión es mala 

Cuanto antes mejor 

Aun cuando yo quisiera 

Por poco que haya 


Debe V. comprarlo á cualquier * 


precio 
Puesto que es preciso morir 
Á menos de ser un loco 
Si no hoy, al menos mañana 


Por poco que se exceda cae en- 
fermo 
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wie reich er aud ſein mag, fo tft er 
doch nicht glücklich. 

wie ſchön auch die Kunſt ſein mag, die 
Natur gefällt mir doch beſſer, Ó fo 
gefällt mir bie Natur, 2c. 

anftatt daß ex ftubiert, fpielt ex. 

der Neid, fowie jede andere Leidenſchaft 
ift ſchlecht. 

je eher, je lieber. 

wenn td es auch wollte! 

wenn es auch noch ſo wenig iſt. 

Sie müſſen das kaufen, und wenn es 
nod) fo theuer wäre. 

wenn man doch einmal ſterben ſoll. 

wenn man kein Narr iſt. 

wenn nicht heute, fo doch wenigſtens 
morgen. 

wenn er nur im Geringſten aus⸗ 
ſchweift, iſt er krank. 


417. La conjunción bag que, puede suprimirse, en cuyo caso el 
verbo no se pone al fín: Digo que lo hará mañana, ich fage, er wirb e3 
morgen thun. 


418. Las conjunciones traspositivas hacen poner al fín de la Oora- 
ción todos los verbos que califican; aunque no estén expresadas delan- 


te de cada uno. 


Por lo general no se repite una misma palabra en la frase alemana, 


si no lo exige la claridad. 


Si me amase y (si) desease since- 
ramente mi bien, se conduciría 
de otro modo 

Pues que siempre estás ocioso, 
(pues que) siempre estás jugan- 
do, (pues que) nada haces y 
(pues que) siempre estás dis- 
traido, nada aprenderás 

Como V. lo conoce, y (como) res- 

 ponde de él. 

Si su amigo de V. estuviese aquí 
y (si) quisiese venir á verme. 


Wenn ex mid) liebte, und mein Wohl 
aufrichtig wünſchte, würde er fid) 
anders aufführen. | 

Meil Du beftinbig milBig geheſt, im- 
mer fpielft, nichts thuft, und ftet8 
¿erftreut bift, fo fannft Du auch 
nichts lernen. 


Da Sie ibn kennen und fite ibn gut 
ſtehen. 

Wenn Ihr Freund hier wäre, und mich 
beſuchen wollte. 
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holen llevar ablaſſen rebajar 
abliefern entregar ' heilſam saludable 
beluftigen divertir ungefeglid ilegal 
vergeben perecer ſich verhalten ser asi 
täuſchen alucinar Unbeſcheidenheit inmodestia 
erſtaunlich maravilloso verächtlich despreciable 
garſtig horrible Schlich, m. camándula 
verſtocken embotar cartas Karten 
pfiffig ladino sano geſund. 


46. Cr wird es nicht geſtehen, es wäre denn daß (á ménos que) Ste einen 
Stock nehmen. Machen Sie die Thüre auf! Wenn man auch mit Kanonen 
ſchöſſe, ich würde nicht aufmachen. Und wenn er nod) fo groß tft, fo werde td 
ibn dennoch ftrafen. Warum ift er nit gefommen? Er tft frant, fo daß 
er nicht fommen kann. So höre doch! Sommen Sie nicht ebe (Ó bis) Sie 
Nachrichten von mir haben. Fürchten Sie, daß Sie fallen? Verzeihen Sie 
mir, daß id) fo ſpät tomme. Mas habe td) dir gethan, daß du mid verlafíen 
wilft? Dadurd, daß er fortgebt, verliert er. Daß ibn der Teufel hole. Je 
nad) feinem Fleiße verdient er 8 bi3 9 Franken; und er erhält feinen Lobn, 
de nachdem er die Arbeit abliefert. Verbient er viel Geld? Ja; aber obgleich 
er teid) tft, tft er do) unglücklich. Schreiben Sie fo, daB man es leſen fam. 
Das tft bald gefagt; mábrend Sie fich beluftigen, vergehe id vor Kummer. 
Geien Sie zufrieden; ich wil Ihnen fagen, wie die Sache anzufangen tft. 
Mie wird die Melt in 100 Jabren ausſehen? Ich weiß es nit, Mie 
meinen -Sie? ¡Du weißt nit, wie weh du mir thuft. Wie ſchlau biefer 
Menſch tft! Uber bejjer gefagt: wie leicht läßt man fid täuſchen! Iſt der 
Kranke aufgeftanden? Ja, ungeadtet ber Arzt e3 ¡hm verboten hatte. Cin 
wie erſtaunliches Geheimniß ¡ft doch Die Liebe! Lieft er ſchön? Und wie 
ſchön! Ich nehme die Sabe fo wie fte ift. Gr wird jeden Tag geiziger; 
unb wie fein Leib durch's Alter garftiger wird, verftodt fein Sinn. Ihre 
Tante, pfiffig wie fte tft, wird fein Mort Davon glauben. Mann werden Sie 
zurückkommen? Ich komme wo móglid), um 2 Úbr; wo nicht reifen Sie ab, 
Ich werde e3 nicht nehmen, wofern er nicht vom Preife ablágt. Mir halten ibn 
nicht für boshaft, fonbern fiir dumm. Wenn ich doch jung wäre! Menn ein 
Diplomat ſchlau iſt, ſo gehört Das zu ſeinem Geſchäfte. Sa; aber wenn er nicht 
wáre, würde id) reich ſein. Wenn er do ſtürbe! Wenn auch ungeſetzlich, fo 
war das Verfahren doch heilſam. Wird der Fürſt hier bleiben? Selbſt wenn 
es ſich ſo verhielte, würde ich es nicht ſagen. Nicht allein ſeine Faulheit, ſon⸗ 
dern auch ſeine Unbeſcheidenheit macht ihn verächtlich. Ich wollte Sie gingen 
mit mir. Ganz richtig, aber ich wußte nicht, ob es Dir lieb ſein würde. 
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Zur Correctur. Er will fortgeben, ohne daß feine Eltern wiſſen es. 
Daf mir gerade da3 muß paffiren! Komm herauf, damit id ſpreche mit bir. 
Sie befeblen, gleih al3 ob ich wäre dazu verpflichtet. Saben Sie ibn gefehen? 
- Sa; aber er that, al3 ob er ſähe mid nit. Er ift krank, weil er hat zuviel 
getanzt, wie man mir gefagt hat, wenigſtens. Mie geheim ſeine Schliche auch 
mochten fein, id) habe fie doch entdeckt. Mer iſt Dort gemwefen? Carl, Mar... 
und wie fte alle mógen heifen. Ob er gleid) tft mein Vetter, fo kommt er doch 
nicht qu mir. Menn id) gleid) hätte Gelb, fo gäbe id ibm doch keins. Was 


lagen Sie? Mie ber Anfang fo bas Ende. Er that es, ungeadtet ich hatte 
e3 ihm verboten. 


Qué hacian sus amigos? Mientras nosotros jugábamos á (las) cartas,. 
leían nuestros amigos los periódicos. Aunque llueve, sin embargo sali-- 
mos, porque tenemos que visitar á un amigo. Quién lo ha visto? Nadie 
más que su tía de V. lo ha visto. Por qué fué tan cruel con su hijo? 
Obraba como padre; así decían sus amigos. Aunque no tiene más que 
(er exft...) 36 años, tiene ya canas. Cuándo vendrán Vds.? Cuando V. quie- 
ra (ind.). Digame V. cuando quiere V. venir. Cuando llueve no se va 
(4) paseo; y cuando (si) estoy enfetmo no me gustan las visitas. Sabe 
usted si la señorita Rangel ha llegado? Todavía no ha llegado. Como el 
obrero era muy aplicado, se le pagaba (pas.) bien. Mientras que los: 
hombres están sanos, piensan rara vez que también pueden estar en- 
fermos. Lo recibiré con placer, en cualquier tiempo que sea. Puesto- 
que así es, lo acabaré pronto. Cuidado con moverte; vengo al instante.. 
Cree V. qué ella vuelva? Su primo es poco menos que tonto; á lo que- 
yo creo ella no volverá. Hablando á V. con franqueza, no entiendo una 
palabra de eso; no sé si vendrá; pero nosotros cumpliremos nuestro de- 
ber, como corresponde. Tiene V. razón. Hasta la vista, 
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LECCIÓN XLVIL 
INTERJECCIONES.—PUNTUACIÓN. 


419. Las interjecciones (Au3tufung3mórter) expresan afectos súbi- 
tos del alma. Por tanto las hay para expresar toda clase de sensacio- 


nes ôú movimientos. 


Qué me importa! 


Queja: Ah! Ad)! 

Oh! OB! 

Ay]! Leider! 

Ay de mil Weh mir! 

Misero de mí! Ich Elender! 
Alegria: Ah! Ah! Ba! 

Oh! O! 

Eh! Si! he! 

Eh! aquí. Setja! 

Oh! Juch! 

Oh! Sube! 

Aquí! aquí! Sa! fa! 

Bendito sea Dios! Gottlob! 

Viva el rey! e3 lebe ber Königl 
Admiración: Oh! oh! ay! hem. AB! hoho! ei! hm. 

De veras! Da3 wáre! 

Qué? - So? 

Cáspita! Bog tauſend! 

Soberbio! Vortrefflich! 

Gran Dios! groBer Gott! 

Justo cielo gerechter Himmell 
Excitación: Vamos! vamós! Auf! auf! woblan! 

Ánimo! Nur friſch! getroft! unverzagtt 

- Indiferencia: Nada me importa. Meinetwegen, meinethalben. 


Mas liegt mir baran! 
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Deseo: 


-Aversión: 


Silencio: 


Burla: 


Amenaza: 


Compasión: 
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Qué tengo yo que ver 
con eso? | 

Qué me importa eso? 

Y bien! 

Seal 

Seal enhorabuena 


Felicidades! 
Dios lo quiera! 
Á Dios! 

Salud! 

Dios os bendiga. 
Á Dios. 

Ojalá! 


Largo! fuera! 
Fuera de aqui! 

Á la casilla! 

Pufl 

Puf! pufl 

No lo quiera Dios! 
Qué horrible! 


Chis! silencio! 
Quieto. 
Cállate. 


Ah! sil 
Ved pues! 
Tonterías! 
De veras! 
Bah! 


Pués está bien! 
Me la pagarás! 
Aguárdate ahi! 
Pobres de vosotros) 


Eso me llegaálo vivo! 
Eso me incomoda! 


Bal gebt'3 mid) an? 


Mas frage id) darnad? 
SImmerbin! 
Gut! 


So fet e3! 


Glück zu! Glück auf! 
Gott gebe es! 

Gott befoblen! 

Heil Sud! 
Self Euch Gott. 
Lebet wobl. 

Wollte Gott! 


Fort! weg! 

Packe dich weg; hinaus! 
Auf die Wache mit ihm! 
Pfui! | 
Pfui! Dod)! 

Da ſei Gott vor. 

Mie garftig! 


St! ftille! 
Salt ein, 
Schweig, halt's Maul. 


Sa! fo! 

Et, febt doch! 
Poſſen! 
Freilich! 


Warum nicht gar! 


Es iſt [Hon gut! 

Es ſoll Dir übel bekommen! 
Warte nur! 
Weh Euch! 


Das geht mir nahe! 
Das ift mir leid! 
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Dios me es testigo! 


Gott weiß e! 
Gott tft mein Seuge! 
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Con verdad! De veras! Wahrhaftig! 
Por mi honor! Bei meiner Ehre! 
Por mi salud! So wabr id) lebe! 
Aviso: Hola! he! Sola! pei! 
Quieto! páral Salt! 
Socorro!lá laguardial Helft! ¿u Húlfe! 
Fuego! Jeuer! 
Ladrones! Halt den Dieb! 
Al asesino! Mord! Mord! 
Adelante! Vorwárt3! 
Atrás! Zurück! 
Pasol pasol Weg! weg da! 
Al armal Ins Gewebr! 
Guarda abajo! Kopf weg! 
Quién vive! Mer da! 


420. La mayor parte de las frases interjeccionales van en nomin. 
Algunas llevan el vocablo en genitivo, dat. ó acus. por sobreenten- 
«lerse un verbo. 


Ah! pobre hombre! 


? ab! ber arme Mann! 
Oh! qué dicha! 


o, welch'ein Glück! 
Ah! qué día tan felíz! , ad, des Wonnetags! 
Oh! qué vergiienzal o, der Sande! 
Ay Dios mio! Leider Gottes! 
Mal haya contigo! Wehe dir! 
Saludl Heil dir! 
Desgraciado de mil O mich unglücklichen! 


421. El signo interrogativo, das Fragezeichen; el exclamativoS das 
Ausrufungszeichen; el punto, der Punkt, ó Schlußpunkt; dos puntos, das Ko⸗ 
ton; y punto y coma, Semifolon se usan en alemán Pre en los 
mismos casos que en castellano. 

La coma, da3 fomma, se emplea con mas frecuencia en alemán, y debe 
colocarse este signo en los casos siguientes: 

4.2 Entre dos frases que, teniendo distinto verbo, no estén unidas 
por und ú ober. Ich bitte, gütigſt Platz zu nehmen, sirvase V. tomar asiento. 


? 
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En donde me va bien, esa es mi 
patria. 

Para instruirse con lo que se lee, 
es necesario hacerse una ley de 
comprender(lo) todo. 

El hombre debe lanzarse á la agi- 
tada vida; debe trabajar y hacer 
esfuerzos, y plantar y crear; 
emplear la astucia y la fuerza; 
debe aventurar y ser atrevido 
para adquirir fortuna. 
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wo mir'3 gut gebt, da ¡ft mein Vas 
terland. 

um ſich durch das, was man lieſt, zu 
unterrichten, muß man ſich's zum 
Geſetz machen, Alles zu verſtehen. 

der Nann muß hinaus in's feindliche 
Leben, muß wirken und ſtreben, und 
pflanzen und ſchaffen, erliſten, erraf⸗ 
fen, muß wetten und wagen, das 
Glück zu erjagen (Schiller). 


422. El infinitivo acompañado de su régimen y de zu, se separa 
por una coma de los demás miembros de la frase, como se ve en los. 
ejemplos anteriores. La coma se omite cuando no le acompaña su ré- 


gimen. 


Yo le mandé que viniese 
Yo quisiera saber 


id) befabl ¡hm zu kommen. 
id) bin begierig zu wiſſen. 


2.2 Antes de todo pronombre ó adverbio relativo. 


El hombre cuyas acciones cono- 
cemos 
Aquel es verdaderamente genero- 


so, que hace bien á sus enemigos 


Aquellos son ya desgraciados que 
temen serlo 

Mi hermano, que está en Dresde, 
me ha escrito 

Trata de ser lo que deseas parecer 


Aquello que me dijiste ha sucedido 

Lee Y. el libro que le he prestado? 

Lo encontré donde no le había 
buscado 


Era mi padre con quien yo hablaba 


Es ese el hombre por quien V. su- 
po esa noticia? 


der Mann, deffen Thaten wir Tennen. 


derjenige ift wahrhaft großmüthig, 
welcher feiner Feinden Gutes thut. 

diejenigen find [Hon unglücklich, welche 
fürchten es zu werden. 

mein Bruder, der in Dresden iſt, hat 
mir geſchrieben. 

ſuche zu ſein, was Du wünſcheſt zu 
ſcheinen. 

das, was Du mir ſagteſt, iſt einge⸗ 
troffen. 

leſen Sie das Buch, welches ich Ihnen 
geliehen habe? 

ich fand ihn da, wo ich ihn nicht geſucht 
hatte. 

es war mein Vater, mit welchem ich 
ſprach. 

iſt das der Mann, durch den Sie dieſe 

Nachricht erbielten? 


- 
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3. Delante de todos los adverbios relativos compuestos de wo y de 
preposición como: wodurch, wofitr, womit, woran, worauf, wovon, 2. 


Asistir á los desgraciados es un 
placer que nada supera 

Un accidente del cual apenas me 
acuerdo 

La casa en que el vivía es una de 
las más hermosas de la ciudad 


nothleidenben belfen ift ein Vergnü⸗ 
gen, worüber nichts geht. 

ein Vorfall, woran ich mich kaum noch 
erinnere. | 

das Haus, worin (in welchem) er 
wobnte, ift ein3 ber ſchönſten ber 
Stadt. 


4.2 Antes de las conjunciones que empiezan el 2.9 miembro de una 
frase, excepto de und, oder, y de las que deben ir precedidas de punto 


y coma, 


Más vale aprender una cosa tarde 
que nunca 

Es más noble perdonar que ven- 
garse 

Nosotros sabemos que debemos 
ser virtuososáun sinrecompensa 

Meconvenci de que él quería hacer- 
me daño, aunque yo le amaba 

Yo no puedo pagar á V., porque no 
he recibido mi dinero 

Si V. le vé, digale que yo ire á 
verle hoy 

Me lo diría si lo supiese 


Si tú me amas pruébamelo con 
hechos 


e3 tft beffer etwas fpát, al3 gar nie zu 
Ternen. 

e3 ift weit edler zu vergeben, al3 ſich 
zu ráden. 

wir wiſſen es, das wir aud) ohne Be: 
lobnung tugendhaft fein müſſen. 

id) úberzeugte mid), daß ex mir foja: 
den wollte, ob ich ibn gleich liebte. 

id) kann Sie nicht bezablen, weil id) 
mein Geld nicht befommen Babe. 

wenn Sie ibn feben, fo fagen Sie tbm, 
daß ich ibn heute beſuchen werde. 

er würde es mir ſagen, wenn er es 
wüßte. 

wenn Du mich liebſt, ſo zeige es durch 
die That. 


423. Cuando dos oraciones enteras están unidas por und, oder se 


separan igualmente con una coma. 


Las letras adornan el entendi- 
miento y la virtud ennoblece el 
corazón 

Una espartana dió una vez un es- 
cudo á su hijo diciéndole: ó con 
él ó sobre él. —Porque los espar- 


die Wiſſenſchaften ſchmücken den Geiſt, 
und die Tugend veredelt das Herz. 


eine Spartanerin übergab einſt ihrem 
Sohne einen Schild und ſagte zu 
ihm: Entweder mit, oder auf dieſem. 
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tanos tenian á honor traer su Denn die Spartaner bielten es file 
escudo del campo de batalla, 6 Ebre, entiveder mit bem Schilde aus 
- sucumbir para ser llevados so- der Schlacht zurückzukehren, oder 


bre él á la sepultura tobt auf bemfelben jur Grabftátte 
: getragen ¿u werden. 


424. Cuando el antecedente (el primer miembro de la frase) es de 
cierta extensión ó formado de varios miembros pequeños, fo, que em- 
pieza el 2, miembro, debe en alemán ir precedido de dos puntos. 


Habiendo César derrotado á Pom- als Cäſar den Pompejus in der Schlacht 
peyo en la batalla de Farsalia y bei Pfarſalus geſchlagen, und deſ⸗ 


vencido á todo su partido, Ca- . ſen ganze Parthei beſiegt hatte, und 

tón, el único que quedó con vida, Cato nur nod allein itbrig war: fo 

se dió la muerte machte dieſer feinem Leben mit dem 

Schwert ein Ende. 

Handwerksburſche artesano Kupferſchmied, m. calderero 
Krautgarten, m. huerta Keſſel, m. caldero 
Robltopf, m. berza beſchämt avergonzado 
prahlen fanfarronear hinaus will va á parar 
Wanderſchaft, f. viajes halten atenerse 
Pfarrhaus casa parroquial prahleriſch fanfarrón. 


O weld' ein Glück ift das! Mein Bruder unb meine Sówefter, von denen 
ich fpradh, find angefommen. Ad! wie ſchön it Ihre Schweſter! Mal thut 
e3 Ihnen!? Es thut mir nichts. Gut! fo ſei es. Heil Cuy! Vir wollen ein 
Glas Bier trinken. Pfui! Pade dió weg! (lárgate). Lacht man über mid)? 
Sol! Marum nit gar! Es iſt fon guil Ich bitte did, ſchicke mir doch 
baldigſt die Bücher, die th in meinem legten Schreiben begebrt (pedido) habe; 
denn ich bin Derfelben ſehr bendthigt. Ad! das arme Find! Das gebt mir 
nabe und thut mir leid! Bei meiner Ehre! Thue e3 balb, fonft tomme id) 
mit meiner ganzen Haushaltung (familia) zu dir. Heil bir, mein Freund! 
Gegrúpet feift bu, edles Licht, o Sonne! 


Zur Correctur. Zwei Handwerksburſche Joſeph und Benedift gin: 


gen einft an “bem Rrautgarten eines Dorfe3 vorbei, 

„Sieh doch fagte Sofeph wa3 das file große Krautlópfe finb!” Denn fo 
nannte er die Robltópfe. E 

„Ei fagte Benedikt Der gern prablte bie find gar nit grof. Auf meiner 


Sl 
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Wanderſchaft habe id einmal einen Krautkopf gefehen ber war viel arbier als 
das Pfarrhaus dort.“ 

Joſeph der ein Kupferſchmied war ſprach „Das will viel ſagen. Indeß 
habe ich einmal einen Keſſel machen helfen der war ſo groß als die Kirche.“ 

„Aber um des Himmels willen rief Benedikt wozu hatte man denn einen ſo 
großen Keſſel nóthig?” 

Joſeph ſagte „Man wollte deinen großen Krautkopf darin fieden." 

Benedikt ſagte beſchämt „Nun ſeh' ich erſt, wo das hinaus will. Du hältſt 
es ſonſt immer mit der Wahrheit und haſt jetzt nur ſo geredet, um meine 
prahleriſche Lüge lächerlich zu machen. Ich muß mir dies gefallen lafſen, 
(tengo que aguantar...). | 


„Sweiter Theil. 


fatechismos 


der 


Dentschen Sprachlehre, 


TI 
Dos Wuort. 


1. Mas heißt: „ſprechen“ | 

„Sprechen“ beift, die in der Seele lebenden Gedanfen in ver: 
nebmbaren Lauten bhervortreten lafſen. 

+ 2. Moburd find die gefprodjenen Laute húrbar? 

Der Sprechende bilbet die Laute burd) bie Sprach werkzeuge mit 
Súlfe Der ihn umgebenden Luft. 

+ 3. Mie verhalten fid): „ſprechen“ und „denken“ ¿u einanber? 

Sprechen und Denfen bebingen ſich gegenfeitig mit Nothwendigkeit; 
denn fte verbhalten fid) zu eirrander wie Form nnd Inhalt. 
+- 4. Was heißt: ,Sprade""? 

Die Gefammtbeit derjenigen Laute (Buditaben) und Lautverbindungen 
(Morte und Ságe), deren ſich ein Volt bedient, um bie in ihm lebenden Ge: 
danken vernehmbar hervortreten zu laſſen. | | 
2 5. Mie tft eine ſolche Sprache entítanden? 

Die Sprache ift nicht ein Runftmert, welches ein Volt mit Bewußtſein 
entmorfen und gebilbet hätte, fontern jede Sprade tft ein Organismus, 
d. bh. eine aus innerer Leben3fraft fid fortentmidelnbe Ex: 
ſcheinung, eine dem Volke von Gott ¿ugefallene Sabe, 

16 


1 


242 GRAMÁTICA ALEMANA. 


+ 6. Woraus erfennt man im Cinzelnen, daß eine Sprache ein lebenbiger 
Organi3mu3 unb fein todte3 Kunſtwerk der Menſchen tft 

a) Die Entwidelung der Sprache eines Volkes hält volltommen Schritt mit 
der Entwidelung des Volfe3 felbft: die Sprache wird geboren, lebt und ſtirbt 
mit bem Volke. Rein Volf weiß, nicht einmal in feinen dbuntelften Sagen, von 
einer Zeit zu erzúblen, in welcher es ferbft fcjon da mar obng eine Sprade zu 
haben; und wenn ein Volk geftorben iſt, fo tjt aud) feine Sprache zur „todten“ 
Sprade geworben. 

b) Der Künſtler mup vor feinem Kunſtwerk vorhanben fein. Ware 
alſo die Sprache ein Kunſtwerk der Menſchen, fo müßten die Menſchen vor Er: 
findung der Sprache ohne Sprache gelebt haben; und aus dieſem unvolltomme: 
nen Zuſtande herau3, müßten fie al erfte Lehrlingsarbeit das Meiftermert der 
Sprache geſchaffen haben: — was vóllig undenfbar ift. | 
4 7, Bas láft ſich im Allgemeinen über die geſchichtliche Entividelung der 
deutſchen Sprache fagen! 

Die erſte Geſchichte dieſer Sprache iſt uns ebenſo dunkel, wie jedem unter 
uns die erſte Geſchichte ſeiner eigenen Kindheit unbekannt iſt. — Wir wiſſen 
aber, daß dieſe Sprache mit vielen edlen Schweſtern (z. B. der griechiſchen und 


lateiniſchen Sprache) unweit der Wiege des Menſchengeſchlechts geboren wurde 


Aſien), wo ihre Mutter noch in heiligen Schriften unter dem Namen: Sanskrit 
d. h. die „Fleckenloſe“ fortlebt. Von dort wanderte die deutſche Sprache mit 
ihrem Volke in die deutſchen Gaue ein und entwickelte ſich in den Wäldern der 
neuen Heimath zu wunderbar reicher Fülle an Wohlklang und Kraft. 

4-8. Wie viele und welche Anhaltspunkte treten in der Geſchichte ber deutſchen 
Sprache hervor? 

Mir heben hervor: —a]) Karl den Großen (800 nad Chriſto), der 
in feinem Streben, das Volksbewußtſein zu einigen und zu tráftigen, buró . 
— für die Sprache bewies, daß er die hohe Bedeutung der Sprache für die 

Volksentwickelung nicht verkannte. 

b) Die Hohenſtaufen (vor 1138 an), welche felbft es nicht verſchmäh⸗ 
ten, im Minnegefange einen erften bewußten Verſuch zur kunſtgemäßen Behanbd: 
lung diefer Sprache zu machen, wodurch die alemanniſche Mundart die erfte 
gemeinſame Bücherſprache Deutſchlands wurde. 

c) Die Meiſterſänger (von 1348 an), welche in jener trüben Zeit 
in den Stábten die Volfalieder fangen. 

d) Luther (1534), der, befonder3 durch bie Vibelilberfegung, für den 

Aufſchwung der Sprade gewirtt hat. 
| e) Opitz von Boberfeld (1625), dem wir e3 nachrühmen múfien, 
daß er, wenn aud nicht durch geiftige Stärke, Tiefe und Fille, fo doch burd 
Kenntniß der Sprache, wie durch geläuterten Geſchmack, namentlid der Dicht⸗ 
funft neue3 Leben gab. 
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[) Endlich Klopſtock (1751), welcher als derjenige unter ben neueren 
Dichtern zu nennen tft, mit welchem das golbene Zeitalter der deutſchen Sprache 
und Siteratur begann. 
+9. Was heißt: „Sprachgebrauch“ 

Die in einem beſtimmten Zeitpunkte feſtſtehende, von der Entſcheidung 
Einzelner unabhängige Wort-und Redeform einer Sprache. 
+ 10. Inwiefern kann neben dem Sprachgebrauch von einer „Sprachlehre“ 
die Rede fetn? 

Da3 Sprechen an fid wird fo wenig gelebrt und gelernt wie das 
Atfmen. Das Sind athmet, wenn die atmoſphäriſche Luft feine Lunge füllt, 
und es beginnt zu fprechen, wenn die Dunteln Bilber feiner Vorftelung3traft 
ſich zu beſtimmten Gedankenformen entivicteln, daher Mórter ihm nóthig werden. 
Die Natur felbjt ift des Kindes erſte Sprachlehrerin, nnd die Mutter ¡ft ihre 
um fo beffere Gebitlfin, je mehr fte ſich nur von ihrer natürlichen Liebe zu 
ihrem Kinde leiten läßt. 

+ 11. Welches iſt die allgemeine Aufgabe der Sprachlehre? 

Die Sprachlehre ſoll der natürlichen Sprachentwickelung, fo lange ſelbige tm 
Fortſchreiten begriffen tft, helfend zur Hand ſein— 
+ 12. Morin beſteht dieſe Hülfe ber Sprachlehre im Einzelnen! 

Einmal darin, daß der Schüler einſehen lernt, wo er ſich in ſeinem Sprechen 
nicht in den Sprachgebrauch fügt; ferner darin, daß er immer mehr Freude 
empfindet an dem ſchönen und geregelten Baue ſeiner Sprache; endlich darin, 
daß er eben deshalb ſich mit bewußter Willigkeit, dem Sprachgebrauche fügt. 
+13. Wie verhält ſich das: „Schreiben“ zum: „Sprechen“? 

Das Schreiben verhält ſich zum Sprechen wie die Kunſt zu der Natur. 

. 14. Wie weit erſtreckt ſich die Kunſt des Schreibens | 

Dem Sprechen gegeniiber muß freilid das Schreiben eine Kunſtfertigkeit 
genannt werden. Indeſſen hat das Schreiben einen viel meiteren Umfang ala 
die übrigen Runftfertigfeiten, welde aus einer befonderen Degabung Einzelner 
hervorgeben, mábrend das Schreiben aus einem allgemeinen Le: 
bensbedürfniſſe Aller entipringt. 
++ 15. Mann tritt die ——— Forderung, ſchreiben zu können, an ben Ein⸗ 
zelnen herand 

Sobald das menſchliche Zuſammenleben ſich ſoweit entwickelt, daß des Ein⸗ 
zelnen Lebenskreis ſich über den Kreis hinaus erweitert, in welchem die Laute 
ſeines Mundes vernommen werden können. 

— 16. Womit hat es die Sprachlehre nach ihrer in Fr. 12 ausgeſprochenen 
allgemeinen Aufgabe zu thun? 

Die Sprachlehre muß: 

a) Die einzelnen Mórter neben einander kennen und ————— lehren: 
Wortlehre;— 


244 GRAMÁTICA ALEMANA. 


b) die Verbindung berfelben ¿u Ságen und Perioden darlegen: Satz⸗ 
lehre; — 

Cc) die Runftregeln des Schreibens betrachten. ' 
+ 17. Vas heift im Allgemeinen: „ein Mort”? | 

Cin Bort iſt die ſprachliche Darftelung eines Begriffes. 
+ 18. Mas beift: cin Begriff””? 


y 


Cin Begriff tft bie Zufammenfaffung einer Mebrbeit von Merkmalen 


zu einer Gedanken⸗Einheit. 


Wenn man fagt: , Vo g el”, fo hat man eine Gebanten: -Sinpeit auBgefproz 
hen, in melder bie Merfmale: „Flügel haben” — „Eier legen” — „mit Febern 


bekleidet fein”, vereinigt fino. 
+ 19. Welche Anſichten ftehen fid ¡ber ben erften Urfprung der Vegriffe 
gegeniiber? 

Die Ginen fagen, bie Seele des Menſchen fet bei ber Geburt gleich 
einer leeren Tafel, auf welcher Vieles geſchrieben werden könne, aber Nichts 
geſchrieben ſei. Auf biefe leere Seelen:Tafel ſchreibe ober ¿eine nun ber 
Menſch die Bilber der einzelnen ¡hm mit Húlfe der Sinne zu Theil gemorbenen 

Anſchauungen, vergleiche Die ähnlichen Anſchauungen mit einanber, ziebe bie 
gefundenen ähnlichen Merfmale von den Anſchauungen ab, nehme feine Sprach⸗ 
fähigkeit zu Hülfe, um ein geetgnetes Mort ¿u bilden, verbinbe mit Hülfe des 
gefunbenen Mortes die abgezogenen Merkmale zu einer Gedanten-Ginbeit; — 
alfo entftánben die BDegriffe in bem Menſchen gänz— 
lid al3 fein Werk. 

Die Anderen fagen im Allgemeinen daffelbe, fitgen aber hinzu, daß 
dies ganze Thun des Menſchen nur dann erklärlich, oder aud nur denfbar ſei, 
wenn die Seelen-Lafel des Menſchen feine leere, fondern eine mit Ideen, ober 
Grundbildern der Begriffe, au3gerúftete fet, indem eben Darin der Trieb liege, 
die in den Vilbern der Anſchauungen gefundenen ähnlichen Merfmale zu ver: 
gleidjen, abzuzieben und wiederum zu vereinigen. Sie ſehe alfo aud in der: 
Bildung der Begriffe und Wörter der Menſchen Merf, aber nicht als ein 
vom Menſchen felbft erfunbenes3 unb ausgebendes, fon: 
dern al3 ein ihm gegebenes Werk: — Lebterer Anſchauung 
folgen auch wir. e. 

+. 20. Nach welchen Geſetzen werden denn die Wörter ben Begriffen angepaßt! 

Das tft das Geheimniß, welches in den Sprachwurzeln liegt, welches, 

diejenigen Männer am höchſten achten, welche wie Grimm, Bopp und 
Andere auf bie Betrachtung ber Sprachwurzeln und erſten Sprachentwickelung 
den größten Fleiß verwandt haben. 

+21. Woraus beſteht das Mort nad) ſeinem Laut⸗Gehalte! | 

Da3 Bort an fic bejtebt aus einer Mebrbeit von eimzelnen Lauten 
die dura eine gemeinfame Betonung oder Accentuirung zu einer Ton⸗Einheit 
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¿ufammengefabt find. Vir nennen daher die Laute Den RÓ dd er etne3 
Morte3, und feine Accentuirung nennen wir feine Seele. 


Drei Schif⸗fer rusber-ten eiznem un-be-fann-ten Usfer ¿u. 


+ 22. Mie wirft der Accent? 

Der Accent macht dadurch das Mort zu einer Ton-Cinheit, und haudt das 
dur) dem Morte feine Seele ein, daB er ein Glieb dez Morte3, d. h. eine 
Sylbe defielben, mit gehobenem Tone fpreden läßt, fo daß die übrigen Olieder 
oder Sylben fid) durch ihre ſchwächere Betonung an die Haupttoniylbe an: 
ſchließen. 

Das Gebet iſt mein beſter Troſt! Gebet Gott, was Gottes iſt! 
- 23, Mie verhált ſich der Accent zu der geſchichtlichen Entwickelung ber 
einzelnen Spraden? 

Mie die Vollommenbeit der Entwickelung eines einzelnen Menſchen davon 
abhängt, daß ſich feine Seele und fein Kórper gleichmäßig fortſchreitend entwit: 
teln, fo hängt bie vollkommene Entwidelung einer Sprade von ber gleichmaßig 
fortſchreitenden Entwickelung ihres Accents und ihrer Laute ab. 

— 24. Mal verſtehen wir unter „Buchſtaben“! 

Der Körper eines Morte3 befteht aus Gliebern, bie wir: ,Sylben” 
nennen, und jede Sylbe beftebt riederum aus zufammentónenden Lauten, die 
wir, infofern fte einzeln benannt und in der Schrift durch einzelne diguren 
bezeichnet werden, „Buchſtaben“ nennen, 

Die Laute ſind die einfachſten Theile der Sprache. 

* 25. Mie viele Hauptarten von Lauten, alſo auch von Lautzeichen (Bud: 
ſtaben), giebt es? 

Es giebt zwei Hauptarten von Lauten, alſo auch von Buchſtaben, die wir: 
„Selbſtlauter“ (Vocale) nennen, infofern ſie aus eigener Kraft, alſo ohne 
Beihülfe eines zweiten Lautes, laut werden, und: Mitlaute” (Conſonan⸗ 
ten), wenn ſie nur mit oder an einem Selbſtlauter klingen. 

+ 26. Wie verhalten ſich: „Selbſtlauter“ und „Mitlaute“ in der dead 
dung ¿u einanber? 

Der Selbiftlauter tft feiner Natur * der eigentliche Träger oder Bildner 
der Sylbe, und die Mitlaute ſchließen ſich vorn oder hinten an ihn an, indem 
ſie an ihm laut werden. 

427. Was folgt daraus für die Sylbenzahl? 

Daß ein Wort fo viel Sylben hat, al3 es „ſelbſt an ndige” Selbſtlauter 

hat, während die Zahl der Mitlaute in den einzelnen Sylben unbeſtimmt iſt. 


Ogotterlöſeunſvomübelundve rgibunſunſe reſchu lden. 


28. Weshalb wurde zu dem Worte:,Selbſtlauter“ das Beiwort: „ſelbſtän⸗ 
dige” hinzugefügt? 
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Meil man unter den Selbftlautern einfae und Doppelte unterſcheiden mu. 
Qeftere werden Durd) zwei neben einander ftehende Selbftlauter ausgedrückt, 
weil fie einen Laut Darftellen, der bei der Sylbenbilbung zwar nur al3 ein 
jelbftánbiger Selbítlauter thátig tft, aber allerding3 aus ¿wei in einanber ver: 
ſchwimmenden Lauten beftebt: au, et. 

+ 29. Mie nennen wir die Mitlaute je nad) ihrer Stellung ihrem Selbftlau: 
ter gegenilber? 

Vir nennen die Mitlaute, inſofern ſie vor ihrem Selbſtlauter ſtehen: 
„Vorlaute“ oder: „Anlaute“, und infofern ſie ihrem Selbſtlauter nachfol⸗ 
gen: „Nachlaute“ oder: „Auslaute“. Ein Laut in der Mitte eines Wortes 
heißt der Inlaut. 

"P- 30. Nach welchen Regeln iſt es in ber Schrift zu unterſcheiden, ob ein 
Mitlaut, der in ber Mitte eines Wortes ſteht, ein Vorlaut oder ein Nachlaut ft 

Zuſammenſetzungen trennt man nad) ihren Theilen: 

Bau⸗art, Aug=-apfel, Ob⸗acht, einsimpfen, voll⸗enden, hiersauf, dbarsum, miebersum, war: 
um, worsin, hinsitber. Deutſch⸗-land, andert-halb, alent=-halben, Aus⸗ſicht, bies-feit, Diens⸗ 
tag.—Donnerftag, Geburtitag find fo falj wie Röſchen fitr Röschen. 

31. Alle andern Wörter trennt man nad Sprechſylben. 
Alſo: 
a) Vorſilben trennt man von den Stammſilben: 
Un⸗art, ur⸗alt, ersófinen, be⸗endigt, Ge⸗ſpott, emp. -fangen, Emp-feblung. 
b) Nachſilben, die mit einem Mitlaut anfangen, lóft man von ben 
Stammjtlben: 


Frei⸗heit, Wachs-thum, Rös-chen, ſchimpf⸗lich, acht-zig; filnf-te, grüß-te, ziſch-teſt, tnitpf- 
te, kränz⸗te, jauchz⸗te, ſetz⸗te. 


Cc) Den vokaliſch anlautenden Nachſylben gibt man einen Konſonanten vom 
Stamm. Alfo: 


1. Cin Konſonant zwiſchen Vokalen gehört ¿ur zwei: 
ten Gylbe: 


Scha⸗le, rei⸗zen, Fü-ße, ſpra⸗chen, wa⸗chen, rau⸗ſchen, Fi⸗ſche, He⸗xe, feu=rig. 


2. Bei zwei inlautenden Konſonanten geht einer zur 

zweiten Sylbe: 

Fal⸗le, mur⸗re, müſ⸗ſen, Er⸗le, Han⸗fe, Pum⸗pe, Ein⸗ſehn, ſtür-zen, her⸗ſchen, man⸗-che, 
ban⸗ge, Füch⸗ſe, Sot-fe, Deut-ſcher, Häup⸗ter, Stöp⸗ſel, Op-fer, Weſ-ſen, Weſ-pen, Weſ⸗ten, 
Jag-den, bered⸗te, Städ⸗te, Nut-zen; c wird dann Ef: Blik⸗ke. 

Gänzlich falſch tft Nuz-zen oder Nu—⸗tzen. 

Bem. 4. Da die Verbindung st auch nach langen Vokalen stehen 
kann und sich dieselbe leicht zasammensprechen lisst, so entsteht der 
Fall, dass nach solchen Vokalen beide Laute zur zweiten Silbe treten: 


— — 


— — 
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Wii-ste, Husten. Man unterscheidet nun: Wes-ten verwe-sten, ras- 
ten — kos-ten liebko-sten, liis-tern Nú-stern. 
. Bei brei unb vier inlautenbden Ronfonanten ſpricht 
und ſchreibt man nur einen (ſ oder t) zur zweiten 
Silbe: 


Half⸗ter, künf⸗tig, Arz-te, Mark⸗te, fürch-tend. 


BEM. 2. pf und st sprechen sich leicht zur folgenden Silhe: Kar- 
pfen, Krim-pfe, dur-stig, Ham-ster, fin-ster, Dien-ste; — selb-stisch; 
Herb.ste, ¿ing-stigen, näch-ſter auch ſech-ſter. 

4. Wörter, in welden ein e oder i ausgelafjen ift, 
theilt man gleichfalls fo, daß bie Nachſylbe einen 
Mitlaut erhält. 

Feu⸗rig, bau⸗riſch, Ed⸗le, wid⸗men, ath⸗men, zeich⸗nen, Täſch⸗ner, heil'=ge, em'-ge; off⸗ne, 

Satt-ler, Glöck⸗ner, Hand⸗lung, Schuld⸗ner. 

BExm. 3. Hierbei zieht man aber so fliissige Lautverbindungen wie 
bl, br, fl, fr, gl, gr, dr, tr usw. nach einem langen Vokal oder einem 
Konsonanten gemeinsam zur zweiten Sylbe: 


Ne⸗blich, O-briſt, teu⸗fliſch, Wa⸗gner, For⸗-drung, ſchöp⸗friſch, win⸗klig. 


B32. Welche Hauptelaſſen oder Gruppen von Wörtern find zuerſt zu un: 
terſcheiden⸗ 

Die einzelnen Wörter werden „Begriffswörter“ genannt, inſofern 
in ihnen, ſprachlich ſelbſtändig, ein Begriff dargeſtellt iſt. Weil 
aber die Mannigfaltigkeit der Gedanken unendlich viel größer iſt als die Zahl 
der an Wörtern und Wortformen reichſten Sprache, ſo entwickelten ſich in den 
einzelnen Sprachen neben ben Begriffswörtern ſogenannte „Formwörte Y” 
In den Formwoörtern liegt, weil fie eben Wörter find, zwar aud ein Begrif 
aber fie dienen nicht zur felbftánbigen Darftelung bejjelben, fondern 
werden nur zu den Begriffswörtern hinzugefügt, um bie zwiſchen den Begriffen 
in unferm Denfen vorfommenden Beziehungen ſprachlich darzuſtellen. 

-- 38. Weshalb heißen ſolche Beziehungswörter: „Formwörter“ 

Die Beziehungen der Begriffe zu einander werden ſprachlich ausgedrückt an 
der Form der Begriffswörter. Weil aber nun, die Begriffe und ihre Be 
ziehungen viel reicher und mannigfaltiger find, alg die Mórter und ihre For: 
menverſchiedenheit, fo wird die mangelhafte Formentwidelung ber Begriffs⸗ 
wörter durch hinzutretenbe Hülfswörter unterſtützt, welche man eben deshalb 
„Formwörter“ nennt. 

34. Wo iſt für die fernere Claſſeneintheilung der Wörter der Theilungs⸗ 
grund zu ſuchen? 

Die fernere Claſſeneintheilung richtet ſich nach den Begriffen der 
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Mórter. Man rednet aljo diejenigen Wórter, welche eine beftimmte Art von 
Begriffen enthalten, ¿zu einer beftimmten Moórterclaffe. 
+35. Welche Morterclaffen treten danach an die Spitze der úbrigen? 

Zuerſt, wie un3 der Inhalt jedes Satzes beweiſt, diejenigen Mórter, welche 
die Daſeinsäußerungen der Dinge ausſprechen, die wir , Ver: 
ben” d. h. „Wörter“ nennen weil fie unter allen Wörtern die wejentlichften 
find: — Sodann bie Dingwörter felbft, welche wir „Subſtan— 
tiven” nennen, weil fie die Subftanz bezeichnen, von welcher burd ben 
Satz ausgefagt wird, daß Etwas durch fie oder an ihr geſchieht. 

+36. Welche Wörterclaſſen gehören zu der erſten Gruppe? 

a) Das Subſtantiv oder Dingwort ſelbſt. 

b) Der Artikel oder das Geſchlechtswort. 

c) Daz Adjectiv oder Eigenſchaftswort. 

d) Das Pronomen oder Fürwort. 

e) Das Numerale oder Zahlwort. 

f) Das Verb ober Ausfagemort felbft. 

+ 37. Welche Wörterclaſſen gehören ¿zu der zweiten Oruppe? 
-g) Die Prápofition, d. 5. „Vorwort“, oder das VerhúltniBwort. 

h) Da3 Adverb oder Umſtandswort. 

i) Die Conjunction ober das Binbdervort. 

k) Die Interjection oder der Empfindung3 laut. 

+ 38. Mit welchen Namen find diefe drei Mórter-Sruppen bezeichnet orden? 

Son in den erften Zeiten, al3 man die Spradlebre genauer zu erwägen 
begann, nannte man die erfte Gruppe: Nomen, die ¿weite Verbum, bie dritte 
Particulao, wonad) unfere Sprachlehre bie Bezeichnungen: pame i „Verb“ 
und „Partikeln“ vielfach anwendet. 
+" 39. Morin iſt die Abänderungs-Fähigkeit der Wörter im Allgemeinen 
begrilndet? 

Die Abänderungs-Fähigkeit oder. bie Flexion der Wörter tft im Allge⸗ 
meinen Darin begriindet, daß die Form dem Inbalte jedesmal entſprechen muß. 
Es kann daber, um den Inhalt unſeres Denfen3 auszuſprechen, nicht genú: 
gen, die betreffenden Wörter auszuſprechen, fondern es müſſen aud bie ver: 
ſchiedenen Beziehungen, in welchen in unferen Gedanten die ausgeſagten 
Begriffe zu einander ſtehen, in Der ie Der ausgejagten Wörter ihren Aus⸗ 
druck finden. 

In dem Safe: „Der Vater liebt den Sohn“ — ſteht der Vater in anderer Beziehung 
zu dem „liebt“ als ber Sohn, und dieſe verſchiedene Beziehung hat in ber verſchiedenen 
Form, nämlich in ,ber” und „den“, ihren ſprachlichen Ausdruck gefunden. 

40. Wie ordnen ſich die Flexions-Wörter neben einander? 

Nothwendig ihrer allgemeinen Anordnung gemäß. Alſo müſſen: Artikel, 

Pronomen, Adjectiv, Numerale ſich nicht allein begrifflich, ſon⸗ 
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dern aud in ibrer Flerion an das Subſtantiv anſchließen, fo wie dem 
Verb, fid irgendwie das Adverb anſchließen muß. 
+41. Wie heißen dieſe Flerion3-Formen? 

Man nennt die ſubſtantiviſche oder nominale Flexions-form: , Decli: 
nation”, und bie verbale FlerionSform nennt man: “Conjuga: 
tion”. 

-+ 42. Mie ftebt e3 danach um bie Abänderungs-Fähigkeit oder die Flexion 
der Wörter im Algemeinen? 

Das Nomen wird declinirt, das Verb wird conjugirt, 
die Partifeln find indeclinabel, Dd. h., werden weber ———— 
nod conjugirt. 

+ 43. Morauf hat bie Spradlebre bei der Betraftung des Subſtantivs zu 
achten? 

Auf: Geſchlecht“ (Genus), „Zahl“ (Numerus) und „Satz- 
theilform“ (Caſus). 

+ 44. Mas heißt: efect”? 

Geſchlecht oder Genus heißt die ſprachliche Ausdrucksform der 
Subſtantiven, inſofern durch dieſelbe das Geſchlecht ſprachlich bezeichnet wird, 
welchem der in dem Subſtantiv ausgeſprochene Begriff angehört oder als an⸗ 
gehörend ausgeſprochen wird. 

46. Mie viele ſprachliche Genus⸗Formen giebt ea? 

Es giebt drei ſprachliche Genus⸗Formen, obgleich es in der Natur der 
Dinge, nur zwei Geſchlechter giebt, das männliche und das weibliche 
Geſchlecht. Von den drei Genusformen dient nämlich cine Form ¿ur Bezeich⸗ 
nung des männlichen Geſchlechts, eine ¿weite Form zur Bezeichnung 
dez weiblichen Geſchlechts, eine dritte Form endlid zur ſprachlichen 
Bezeichnung folder Wörter, an denen der geſchlechtliche Unterſchied nit 
ausgedrückt werden ſoll. 

+ 46. Wie unterſcheidet, danach bie Sprachlehre die Subſtantiven von 
eimander? 

Die Sprablebre unterícheidet mánnlide, weibliche und ge: 
ſchlechtsloſe Subltantiven. Legtere nennt man meiften3: „ſächliche“; 
— aber zwiefach unzutreffend, denn wir finden in ber Sprade viele Saben" 
dem mánnliden ober weiblichen Geſchlechte ¿ugewiefen, und mande Mórter 
werden „geſchlechtslos“ bezeichnet, ohne irgenbwie zu den Saben” gerechnet 
werden zu follen. 

+ 47, Welcher Art find die Grunde des ſprachlichen Geſchlechts! 

Dieſelben gehören entweder den Begriffen oder den Lauten der 
Wörter an. Erſteres iſt der Fall, wenn die Sprache, ihre ſchaffende Freiheit 
anwendend, einzelne Sachen, die ihrer Natur nach geſchlechtslos ſind, 
dennoch entweder dem männlichen oder dem weiblichen Geſchlechte zuweiſt; — 
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Letzteres, wenn die Sprache ein Wort, nur um ſeiner Endung mite, 
einer der drei Genus⸗Formen zuweiſt. 


Der Tiſch, die Bank; das Mädchen. 


+ 48. Welchen Einfluß üben in der deutſchen Sprache die Endungen auf die 
Beſtimmung der Genus⸗Formꝰ 

Die Subftantiven auf: „el, er, ling“ find meiſtens mánnli- 
hen, dieauf: ,e, heit, feit, ei, ſchaft, ung, ath, uth“ 
find meiftenS weiblichen Geſchlechts, mábrend bie auf: , Hen, lein, 
fal, thum, niß“ meiſtens geſchlechtslos ſich zeigen. 

49. Woran erkennt mun beſonders den weſentlichen Einfluß der logiſchen 
Grímbe der Genus⸗Beſtimmung! 

NRamentlid daran, daß Subftantiven, welche den Lauten nad fid vólig 
gleich find, dennoch mit einer verſchiedenen Bedeutung ein verſchiedenes Ge⸗ 
ſchlecht annahmen. 

der — das Band, der — das Erbe, der — die Leiter 

der — das Bauer, der — die Geißel, der — das Harz 

der — das Chor, der — das Bund, der — die See 

der — das Stift, der — das Schild, der — das Verdienſt. 
+ 50. Mas heißt: „Numerus“ der Subſtantiven! 

Unter „Numerus“ verſteht man basjenige an ben Subftantiven, wodurch 
die Zahl ber Dinge ausgedrückt wird, welche durch biefelben bezeichnet 
werden. | 
+- 51. Mas ift im Allgemeinen über ben Numeru3 der Subjtantiven zu bes 
merten? E 

a) Daß derfelbe zwiefach iſt, indem die Form des Hauptwortes, in welcher 
es nur einen Gegenſtand bezeichnet, „Ginheit“ oder: „Singu— 
lar” heißt, während bie Formen, in welchen es mehrere Gegenſtände der 
ausgeſagten Art bezeichnet, „Mehrheit“ oder: , Plural” id 
werden, 

b) Daß e3 in ben früheren Seiten, nit an Beifpielen gefehlt zat, in 
denen ſich auch für die Bezeichnung der“ Zweiheit, oder des Dualis 
einzelne Formen gebildet hatten. 

c) Daß es nicht an einzelnen Subſtantiven fehlt, deren Formen in der 
Mehrheit nicht verſchieden ſind von ihren Formen in der Einheit. 


„Jäger, Wagen, Gebäude, Mittel, Fenſter, Fräulein, Laſter“. 


d) Daß einige Hauptwörter, z. B. Eigennamen und Stoffnamen, ferner 
die Eigenſchaftswörter, wenn ſie als Hauptwörter ſächlichen Geſchlechts ge⸗ 
braucht werden, Formen «der Mehrheit nicht bilden fónnen, weil Die Mehr⸗ 
heit ihrem Begriffe ————— 


CATECHISMUS DER DEUTSCHEN SPRACHLEARE. 254 


Menn man fagt: „In biejer Stadt wohnen viele Meyer"; — fo ift alerbing3 ber 
Figennante in der Mebrbeit gebraudt, bezeichnet aber: “Menſchen, welche alfo heiBen”. Oder 
wenn ein Saufmann jfagt: ,Die Hölzer, die Meble” u, f. w., fo bezeibnet er damit: „Die 
verſchiedenen Arten der genannten Stoffe”. 


e) Dak es dagegen auch Subltantiven giebt, welche, weil ihre begriffliche 
Mebrbett lar hervortreten foll, nur in Formen der Mehrheit vorkommen. 
“Gltern, Gebrilber, Leute, Alpen, Roften, Fajten”. 


1) Daß es Subitantiven giebt, mwelche in der Mebrheit Doppelte Formen 
haben, weil bie Bedeutung eine verſchiedene iſt. 


Cinbeit. Mebrheit. 
Banf Bänke und Banfen. 
Thor Thore und Thoren. 
Band Bande, Bände, und Bänder. 
Wort Worte und Wörter. 


+ 52. Was verſteht Die in unter: „Satztheilformen“ ober: „Caſus“ 
der Subftantiven? 

Gabtheilformen, Caſus ober Fille werden die Nominalformen 
inſofern genannt, daß durch biefelben bezeichnet wird, welcher, Satztheil durch 
das betreffende Subſtantiv dargeſtellt wird, d. h. in welchem Verhältniſſe 
es zu dem Verb und den übrigen Satztheilen ſteht. 

+ 53. Vie viele Caſus giebt es in ber deutſchen Sprache? 

Es giebt in der deutſchen Sprache vier Caſus, entſprechend, wie wir ſehen 
werden, ben drei oder vier Hauptbeziehungen, in welchen das Subſtantiv 
ſtehen kann. 

+ 54. Wie lauten bie gewöhnlichen Denennungen Der Caſus! 

Die hergebrachten Benennungen der vier Caſus lauten: Nominativus, 
Genitivus, Dativus und Accusativus. Es waren dieſelben ſchon wenigſtens 
anderthalb Jahrhunderte vor Ehriſti Geburt bei den Römern in Gebrauch. 
BS55. Mas verſteht man unter „Declination“? 

Bei ber vorhergehenden Frage verſteht man unter „Declination“ 
— Herzählung der Satztheilformen oder Caſus in der hergebrachten Ordnung. 
Und wenn man nun Haufen von Subſtantiven findet, welche ihre Caſus in 
gleicher oder doch nahe verwandter Weiſe bilden, iS nennt man das: „Erſte“, 
„Zweite“, ,Dritte” u. ſ. w. Declination. 

156. Mober rithrt die Verſchiedenheit der — ————— Declinationen? 
Dieſelbe fann nur in der Form begritndet fein, dba der logiſche Grund 
der Formenentividielung ftet3 derfelbe ift. Alſo fann es im Weſentlichen nur 
eine Declination geben , und die verſchiedenen fogenannten Declinationen 
find nur Abweichungen in der Fornt. 

+57, Val will ferner die Sprachlehre damit fagen, wenn fie die Subftanz 
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tiven nad) ihrer Bedeutung, oder nad) ihrer Abftammung in Haufen orbnet? 

Die Cintheilung der Subftantiven nad ihrer Bedeutung in Concreta 
und Abftracta, in CGigennamen und Gemeinnamen, in Gattunganamen, 
Stofíinamen, Sammelnamen u. dergl. m., findet ſich ¿war oft in den gebräuchli⸗ 
hen Spradlebren, gebórt aber in bie Denklehre und nicht in die 
Spradhlebre. 

4 58. Weshalb gebührt dem Artifel unter den Hülfswörtern des Subltantiva 
neben demfelben der erfte Plat? 

Meil durd Hinzufiigung des Artifel3 zu einem Morte dasfelbe ſprach⸗ 
lich al3 Sauptwert bezeichnet wird. 

«4. 59, Morin beftebt die fpecielle Aufgabe de3 Artikels? 

Außer der genannten allgemeinen Aufgabe des Artikels dient er im Ein⸗ 
zelnen dazu: 

a) Das Geſchlecht des Hauptworts S— weshalb er jedesmal eine 
dem dreifachen Geſchlechte entſprechende dreifache Form hat, und weshalb er 
auch „Geſchlechtswort“ genannt wird. 

b) Das Subſtantiv entweder als ein beſtimmtes oder als ein unbeſtimmtes 
hervortreten zu laſſen, weshalb es in entſprechender Weiſe zwei Artikel giebt. 

c) Die Caſus ber Subſtantiven darzuftellen; — eine Aufgabe, die um fo 
mebr bhervortritt, je mehr an ben Subftantiven ſelbſt Die adi ver: 
ſchwinden. 


Der Bruder, des Brudera, dem Bruber, den Bruber. 


$. 60. Vas folgt au der erften fpecielen Aufgabe des qna, infofern vir 
ión „Geſchlechtswort“ nennen? 

Daraus folgt, daß, wie wir ſchon (Fr. 49) faben, bismeilen durch den Ar: 
tikel allein ¿wei in ihren Lauten ganz gleiche Subftantiven al3 weſentlich 
verſchieden au3gefagt und aufgefaßt werden. 


Der Menſch, das Menſch; der Dand, das Banb; der Erbe, das Erbe; ber VBerdienft, das 
Verdienſt. 


+61. Was tft ¡ber die Form des beſtimmten Artikels zu ſagen? 
Derſelbe beſteht ſeiner ſprachlichen Aufgabe gemäß aus einem ,0” -Laut 
mit den Lauten „er“, „ei“, „as“. Der ,0” :Laut hat cine hin weiſende 


(demonftrative) Vedeutung: Diefer Binweifenbde ober beftimmenbe. 


219“ :Laut nahm fodann in feinen Nachlauten oder Auslauten „⸗er“, „ie“, „es“ 
jugleióh die Geſchlechtsbezeichnung auf fi. Es zeigt fid Dieje 
Bebeutung der drei Laute ganz in derjelben Weiſe in dem Fürworte, welches 
gleichfalls mur dazu dient, die dreifache Perſönlichkeit dpi n $ tr 
Sie, ES”. dá 

62, Bas tft úiber die Form des unbeſtimmten Artikels zu ſagen? 


—— — —r ——— — —— —— — — — 


CATECHISMUS DER DEUTSCHEN SPRACHLEHRE. 2533 


Der unbejtimmte Artitel ¡ft gleilautend mit bem Zahlworte, welches 
die Ginbeit ber ausgeſagten Perjon oder Sache hervorhebt, nur daß biefe3 einen 
hervortretenden Accent bekommt, weil es die Einheit als ſolche 
hervorheben foll, wábrend der unbeftimmie Artifel nur die Einzelheit 
bezeichnet. | 


Ein guter Mann, eine gute Frau; aber: gute Mánner. 


+: 63. Mas folgt aus ber dritten fpeciellen Aufgabe des Artifel3, nämlich 
infofern er der Tráger der Caſus-Formen de3 Subltantivs tft 

Darau3 folgt ¿uerft, daß dieſe Aufgabe des Artifel3 ala eine weſentli⸗ 
de aud) in den Fiállen, wo der Artifel aus dem einen ober anderen Grunbe 
ausfällt, erhalten bleiben, mithin anderswohin (an dal Abjectiv) abgegeben 
werden mub. 

„Indem belen Sonnenſchein“ fann nad den genannten ¿wei Fällen 
lauten entweder: „Im hellen Sonnenſchein“, oder: „In hellem Sonnenſchein“. 

4. 64. Mie nennt die Sprachlehre dieſe doppelte Flexionsform des Artikels 
und der Adjectiven in Verbindung mit einander? 

Die ſchwache und bie ftarte, oder bie neue und die alte Declination der 
Abjectiven. Dieſe letztere Benennung hat darin ihren Grund, weil es ſich erſt 
in der neueren deutſchen Sprachentwickelung ſo beſtimmt herausgeſtellt hat, 
daß das Abjectio ſich mit der ſcwwachen Ausprägung ber Caſusform becas 
ſobald biefelbe am Artikel ausgeprägt iſt. 


ſchwache (neue) ſtarke (alte) Declination 
der gute Rath guter Rath 
des guten Rathes gutes Rathes 
dem guten Rathe | gutem Rathe 
ben guten Rath guten Rath. 


+65, Welche Wörter heißen: ,Abdjectiven"!] 

„Adjectiv“ oder Eigenſchaftswort heißt dasjenige Mort, welches bem Sub: 
ſtantiv an die Seite tritt, um zur näheren Beſtimmung des in demſelben aus⸗ 
geſagten Begriffes eine Eigenſchaft, ein Merkmäl (Attribut) hinzuzufügen. 


„Der ho he Baum“, „die ſchwarze Feder“, „das alte Haus“. 


+ 66. In welchem ſprachlichen Verhältniſſe ſteht demnach das Adjectiv zu 
dem Subſtantivꝰ 

Das Adjectiv iſt dem Subſtantiv, als ſeinem Begriffe weſentlich angehö⸗ 
rend, beigeordnet (attribuirt), muß ſich daher in ſeinen Flexionsformen, entwe⸗ 
der neben dem Artikel oder ohne denſelben vollſtändig an das Subſtantiv 
anſchließen, obſchon ſolches vollkommen deutlich nur in der J—— „ſtar⸗ 
ken“ Declination hervortritt. 
G7. Welches find die Hauptarten der Adjectiven? 
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» 


Rad) ihrer verſchiedenen Form find die Abjectiven entweder einfad, 3 
B.: „groß, ftart, gut, ſchlecht, fromm, frei, frifd”, oder 
zuſammengeſetzt. Únter den zufammengejegten oder abgeleiteten AD: 
jectiven fann man wiederum ſolche unterſcheiden, welche von Verben her: 
fommen, al8: „naſchhaft, brennbar”. — ober folle, welche vor 
Subitantiven berfommen, als tugendhaft, muthvoll“ — 
oder folde, welce von anberen Abjectiven. herkommen als: „un⸗ 
glúdlid, mißgünſtig, feindſelig“. 

+ 68. Welche Arten der abgeleiteten Adjectiven find nad) der Art und Weiſe 
ihrer Bildung zu unterimeiden? 

Zwei Arten vornehmlich, nämlich Adjectiven, welche durch eine hinzugefügte 
Endſylbe, und ſolche, welche durch eine angefügte Vorſylbe gebil⸗ 
det ſind. 

69. Welche find unter erſteren zu bemerken? 

Unter den Abjectiven, welche durch eine angefügte Endſylbe gebildet 
ſind, ſind zu unterſcheiden diejenigen, welche gebildet ſind durch die Endſylben: 
„bar, en, ern, haft, icht, ig, iſch, lich, ſam“. 


.  nDffenbar, golben, ſteinern, ſchülerhaft, regniót, heilig, ftirmijó, glücklich, einſam“. 


70. Welche find unter den letzteren zu bemerten? 


Únter den Voríylben, dur welche abgeleitete Adjectiven gebildet werden, 
nennen wir: „ge, miß, un, ur, erz“. 


„getäuſcht, mißgünſtig, unglücklich, uralt, erzfaul“. 
+ "71. Bei welchen verwandten Vorſylben kommt es beſonders auf eine ge: 
naue Unterſcheidung an? 

Un und miß, von welchen — das Gegentheil desjenigen, welches 
im Stamm⸗Adjectiv ausgeſprochen iſt, angiebt, während letztere dieſe Angabe 
dadurch noch verſtärkt, daß ſie die betreffende Eigenſchaft als dem Charakter 
oder dem Wollen der beziehlichen Perſon oder Sache angehörend darſtellt. 

„Ich hatte einen nicht günſtigen Bericht ermartet. aber dieſer ungünſtige 
Bericht ſcheint aus der miß günſt igen Geſinnung des Berichterſtatters hervorgegangen 
zu ſein“. 

Bem. 4. Daraus folgt, daß nur eine von beiden Formen ſich in der Spra⸗ 


che entwickelte, wenn nach dem begrifflichen Inhalte nur eins von beiden 
Merkmalen beigelegt werden kann. 


Daher bildete ſich von: „glücklich“ nur unglücklich und nicht „mißglücklhich“, 
weil das Glück nicht in dem Charakter oder Willen der betreffenden Perſon liegt: — dagegen 
hat ſich neben: „mißtrauiſch“ nicht: „untrauiſch“ gebildet, weil das Gegentheil 
des Vertrauens eine Sache des Charakters oder Willens iſt. 


+ "12. Bei welchen verwandten Endſylben id. in gleicher Meife eine genaue 
Unterſcheidung erforderlid? 


— 
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a) tig” und „iſch“, bie ſich húufiger neben einander bilbeten, weil 
erftere eine Eigenſchaft als bem Mején einer Perſon oder Sade entſprechend 
darftellt, während legtere diejelbe al3 einen Vorwurf hervorhebt. 


„Vertraulich und miftrauifó, weiblid unb weibifó, kindlich und kindiſch, herrlid unb 
herriſch“. 


b) „icht“ und ,ig” und ,ern” (en), die fidh gleichfalls bald alle 
dret, balb zu zweien neben einander bilbeten, indem fie alle drei auf den Stoff 
hinweiſen, aus welchem Etwas beftebt, aber mit dem Unterſchiede, daß , tdt” 
die Aehnlichkeit oder Gleichheit mit demſelben, , ig” bas theilweije, ,ern” 
(en) das vóllige Daraus-Beſtehen bezeichnet. 


, Du nennft biefen Boden ſteinicht, aber jener búber liegenbe Ader tft fteinid t 
und nod höher hinauf ift Alles faſt fteinern, ein Fels“. — ,Der Curopúer hat biswei— 
len wollichtes Saar, ber Neger hat mwolliges Saar, aber wir haben wollene 
Kleidungsſtüde“. — , Ein Apfel tann holzicht, wohl gar holzig fein, aber hölzern 
tft er niót, wenn er ein wirklicher Apfel iſt“. 

+ 13. Morin beftebt die Flexion der Abjectiven in Beziehung auf das in 
ihnen ausgeſagte Merfmal? 

Sie beſteht darin, daß es an der Form des Adjectivs zur Darſtellung kommt, 
ob der Grad, in welchem das betreffende Merkmal beigelegt wird, ein höherer 
oder niederer iſt, oder ob es ohne weitere Vergleichung beigelegt wird. 


„Dieſer Baum iſt hoch, aber das Dad des Hauſes iſt höher, und ber Kirchthurm 
iſt am höch ſten. 


+ 74. Wie viele Grade oder Stufen der adjectiviſchen oder attributiven 
Beilegung giebt es? 

Die Sprachlebre nennt dieſe Grade oder Stufen ¿ufammen: , Verglei: 
$gung3formen”, oder Comparation3-Srade, und bezeichnet fie al3 erfte 
Stufe (Bofitiv), al3 ¿weite Stufe (Comparativ) und al3 dritte Stufe 
(Superlativ). 

„groß, gróger, am gróften”, — 
> „ſtark, ſtärker, am ſtärkſten“, — 
„laut, lauter, am lauteſten“. 


Der Elbſtrom iſt ſo breit wie der Rheinſtrom. Der Nil iſt breiter als der Rhein. Der 
Amazonenſtrom iſt der breiteſte unter allen Strömen. 

2 75. Was heißt danach: „Erſte Stufe” oder , Bofitiv"? 

Geſchieht die Hinzufügung des Merkmals durch ein bloßes „Setzen“ 
der Eigenſchaft, alſo ohne daß der geſchehenen Vergleichung durch die ſprachliche 
Form des Adjectivs gedacht wird, fo nennt man bie Form deſſelben „Poſi-— 
tivo", d. h. die blos geſetzte Form. 

„Das ſchöne Buch“, „die ſchwere Krankheit“, „das ſtarke Pferd“. 
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+ "76. Mas heift: „Zweite Stufe” oder ,Contparativ”? 
Wenn Dagegen an der Form de3 Abjectiv3 die durch daſſelbe ftattgefundere ' 
Bergleihung, mit einem Zweiten derfelben Art, oder doch mit Anderen 
derjelben Art zufammengefagt, ſprachlich bervortritt, fo nennt man biejelbe 
, fomparatio", Dd. bh. die verglichene Form. 
„Dies Buch tft ſchöner, al3 jenes”, — ,biefe Krankheit ift ſchwerer, als jene”. 


„Unſer Freunb war am heutigen Abend noch ftummer, al3 fonft”; — ,Da3 arme Mábojen 
ift aus bem Babe blinber, al3 vorher, zurückgekehrt“. 


4.77. Mas heißt: nDritte Stufe oder "Superlativ"? 

Wird endlich durd bie Form des hinzugefügten Abjectiv3 eine fo ftart 
hervortretende Vergleihung ausgedrückt, daß der Inhalt des betreffenden 
Subſtantivs burd) daffelbe iiber alle, oder dod über viele berfelben Art 
bhinau3geboben wird, fo nennt die Sprachlebre die ¿wei beziehlichen Formen den 
"Superlativ", d.b. die hinauSgebobene Form. 

| „Der Thurm ift ſehr hoch“, d.h. höher al3 viele anbere Thiltme, und: ¡ber 
Ea tft am höchſten“, b.b. höher als alle anberen Thilrme, 

< 78. Mie tónnen der Comparativ unb ber Superlativ bli verſtartt 
werden? 

Durch Umitand3morter des Grades, als: nviel, wei A , bei wei: 
tem, ungleid, nod, aller", 

3. Y ,viel gróger”, weit fódner”, ,bei weitem beffer”, ,ung leich leich⸗ 
ter”, „noch fáóneller”, ,am a [ler hárteften”. 

4179. Mie verbhált es fid), enn die Umſtandswörter n mehr" oder .meniger"» 
mit dem Pofitiv verbunden werden? 


Auch durd die Umitand3wórter u.mebyr" oder nweniger" in 
Berbindung mit bem Pofitiv wird das bezieblide Subítantiv nicht mit einem 
¿weiten derfelben Art verglidjen, fondern e3 wird ein Merfmal einem zwei⸗ 
ten Metfmal gegenitbergefebt. 


"Das Benehmen jenes Dannes mar mebr flug, als rechtſchaffen“. 


-80. Das wird zweitens durd) die Flexion der Abjectiven ausgedrückt! 

Durd) die Flerion der Abjectiven kommt ¿weiten3 ihre Zugehörigkeit zu 
den Subitantiven ¿um ſprachlichen Au3dbrude. 

Es muß eine zwiefache Art der Verbindung des Abdjectivs mit bem Sub: 
jtantiv unterfdjieden wmerben, die wir die unmittelbare und bie mit: 
telbare nennen mollen. Erſtere findet ftatt, wo das Abjectiv unmittelbar 
ſich an das Subftantiv anſchließt; und letztere, wo das Adjectiv durch Vermit: 
telung der Copula: nfein", ſowie einiger mit derſelben parallelen ni 
an das Subftantiv angefügt wird. 


"Die geſunde Nabrung”, und ,bie Nabrung tft gefunb”; —,,ein tranter Mann”, unb:. 
der Mann heißt krank“. ,ber Bote ift treu”, „die Doten finb trem”. 
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+ 81. Val ift nod) hier, über die Declination bes Abjectiv3 an ſich zu 
bemerten? | 
a) Dag bei der ſtarken Declination da3 —3 bes Genitivs in neuerer Zeit 
in manten Fállen dem —n der ſchwachen Declination hat weichen müſſen. 


Großen Theils“, „friſchen Brodes“, männlich en Geſchlechts“. Dagegen: id es Bes 
ge3”, ,¡gute3 Muths“, reine3 Herzens“, ,heutige 3 Tages”. 


b) Gleichfalls feblt es nicht an Beiſpielen, daß im Nominativ und Accufa: 
tiv Singularis das — „es“ der Adjectiven, weil es das Geſchlecht nit zu 
tragen hat, ausfällt. 


»Ralt Waſſer“ = „kaltes Waſſer“, — „ſchön Wetter“ = „ſchönes Wetter“, — “bar Geld”. 
= ,dares Geld“. 


+ 82. Mie zeigt ſich Diefelbe Neigung der Sprache zum möglichſt fparfamen 
Gebraude der ftarten AuSprigung der adjectiviſchen Declination3-Formen? 
Wenn zwei oder mebrere Abjectiven neben dem Subitantiv ohne den 
Artikel, folglid mit ftarter Ausprägung der Declination3-Formen jteben, 
fo prágt fic) in dem ſprachlichen Ausdrucke bie verſchiedene Stellung der Ab: 
jectiven unter einander und zu dem Subftantiv Mar aus. Stehen bie mebre- 
ren Abjective parallel neben einanbder, fo finden auch die ſtarken Declination3: 
Jormen in gleicher Meife an denfelben ihren Ausdruck. Es ift aber 
auch der Fall möglich, daß ein3 Der mebreren Abjectiven unmittelbar 
¿u bem Begriffe des Subſtantivs gehört, während das ober 
die úbrigen Abjectiven außerdem binzugefiigt werden. In Diefem Fale 
ſchließt ſich das unmittelbar angefilgte Abdjectiv mit ſchwach ausgeprágter De: 
elinations-Form an bas Subftantiv an, während das äußerlich angefügte 
Adjectiv durch ſtark ausgeprägte Declination3-Form hervorgehoben wird. 


„Solches iſt bie Weiſe ſanfter, liebenswürdiger Frauen”; — „Löſche Deinen Durſt 
mit friſche m, klarem Waſſer“; — „Er handelt nur mit niltzlich er, koſtbarer Waare“. 
Man ſieht, daß man jedesmal zwiſchen ſolchen parallelen Adjectiven an die Stelle des Kom⸗ 
ma tin „und, ſetzen könnte. — Dagegen: „rother Wein“ = „Rothwein“; „Stärke 
Dich mit gutem roth en Mein”; — „blaues Papier” — „Blaupapier“; ,Belleide die 
Wand zuvor mit ftarfem blauen Papier”. 


+ 83. Moran erfennt man daß zwei Abjectiven neben einem Subſtantiv 
gleich berechtigt ſind, folglich auch in der Sprache in ihrer Form gleich behan⸗ 
delt werden müſſen? 

a) Daß beide Adjectiven in gleicher Weiſe, accentuirt werden. 


b) Daß zwiſchen — eine Pauſe, in der Schrift ein Komma, gemach 
wird. 


c) Daß man bie Pauſe duró ein „und“ ausfüllen kann. 
17 
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Erfter Fall. 3weiter Fall. 
altez, theure3 Papier altes blaue3 Papier 
alte3, theure3 Papiere3 alte3 blauen Papieres 
altem, theurem Papiere altem blauen Papiere 
alte3, theures Papier altes blaues Papier. 
+84. Mas bedeutet der Name: ,Pronomen”? , 


Cin Mort, welches al3 Gtellvertreter eines Sub: 
ftantiv3 oder Abjectiv3 in ber Sprache gebraudt 
wirb. Daf die deutſche Bezeichnung: „Für wort“ ſehr unbeftimmt 
iſt, liegt auf der Hand. 

„Er iſt noch immer nicht angekommen, aber ſein Reiſegepäck iſt ſchon längſt hier“. 
„Dieſer kommt, Jener, welchen Du kennſt, kommt nicht“. 

4 85. Wie verhalten ſich aber Artikel und Pronomen zu etnander? 

Beide ſind ſo nahe mit einander verwandt, daß man den Artikel zu den 
Pronomen gerechnet hat, und nach ſeinem Urſprunge und ſeiner Stellung ne⸗ 
ben Subſtantiv und Adjectiv rechnen kann, ſowie auch danach, daß der 
Artikel häufig, wie wir ſehen werden, die Stelle eines Pronomens vertritt. 

„Den, (denjenigen) Mann, ben, Welchen) Du kennſt, ſah td nod) nicht”. 

Artifel. PBronomen. 


ein geliebter Sohn mein geliebter Sohn 
eine3 geliebten Sohnes meines geltebten Sobne3. 


2. 86. Was ift der Grund, daß ber geſchlechtliche Unterſchied nur an ber 
| dritten“ Perſon, und nicht zugleich an ber „erſten“ und ———— zum 
ſprachlichen Ausdruck fommt? 

Nach dem organiſchen Naturgeſetze der Sparſamkeit hat ſich an den perſön⸗ 
lichen Pronomen der Erſten und Zweiten Perſon der geſchlechtliche Unterſchied 
ſprachlich nicht entwickelt, weil die ſprechende und die angeredete Perſon wirklich 
oder im Gedanken vor Augen ſtehen, mithin in ihrer Perſönlichkeit ſchon an 
ſich hinlänglich beſtimmt ſind. Die Dritte Perſon bedarf aber um deswillen 
der geſchlechtlichen Beſtimmung, weil jedes Denkbare, ſei's Perſon oder Sache, 
Gegenſtand eines Geſprächs ſein kann. 

+ 87. Was iſt über die Form ber adjectiviſch-perſoönlichen Pronomen neben 
den ſubſtantiviſchen zu fagem 

Die adjectiviſchen Pronomen ſchließen ſich in ihrer Form unmittelbar an 

ben Genitivo ber ſubſtantiviſchen an: — eine Uebereinſtimmung, welche 
ſich aus Der allgemeinen begrifflich engen Verwandtſchaft zwiſchen den cid 
und Abjectiv vollſtändig erklärt. 

, Der Lehrmeiſter fagte, bag er, (b er Lebrmeifter) verlange, bag bie Lehrburſchen fic) 

na) feinen, (des SLebhrmeifter3) Anorbnungen riteten, uub bag fie ihm, (bem 
Sehrmeifter) alles anfagien, was ibn, (den Sebhrmetfter) betreffe”. 


+ 88. Mas ift ber das Pronomen „ſelbſt“ zu bemerten? 
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Das Pronomen ,felbjt” ift vollſtändig zum Abverb-Pronomen gewor⸗ 
den, indem e3 al3 eine abuerbiale Abkürzung aus „derſelbe, diefelbe, daſſelbe“ 
anzuſehen tft. 

"30 felbjt (felber) habe ea erft heute erfabren”. — ,Selbjt deine Nachrichten wa- 
ven falſch“. — „Selbſt der Bater erfubr e3 erft ſpäter“. 

+ 89. Mas iſt über bie Stellung des Pronomen3 „ſelbſt“ zu bemerten? 

Daß das Pronomen ,felbjft” balb vor, bald hinter bem be: 
treffenden Morte ſteht. Indeß ¿eigt eine genauere Vergleichung ber Stelung 
de3 Pronomens ,felbft” entmeder vor oder hinter bem betreffenden 
Morte, daß aud dieſe Verſchiedenheit ber Stellung nit 
ohne begrifflide Verſchiedenheit iſt. Wenn nämlich ,felb ft” 
vor dem Morte ſteht, qu welchem es gehört, fo wird dieſes dadurch in ſei⸗— 
nem eigenen Begriffe, folglich im Gegenſatze zu einem gegenüber⸗ 
liegenden Begriffe, hervorgehoben; — wenn es dagegen hinter dem 
Worte ſteht, zu welchem es gehört, ſo wird ſelbiges dadurch in der be— 
treffenden Ausſage, folglich im Gegenſatze zu einem gegenüberſteh—⸗ 
enden Sage, hervorgehoben. 

„Selbſt der Hausherr hatte die Nachricht nod nidt erbalten”, b. bh. etma: „Die 
Hausgenoſſen wußten biefelbe auch nod nidt”; — , Der Hausherr felbft hatte 
die Nachricht nod) nicht exhalten”, d. h. etwa: „Alle Hausgenoſſen wußten fie fon”. 
+ 90. Wie weit erſtreckt fic) ber Gebrauch des fragenden Pronomens „Was 
für“ 


„Welchen Freund ſuchſt Du?“ D. h. etwa: „unter den Freunden, die in einer Geſell⸗ 
ſchaft beiſammen ſind“. — „Was für einen Freund ſuchſt Du? D. h. von bem Suchen 
eines beſtimmten Freundes iſt gar nicht [bie Rede. — Dagegen: 1Welch cin Freunb!im — 
"Baz für ein Freund! e3 wird gar nit nad einem Freunbe gefragt, fonbern e3 wirb 
ber Werth eines beftimmten Freundes über jebe zweifelnde Frage hinausgehoben. 


4. 91. Mie find die adjectiviſchen Pronomen hinſichtlich ihrer Bedeutung zu 
unterfcetden? 

Sinfibtlid der Dedeutung müſſen vier Arten von adjectiviſchen Pronomen 
unterſchieden werden, nämlich: ,hinweifenbde” (bemonftrative) ober 
nbeftimmenbe” (determinative), nämlich: ,derjenige, diejenige, da3jeni: 
ge”; „dieſer, diefe, dieſes“; „jener, jene, jene2”; zu vückweſiſende“ (ve: 
— lative) und „fragende“ (interrogative), námlid: „welcher, welche, wel: 
ches“; „wer, was”. 

- 92. Mie verhált ſich der Artikel zu den genannten Prorromen? 

Wir ſahen ſchon daß der Artikel nicht allein ſelbſt als ein Pronomen 
angeſehen werden könne, ſondern daß er auch für Die hinweiſenden, wie für die 
zurückweiſenden Pronomen von dem Sprechenden oft gebraucht werde, daß er 
mithin, als Pronomen gefaßt, entweder blos beſtimmend, d. h. als 
Artikel, oder hin weiſend, oder zurückweiſend vorkomme. In 
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der lebendigen Sprache, zeigt es ſich daB das betreffende Mort als Artitel 
tonlo3, al3 zurúdiweijendes Fúrwort halbtonig, al3 hinmeifendes 
oder beſtimmendes Fürwort volltonig ift. 

349 habe ben braven Mann ojt geſehen; ich meine den, (benjenigen oder dieſen) 
den, (welchen) aud bu oft geſehen haſtu. ¡Der — Snabe, ben bu nennft, hat ben 
Preis nit gewonnen!!. 

$-93. Morin beftebt das Mejen der Zahl! 

„Zahl“ heißt, wie aud) die folgende Theilung un3 zeigt, das Neben: 
einanderfein der Rórper im Raume. 

Wie viele Arten von beftimmten Zahlwörtern finden ſich dana? 

a) „Grundzahlwörter“, welche auf die Frage: , Mie viel?" 
fteben, indem fie nur da3 einfache Sufammenfein der Rór: 
per im Raume angeben, obne felbige3 náber zu regeln. | 


nein, zwei, brei, vier, fünf, ſechsn. 


b) Gattungszahlwörter, welche auf bie Frage: n Mie vie: 
lerlei?" ſtehen, indem fie nicht blos das Sujammenfein Der Körper im 
Raume angeben, fonbern biefelben nad ihrer Zuſammengehö— 
rigkeit regeln. 


neinerlei, vielerlei, zweierlein; mje zwei, je dreiu. 


c) Ordnungszahlwörter, welche auf die Frage: nber wie⸗ 
vielſte?“ ftefen, indem fie da3 nad beftimmter Reihenfolge 
geordbnete Zuſammenſein der Körper angeben. 


nDer erjte, ¿weite, britte!; nerften3, zweitens, brittengl, 


d) Theilung33abhlwórter, welche auf die Frage: "Vie viel- 
fach?“ ftehen, wel e bie nad der Zahl georbnete Zer— 
[egung angeben. 


neinmal, ¿weimal, breimal!!; narveifad!! oder zwiefachn ober zweifältig, breifad oder 
breifáltig!!; „Drittel, Viertel, Fúnftels, 


4" 94, Mie verbhalten fid) die Zahlwörter neben den Abjectiven? 

Die Zahlwörter find, infofern fte zur náberen Beftimmung eines Subftan: 
tivbegriff3 dienen, ben úbrigen Abjectiven gleich, entwideln ſich daher ihnen 
ſprachlich gemäß; — infofern fte aber ¿zur náberen Beftimmung eines Verbal=- 
begriff3 bienen, find fie ben Adverben gleich und entmwideln ſich Diefen gemäß. 


"Der erfte Tag", nein erfter Tag!, ndie dreifache Lobpreifung!!, cin brei= 

ger Ernſtu. Dagegen: "Er fagte zweitens unb britten31, ¡Der eine Mann, 
be3 einen Mannesu; mbie ¿wei Männern; ber erfte Monat, ein erſter Monat, 
einez erften Monat3!; „der vielfade Segen, ein vielfager Segen!. 
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+ 95. Mie find die Zahlwörter nelf” und n3mblf" entitanden? 
Die Endung y —1T if" hieß urſprünglich núber", unb fo hieß neins 
1if" fo viel wie .Gin5 iiber", mobei n3ebn ", hinzugedacht wurde. 
Aus neinlif";bilbete fid erft netIf", wie man nod) jegt mitunter 
hört und lteft, dann nel f". CEbenfo hieß n3wblf" urfpringlid zwolif“ 

Die Endung zi gen hieß urfpringlid fo viel wie ¿ug .", bedeutet aber 
in der Zablwortbildung . Mal z¿ebn", fo daß nvierzig" = nvier Mal 
zehnu iſt. Das Mort n¿wanzig” tft aus der mánnliden Form nzween" 
entftanden, wábrend bie urſprünglich geſchlechtsloſe Form narvei" erft in ſpäte⸗ 
rer Zeit die allein geltende geworden ift. : 

+ 96. Mie verhält es fid mit ber Declination de3 Zahlworts Cin, Cine, 
Cinu? | 

Menn da3 Zahlwort . Gin, Eine, Cin" obne ferneres Beftimmung3: 
mort vor einem Subftantiv ftebt, fo tft feine Declination der de3 unbeftimmten 
Artikels vóllig gleich. Geht dDemfelben aber der beftimmte Artifel vorber, fo 
wird e3 einem Abdjectiv vóllig gleich behandelt. Gebt ihm dagegen ein Beftim: 
mungswort vorher; an welchem die geſchlechtliche Unterſcheidung nicht ihren 
vollen Ausdruck findet, q. DB. mein“, ndein" fo nimmt, „Ein, Cine, 
Gin", wiederum in derſelben Weiſe wie das Abjectiv, die geſchlechtliche Beſtim⸗ 
mung auf ſich. — Iſt endlich bie Zablmort nur mittelbar mit dem Sub: 
jtantiv verbunden, fo weicht e3 in fo weit von dem Abjectiv ab, daß e3 aud 
dann nod) die geſchlechtliche Unterſcheidung feſthält. 

a) „Ein Mann, eines Mannes, einen Mann, 

b) ¡Der eine Mann, bes einen Mannes, bem einen Manne, den einen a Mann. 

c) "Mein einer Bruber, meine3 einen Bruders, meinem einen Bruder, meinen einen 
Bruderu. 

d) „Kein Mann kam, auch nicht Cinex"! nleine Frau Tam, auch nicht Cine", „kein Kind 
fam, auch nicht Cine", 
+- 97. Was tt über Die Declination der Zahlwörter vzwein und "dret zu 
bemerten? 

Aud die Zablwórter n¿wei" und adrein merden Ibjectiven ges 
mäß declinirt, fobald bie Cafuz nicht andermeitig hinlänglich beftimmt be: 
zeichnet find. 

"Die Verfiferung ¿weter ober breier Rinber genilgte!!. — „Ich habe es Zweien 
oder Dreien gefagt!!. Dagegen: nDie bloße Meinung biefer ¿wet oder drei Män— 
ner genilgt niót!, 

*98. Mas ift fodann úber die Declination der Ordnungszahlwörter zu 

fagem? 
Daß fte ſich in Allem an bie Abjectiven anſchließen. Bei ¿ufammens 
gefegften Ordnungszahlen findet fid) die Flerion freilich nur an dem 


letzten Zahlworte. 
Im drei hundert und dreißigſten Jahren. 
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+ 99. Welche Wörterclaſſe wird mit bem Au3brude bas Verbu bezeichnet? 

"Verbu beiBt "Mort", aljo wird das Verb mit Diefer ſeiner Bes 
nennung, und ¿war von Alter3 her, al3 das wichtigſte Mort unter allen Wör⸗ 
tern hervorgeboben. 

Menn man fagt: «Der Vogel fingt ſchönn; — fo enthalt Der Saf die Aus⸗ 
fage, daB gefungen wirb, und es wird hinzugefilgt, wer da fingt, und 
wie er fingt. 
+. 100. Moran erfennt man ferner, daß das Verb das eigentliche Satz⸗ 
wort iſt? 

Daraus, daß jeder Satz, aus welchem das Verb herausgenommen wird, 
ſich in einzelne Wörter auflöſt und aufhört ein Satz zu ſein, wie jede Probe 
beweiſt. 

+ 101. Wie laßt ſich jede reine Verbalform auflöſen? 


Ihrem begrifflichen Inhalte gemäß in das ausſagende und das beilegende 
Element. 


¡Der Mann hat geſchriebenn = ber Mann iſt ein ſchreibender geweſen. 
Beilegendes Element: nein freibenber, 
An3fagenbez Element: nijt geweſenn. 


+-102. Mie nennt bie Sprachlehre biefe beiden in jeder Verbalform liegen: 
den Elemente? 

Die Spradlebre nennt das beilegende Element bie nattributive" 
Ausſage, unb das fagbilbende Slement nennt fie die ncopulative" Aus: 
fage. Beide werden ¿ujammengefaft unter bem Au3brude nbie prábica: 
tive Ausfage", indem man da3 von dem Daſeienden Au3gefagte feinem gan: 
sen Inhalte nah "Das Prábdicat" nennt, 

- 103. Wie viele Hauptarten von Verben giebt es? 

— Buvbrderft mug man von den wirklichen Verben Hulfsver b en" 
unterſcheiden, welche neben den wirklichen Verben nur als bloße Form: 
wörter anzuſehen ſind, weil ſie in Verbindung mit jenen für ſich allein 
keinen Verbalbegriff ausdrücken, ſondern nur zur Formenbildung der wirkli⸗ 
chen Verben dienen. 


"3% habe gearbeitet, ich werde arbeiten, ich werde geliebt, ich möchte, wür- 
de, könnte gehenn. 


4- 104, Woran laſſen ſich bie unvollſtändigen Verben neben ben vollſtändi⸗ 
gen erkennen? 

Daran, daß auf bie Frage: "Mas? bei ben vollſtändigen Verben ein Sub: 
ftantio bie Antwort ift, hingegen bei den unvollftándigen Verben ein ¿weites 
Verb im Infinitiv. 


139 leſen — „Was?u — „Einen Brief. — Aber: nh kannu ober mwill", ober 
nſollu — ¿Bas? — nlejeni —«jóreiben", 


4- 105. Mie heißt bie Flexion der Verbalformen? 
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Man nennt die Flexion oder die Formen-Aenderungen der Verben: n Con: 
jugation", wie wir bie Flexion ber Nominen: „Declinationn nennen. 

+106. Was verftehen wir unter: .nominale Verbalformen"? 

Dal Verb ift das fagbilbende Hauptwort dez Sagez. CEben burd) feine 
"»au3fagendbe” Bedeutung hat es die Fähigkeit, aus fid heraus Formen 
zu bilden, die man zu ben verbalen, aber aud) zu ben nominalen Formen red): 
nen fann, weil fte bem. Verb angebóren , aber zugleich Sublftantiv, Ab: 
jectiv und Adverb vertreten. 


nifreibt ift eine wirkliche Verbalform. Au3 bemfelben Verb bilbet fid) aber bie 
jubitantivifjde Verbalform: aſchreibenu— nbas Schreibenn; ferner bie 
abjectivijen Verbalformen: aſch reibenb" und ngefdorieben!, 3. Y- 
"der ſchreibende Mann"! und nber geſchriebene Brief; enblid bie abverbia- 
[e Verbalform: n3u ſchreibenu, nber Knabe iſt geſchickt, zu ſchreibenn. 
107. Wie nennt bie Sprachlehre dieſe nominalen Verbalformen? 
Die Sprachlehre nennt dieſe nominalen Verbalformen insgeſammt: 
"Mittelwórter", weil ſie in der Mitte ſtehen zwiſchen nominalen und 
verbalen Wortformen, und mit einem fremden Namen nennt ſie dieſelben aus 
ähnlichem Grunde: „Participialienu. Im Einzelnen nennt ſie die 
ſubſtantiviſche Verbalform: „Infinitivur, die adjectiviſche: did 
und die adverbiale:. Supinum". 
+108. Nad) welchen Beziehungen hin findet nun die fernere Sormenemvil: 
telung ber wirklichen Verbalformen ftatt? 
ad fünf verſchiedenen Beziehungen, die wir: .Perfon", n Zeit" 
„Zahl, „a“usſageform“ (Modus) und "Art (Genus) nennen. 
Die Verbalform: nf A9reibtu ¡ft bie britte Perfon, in ber Cinzabl 


inber gegenwártigen Yeit, inber unabhúngigen Au3fageform, in 
ber thútigen Art: — ober: bie britte Peron Gingulari3 PBráfentis 


Indicativi Activi. 
+ 109. Mas fpricht fich in ber Perjon der Verbalformen aus? 
In der Perjon der Verbalformen ſpricht fid) eine Beziehung der ausgeſag⸗ 
ten Seben3úuferung auf den Sprechenden aus. 
n3d) liebe, du liebft, er liebt, wir lieben, ihr liebet, fte liebenn. 


+-110. Was fpridyt fid) in bem Tempus der Verbalformen aus? 

Sn dem Tempus ber Verbalformen findet bie Zeit, in weldjer die Dafein3: 
oder Lebensäußerung al3 geſchehen durch das: Verb ausgeſagt wird, ihre Dar⸗ 
ſtellung. 

Der Lehrer ſprach: „Heute bin ich mit Euch ¿ufrieben, aber geſtern waret Ihr 
weniger fleißig, und id) hoffe, daß Ihr morgen nod) fleißiger ſe in merbet!, 
+. 111. Warum haben ſich file bie vergangene Zeitbeſtimmung drei verſchie⸗ 
dene Verbalformen entwidelt? 
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Meil eine Lebensäußerung, welhe vor Der Zeit geſchehen tft, in wel: 
er fie ausgefagt wird, doch einem verſchiedenen Seitmomente der Vergan: 
genheit angebóren kann, infofern ber Sprechende fie mit anderen Thatfafen 
vergleidt, die gleidfal3 Der vergangenen Zeit angebóren. 

¡Der Bote ¡ft aAngelommen (vollendete Zeit), während wir [bh liefen (halb- 


vollenbete 3eit), nachdem wir denjelben lange ermartet hatten! (mebr alg vollende- 
te Seit). 


+» 112. Mie verhalten ſich dieſe drei verbalen Zeitformen ber Vergangenbett 
zu einander? 

Die nvollendete" Seitform fpricht Die Cebenáuferung einfad aus 
al3 der Vergangenbeit angehörend, ohne biefelbe in Beziehung auf ihre Zeit 
irgendwie mit anberen Thatſachen der Vergangenbeit in Vergleichung zu 
jtellen. 

Die nhal by vollendete" Seitform ftellt burd biefelbe eine zweite 
Thatſache der Vergangenheit neben Die in erfterer Weiſe ausgeſprochene oder 
do gedachte Thatfade der Vergangenbeit, und ¿rar fo, daß bie halbvollendete 
ſchon da ift unb nod) fortbauert während de3 Jeitmoment3, in welchem bie 
vollendete geſchieht. 

Die „mehr al3 vollenbete" jftellt gleichfalls eine zweite That: 
fade der Vergangenbeit neben die einfad al3 vollendet ausgeſprochene Thatfa: 
he der Vergangenbeit, aber in ber Weiſe, daß in dem Momente, in welchem die 
vollendete etntritt, die mebr al3 vollenbete ſchon geſchehen war. 

"Napoleon Hat gefiegt"; — nwábrend Deutſchland uneinig 
.- Wari;—ynadbem er in Yranfreióg bie Revolution zu Boden 
geſchlagen hatten. 

113. Wie ſteht es aber um die ſprachliche Anwendung dieſer drei verba⸗ 
len Zeitformen ber Vergangenbeit? 

Die deutſche Sprade hat fich in ber Anwendung derfelben eine große Frei: 
heit bemabrt, weil ber Sprechende, wenn er da3, wa3 jhon geſchehen tft, au s 
ſeinem Gedächtniſſe heraus berichtet, eben nad feiner denkenden 


Eigenthümlichkeit, ſeiner Auffaſſung gemáf kann hervortreten 
laſſen. 


So fragt ber Cine: aWarſt Du ſchon in Bremendu — weil er dieſe Frage zuſammen⸗ 
hält mit ſeinem Gedanken: iIch bin dort ſchon geweſenn oder unicht gemefenin— 
während ber andere fragt: Biſt du ſchon in Bremen gewefen?!! weil er eine ſolche 
Nebenſtellung in ſeinem Denken unterläßt. 


114. Wie verhält es ſich mit der Anwendung der drei Zeitformen ves 
Vergangenbeit neben der Jeitform der Segenmart? | 

«Diefelbe in der vorigen Frage gerannte, im Denfen de3 Sprechenden be- 
gründete Freiheit im Gebrauche Der verbalen Zeitformen zeigt ſich ſichtlich auch 
darin, daß der Sprechende Thatſachen der Vergangenheit ſo erzählt, als geſchäh⸗ 
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en fte in Demfelben Zeit momente, in welchem er fte erzáblt, daß mithin bie 
gegenwärtige Zeitform anftatt der vergangenen Seitform angemanbt wird. — 
Die Urſache diefer Umitellung ¡ft einfach bie, daß der Sprechende bie Thatſa⸗ 
chen der Vergangenbeit, um fte in voller Lebendigleit auszuſprechen, erzählen 
will, al3 geſchähen fie augenblidilid vor den Augen und den Ohren. 

"Napoleon lanbet, er rildt mutbig mit feinem fleinen Haufen. weiter, eine Stabt 


nad) der andern öffnet ibm bie Thore, die gegen ihn geſandten Truppen gehen zu ibm 
übernu. —Beiſpiele finben fid) in jeber lebhaften Geſchichts-Erzählung. 


+-115. Datum haben fi) ſchließlich fúr die zukünftige 3eitbeftimmung ¿wei 
Verbalformen gebildet? 

Weil der Sprechende vermöge feiner Borftellung3fraft 
zukünftige Thatſachen neben einander ftellte. Beides ¡ft alſo im Denten De3 
Sprechenden begriindet, denn die Lebensäußerung an fi) gehört nur bemjeni: 
gen Zeitmomente an, in welchem fie geſchieht. — Der Sprechende wendet nám: 
lid) die einfache zukünftige Beitform (Tempus futurum) an, wenn er 
einfad) ausſprechen will, daß die Thatſache al3 eine zutiinftige in feiner Bor: 
ftellung liege, dagegen bie zukünftig-vollendete Zeitform (futurum erac: 
tum), wenn er e3 ausſprechen will, daß bie betreffende Thatſache in feiner 
Vorſtellung al3 vollendet erſcheine, bevor eine zweite zukünftig eintritt. 


„Wir werden morgen abreifen, fobalb ber Regen aufgehört haben wird, 


"116. Vie verhält es ſich mit ber Anmendung ber zukünftigen 8eitformen: 
neben der gegenwärtigen Seitform? 

Es fann in der Anwendung der gegenwärtigen Zeitform an der Stelle der 
¿utúnftigen Seitformen Die Freiheit des Sprecjenben noch um fo wirkſamer 
hervortreten, weil Die zukünftigen Thatfaden eben nur in der Bor: 
ftellung3traft des Sprebenden liegen. Daraus erflárt e3 fich, daß 
_ der Deutſche, eben wegen feiner aud in feiner Sprache ſcharf ausgeprágten 
Denkkraft, die zufiinftigen Zeitformen neben der gegenwärtigen Jeitform 
eigentlid nur dann anmenbet, menn er es ausdrücklich hervorheben will, daß 
die ausgejagte Thatſache einem zukünftigon, und nit dem gegenwirtigen 
Zeitmomente angebórt. 


Anftatt zu fagen: Wenn Du gefommen fein wirft, werden wir fortgebhen!, 
— fagt ber Deutſche einfad): ¡Benn bu kommſt, gehen wir"; — mill er es aber hervor: 
heben, daß bie erſte Thatſache vollendet fein muf, bevor bie anbere eintreten fann, fo fagt 
er: Wenn du gefommen bijt, gehen wir", 

+ 117. Wie viele verbale Ausfageformen giebt es? 

Es finden fic) zuvörderſt ¿wei Hauptformen ber verbalen AuSfage, von 
welchen bie erfte das Au3gefagte alg blo3 au3gefagt, mithin als 
vóllig unabhángig von bem Sprechenden oder einem Danebenge: 
jtellten darſtellt, und dieſe unabhängige Au3fageform nennen wir Die naus: 
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fagende" oder n.beridtenbe" Ausfageform (Modus Indicativu3), 
wábrend bie zweite das Ausgeſagte al3 mit einem Zweiten in Verbin- 
dung ftehenb, d. hb. bavon abhángig, erſcheinen läßt, und bie 
«verbindende: Ausfageform (Modus Conjunctivus) heißt. 

3Indicativ: «Der Sónig tft angefommens. — Conjunctio: 13% hörte, der Rónig 
jei ſchon angekommenn. — Ich mite gehen!u. 13d befeble Dir, gehe fortu, 

+ 118. Melde von biefen beiden verbalen Sauptausfageformen Hat ſich 
weiterentwidelt? 

Bon einer weiteren Entmidelung ber unabhángigen Ausfageform 
des Indicativ3 fann nidjt die Rede fein, da bie reine Unabhingigteit 
feine weiteren Besiehungen zuläßt. Dagegen kann man bei ber abhängi— 
gen Ausfageform, den EConjunctivo, ftet3 nad) der Beſchaffenheit, oder 
der befonderen Beziehung der Abhángigteit fragen. Alfo tft eine fernere 
ſprachliche Entwidelung de3 Conjunctiva móglid. 

+ 119. Mie regeln fic) die brei Ausfageformen ihrem Inhalte nad) neben 
einander? 

Der Indicativ ift die Ausfageform ber Wirklichkeit, der Conjunctiv 
der Möglichkeit, der Imperativ der Nothwendiglett. 

4.120. Mie verbhalten ſich Conjunctiv und Imperativ in ihrer Anwendung 
neben einander? 

Daf ein Medfel zwiſchen dr möglichen und nothwendigen 
An8fageform nod) leichter eintreten fann, ergiebt fi) fon Daraus, daß beide, 
al3 von dem Denten abhángige Au3fageformen, dicht neben einanber liegen. 
Ihr Unterfogied berubt darin, daB die mögl ich e Ausfageform das Au8: 
gefagte al3 nod im Denken des Subject3 liegend barjtellt, 
wábrend bie nothwendige Ausfageform felbiges al3 aus dem Den- 
ten des Subject3 hferau3getreten, námiid al3 Forderung vor 
den Angerebeten hintretend, darſtellt. 


nDer Lehrer wunſchte, bag Du in bie Schule fámeft;" — dbagegen: "Der Lehrer be: 
fieplt: Komm in bie Schuleln oder: „Du follft in bie Schule fommen!!! nie 
Mutter fagte: Rommt bald, ihr Kinder! — unb ber Freunbin fagte fte, aud fie mö ge bald 
komme n!, 

1.121. Mobutd wird ein ſolcher Wechſel nod) erleichtert und ermeitert! 

Dadurch, daß ſich eine Reihe von Verben al3 Hülfsverben des Conjunctivs» 
die wir eben deshalb inbirecte Húlf8verben nannten, ſprachlich entwickelt ha: 
ben. Mir nennen al3 folhe: „Mögen, können, biirfen, follen, 
mújfen". 

"Der Lehrer ſprach, al3 er die Kinder aus feiner Schule entlieg, zu ihnen: fie módten 
oft ¿u ibm fommen, um fid) beffen wieber ¿u erinnern, was fie gelernt; fie dbilrften ibn 
niójt vermeiben, wenn fie feine Lehren lieb behalten wollten; fie fónnten ión unb fein 


Haus nicht meiben, fo lange fie ein gutes Gewiffen hátten; fie follten fidó in bie Schul⸗ 
jtube zuruck verjegen, wenn irgenbwo bie Verführung lodend an fte Herantráte; fie miBten 
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tommen, wenn ihnen Siebe nnb Hillfe noth thúte, fid) wieber aufzurichten: — fura, er ſchloß 
mit den! Morten: Rommt, Sfinber! jebegmal ¿zu mir, wenn Ihr fühlt, eines vúterligen 
Freundes ¿u bebilrfen!! 


4. 122, Inwieweit haben ſich bie active unb bie paffive Redeart in ben 
deutſchen Verbalformen- neben einander entyvicfelt? 

Es gebt dieſe verbale Formenentwidelung dur Perſon, Zahl, Hett: und : 
Au3fageform hindurch: — fo daß bie Sprache von allen benjenigen Verben, 
bei welchen die Vorausſetzung zutrifft, nämlich, daß bei ihnen eine Perfon oder 
Sade leidend einer thátigen gegenüberſtehen kann, neben den activen aud) 
paffive Verbalformen bilbete. Ja, e3 geht die Spradje, fogar fo weit, daß fie 
aud) von follen Verben, bei denen eine leidende Perſon oder Sabe nicht fte hen 
tann, paffiye Verbalformen bilbet, um durch dieſelben bie Unabhángigleit von 
einem activen Subjecte darzuftellen. 

Sofrate3 ift von ben Athentenfern vergiftet worden: „Es wird gegangen, gelau— 
— gelebt, geſeſſenn. 

123. Welche Mórter heißen: „Adverbenn oder „umſtandswortere 

it der VBenennung: "Abverb" ober nUmftandb3awort" be: 
zeichnen wir ein Mort, welches in berfelben Meife ergänzend und beftimmend 
¿u dem Verb Bbinzutritt, wie das "Abdjectiv" ¿u bem Subitantiv, und 
welches eben deshalb "AD", d. h. 3u,—nm Verb" heißt. 

4. 124. Mie erklärt ſich eine ſolche Verbindung des Adverbs und Verb3? 

Zu dem ſatzbildenden Elemente kann ein ergänzendes, näher beſtimmendes, 
Merkmal nicht hinzugefügt werden, weil dieſes bei allen Verben eins und 
daſſelbe iſt, ſich mithin nicht ändert. Hingegen kann zu der beilegenden und 
zu der ausſagenden Bedeutung des Verbs ein Merkmal, cin Adverb, hinzuge⸗ 
fügt werden, weil dieſe bei jedem Verb eine andere, folglich auch abänderungs⸗ 
fähig tft. 

"Die Nachtigall ſingt ſchönu— die Nachtigall iſt eine ſchön ſingende, — 
»a3 Adverb iſchönu gehört zu bem attributiven Verbalelement nfingenb!!. — nDie 
Nachtigall ſingt nachtsu die Nachtigall iſt nachts eine fingenbe, — das Ab: 
verb unadt3'! gehört zuſder ganzen Ausſage: nift fingenb, mithin zu bem prúbicas 
tiven Verbalelement. Cin Adverb, das nur zu bem copulativen .ift'! gehörte, läßt ſich 
nicht hinzufügen. 


125. Mie werden die Adverben ergángt? 

Die Ergänzung des Abverb3 muß vom Subftantiv ausgehen, ba jede3mal 
durd) das Adverb bie verbale Ausſage burd ben Begriff eines Seienden näher 
beftimmt wird. 

Die Subltantiven, übernehmen obne ¡bre fubitantivilhe Berechtigung 
irgendwie einzubüßen, mit Hülfe der Priúpofitionen die Ergänzung dez Ab: 
verb3, weshalb man legteren Gebrauch ber Subftantiven aud 
einen adverbialen nennen fann. 
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nDie Neiterei ftilezte ſich ſehr ſchnell =in grofer Schnelligkeit, auf den 
Feinb". — „Er gebraudte bie bargebotenen Hülfsmittel ſehr eifrig = mit grofem 
Eifer". . 


+ 126. Was heift eine „Conjunctionu oder nein Dindewort!? 

Binbewbrter find reine Formwörter; denn fie Dienen fir fic) allein 
vit zur ſprachlichen Darftellung eines Begriff3, fondern nur, um einzelne 
Moórter im Sabe, oder um Sätze mit einander zu verbinden. 


Freude unb Trauer wechſeln im menfóliden Leben mit einanber ab, weil fie beide 
¿ur Erziebung bes Menſchen dienen!,. 


4. 127. Inwiefern gehört auch das zurückzielende Pronomen uͤwelcher, rel: 
che, welches hieher? 3 

Das relative Pronomen awelcher, welche, welchesn, und defjen Nebenform, 
"der, Die, das", ift unter ben einfad) anreihenden Bindewórtern mit aufzu: 
¿úblen. Es enthált námitd neben feiner pronominalen Bebeutung aud nod) 
die eines Bindeworts in fid), dient alſo gleifal3 ¿ur Anreihung eines Neben: 
fage3 an feinen Hauptſatz. 

"Das Buch, welches id getauft habe, ift mir febr nützlich geweſenn = bas Bud tft 
mir febr niiglid) gewejen, unb id habe e3 gekauft. 

> 128. Mas ift enblid) über bie Stellung der Bindewörter zu fagen? 

Wenn die Dindemórter ¿ur Verbindung zweier Sätze bienen, fo gebúbrt 
ihnen, biefer ibrer Aufgabe gemäß, der exfte Blak im Sage, Nehmen fte einen 
andern Plag ein, fo ift dafür entweder in bem Begriffe oder im Bobllaute des 
Sefagten der Grund zu fuen. 


"Die Frau ift getommen, dagegén wird ber Mann nicht tommen;!! — oder: bie Frau 
ift gelommen, ber Mann dagegen wird nidt kommenn. — Jm ¿weiten Fall fol ein 
Bort, námiid der Mann", durch den Gegenfag hervorgehoben werben, baber hat biejes 
Mort den erften Platz im Sage erbalten, das Vindervort wirb ihm nadgejett, unb beide 
werben durch ben Accent mit einander hbervorgeboben. 


+) 129. Weshalb ift in ber Benennung Empfindungslaut " Die Bezeich⸗ 
nung ¿Mort mit der Bezeichnung „Laut“u vertauſcht worden? | 

Meil der Empfinduhgslaut feine ſprachliche Darftellung eines Begriffes, 
folglich fein Mort ift, fondern nur ein unwillkürliches und unbewußtes Laut: 
werden des Gefühls. 
+- 130. Mie find die Empfindungslaute einzutheilen? 

a) Eigentlide Empfindung3laute, welche nur ein unwill⸗ 
kürliches Lautwerden des Gefúbles find. l 

D! Ad! Ci! Hu! Sa! Weh! — Diefelben Find aber ebenfo vielfad, wie ¡bie menſchlichen 


Gefühle vielfad) find, auferbem ihrer wejentlig fjubjectiven Natur nad bem Sprad- 
gebraude am wentgften untermorfen. 


b) Schallnachahmungen, al3: «Bouz! Hipp! klapp! huſch! pufiin 
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c) LSautgeberden ober andeutenbe Empfindbung3lau: 
te, durch welche man Anberen, Etwas zu verſtehen giebt oder gebietet. 


nen „Hedalu „Holla!lu ipftltl 10 des Thoren!!! „Pfui ber Sande!!! ¡Meh dem 
Mannelu y. ſ. w. 


11 
Der Zatz. 


131. Das tft ein Sagu? | 

Ein Sag, d. bh. ein von dem Sprebenden "Ge f epte3u, ift 
ſprachlich: die volftindige Ausſage von der Dafein3: oder Lebensäußerung 
eines Dafeienden; — unb begrifflidó: ein fpradlid ausgedrücktes 
Urtheil. 

132. Mie verhalten ſich begrifflich oder logiſch: »Wort, Satz und Perioden 
zu einander! 

Logiſch enthält das Wort einen Begriff, der Satz ein Urtheil, die Periode 
einen Schluß. 

„Die Tugend“. „Der Vogel ſingt“. „Jedes Laſter beſtraft ſich ſelbſt, der Geiz iſt ein 
Laſter, alſo beſtraft der Geiz ſich ſelbſt“. 

133. Welche Unterſcheidung der Sätze tritt uns in der Sprachlehre zuerſt 
entgegen? 

Die Sprachlehre muß zuerft cinfage und name ge leens 
oder ermweiterte Sätze unterſcheiden. 


1 


„Ein tüchtiger Feldherr wat ſorgſamſt liber das Boblbefinden feiner tapferen Solba: 
ten”. Frühlingswolken ziehen am flaren Himmel dabin. 

„Jeder Mann, welcher ſeine Pflicht fennt, freut ſich ftets, fo lange er lebt, feiner Arbeit”. 

„Weil bie Jugend bie Zeit der Ausfaat tft, fo muf Jeder im Alter darben, körperlich ober 
geiftig, welcher ſeine Jugenb verjiumte”. 


: 134, Momit hat die Sprachlehre es zuvörderſt zu thun? 

Die Spradlebre hat eS zuvórberft und immer wieder mit bem ein: 
fachen Sabe zu thun, dbenn der einfache Sag tft ber Grundbeftandibeil 
der lebendigen Sprache, und jeder zuſammengeſetzte Sag ift nur anzufeben als 
ein ermeiterter einfacher Sab. ' 


„Jeder Mann, welcher ſeine Pflicht kennt, freut ſich fteta, fo lange er lebt, feiner Arbeit”, 
= jeder feiner Pflicht bewußte Mann freut ſich während feines ganzen Lebens feiner Arbeit. 

Nad bem Inhalte der Sätze unterideidet man: Behauptungsſätze, Frage =, Wunſſch 
= und Befehlſätze. Der erfte Saf entipringt ber Erkenntniß, bie anbern drei 
dem Begehren: e3 gibt Erfenntnif = unb Begehrungsſätze. 
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135. Mie viele Mórter wenigften3 find danach zur Bildung eines Sages 
erforderlid? 

Menigften3 ¿wei, benn ein Urthcil entſteht erft dann, wenn menigftens 
ein Begriff auf einen zweiten Begriff bezogen wird. — Sprachlich gehört 
ein Mort zum Ausbrude der Daſeinsäußerung, námiid ein Verb, unb 
ein zweites Mort zum Ausdrucke de3 Dafeienden, nämlich ein Subltantiv oder 
etn Pronomen. 


Der Eis ſchmilzt. Tadeln iſt leicht. Unver hofft kommt oft. 


136. Was iſt über das Wörtchen „Esn zu bemerfen?. 

Wir deuteten ſchon darauf hin daß dieſes „Esn ein völlig begriffloſes 
Formwort ſei, weil Jeder ſich ſelbſt ſage, daß er durch dieſes „Esn keineswegs 
irgend eine geſchlechtsloſe Perſon oder Sache bezeichnen wolle, welche nregne", 
„haglen u. ſ. w. und daß er auf die Frage: „Wer oder Was regnet, hagelt?n 
nur die Antwort bekommen könne: „Der Regen regnet, der Hagel hageltu. 
Alſo „Esu iſt nichts Anderes als ein auf das ſprachlich nicht 
geſondert ausgedrückte Subject hinweiſendes reines 
Formwort. — Den Beweis der Richtigkeit dieſer Erklärung liefert einmal 
die lebendige Sprache ſelbſt, indem fte dieſes „Esn fo völlig tonlos ausſpricht, 
daß es nur gehört wird als ein vor den genannten Verben hergehender 
S⸗Laut, während das betonte .E€3u als wirkliches Pronomen, uns entgegen: 
tritt, wie cine Vergleichung etwa ber Sätze: Es regnet“ und: „Esu, 
d. bh. das Find, „ſchreitu bem Sprechenden zeigt. Den Beweis ergiebt 
ſodann die Sprachvergleichung, da andere — bei den genannten Verben 
das „Es!u weglaſſen. 


Man ſagt auch: es kommt der Frühling; es ruft jemand. 


137. Welche Grundſätze gelten für jede Lebensäußerung? 

Zuerſt das Geſetz der Urſache und Wirkung — das Cauſalgeſetz —, 
ſodann das Geſetz des Zweckes oder des zureichenden Grundes — das Fi— 
nalgeſetz —: alſo muß bei jeder Lebensäußerung, ¿um vollſtändigen Au3- 
ſprechen der Urheber, die Wirkung und der Zweck mit ausge— 
ſprochen ſein. 

138. Aus wie vielen Theilen beſteht danach ein vollſtändig ausgeſproche⸗ 
ner Sat? 

a) Die Dafeinsduferung felbft = das Verb. 

hb) Der Urbeber Derfelben = das Subject. 

c) Die Wirtung derfelben = das Dbject. 

d) Der Zweck derfelben = der Terminativo. 


„Gott“ (Subject) ,giebt” (Verb) bem Menſchen“ (Terminativ) „d 
Beſte“ (Dbject). 
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139. Morin ¿eigt fic, den úbrigen Sagtheilen gegenúber, die regierende 
oder fatsbilbende Kraft be3 Verb3? 

Jm Allgemeinen darin, daß das Verb die Fähigkeit hat, den einen und an: 
dern der übrigen Satztheile alfo mit darzuftellen, daß feine fpecielle oder gefon* 
derte Darjtellung neben dem Verb al3 überflüſſig unterbleibt. 


e3 thaut; es glitdt, er gebt, er läuft. 


140. Wie verbált ſich danach der Terminativ zu bem Subject und Object? 

Mie in dem Vegriffe des Zweckes Urſache und Wirkung vereinigt find, fo 
umſchließt aud) ber Terminativ, feinem ſprachlichen Gebalte nad), den Subject3: 
um Dbject3-Saju3: — 

Wenn [man fagt: ,Mein Freunb hat mir einen Brief gefyrieben”, — fo findet ber 
3wed des Schreibens in bem Terminativ ,mir” feine Darftelung. In bem ,mir” liegt 


aber bie Urfade des Schreibens, benn weil ,ber Freunb” „an mich“ dachte, fegte er fich 
¿um Schreiben bin. 


141. Mas feblt dann nod zur volitindigen Darlegung des einfachen 
Sagpe3? 

Es tft ſchon hier im Vorau3, ber Ueberſichtlichkeit megen, zu bemerken, daß 
an die genannten drei Befprefung3gegenftánde des einfachen Satzes außer dem 
Verb, al3 dem regierenden Satztheile, fid) anreibt: 

d) Der Genitiv, al3 bie nominale Attributivform;— 

e) Die Verhältnißwörter oder die Pripofitionen, al3 bie Hülfs— 
wórter der genannten Caſus. 

142. Au3 wie vielen Theilen beſteht demnach die Lehre vom einfachen 
Sage? 

Aus fe 4 3 Abſchnitten, nämlich aus der Lebre vom Ve rb, Subject, 
Dbject, ZTerminativ, Attributiv und den Brápofitionen 
oder Adverbialbeftimmungen, wobei es fid aber zeigt, daß ber 
legte Abſchnitt fi) theilt und an ben bezüglichen Stellen einreiht, weil e3 na: 
türlich tft, da3 Hülfswort an den Stellen zu betradten, wo feine Hilfe 
noththut. 

143. Mas heißt „Subjectu 

Aus dem ſchon Geſagten wiederholen wir, daß "Subject" diejenige 
Beziehung des Nomens ¿um Verb bezeichnet, durch welche neben der Daſeins⸗ 
äußerung das Daſeiende, an welchem ſie als an ihrem Urheber zur Erſchei⸗ 
nung kommt, ausgeſprochen wird. 

144. Eine wie vielfache Bedeutung hat in der Sprachlehre die Bezeich⸗ 
nung "Nominativ"? 

Eine zwiefache, die wir unterſcheiden müſſen als „Menn⸗Caſusn, 
und als .Subject3sCafus". 

145. Findet ſich denn kein Beiſpiel, daß trotz der engen Verwandtſchaft 
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fid) doch für Die zwei genannten verſchiedenen Wort⸗Beziehungen auch zwei 
Bortformen entwidelten? 

Sn dem Sangfrit, hat fic) fite den einfachen Nenn-Cajuz"u neben 
dem Subject3-Cafu3 cine befonbere Nominalform entwickelt, welche die Sprach⸗ 
lebre des San3frit ben "nGeneraliffimu3 ber Cafus" nennt, 
weil er, al3 das bloße Nennen, die allgemeine Form tft, aus welcher fic, leicht 
nachweisbar, die übrigen Caſusformen entwickelten. 

146. Weshalb muß aber auch die Sprachlehre es feſthalten, daß in dem 
Nominativ zwei Bedeutungen neben einander liegen? 

Weil die Sprachlehre es ſich ſonſt nicht zu erklären wüßte, wie es möglich 
ſei, daß neben der einfachen Angabe des Subjects durch den Nominativ auch 
nod eine nattributive" Beziehung durch denſelben ausgedrückt wer⸗ 
den kann. 

147. Wie iſt ſolches zu verftehen? 

Mir faben, daß es möglich fet, die geſammte prábicative Ausſage des Verbs 
in ihre zwei Elemente, d. h. in Die copulative und attributive 
Ausſage zu zerlegen (Fr. 101 — 102); „ſchreibtu—iſt ſchreibend. 
Mie wir aber ſpäter ſehen werden, ift es auch möglich, daß einem Subftantio 
durch ein zweites Subitantiv ein Attribut beigelegt werden fann, unb 
in diefem Zufammenbange finden wir aud ben Nominatio, nämlich als wir 
klichen "Nenn:Cafus"”. 


„Dieſer Mann liebt mid” = ,biefer Mann ift mein Freund”; — njene Frau haßt mid” 
= „iſt meine Feinbin”, 


148. Mie weit evftredt fic) die Anmendung biefes Nominativs al3 wir: 
klicher Nenn⸗Caſus? 

Der Nominativ als wirklicher Nenn⸗Caſus kann alſo, außer bei der Copula 
„ſeinn, auch nod bei ben Verben werden, bleiben, ſcheinen, 
dunken, heiBen»" ſtehen, weil dieſe Verben file ſich allein nur verſchie⸗ 
dene Beziehungen des Seins ausdrücken, mithin einen vollen Verbalbegriff nur 
mit Hülfe eines ſolchen blos namhaft gemachten Attributs ausdrücken, zum 
Theil noch, fo namentlich aſche inenu und ndúnten", ¿ur vollen be⸗ 
grifflichen Darſtellung das nfein" neben ſich erfordern. 

„Er iſt, war und blieb, und —— nicht nur mein Freund, obgleich er 
. mein Gegner (zu fein) ſchien“. — „Den Ungliidligen dünkt jede Stunde eine 
lange Mitternacht (zu ſein).“ 

149. Was iſt im Allgemeinen über ben Vocativ zu bemertent 

Mir können den Vocativ auch den RAccent⸗Caſus;“ nennen, weil 
wir, wenn wir Jemanden bei Namen nennen, um ihn anzureden oder herbeizu⸗ 
rufen, dieſen Namen, damit er unſere Abſicht faſſe, beſonders betonen oder 
accentuiren. 
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150. Mie ſtand e3 um die Verſchiedenheit des Vocativ3 und Nominativ3 
in der últeren deutſchen Sprache? 

Sn jener Zeit der jugendlichen Friſche feblte es biefer Sprache nit an 
einem in den Lauten und Buchſtaben erfennbaren Unterſchiede zwiſchen dem 
Nominativ und dem Vocativ. So hieß ber Nominativ im Gothiſchen «fisks» 
(Fiſch), der Vocativ «fisk», indem ber S:Laut im Vocativ ausfiel, unb weil 
die ftártere Accentuirung felbft des einfulbigen Mort3 die Endlaute abſchwächte. 
Ebenfo tft «huirdil» (Hirte) Vocativ, Nominativ «hairdeis», 

151. Inwieweit läßt ſich aud der Vocativ al3 Satztheil anfebent 

Mir fagten fon, daß der Vocativ im Safe nur al3 Einſchiebſel angeſehen 
werden Tónne: e3 erflárt ſich ſolches daraus, daß bie durch ben Sprechenden 
hervorgebobene Anrede ber zweiten Perſon an ſich mit bem, wal er fagt, in 
feinem begrifiliten Zuzammenhange ftebt. 

„Mein Sobn! bas Leben tft furz, nütze bie Zeit!” — „Das höchſte Gut, meine 
Freunde! liegt in un3, unb nidt außer uns!“ — 

152. Wie verhált fid) der Vocativ zu den Interjectionen? 

Cine enge Verwandtſchaft zwiſchen beiden muß ſchon deshalb da fein, weil 

in der ſprachlichen Bilbung und Anwendung beiber der Accent befonber3 wirt: 
jam tft. Diefelbe tritt auch fightlid) hervor; denn nit nur werden Interjectio: 
nen, wie: „O! Ad!" mit dem VSocativ gleichſam al3 Hülfswörter verbunben, 
fondern e3 fónnen aud) einzelne Interjectionen, wie: „He! Sola!" geradezu al3 
GStellvertreter de3 Vocativ3 gebraucht werden. 


„O! meine Mutter!” — ,Ad)! mein Freunb!” 


153. Mas tft über die Sagverbindung oder die Conftruction de3 Vocativs 
ferner zu bemerken? 

Wenn ber Vocativ aus einem Subſtantiv mit einem Adjectiv beſteht und 
ſich an das Pronomen ber zweiten Perſon anſchließt, fo fügt ex ſich als Appoft- 
tion an daſſelbe, richtet ſich mithin nach dem Caſus, in welchem das Pronomen 
ſteht, und zwar mit ſt ark ausgeprägter Declinationsform. 

„Du, guter Freund! biſt ſtets meine Zuflugt”. — , Dir gutem Freunbe! 
vertraue ió ftet3”. — „Dich, guten Freunb! ſehe ich nie zu oft”. 

154. Welche Conftruction tft von ber foeben beſprochenen mobl zu unter: 
ſcheiden | 

Menn der Anrede:Cafu3 nicht an bem Pronomen, fondern nur an dem 
Subftantiv und Abjectiv ausgedrückt werden foll, fo wirb nur leftere3 durch 
den Vocativ: Accent hervorgeboben, mábrend erfteres volI[ftándig dem 
Sage angebórt. 

„Du — guter Mann! — bift unfre Qufludt”. — ,Deiner — guter Mann! — bedürfen wir 


ſehr“. — „Dir — guter Mann! — fei unfer Danf dargebradt”. — „Auf Dich — guter Mann! 
— haben wir gepofft!” 
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155. Mann tritt dieſe zweite Conftruction nothwendig an Die Stelle Der 
erften? 
Sebe8mal, wenn um der befonderen Höflichkeit willen anftatt des Prono- 
menS ber zweiten Perfon ny Du" ber Plural n Sie" gebraudt wird. 


"Ste, — guter Dann! gute Frau!” — „Ihrer, — guter Mann! gute Frau!” 


- 156. Wie unterſcheidet ſich neben ben Verben aheißen, nennen, rufen, 
ſchelten, [fimpfen" der Vocativ von dem Accufativ? 

Den Grund, weshalb bei biefen Verben ein doppelter Accufatio ftehen kann, 
werben wir fpúter beſprechen. An die Stelle de3 zweiten Accufativs tritt ber 
Vocativ, wenn ber Sprechende nicht den Namen angeben will, mit welchem Je- 
mand genannt, gerufen wird, fondern die Anrede, rele gebraucht wird. 

„Nicht Alle, bie Gott Herr! Herr! nennen, werben in ben Himmel kommen, fonbern 
nur bie, welche ¡gn in Wahrheit Herrn nennen”. 

157. Bei welcher Art von Verben ftebt ein Object oder der Accufativ? 

Zunächſt bei ben bezúgliden, tranfitiven, Verben, welche eben dieſen 
Namen haben, weil die Angabe des directen Dbject3, moran fi) bie Leben3: 
äußerung wie an ihrer Wirkung vermirflidt, zu ihrer vollftindigen Au3fage 
nothwendig ift. 

Man erfennt das Object eine tranfitiven Verb3 daran, daß es bei ber 
Umſtellung eine3 activen Safe3 in einen paſſiven ala Subject erſcheint. 


"Die Mutter liebt Den Sohn“ =ber Sohn wirb von ber Mutter geliebt. 


158. Mann fann aber aud neben ben unbezitglicen oder ¿iellofen (in: 
tranfitiven) Verben ein Object oder ber Accufativ ftehen? 

a) Es fann das in ben unbezilglidjen Verben felbft mitau3gefagte Object 
aus denfelben herausgenommen werden. W 


„Er gebt einen raſchen Gang; “—,bas Pferd liuft einen guten Lauf" (I, 285). 


b) Der Accufativ kann aud neben den unbezüglichen Verben, welche Den 
directen Gegenftand ihrer Thátigleit mitausfagen, —bie Ausdehnung 
der Dewegung oder der Thátigleit i¡m Raume und in 
der Zeit ausdrücken, infofern auch biefe neben den genannten Ver: 
ben al3 Gegenſtand ihrer Thätigkeit erſcheint. 


Aus bem Acc. der Ausdehnung entwickelte ſich der Acc. des Maßes, des Gewidtes 
und des Werthes (I, 106). 

-8. Y. Cr gebt ben Sonntag nicht aus. — 

uEinen Weg gehen, laufenn, — pneinen Berg hinabklimmen — den Berg er— 
klimmenn; — ¡Stern ber dammernden Nachtl ſtattlich wandelſt du deinen Hügel Bin"; 
— „Wind und Sturm, Donner und Hagel rauſchen ihren Wegu; — „wer zehn Jahre 
gelebt hat, hat zehn Jahre Zeit gehabt, fterben zu lernenn; — mes giebt Moden und 
Sitten, die nur eine Woche dauernu. Der Knabe iſt keinen Centimeter gewachſen. Die 
Kiſte iſt ein Silo ſchwer, eine Nark werth, koſtet mir aber zwanzig Mart. 
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159. Mie verbált fic) diefer Accufativ bei intranfitiven Verben ¿u dem di: 
rect objectiven Accufativ bei tranfitiven Verben? 

Der Accufativ bet intranfitiven Verben fteht ¿war nicht auf die Frage 
«Ben?» oder Malu, fondern auf die Frage | Mie mett?u ober Mie 
lange?" Bann? ber feine gleichfalls directe objective 

Beziehung ergiebt ſich darau3, daß man, aud) dieſen Accufativ ohne Ve: 
ränderung der Bedeutung in den Nominativ verwandeln kann. 

„Ein Weg wird gegangen, — eine Straße wird gefahren, —ein Wald wird 
durchwandelt, — eine Zeit wird durchlebtu. 

160. Wie nennt die Sprachlehre diejenigen Verben, mit welchen ein dop⸗ 
pelter Accuſativ verbunden wird? 

Factitive, oder caufative, D. h. ubewirlender Verben. 
Darunter verſteht man VBerben, welche von anderen Verben abgeleitet find, in: 
dem fie die Bedeutung haben, Jem anden dazu zu bringen, baB er das 
fue, wa3 im Stammverb liegt. 

Stammwerben: „gehen, figen, liegen, lernen, trinfen, 
effenu u. ſ. w.; factitive Verben: „gängeln, fegen, legen, feb: 
ren, tránten, fpeifen", fragen u. f. w. 

Zwei Acc. und zwar beide fúr bie Perfon haben bie Zettwórter: heifen, 
nennen, taufen, ſchelten, ſchimpfen: 3. B. Man hieß ¡hn nur den tapferen Wal: 
+ther. Mir heifen den Lenz ben Freudenbringer. Mer hieß did das? Man 
hieß mid) reden. 

Einen Knaben gängeln. „Einen Knaben bas Leſen lehrenn. "Er nannte 
mid ſeinen Freund", „Er verſicherte mich ſeine Freundſchaftu. Das frage 
ich dich. 

161. Welche Conſtruction dez Verbs lehren;, findet ſich übrigens 
neben der ebengenannten? 

Mie man bei dem factitiven Verb ,lebren", einen doppelten Accufatio, 
den der Perfon und ben der Sade, hinzufilgen fann, fo fann man aud) zu der 
Perſon im Accufativ die betreffende Sache dur einen Infinitiv hinzufilgen, 
alſo ¿u »lebren" einen Accufatio mit einem Infinitio 
Jegen. | 

nDer Lehrer lehrt Den Knaben das Sefen!! = nder Lebrer lehrt ben Knaben 
lejen". N ' 

Der fpragligen Form nad find beide Conftructionen mefentlid) 
verſchieden. Daher muB aud Der in beiben liegende gleiche Begriff in feiner 
Ausſage ſich verſchieden geftalten, indem die Conftruction "mit bem Ddoppelten 
Accufativ eine rein nominale, daher rein begrifflide tft, während in 
der Sonftruction des Accufativ3 mit dem Infinitiv die gelehrte Fähigkeit, etwa 
“34 lefen" alg thatſächliches Sónnen, námlid verbaliter, beigelegt wird. 
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Wenn ich einen Lebrer in feiner Schule beſuche, in welcher er factiſch lefen lebrt, fo frage 
ió: aWie lehren Sie die Knaben leſen?! — Sielten wir aber nadber eine Beſpre⸗ 
dung mit einanber, und id wünſchte eine begrifflide Darlegung feiner Methode von ihm zu 
hören, fo würde id) fragen: wie lehren Sie bie Knaben das Leſen?“ 

Bem. 5. Von der Conſtruction des Accuſativs mit dem Infini—⸗ 
tiv iſt wohl zu unterſcheiden die Conftruction bes Infinitivs mit 
einem Accuſativ. 

nDiefen Kranken kann kein Arzt hei blenu — Bas kann kein Arzt? nbheilen!!, — Bas 
oder Men heilen? ndieſen Krankenn. 

162. Wo findet ſich ſonſt noch die Conſtruction des Aceuſativs mit dem 


Infinitiv in der deutſchen Sprache? 
a) Bei den Verben „machenu, nheiBen", d. h. befehlen, und nlaf ſen en". 


nér madte, hief, ließ mid) lefen lernen!! = ex lehrte mid) lefen. "Er maóte 
mich lagen", nlieg mió gehen", nbieg mid kommenn. 


b) Bei den Verben der unmittelbaren, finnlimen Wahrnehmung. 

"36 ſah dió fallen, ib hörte bi $ lommen, id filble mein Sera 
ſchlagen, ib finbe ibn liegen". 

Bem. 6. Statt de3 zweiten Subitantiv3 fann aud ein Abjeftiv oder ein 
Partizip als Objekt ſtehen: id) preife mid) glücklich; id) fand fie leidend; id) fühle 
mid) angegriffen. Dal Tuch kleidet did) gut. 

163. An welchen ber beiden abfolut nothwendigen Satztheile ſchließt fi) 
der Terminativ am nádften an? 

Der Terminatio ſchließt ſich am nächſten an ben Object3cafu3 an. Denn 
feine objectiviſche Beziehung tft ſicht lich in Der ausgeſprochenen Wirkung 
ausgeſprochen, während ſeine ſubjective Beziehung nur als vorhergehend in 
dem Denken des Subjects liegt, mithin nur dem Begriffe nach 
ausgeſprochen iſt. 

Der Vater ermahnt den Sohn zum Fle i Be. 


164, Welcher weſentliche Unterſchied zwiſchen dem Dativ und Accuſativ 
muß demgemäß ſtets wiederkehren? 

Der Acecuſativ ſtellt ſtets eine rein objectiviſch e Be⸗ 
ziehung dar, während der Dativ eine objectiviſche Be— 
ziehung ausdrückt, die irgendwie ſubjectiviſch modifi— 
cirt iſt. 

"Der Vater findet, trifft, liebt, ſieht feinen Sohnu: — ſtets der Accu: 
ati v, denn der Sohn ſteht ben genannten Seben3úuferungen des Vaters im rein obs 
jectiven Verhältniſſe gegenüber, und von einem Thun des Sohnes iſt gar nicht bie Rebe. 
Dagegen: „Der Vater begegnet, folgt, glaubtunu. ſ. w. nfeinem Sobhney: — 
ſtets der Dativ, weil ber Sohn ¿war auch dieſen Lebensäußerungen bes Vater3 objectiv 
gegenüberfteht, aber zugleich in einer irgendwie ſubjectiven oder thätigen Beziehung. 
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165. Mie verbhalten ſich Accufativ und Dativ zu einander, menn die active 
Ausſage in eine paffive verruandelt wird? 

Mir ſahen ſchon, daß bei ber Verwanblung einea activen Sabes i in einen 
paffiven ber Sinn de3 Au3gefagten gar nit geändert rerbe, indem biefelbe 
nur darin beftebe, daß ber Sprechende das Object de3 Sabes, in bie Stelle des 
Subject3 eintreten laffe. Darau3 folgt, da$ bei fol fer VBerwandluna, 
ber Accufativ zum Nominativ werden, der Dativ aber 
unveránbert bleiben muf. Daher rührt die praktiſche Regel: 
„Wenn Du ¿weifelbaft bijft, ob in einem Satze ber Ac: 
cufativ oder ber Dativ ftehen ſoll, fo vermwanbele ben 
Sag in das Paſſiv. Sollte es Accufativ fein, fo wirb 
e3 Nominativ, follte es Dativ fein, fo ift entwebder bie 
Berwanblung nicht móglid, oder der Dativ bleibt un: 
veránbert". 

"Die Vilrger fandten bem Könige einen ¿uverláffigen BDoten!! = ein 
juverláffiger Bote mwurbe bem K£ónige gefanbt. 

166. Sn welchem Falle tft bie Unterſcheidung des Accufativ3 und Dativ3 
am ſchwierigſten? 

Unperfónliden VBerben gegenilber, weil es bei biefen feblt 
an der vergleichenden Gegenúberftelung eines beſtimmten unb ausgeſprochenen 
Subject3, mitbin die fragliche Beziehung au3 bem Verbalbegriff allein ertannt 
werden muß. 

a) „Dünkt mig” — ddudt mir”. 

„Karl und Eduard gingen abend3 fpazieren. Rarl ſpricht plóglid: Mid dünkt, es 
bltgt! — Ebuard betradtet ring3 umber den Qimmel unb antmortet: Das däucht mir 


nicht!” ber Tob im Felde dünkt mir ſchön; mir deuchte id) ftilrbe. Mid dünkt, wir hiitten uns 
ſchon mo geſehen. So lang pat mid kein Tag gedeudt. 


b) „Trifft mig" =— widerfábrt mir”. 


„Aehnliches Leid traf mid fon oft ohne mein Verſchulden, aber id muß geftehen, daß 
ió an bem Leiben, welches mir heute widerfährt, felbft ſchuld bin”. 


c) „Freut mid” — glúdt mir”. 
„Es freut mid ſehr, bag mir ſolches burd meine Anftrengung geglitdt if”. 
d) „Es gelúftet mid nach“ — „es gebricht mir an“. 


„Es gelüſtet mich nach Fleiſchſpeiſen“, d. h. die Luſt nach Fleiſchſpeiſen faßt mich, 
„aber an Brod gebricht es mir noch mehr“, d. h. mein Nachdenken oder Umherblicken 
läßt mich fühlen, daß der mich treffende Mangel an Brod noch größer iſt. 


e) „Es ſchmerzt mich“ —„grauet, grauſet mir”. 


„Meine Wunde ſchmerzt mich zwar ſehr, aber mir grauet vor“ wenn ich an die 
Operation denke, welche mir bevorſteht. 


278 GRAMÁTICA ALEMANA. 


167. Morin ¿eigt ſich der genannte Unterſchied der Conftruction bei der 
unperfónliden Verben am deutlidften? 

Darin, daf bei dbenjenigen dieſer Verben, wele ein rein Tórperli- 
ches Ergriffenwerden bebeuten, der Accufativ bie regelmabi- 
ge Conftruction ift, während bei benjenigen, die eine geiftige Em: 
pfindung bezeichnen, der Dativ ſich anfilgt, weil bei letzteren zugleich 
da3 eigene Thun, als thátig hervortritt, 

„Es friert, tungert, ſchaudert, dburftet mich“. Dagegen: „Es tráumt, ſchwindelt, grauet,. 
efelt mir”, 

Man fagt aud: Eine Sade efelt mid an. 

168. Welche ungewöhnlichen Conftructionen find ſchließlich no ¿u bes 
merlen? | | | | 

a) Bei , often” findet man ben Accufativ, aber aud ben Dativ, weil 
man bie betreffende Perfon als rein leidend, aber aud al3 in ihrem 
Leiden Etwas hergebend auffaſſen fann. | 

„Dieſe Unvorfitigleit foftete bem Cinen viel Gelb, aber einen Anberen kann fie- 
da3 Leben foften”. 

b) ,Anftommen” gebraubte Luther noch) mit bem Accufativ, z. BD. da . 
tam mid Furcht und Sittern an;” jegt aber findet man e3 oft mit bem Dativ,. 
indem man e3 neben: ,tráumt”, „ahnt“ u. ſ. w. ftellt, alfo, die geiftige Thätig⸗ 
feit Der betreffenden Perſon zugleich mit hervorhebt. 

c) Bei ,rufen” findet man gleicifal3 ben Accufativ und auch 
den Dativ. Crítere3 in der Bebeutung: nombrar; Letzteres in der Bedeu⸗ 
tung: llamar. ' 

d) Bei „nachahmen“ ftebt eine Sabe im Accuſativ, eine Perſon 
im Dativ. 

y Ben du turnſt, fo ahme dem kraftvollen Krieger, bem gewandten Arbeiter nach, 


vie Tagerliden Geberben unb Stellungen eines Geiltánzer3 ahme nicht nad”. 
Wirf ab, Hera, wa3 did kränket, und was bir bange madt. 


e) Verſichern wird mit bem Acc. der Perfon und gen. der Sache. 
Ich verfigere Sie beffen (ober: e3 Ihnen). Des Erfolg3 verfidjert mid dies Schwert. 


169. Mehrere ruckzielenden Zeitwörter haben neben dem Acc. der Perſon 
einen Gen. der Sache: Sich einer Sache annehmen, bedienen, befleißigen, beſin⸗ 
nen, entäußern, erdreiſten, erwehren, verſehen. 


Der Gerechte erbarmt ſich auch ſeines Viehes. 
170. Mit Acc. und Dativ ftehen: 14% bequeme mid bir; nabe,. 
nábere, widerſetze mic) ihm. 


Mebrere ¿iellofe Zeitwörter haben einen Dativ der Perfon: 
Abnen, Ramen bleiben, danfen, dDienen, broben, 
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feblen, fludgen, folgen, fróbnen, ftommen, gliden, 
hbelfen, hulbigen, leuchten, mangeln, núgen, ſchaden, 
ſchmeicheln, trauen, vertrauen, trogen, wehren, wei: 
hen, winfen, zürnen ufw.—Qaffet bie Rinblein zu mir fommen und 
webret ibnen niót. | | 

BDegegnen, gefallen, entfliehen, miftrauen, abbhel: 
fen, aufwarten, ausweichen, beifpringen, nadfeben, 
vorbeugen, wiberfabren, ¿urufen, u. v. a. 

Ebenjo die Verbindungen: Cinem genugthun, gleidlommen, 
¿u Hilfe fommen, wolwollen, wol ober webe thun; 
etwa3 thut mir leib; einem willfabren u. dgl. m. 


Die Finger frieren, ſchwitzen mir. Der Anzug läſſt, figt oder ſteht bi gut. 


171. Mit bem Genetiv der Sade ftehen: 

Gntrathen, ermangeln, geſchweigen; agten, har: 
ten, warten, ge-denken, labhen,fpotten, walten,be: 
dirfen, gebrauchen, mifbrauden; begebren, ent: 
behren, geniefen, erwábnen; hüten, pflegen, [honen, 
jparen, verfehlen, vergeffen, warnebmen, gewabren. 


Davib hütete ber Safe; ich harre be3 Herrn, fpotte der Feinde. ES fann das Auge nit 
fagen ¿u ber Hanb: id) bebarf beiner nit. Laß mid) ber neuen Freiheit genießen! - 


Dem. 7. Mebrere dieſer Zeitwörter haben ftatt bes Genetiv3 aud ein 
Verhältniswort bei fich: auf den Retter harren, an bie Vergangenbeit denten, 
úber den Scherz lachen. Die letzten (15) geftatten auch den Acfufativ. 

Bem. 8. Auch bei einigen andern Zeitwórtern stebt in gewissen 
Redensarten der Genetiv: 

Der Hofínung leben, eines qualvollen Todes (Hungers) sterben, des Todes ver- 
bleichen. - Seines Weges gehen. Elias trank des Baches. Deines Schwertes sollst du 
dich náhren. Wenn ich mit Menschen und mit Engelzungen redete und hátte der 
Liebe nicht, so wire ich ein tónendes Erz. 

172. Von ¿wei Objelten dasjenige welches bie Perſon bezeichnet geht vor: 
an: — Er bat feinen Freund feinem Schickſal überlaſſen. Ich habe meinem 
Freunde ein Bud) geliehen. 

Menn beide Objelte Perfonennamen finb, ber Acc. gebt voran: id) babe 
Ihren Sohn dem Biſchofe empfoblen. 

Aber: id) gebe fie Ihnen. Johann hat e3 mir (0d. mir eS) geliehen. Ich 
leihe bir meine Feder (166). 

173. Morau3 extlárt ſich der ale brei localen Beziehungen auffaffende 


Umfang des Dativ3? 
Bell dem Begriffe na có in dem Mo? das Mobher? und das Bobin? 
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vereinigt neben einanber liegen, fo tónnen aud) alle drei Tocalen Beziehungen 
in bem Dativ als Wol⸗Caſus ihren ſprachlichen Ausdruck finden. 


«Bir find aus ber gróferen Stabt (Bober?) fortgereift, und wollen un3 nad einer 
kleineren Stadt (Mobin?) begeben, um fortan in berfelben (Bo?) ju wohnenn. 


174. Mas bebeutet ,auber”? 

„Außer“ ift eine meitere Entwidelung de3 , aus”, und bezeichnet, 
infofern e3 no) rein local angewandt wird, das aus einem Mo? Herau3s 
genommene ober Herausſeiende, welche Bedeutung aber meijten3 von „außer⸗ 
halb” aufgenommen ift. Cauſal bezeichnet es bie begrifflide 
Ausnahme. Aus biefer letzten Bedeutung erklärt es fich, daß ,aufer” 
in der neueren deutſchen Sprache aud zur Ergänzung des 
Accufativ3 gebraucht wird. 

„Dieſe Landhäuſer liegen aufer (auferbalb) ber Stabt!, — "Aufer mir fam 
Niemandu. — „Zeugniſſe, deren Aufrichtigkeit nit aufer allen Sweifel gefegt iſtu. 
"Er fegt mid burd feine gar zu große Sorgfamfeit aufer ben Stanb, Jemandem Gefäl⸗ 
ligteiten zu erzeigen.“ 

175. Wie verhält ſich „für“ neben dem Accuſativ zu dem Dativ als dem 
Terminativ:Safus? 

Als reine Umſchreibung, weil bem Accufativ burd „für“ die terminati- 
ve Beziehung binzugefílgt wird. Alfo unterſcheidet ſich „für“ bei bem 
Accufativ von bem reinen Dativ nur dadurd), daf in erfterem Au3brude bie 
objective, in legterem bie fubjective Beziehung ſtärker hervortritt. 

176. Bas bebeuten , gegen” und ,wiber?” 

„Gegen“ und ,wiber” bienen beite dazu, um bie directe 
Veziehung auf ein Object, local undcaufal, zu bezeichnen; aber , ges 
gen” Bat einen viel weiteren Umfang, indem ,wiber” nurvon fein: 
dlider objectiver Richtung gebraucht wird, 

nMancher Soldat fámpft mutbig gegen ben Feinb, ohne daß er in feinem Herzen 
wiber ibn wárel!. — Thue gegen Niemanben Unredt, auf dag du nit wider ben 
Willen Gottes hanbeljt!!. — nSei geregt gegen Jedermann, denn Ungerechtigkeit ſtrei⸗ 
tet wider bie Gebote Gottesu. 

177. Wie unterſcheiden ſich herum“ und ,umber?” 

Neben herum bat fich das Abverb ,uniber” gebilbdet zur Bezeichnung 
einer Bemwegung, bie innerhalb eine3 Kreiſes von einem 
Bunfte zu einem anbderen ftattfindet. 


„Während wir Uebrigen in bem Garten umber=gingen, ging bein Vruber um bie 
Stadt perum". 


178. Welchen Erflirung3grunb fanben wir bereit3 file den Doppelten 
Gebraud ber Práipofitionen? 

Mir fagten, es fei bie Unterſcheidung der localen und caufalen, 
oder der örthichen und ber urſächlichen Vebeutung der Caſus auch 
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au3 dem Grunbde fo wichtig, weil e3 ſich nur von diefer Unterfjeidung aus 
erklären laffe, wie eine und biefelbe Prapofition zweien Cafus als Hülfswort 
dienen könne. 

179. Welche Tocale Beziehung wird durch „an“ ausgedriidt? 

„An, bezeichnet local eine zwar äußerliche, aber doch en gſte 
Nähe, und iſt durch erſteres Merkmal von „in“, durch letzteres von „neben, 
und , bei” verſchieden. : 

„Als wir am bheutigen Morgen an die Stabt (heran) famen unb nod) nicht in biefelbe 
binein gegangen waren, fonbern an ber Brilde ſtehen bliében, dba faben wir an bem 
rechten Ujfer eine große Heerden. — nDie an das Lanb geftiegenen Flúdtlinge aus Troja 


opferten Früchte auf einem Altare, einen Stier an bemfelben, b. h. in nächſter Nähe 
des Altar3, unb fpradjen ¡ihr Gebet bei dbemjelben, bd. h. nit weit davon!!, 


180. Die caufale Beziehung de3 „an“ beftebt in einer figirliden 
Anwendung der genannten localen Bedeutungen beffelben. 


"An Deinem BQorne ift nicht viel gelegen, denn er geht an Dir felbft rajoy vorübern. 
Aber: „So oftig an einem falten Tage an dbiefem Orte war, babe ih an Did) benfen 
müſſenn — Ein junger Menſch ber febr eingebilbet war, obgleid er nod) nidt einmal feiner 
Mutterfprade mádtig rar, trat an einen PBojftbeamten heran und fragte: «3ft Nichts 
an mir? — follte heifen: nan mid", nämlich angefommen mit ber Poft, dbamit e3 zu 
ibm hinkäme; — ber PBoftbeamte ſah ibn lächelnd an unb ermiberte: ¡Nein! an Ihnen ift 
Nichts!“ — d. h. man finbet an Ihnen Nichts, da3 Achtung verbiente. 


181. Inwieweit kann ,neben” caufale Beziehung annehmen? 

Megen feiner ſcharf ausgeprägten localen Beziehung, gleid) bem , in”, 
nur in fichtlid) hervortretender Anwendung der caufalen Bedeutung. 

_ngabt ihr nicht höheren Stolz, ala neben biefen Sirten zu regiecengu -— "So hoch 
geftellt ift Reiner auf ber Erbe, daf ich mid felber neben ihm veradte!!, — „Stelle nicht 
Gei¿, fondern Verſchwendung neben feine Habſucht, um feinen Charafter zu begreifent, 

182. Wie hat fid) die caufale Debeutung bes „über“ entwickelt! 

Mir faben fon, dag „über“ bal Oberhalb unb das Darüberhin, aber 
nit das ſich Stilgen morauf bezeichne. Diefer localen Grunbbedeutung ent: 
ſprechend find bie ferneren Entwickelungen des „über“ aufzufafien. ES 
fann neben bem Wo'⸗Caſus caufal bezeihnen die ber einem Mo? Bin 
id erftredenbe Thátigleit. 


nDer Zorn Gotte3 bleibet ber ihmu. — „Gottes Gnabde fei iiber Dir", — nEr 
liegt ftetg ¡ber den Büchernn,, d. h. er ift ftet8 mit ben Büchern beſchäftigt, während "Er 
liegt ftet8 auf den Büchernn heifen würde, die Bücher bienen ¡hm ¿ur Stütze. "Gott IáBt 
ſeine Sonne aufgeben Üüber db e Gutenn, d. h. fie befeinen, benn nilber ben Böſenn 
würde blo3 bie örtliche Stellung, das einfade Bo? angeben. — ¡Sie bekam eine Ohnmacht 
ilber bie anderen, d. h. bie eine Ohnmacht lófte bie andere ab. — „Es tft iiber Did viel 
gefagt, geflagt, gefgrieben u. f. w. worben". „Ernſt ¡ber feine Jahre war fcin Sinnt, 
d. h. der Ernft feines Sinnes ibertraf feine Jabre. 


183. Mie hat fi) unter” ferner entwidelt? 
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Die nächſte Entwidelung des unter” ift bie figúrlide Anmendung. 
ber rein localen Vesiehung. | 

uf die Zeit angemanbt, bezeichnet unter” bie Gleichzei— 
tigleit, indem ber angegebene Jeitraum, ala Beibe3 unter ſich befaffend 
bezeichnet wird. 

„Unter der Predigt plaubern; — unter bem Eſſen erzáblen”. — 
„Das Volt betete unter der Stunde de3 Räucherns“. UÚnter dem Jode 
eine3 Tyrannen leben. 

184. Aud in der figürlichen Anwendung dez unter” als Hulfswort 
des Objeets⸗Caſus tritt ſeine locale Grundbedeutung gleichfalls ſichtlich hervor. 

Als eine fernerliegende Entwickelung des , unter” als Hülfswort des 
Bo”Cafus erſcheint es, wenn „unter“ bas Mo? alſo näher beſtimmt, daß 
das Befinden eines Gegenſtandes in der Mitte anderer Dc dadurch 
ausgedrückt wird. 


„Das geſuchte Bud lag unter anberen Büchernn; „Junteru feinen Söhnen erſah 
ſich Gott einen Königu; annter ſolchen Menſchen beſteht keine dauernde Freundſchaftu. 
Sid unter den Schutz dex Geſetze begeben. „Er trat mitten unter ſien. Das Gerücht 
verbreitete fid) fónell unter bic Solbaten!!: — wenn hier nunter ben Solbaten" 
gefagt wird, fo wirb, burd ben Wo?-Caſus das Gerücht ¿ugleidóh al3 unter ben Solbaten 
entftanden, und nicht als von Aufen her unter fie gelommen bezeicónet. Aebnlid 
verbált e3 fid, wenn man fagt: "der reide Mann vertheilte Gelb unter die Armen!! oder; 
nunter den Armen". — Ich fonnte mein Bud unter ber groBen Menge nicht heraus⸗ 
finden, bi3 id) es fubte zwiſchen benen, bie quí bem Tiſche lagen"!. — Aud) dieſer Mann 
war unter ber grofen Schaar, dbenn er ging zwiſchen mir und Dir". — nMan fann 
zwiſchen Thür und Angel fein, aber nit unter ibnen". ¡Sie wollten fig zwiſchen 
mid und Did ſetzenn. „Er ſchob ſeinen Stab zwiſchen bie Thilr unb bie Angelu. 


185. Vas iſt im Allgemeinen in letztgedachter Beziehung über bie Präpo⸗ 
fitionen ¿u bemerten? 

Durd) die Verbindung eines Verb3 mit einer untrennbaren Prä— 
fition ándert fid) die Conftruction des Verb3 dem umagejtalteten Degriffe: 
gemáf. Allein die regelmáfige Conftruction ber mit trennbaren 
Práipofitionen zufammengefegten Verben ¡ft Wiederholung 
der Prápofition, infofern bie betreffenben Verben in ibrer ur: 
ſprünglichen Bedeutung gebraudt werden. 

«36 fage bie Mabrbheits unb «ig entfage ber Mabrbeit». — «3d fliege Did» .. 
unb «ig entfliebe ibm». — »Ich Mage über Did» unb «id beflage Dich⸗. Dagegen: 
«Der Lebrer will dieſe Aufgabe an bie Tafel anſchreiben⸗. — «Jó will bir jene Maare 
mit ber nächſten Poft mitidgiden». 

186. Mie ändert fi) die Bedeutung und bie Conftruction 
ber Verben durch bie verbale Vrápofition ber? 

Die verbale Prápofition aben dient dazu, eine allgemeine in einem 
Verb ausgejagte Thätigkeit auf ein beftimmtes Object zu 
bejieben, hat aljo zur Folge, daß die damit gebilbeten Verben felbft dann 
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mit einem Accufativ verbunden werden, menn fie al3 Stammverben unbe- 
züglich find. 


«Er figto unb «er befigft einen Ader»; — «er gebt» unb «er begebt ein 
Verbrechen⸗; — «er fúbrt» unb «er befúbrt einen Meg». — «er raubt Ge— 
pád», aber «er beraubt einen Reifenben ſeines Oepida»; — «er fáúet gute 
Saat», aber «er beſäet biefen Ader mit guter Saat»,—«ih lohne Dir EtmwaB,>» 
«id belobne Did filr Etmas»; — »ich ſchenke Dir» und »ich befdgente Did)»; — 
«er raubt, ftieblt mir» und «er beraubt, beftieplt mid». 


Bent. 9. Die Verben nbefebhlen" und ,beribgten" merben gleich 
den Stammverben ,fagen” und .melbden" mit bem Accufativ der 
Sade und dem Dativ der Berfon verbunden. CEbendabin gehóren "nbegegs 
nen” und, „»Es beliebt mir". 

187. Wie erklärt fid) die Bedeutung und die Conftruction der mit nentr 
gebildeten Verben? 

Der Vorſylbe nent" begegneten wir fon, námiid ala Vorſylbe der 
abgetrennten Prápofition nentgegen", und wir faben, daB nent' Dazu 
diene, die fubjective Beziehung, oder das irgenbwie hervortretende Thun einer 
in objectiver Beziehung ftehenden Perfon oder Sade Bervorzubeben. Es folgt 
daraus, daß in berfelben Meife, wie ber Accufativ uns entgegentrat 
al3 die regelmáifige Conftruction der mit .be" ¿ufammen= 
gefegten Verben, ber Dativ bie regelmáfige Conftruc= 
tion ber mit nent" ¿ufammengefegten VBerben fetn mu. 

„Eine Sabe wendenn, d. h. derfelben eine andere Lage geben; — neine Sabe 
Jemanbem entwenben", d. h. biefelbe in Beziehung auf Jemanben, ber fte bi3her bes 
faf, in eine ſolche Lage bringen, daß er biefelbe verliert.— nfeinen Unterbalt irgende 
wober ziehen“, d. h. fid benfelben verſchaffen; — nJemanbem ſeinen Unterbalt 
entjieben'"! = DESPOJAR. „Etwas an fi reifen"”, d. h. es gewaltfam an fic) brin= 
gen; —nJemanbem Etwas entreifenn = ARREBATAR. nJemand fommt'" unb 
nJemanb entfommt mir". ¡Die Sabe gebt'! und nmbie Sage entgebt mir nit, 

188. Inwiefern treten Ausnahmen von dieſer allgemeinen — der mit 
ventu zuſammengeſetzten Verben ein? 

Anſcheinend der allgemeinen Regel durchaus entgegen, findet ſich ei eine nicht 
kleine Zahl ber mit nentu zuſammengeſetzten Verben conſtruirt mit dem 
Accufativ der Perſon und dem Genitiv der Sade. 

»Entbinden, entblößen, entheben, entkleiden, entladen, entlaften, entlaffen, entledigen, 
entfegen, entwóbnen, entäußern, on entbrechen, enthalten, entſchlagen, entfinnen:! 
u. ſ. w. 

189. Wie andert ſich durch das hinzutretende ner bie Bedeutung der 
Verben? 

Da da3 hinzutretende ner" bie in einem Verb ausgeſagte Lebensäuße⸗ 
tung al3 von Innen heraus geſchehend hervorhebt, fo dient es im Allge— 
meinen ¿ueiner Verſtärkung des Verbalbegriff3 
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uSchöpfenn und „erſchöpfenn; —ngrilnben”, d. bh. ben Grund ſuchen, unb 
nergriinben"; „ſchlagenu und derſchlag-e nu; —nmabnen" unb nermabh- 
nenu; — „aſteigenn und nerfteigen". Die höchſten Verge find von Vielen 
b e ftiegen, aber von Menigen e y ftiegen worden!. 


Bem. 10. Die Verſtärkung beftebt bald barin, daß das Hervorru: 
fen ber Leben3d4uferung, welche von bem Stammverb ausgeſagt 
wirb, durch da3 angefügte ner" bezeichnet wirb: 


"Baden" und nerwabhen"; —pbliúben" und nerbliiben!i— nftehen" 
und nerftepen"!; — bleich ſeinu unb nerbleiden!!. 


Dald Darin, Dag bie Bervortretende geiftige Thätigkeit 
des Subject3 durch dal vorgefegte ner" ausgedrückt wird: 


"Der Techniker er richt et ein Geruſt, aber bie Arbeiter richten bie Pfählen. — 
Der Bauberr und bie BDBaumeifter er bauen ein Saul, aber bie Gefellen bauen es — 
«Daburd, daß wir einen Selbſtmörder aus bem Waſſer retten, ift berfelbe nos nicht 
errettet mworben". — aZucht und Erzieh ung find alfo verímieden, daß jene3 aud 
am Viebe geilbt werden kann — Vieh ¿ugt —, dieſes nur an Menſchenn. 


Bem. 11. Daraus ergiebt ſich daß burd das vorgefepte ner" unbe: 
zügliche Verben in bezúglide vermanbderlt werden lónnen. 

nSteigen" ober ntlimmen'!! unb ¡einen Berg erfteigen'"! ober ner- 
flimmen“,—uleben".unb neinen Tag erleben",—ngeben" und fid 
ergebhen!", nhbángen" und n-ben Mörder erhängenun. 

190. Mie verbalten fic) die Stammverben zu den mit ge zuſammenge⸗ 
fegten Verben? 

Die Vorſylbe ge bedeutet eine Vereinigung, ein Zuſammenſein. 

Menn [Hon in dem VBegriffe des Stammverb3 ein Zufammenfein mit bem 
Beziehlichen liegt, fo Dient da3 nge" blo3 zum ftárteren Hervorfeben de3 im 
Stammverb liegenden Begriff3, und daher ift das Stammverb nicht felten ne: 
ben dem mit nge" gebildeten Verb verlorengegangen. 

nReuen'" und ngereuen!!, nbenfen! und ngeben! eno, utr auen“ unb 
ugetrauen", nlilftensa und ngelíiften “. Dagegen: n.gelingen, genefen, ges 
niefen, geruhenn. l 

191. Das ift ber .mif" als verbale Vorſylbe zu fagen? 

Die Vorfylbe mi" ift neben den übrigen verbalen Vorfylben dadurch 
wejentlich verſchieden, daß fie nicht gleid den übrigen al3 eine urfprin: 
glich verbale, fonbern al3 eine urfpringlid nominale Vor: 
ſylbe anzuſehen iſt. Ebenbe3halb, um biefer ihrer hervortretenden Selbftán- 
digleit willen, ift die Voríylbe .mif" volltónig, während die übrigen tonlos 
finb. 

Ueber bie Bedeutung dieſer Voríylbe müſſen wir bemerfen, daß fie 
nicht nur glei nun" den Inbalt deS Stammworts umitelle in das Gegen⸗ 
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theil, fondern daß fie hinweife auf eine innerlide oder mefentlide 
Umkehrung des Gefagten. 

nTrauen" und .miftrauen"!, nglúden” und pmifglúden!, ngera= 
then" unb nmifratben", ngelingen"! und ¡nmiflingen'" werden ſämm- 


tlich in gleicher Weiſe mit bem Dativ conftruirt. Ebenfo werden ſowohl nag$tern! 
wie .mifadten" mit bem Accufativ conftruirt. * 


192. Mas bedeutet bie verbale Vorfylbe ver"? 

Mir fafen, daß bie locale Grunbbedeutung ber Práipofitionen ver, vor, für, 
in "vor" ihre Darftelung finde, námlih "das VBoranftehen ober 
Vorhergehen neben einem Zweiten", : 

Au3 ¡vor bauen!! wirb ver bauen", wenn bezeiónet merben fol, daß burd) das 
Vorbauen etwa Jemanbem ber CGintritt verbaut ober verfperrt werben folf. 


Ebenfo av orbindben!! und «« ver binben", vo rfperren'! unb ¡"ve rfperren!!, Iv o r gra⸗ 
ben"! und ¡"ver graben! u. o. a. m. 


a) ver" legt bem Verb entgegenftehende Bedeutung bei. 


"nThun" und nverthun", nlernen!! und nvuerlernen”, nfilhbren" unb 
nverfilbren", nadgten" unb pveradten"!, 

b) uver" legt bem Verb bie Bedeutung des VBollenben3, al3 ber 
Stellvertretung de3 Thuns, bei, ober verftárft die Grunbbe: 
deutung des Stammverb3. | 

"Bliihen" und nverblithen", unbliiten" und nverblilten", abrau— 
den'! und averbraugen", nfliefen! und ¡verfliefgen". Dagegen 
nfg9reiben" unb nuerfóreibenu a. falſch fóreiben, b. burd Schreiben Etwas 
herbeiſchaffen; — «rebnen» und «verrebnen» a. falid rechnen, b. burd Rechnen 
einer fraglichen Summe ibren Platz anwmeifen; — «fpregen» unb «verfpreben» a. 
falſch fpreben, b. burd Sprechen Etwas geloben; «ánbern» und «veránbern», 
« bergen» und «verbergen», «bheblen» unb «verbheblen», «laffen» unb 
«verlaffen ». 


c) Endlich bilbeten ſich aus Subitantiven mit Hülfe der Vorfylbe "ver" 
eiñe Reihe von Verben, welche das Hineintreten oder Hineinverfet: 
¿en in die Stelle oder Lage desjenigen angeben, ben das betreffende 
Subftantiv nennt. 

«Bauer» und «verbauern», «Gott» unb «vergdttern», «Reger» 
und «verfegern». 

Bem. 12. Die häufig wiebertehrende Wahrnehmung, daß unbezúglice 
Stammverben durd) Vorfylben, indem ihnen durch diefelben eine beftimmte 
Richtung gegeben tft, ¿u bezüglichen Verben werden, muß fidy bei nver" 
wiederholen. 

«39 flude», d. h. fage einen Fluch, « Dir»; d. h. auf Did hinzielend alfo, da$ Du 


ibn habeſt; — bagegen: «id verflude Did», d. 5. mein Fludfagen ift gerabe auf Did 
gerichtet. 


193. Was bedeutet die Vorſylbe nzer"? 
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Da3 "Sondern" oder n.ZTrennen";— daber fagt fe ¿u dem 
Stammverb ben Begriff des Theilen3, meift dez Zerftóren3 bin: 
zu, oder doch verſtärkt fie dieſe Beziehung, infofern diefelbe fon im Stamms 
verb liegt. 

«Brehen» «zerbrebhen» «reifen» «zerreifen», «[fneiben» «zerfónei- 
den»; «fallen» unb «¿erfallen».- 

194. Mie müſſen wir jebt, zurückblickend, über Die uUnterſcheidung der 
Conſtruction mit bem Accuſativ und mit bem Dativ urtheilen! 

Dieſelbe verliert ihre ganze Schwierigkeit, ſobald man es feſthält, daß ſie 
nur vom Mittelpunkte des Satzes, d. h. vom Verb aus, geſucht und gefunden 
werden kann; — daß der Accuſativ bie rein objective, der 
Dativ dagegen bie ſubjectiviſch modificirte Beziehung darſtellt; 
— daß in localer Beziehung der Accuſativ das Wohin?, 
der Dativ das Mo? bezeihnet; — und daß die Präpoſitionen bie ihrer 
urjpringlich:localen Bedeutung entſprechende Conftruction nad) dem UÚnter: 
fójiede von ¿Mo? und „Wohin?u an die beziehlichen Conftructionen abgeben, 
ſobald fie in die figitrliche oder caufale Bedeutung übergehen. 

195. Was heißt „nominale Attributivform", oder ¡Attributivcafus"? | 

Die Spradlebhre nennt da3 einem Sein beigelegte Merkmal ein "Attri- 
Sut" unb eine Ausſage, burd) welche einem Sein ein Merkmal beigelegt wird, 
eine nattributive Au38jage". 

196. Mie viele Arten von attributiven Ausſagen giebt es? 

Es giebt drei Arten von attributiven Ausſagen, indem dieſelbe geſchehen 
kann. 

a) Durch ein zu ſolcher Ausſage ſprachlich entwickeltes Wort. Als ſolches 
fanben wir neben dem Subſtantiv das ”] Abjectiv", neben bem Verb das 
«Abve Y bu, 


Solde Liebe war rührend. «Das kunſtvolle Werkzeug⸗, — «er arbeitet forgfam». 
DOroben ftebet bie Kapelle. 


b) Durch Hinzufügung einez Subftantiv3 zu einem anberen Subitantiv. 
«Die Freude des K£naben». Der Vogel Strauf fann nit fliegen. 


cl Durd) einen ganzen Saf. Einen ſolchen Saf nennen wir deshalb 
"nAttributivfag“. 

«Da3 königliche $auz>» = «da3 Haus des Königs⸗ = «bas Haus, welges 
dem Róntge gehört⸗. — «Die nominale Form» = «bie Form des Nomen3» = 
«die Form, welche bem Nomen als ſolchem von ber Gprade beigelegt 
wirb». 

197. Welche Regel ergiebt ſich daraus fir bas richtige VerftindniB der 
attributiven Ausfage? 

Jede attributive Au3fage muß, infofera fie au 
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einem einzelnen Morte, oder au einer einzelnen Mort: 
form beftebt, zu ihrem reten Verftánbniffe auf bie 
entípreenbe prábdicative Au3fage zurückgeführt, ober 
in diefelbe aufgelóft werben": — und eine berartige prábicative 
Ausſage wird eben um biefe3 ihres Inhalts willen nein Attributivfag» 
genannt. 

Weshalb nennen wir ein Amt etwa «ein hbeiliges Amt»? — Antwort: «MBeil wir vor: 


her gedacht oder gefagt haben: diefe3 Amt, welches einen eiligen Zweck hat» — 
unb bie lehtere Ausjage ift, ein Attributivfas. 


198. Mie unterſcheiden ſich Abjectiv, Genitiv und .Appofition neben 
einander? (I, 108). 

Das Adjectiv fitgt dem Subftantiv ein weſentliches Merfmal 
hinzu, tft aljo mit bemfelben zu einem Begriffe verbunben, und ſchließt 
ſich darum, in feiner Form ftreng an das Gubftantiv an. — 
Durch ben Genitiv tritt ein Subſtantivbegriff in irgend einer Meife 
beftimmend an einen anderen Subltantivbegriff heran, fo daß beide allerdings 
auch Einen Begriff bilben, jedod) ohne daß das hinzutretende Subftan: 
tiv feine ſubſtantiviſche Selbftinbigfeit aufgábe. Durch bie Appofition 
enblid) wird ke in Merfmal, bem betreffenden Subftantivbegriff hinzugefitgt, 
fonbern e3 wird nur ein Subítantiv neben das zu beftimmende Subftantiv 
geſtellt. 

«Cin königliches Qaus» = ein einem Könige würdiges Haus. Dagegen iſt 
Cin Haus edes Königs⸗S ein Haus, welches der König beſitzt, oder welches 
der König hat bauen laſſen und kann in ſich ſelbſt eine verfallene Hütte ſein. Sagt 
man aber: edas Haus, bie Gabe bes Rfónig3» — fo wird durch dieſe Appoſition bem 
SHaufe kein Merkmal hinzugefitgt, fondern ber Spredenbe will nur das fraglige Haus in ber 
genannten Deziehung betradtet wiffen. 

199. Welche Arten von Verben find befonber3 hervorzubeben al3 ſolche, 
die einen Genitiv unmittelbar mit fid) verbinden? 

a). Bei ben Verben des Anflagen3 oder Beſchuldigens, al3 
«Anflagen, beſchuldigen, bezichtigen, zeihen, würdi— 
gen", indem ber Genitiv bie Urſache angiebt, woher bie Anklage 
genommen iſt. 


«Er klagte ihn des Meineids an»; — «er beſchuldigte ihn eines großen Frevel3». 


b.) Bei ben Verben entgegengeſetzter Bedeutung, weil eine 
direct entgegengeſetzte Richtung die Beziehung nicht ändert. Wir finden 
hier beſonders eine große Anzahl mit nent'" zuſammengeſetzter Verben: 
«entbinden, entblößen, entheben, entkleiden, entla— 
den, entlaſſen, entledigen; losſprechen, iberheben". 


«Jemanben ſeines Eides entbinden» — «aller Mühe entheben», — «alles 
Schmuckes entileiden», — «feiner Laft entlaben». 
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Cc). Vei ben Verben des Belehrens, als nbelehren, mabnen, 
iberfibren, iberzeugen, verſichern, vermweifen", bei wel⸗ 
hen der Genitiv gleichfalls dasjenige angiebt, von welchem her ber Stoff 
des Belehrens, Ueberführens u. ſ. w. genommen ift. 

Jemanden eines Beſſeren belehren, einer Schuld mahnen, der Untreue 
überführen, eines Geſchäfts entheben, ſeiner Hochachtung verſichern⸗. 

d). Bei unperfónlicen Verben. 

«ibn erbarmt feine3 Elenb3», «Lag Did dez Böſen nicht gelúften» — 
Ihn jammerte be3 vergoffenen Bluts⸗, «63 reuete ihn feiner That>». 

200. Vie zeigt ſich der Senitiv unbezüglichen Verben? 

213 attributive Ergánzung de3 in ihnen liegenden Dbject3begriff3. 
Dabin gehörende Verben find nabften, bebiirfen, benfen unb ge: 
denfen, harren, marten-. 

«Eines Pfades aten», «eines Raths bedilrfen» Wenn dieje Verben unperfónlido 
gebraudt merben, z. B. «e3 bedbarf nicht vieler Morte», «e3 braucht ber Baffen nidt», fo reihen 
fte fidh der vorigen R. an. Werden biefelben aber mit bem Accufativ verbunden, fo will ber 


Sprechende bas in ihnen liegenbe Object nicht hervorheben, fonbern birect auf die betreffens 
den Gegenftánde Bezug nehmen: «Geld braubhen», «feine Zeit migbrauden». 


Bem. 13. Es findet fich eine nicht kleine Zahl zurückzielender Verben, na: 
mentlich ſolche, welche mit .be, er und nent" ¿zufammengefegt find, 
die fid) in diefer Conftruction ganz an bie unbezüglichen Verben anſchließen. 

Man bedient fid cines Meffera ¿zum Sóneiben». — «Er enthielt fid jeber 
Speife». — «Van fonnte fid feiner nicht ermebren». 

Bem. 14. An bie eben beſprochene Conftruction reihen ſich einzelne Verbins 
dungen des Genitiv3 mit ben Verben: nfein, werden, leben, fter: 
ben" an, da auch in biefen bie fubjective, oder bie local-caufale Bedeutung 
de3 Genitivs fid zeigt. 

«De3 Tobes fein», — Reines Herzens fein», db. bh. in einem Seelenzuftande 
jfein, beffen Merth ein reines Herz beſtimmt ober von einem reinen Herzen 
her beftimmt wirb. — «Anbere3 Sinnes werben» «Hungers fterben», «bes 
Glaubens leben». 

201. Mie ift der Genitiv in unmittelbarer Verbindung mit Abjectiven 
neben dem Genitiv bei Verben zu erfláren? 

In derfelben Meife, wie bei ben Verben, da ber Genitiv in unmittelbarer 
VBerbindung mit bem Verb auch al3 zu der attributiven Verbalfraft, mithin als 
zu dem in dem Verb liegenden Abdjectiv gehörend angefehen werden kann. 

"Cines Verbrechens angeflagt, befdyuldigt:, "Des Troftes 
entbehrend, beditrftig". n Cines Menſchen anfihiig". „Einer Sade 
babbhaft werden" = in den DBefif einer Sabe gelangen. — „Eines 
Jeinde3 máditig werden" = bie Untermerfung eines Feindes erreichen. 

202. Mie viele Arten von adverbialen Genitive finden fic? 
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Da bie adverbialen Genitive fic, nah bem Grundgeſetze der Ana: 
logie weiterentwidelten, fo finden wir auch Genitivformen zur Vertretung ber 
verſchiedenen Arten von Abverbien. 

a). Zur Orts⸗ und Zeit-Beſtimmung, als: —— Sand", naller Orten", 
agerades Meges", 


«Geh Deines Beges», «Augenblid3!» (E3 findet fid) aler Orten. 


b). Zur Beſtimmung ber Art und Weiſe, als: „Alles Ernſtesn, 
nftehende3 Fußesn, „leichtes Kaufsn u. ſ. vo. 

«Ein ſolcher Ruhm iſt leichtes Kaufs zu erringen». — «Die Sabe verhält ſich meines 
Bedünkens anders«. 

c). Endlich laſſen ſich hieher noch Genitivformen rechnen, die ihre genitivi⸗ 
ſche Form noch feſthielten, die aber völlig zu unveränderlichen Adverbialformen 
erſtarrt ſind, alſo ihren urſprünglichen ſubſtantiviſchen Charakter völlig verlo⸗ 
ren haben: nStrad3, anders, ſtets, beſonders, keineswegs, 
flugs, ſpornſtreichs, einigermaßen, meinerſeits, voll— 
end3' u. dergl. m. 

203. Wo findet demnach der zuſammengeſetzte Satz ſeine ſprachliche Er⸗ 
klärungl 

Wie das einzelne Wort erſt im Satze ſeine ſprachliche Erklärung fand, ſo 
findet auch die Periode ihre ſprachliche Erklärung im Satze. — Alſo muß die 
Sprachlehre, vom einfachen Sage ausgehen, ſobald ſie Die 
einzelnen Wörter in ihrer ſprachlichen Anwendung erkennen will, und ¿um 
einfachen Satze zurückkehren, ſobald es ſich um das Verſtändniß 
des erweiterten Sprachbaues handelt. 

204. Aus wie vielen Hauptarten von Sätzen kann der — ——— — 
Satz beſtehen? 

Wir fanden in der Betrachtung des einfachen Satzes, daß die einzelnen 
Wörter entweder zur näheren Beſtimmung anderer Wörter dienen, welche Be⸗ 
ziehung wir die attributive nannten, oder daß ſie zur Darſtellung von 
Satztheilen ſich unmittelbar unf das Verb beziehen, welche Beziehung wir, als 
vom Verb aus regiert, die prádicative nennen können. In derſelben 
Weiſe finden ſich auch in dem zuſammengeſetzten Satze ſowol „Attributiv— 
ſätzen, als „Prädicativſätze“. 

205. Wie werden beide Arten eines zuſammengeſetzten Satzes neben einan⸗ 
der genannt und unterſchieden! 

Wir nennen einen zuſammengeſetzten Satz, inſofern derſelbe aus Attribu⸗ 
tivſätzen gebildet iſtt, „Satzvereinu, und infofern er aus Prädicativſätzen 
beſteht, nennen wir ihn „Satzgefügen: — weil in erſterer Verbindung 
nur Eins an das Andere zur näheren Beſtimmung angereiht iſt, während in 
letzterer das Eine ein weſentlicher Beſtandtheil des Anderen iſt, 
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folglich zwiſchen Beiden eine weſentliche und innerliche Zuſammenfügung 
ſtattfindet. 
Stimmet an die frohen Lieder, denn dem väterlichen Herd ſind die Schiffe zugekehrt. 

Daß ſie bie Perle trágt, das macht bie Muſchel krank; bem Himmel ſag'für Schmerz, ber 
dich veredelt, dank. 

206. Wann nennt man die Erweiterung eines einfachen Satzes einen 
zuſammengeſetzten Sa$? 

Ein einfacher Satz kann in allen ſeinen Theilen Erweiterungen, die aus 
einzelnen Wörtern beſtehen, annehmen, ohne dadurch den Charalter 
eine3 einfachen Satzes zu verlieren; — ſobald aber die Erweiterung ſich zu 
einem neuen Satze entwickelt, nennen wir es einen zuſammengeſetzten 
Sab. Wenn wir daher bie Benennungen 4zuſammengeſetzter Sag" 
und nermeiterter Saf" neben einander ſtellten, fo ſollte damit nur 
geſagt ſein, daß jeder zuſammengeſetzte Satz als ein erweiterter Satz angeſehen 
werden muß, nicht aber, daß jede Erweiterung eines Satzes eine Satz⸗Zuſam⸗ 
menfegung tft. 

: Der vóllig einfache Sap: «Mein Freund ermwmartete meine Anfunft» fann tn 

feinen einzgelnen Theilen dburd einzelne Mórter ermeitert werden, etwa fo: «Mein theurer 
Freund ermartete ſehnſuchtsvoll meine balbige Anfunft», — ohne bag er durch diefe 
Ermeiterung den Eharafter eines einfaden Sage3 verliert, — Menn aber bieje einzelnen Er: 
weiterungen felbft mieberum zu Sätzen werben, etwa fo: «Mein Freunb, welder mir 
thbeuer ift, ermartete, weil Sebnfudt ibn erfílllte, daß ich balb anfáme», 
—  ift ber Sas ju einem zufammengejegten Sage ermeitert worben. 


207. Moran ift es denn äußerlich erfennbar, ob ein ermeiterter Sag ein 
¿ujammengefegter Sag iſt! 

An ber Zahl der wirklichen Verbalformen, benn wir wiſſen, daß mit 
jedem neuen Verb ein neuer Sas entſteht. — Alfo beftebt ein zuſammengeſetzter 
Satz aus fo viel Ságen, al3 wirkliche VSerbalformen in ihm find. 

Jn bem Fr. 206 gegebenen Beiſpiele fanben fidh bie wirfligen Verbalformen «erwars 

te»,— «ift», — «erfitllte», — «<anfáime»; — alfo beftand ber zufammengefegte Sag 
aus vier Ságen. 

208. Vie viele Arten von Attributivfigen giebt es? 

Weil wir diejenigen Attributivwórter, welche zur näheren Beſtimmung eines 
Subſtantivs dienen, Subſtantiven und „Adjectiven“ nennen, und 
diejenigen, welche ¿ur näheren Beſtimmung eines Verb3 dienen, | Abver: 
bien", und weil, wie wir geſehen, die Attributibſätze nur Erweiterungen ber 
Attributivwórter find, — fo müſſen wir unter ben Attributivfagen fubftanti- 
viſche, nabdjectio iſche " und „adverbiale“ unterſcheiden. 

Sie glaubte feſt bag ſie wieder geneſen werde = an ihre Geneſung. «Cin Baum, wel⸗ 
der blúbt> iſt ein adjectiviſcher Attributivſatz, — «ein blühender Baum». — «De 


Hund trant Baffer, weil er durftig war» ift ein abuerbialer Attributivfag, = «be 
Hund tran! Baffer aus Durft». 
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209. Mie viele Arten von aduverbialen Attributivfaigen giebt ea? . 

Wiederum eben fo viele, al3 es Arten von Adverbien giebt. Daber unter: 
ſcheiden wir zuerft Tlocale Attributivſätze, welche eine nähere Beftimmung 
der örtlichen Angabe neben dem regierenden Satze enthalten; dann temporale 
welche die Zeit näher beſtimmen, und modale, welche die Art und Weiſe 
der ausgeſagten Lebensäußerung näher angeben. Unter den letzteren heben 
wir hervor qualitative Attributivſätze, welche die Beſchaffenheit der Le⸗ 
ben3úuferung, bie im Hauptſatze tft, náber beſchreiben, quantitative, 
welche das Mak Dderfelben näher angeben, inftrumentale, welche das 
Werkzeug ausfagen, u. f. f. | 


Localer Attributivfag: «Die Gemſen fletterten hinauf, wo bie Felfenam höchſten 
waren» = Die Gemſen fletterten hbinauf, inmer höher. | 

Zemporaler Attributivfag: «Dein Freund ift fleigig gemefen, fo lange er in ber 
Schule mar» Dein Freunb ift fortwährend in ber Schule fleifig gerefen. 

Qualitativer Attributivfa$: «Deine Mutter hat un3 fteta, weil fie liebevoll tft,in 
i9r aus aufgenommen» = Deine Mutter hat un3 ftet3 liebevol! 'in ihr Haus aufges 
nommen. 

Duantitativer Attributivfag: «Deine Mutter hat una, fo oft wir gekommen finb, 
bei fidh aufgenommen» = Deine Mutter hat un3 ftet3 bei ſich aufgenommen. 

Inftrumentaler Attributivfag: «Die Wölfe wagten fi, weil ber Gunger fie trieb, 
in die Dórfer» = Die Mólfe magten fih aus Hunger in bie Dórfer. 


210. Welche Arten von Prábicativfigen giebt es? 
Die Antwort Tautet nad bem Vorhergehenden einfad) dahin, daß e3 eben fo 
viele Prádicativfáge geben muß, al3 es weſentliche Sagtbheile giebt, weil jeder 
derfelben zu einem Pribicativjage erweitert merben fann. Alfo find unter ben 
Prádicativfagen neben Dem regierenden Sage, welcher in Dem 
zuſammengeſetzten Sage dem Verb im einfachen Sage gleichſteht, Subject8: 
ſätze, Dbject3fáge und Terminativſätze zu unterſcheiden. 

Wer fragt, erfährt viel; was unverhofft kommt, überraſcht. Der Fiſcher wußte, wie ge⸗ 
fährlich die Überfahrt ſei. Wem du nicht trauſt, dem leih kein Ohr. 

211. Wie zeigen ſich in dieſer Beziehung „Satzverein“ und „Satzgefüge“ 
neben einander? | | 

Mir fahen, daß ein nSagverein" dur Anreihung von Attri: 
butivfigen gebilbet merbe, dagegen ein "nSaggefilge" durch Einfü— 
gung von Brábicativfágen, unb daß beide VerbindungSarten dadurd) ver: 
ſchieden feien, daß die Attributivjáge ſich ußerlich, die Prábicativfige 
ſich weſentlich anſchließen, d. h. daß die Ausfage aud dann nod), wenn 
jene fehlen, ſprachlich vollſtändig iſt, während ſie ſolches, enn dieſe 
fehlen, nicht iſt. Der Satz, an welchen ſie angeſchloſſen ſind, wird gewöhnlich, 
Attributivſätzen gegenüber 1der Hauptiag", Prädicativſätzen gegenü⸗ 
ber ndber regierende Saf” genannt. Dieſe Namen deuten auf bie 
verſchiedene Art der Vereinigung hin, indem die ihrem Hauptſatze blos ange⸗ 
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reihten Attributivſätze Nebenf db e" heißen, wábrend bie ihrem regierens 
den Sake eingefitgten Prábicativiage ,abhángige” oder nuntergez 
orbnete” Ságe genannt merben. 


«Die Bücher, welche geftern gefauft wutben, gefallen mir febhr»; — Hauptfas$: bie 
Bilder gefallen mir ſehr; — abjectivif Her Nebenſatz: welche geftern gefauft mur: 
ben. — «Beil e3 gefroren hat, fo wirb es geſchehen, daß bie Blüthen abfallen».— Regierens 
ber Sap: ES mirb geſchehen; — untergeorbneter Subject3fag: weil e3 gefroren 
hat; — untergeorbneter Objectsſatz: baf die Blilthen abfallen. 


212. Bas tft im Allgemeinen über die Subject3fáge zu bemerten? 

Mie im einfafen Sage das Subject ben Urbeber'angiebt, 
von welchem die vom Verb ausgeſagte Lebensäußerung auSgebt, fo giebt im 
zufammengefegten Sage ber Subject3fag bie Urſache an, von 
welcher das im regierenden Sage Au3gefagte hervorgerufen wird. 

„Daß Du gekommen bift, freut mid fegr — Deine Ankunft freut mid) febr. 

213. Die Bindewórter, durch welche der Subjectafas an Den regierenden 
Satz angefitgt wird, find: „daß, weil, wenn, obgleidó, obſchon, 
wiewol” u.f. w. | 

«Beil du fleifig bift, fo geinnft bu beinen Unterhalt» = Dein Fleig gewährt bir deis 
nen Unterbalt. — „Wenn e3 regnet, fo madjen bie Pflanzen» = Der Regen bewirft das 
Wachſen der Pilanzen. — «E3 freut mid febr, daß bu wohl bift». — «Dbgleid er oft 
gewarnt mwurbe, hat er doch ben Febler begangen». — Ob ſchon ber Verfud ftet3 miflang, 
tft er bod) wieberholt worben». — Wiewol wir ibn febr qu tróften ſuchten, blieb ex doch 
untróftlid». — Die Aufgabe tft war ſchwer, indeffen merbe id fie machen. : 


214. Marum unterſcheidet auch die praktiſche Spradblebre inftrumentale 
Adverbialſätze und Subjectsſätze neben einander? | 

Weil fte, ſprachlich angefehen, weſentlich von einander veríchieden find, in- 
dem ber inftrumentale Adverbialfag nur eine Anreihung an feinen Hauptſatz 
tit, wábrend der Subjectafag feinem regierenden Sage weſentlich angefitgt ift. 


Den zufammengefegten Saf: „Weil Gott un3 Menſchen liebt, fo müſſen wir Gotte3. 
Gebote erfüllen⸗ — fann man, jenachdem man ben Sag mit «weil» al3 einen inftrumentas 
en Attributivfag, oder al3 einen fubjectiven Prábicativfaj anfiebt, zwiefach zurückführen⸗ 
námlió: a) Um ber Siebe Gotte3 willen milfien wir Menſchen Gotte3 Bebote er 
üllen; b) Gottes Siebe treibt un3 zur Erfüllung feiner Gebote, 


215. Die Bindewörter, durd) welche der Objectsſatz an Den regierenden 
Sag angefügt wird, find daßu und nfo daß“. 


«Beftern erfubr ió, baf bie früheren Nachrichten unriótig feien»= 
Geftern erfubr ich bie Unrichtigkeit der früheren Nachrichten: — alſo ein Satzgefüge im 
ollen Sinne des Wortes, denn bem regierenden Safe: «Geſtern erfuhr id» fehlt 
as Dbject, und ſelbiges iſt ausgeſprochen in dem Satze: «bob bie früheren Nachrichten falſch 
ſeien⸗. 


216. Mie viele Arten von Objeetsſätzen giebt es? 
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Es giebt zwei Arten von Objectsſätzen, námlid reine oder birecte 

Objectsſätze, welche das dem regierenden Sage feblende Object zu demſelben 
hinzufilgen unb ebendeshalb vorzug3weife nDbject3fáge” genannt wer: 
den, und indirecte Objeetsſätze, welche zu bem regierenden Safe bie Mir: 
fung oder die Folge hinzufügen und ebendeshalb . Folgefúge” genannt 
zu werden pilegen.. 
Bei den directen Objectsſätzen fühlen wir un3 an den Accufativ mit dem 
Infinitiv erinnert, denn e3 zeigte ſich, daß diefe Conftruction eben nichts An: 
dere3 iſt, al3 die Zufammenziehung eines birecten Objectsſatzes mit feinem 
regierenden Sage zu einem einfachen Sage. 


«Só fab, daß bas Pferd weglief» = ió) ſah bas Pferb weglaufen. 


217. Welche irrthümliche Auffafjung liegt hier ſehr nahe? 

Es liegt hier bie irrthümliche Auffaffung nabe, daß man bei paffiver 
Auffaſſung des regierenden Safe3 ben Objectsſatz al3 einen Subjectafas 
auffaft: — ein Irrthum, welcher ſich aufklärt, fobald man ben regierenden 
Sag, auf die active Form zurückführt. 

«E3 wirb erzúblt, daß bie Zugvögel in dieſem Jabre frühzeitig angefommen find». Das 
nad wäre der Saf mit «daß« allerbing3 ein Subject3fag; wenn man aber ben regierenden 
Saf, wie e3 um des reten Verftinbniffez willen geſchehen muß, auf bie active Form, etma 
«man erziblt», zurückführt, fo tritt un3 ber fraglige Saf ala birecter Objectsſatz 
entgegen. | 

218. Die Bindewörter, durch welche ber Terminativfag an den tegieren: 
den Sag angefügt wird, find .daB", ndbamit” num—¿3u". 


«Er bat ibn, daß er käme⸗, d. h. bie VDitte hatte ben Swed ſeines Kommens. — «Er 
ſuchte lange, bamit er bie gewünſchte Waare fúnde». «Er ſchrieb bie Nat hindurch, um 
ſein Werk ¿u vollenben». 


219. Bas tft über das Bindewort „daß“ zu bemerten? 

Es begegnete un3 das Bindewort daß“ bei den Subjectafiigen, bei den 
Objectsſätzen unb bei ben Terminativfágen; daneben findet fidh bei den Sub: 
jeetsſätzen aweilu u. ſ. w. bei den Objectsſätzen "fo daß“, bei ben Ter: 
minativſätzen nbamit" und um — zun. Man kann anftatt „daß“ 
das entſprechende Bindewort, entweder 1weilu, oder nfo—bafK", oder 
„damitu, anwenden, ſobald die Beziehung des Fügeſatzes irgendwie zwei⸗ 
felhaft ſein kann. 

«Er hat gebeten, daß bu kämeſt⸗ S er hat gebeten, damit bu kämeſt. — Daß bu 
Geld bekommen haſt, hat mid gefreut⸗S weil bu Geld bekommen haſt, habe ich mid 
gefreut. 

220. Mit welchem Fügeſatze iſt der terminativiſche am nächſten vermandt? 

Es fehlt nicht an Beiſpielen, in denen e3 auf bie Auffaffung des Sprechen⸗ 
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den anfommt, ob er ein fragliches Saggefilge für ein objectives, oder für ein 
terminatives anfebhen will. 

«Er forbert, baf bu fommft»; — entweber = er verlangt dein fommen, — aljo 
ein rein objectives Satzgefüge; oder = der Zweck feiner Forberung ift, baB bu kommſt, — 
alfo ein terminativez Saggefilge. 

221. Welche Arten von Ságen haben wir alfo in dem zuſammengeſetzten 
Sage gefunden? 

Buerft Attributivfáge, nämlich ſubſtantiviſche, abjectivif e 
und adverbiale; fobann Prädicativſätze, nämlich Subject3- 
fáge, reine Dbject3fáge und Folgefáge, unb enblid) di 
nativfáfe, mitbin ſechs Arten. | 

222.. Mann tónnte fünfzehn bis zwanzig Arten von Sätzen — die 
ſich in den verſchiedenen Sprachlehren finden. Allein die praktiſche Sprachlehre 
kann fic) mit der Angabe und der Darlegung der genannten ſechs Arten beg: 
nügen, und ſie mußte dieſelben nennen und unterſcheiden, weil ſie ſich aus 
dem ſprachlichen Weſen der Sätze ergeben, wie es ſchon die 
gewählten Benennungen zeigen. Uebrigens kann man anftatt „Subjects⸗ 
ſätze, cauſale Sätze, — anſtatt n Folgefáge" — nconfecutive 
-Ságe", anſtatt Terminativpſätzen —ufinale Ságe" ſagen, 
da dieſe Benennungen zwar vom Inhalte entlehnt ſind, aber mit den von 
uns gebrauchten Benennungen übereinſtimmen. 

223. Was heißt cin nverfiirzterr Sag? 

Nebenſätze, welche dasſelbe Subjeft wie ihr Hauptſatz haben, werden ¿um 
Zweck engerer Ineinanderfitgung dadurch oft nod unfelbftándiger und abhán- 
giger gemacht, daß man ibnen eine ganz befonbere Form gibt. Eo entſtehen 
verkürzte Sätze. Auch verkürzte Sätze werden dur Komma getrennt, 

1) Nebenſätze laſſen ſich nämlich oft durch Fortlaſſung des Gegenſtandes 
und Anwendung des Infinitivs in bloße Beſtimmungen ver: 
wandeln: Infinitivſätze. 

Friedrich hatte ben Plan, daß er ben Krieg nach Böhmen verlegte; verkürzt: Friedrich 
hatte ben Plan, ben Krieg nad BDóhmen zu verlegen. Er hoffte, es möglich mächen zu 
tónnen. Falige Verkürzung: a Fürſt ſchickte Geld in3 Lager, daſelbſt vertheilt zu 
werden. (Warum falſch?) 

2) Adjektiviſche Nebenſätze verwandelt man durch Fortlaſſung des Gegen- 
ſtandes und durch Anwendung der beiden Partizipien in eine Art adjektiviſcher 
Beſtimmungen: Partizipialſätze. 

Godegiſel, welcher von altem Haſſe gegen den Bruder glühte, verſprach heimlich Beiſtand; 
verkürzt: Godegiſel, von altem Haſſe glühend, verſprach Beiſtand. Gundebald, ber bet 


Langres geſchlagen wurde, floh nach Avignon; verkürzt: Gundebald, bei Langres geſchla⸗ 
gen, uſw. 


Verkürzte Relativſätze mit dem Zeitworte haben oder ſein laſſen 
auch noch das Partizip fort. 
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Bu Diongs fólid Móros, ben Dold im Gewande (habend). Dies gejagt, ergriff er ben 
Beer. — Der Knappe, welcher nod ganz erſchöpft war, athmete lang und tief. Verfitrzt: 
Der Knappe, nod ganz erſchöpft (ſeiend), athmete lange. — Oder mit einem Subftantiv: Der 
Siúngling, welcher ein kühner Schwimmer war — vert.: ein kühner Schwimmer (feienb) — 
hielt ben Becher freudig empor. Diefe legte Art ber verkürzten Súge heißt Appofition. 


224. Was heißt ein „parenthetiſchern Sag? 

Der Sprechende kann aud einen Nebenfag alfo —— daß zwar der 
ausgeſagte Hauptſatz dadurch näher beſtimmt wird, aber ohne alle ſprach— 
liche Verbindung beider Sätze. Von einem alſo gageſagten Nebenſatze 
ſagt man, er ſtehe in „Parentheſe“. 

Man bezeichnet dieſe unregelmäßigen Pauſen dadurch, daß man den paren⸗ 
thetiſchen Satz entweder in ( -) hineinſchiebt oder zwiſchen zwei — — ſtellt. 

uBedenk', auf ungetreuen Wellen — wie leicht kann fie ber Sturm zerſche— 
len! — ſchwimmt deiner Flotte zweifelnd Glild!, — „Doch ein3 — geftehe ich — wunde 

mid an diri, 

225. Das verftebt man unter ¿Ellipfen” und .Pleona3men? 

In den Sprachlehren ift aud nod) oft von y Gllipfen" und nellip: 
tifgen Ságfen", fowie von ¡"Pleonazmen" die Rede, Dd. h. 
von ſprachlichen Ausdrücken, in denen entweder Etwas fehlt oder iiber: 
flüſſig tft | 

Weiß nit. Kommt jhon! — Gottlob (fei). Still geftanben! Mas thun? Herein! Son  * 
zurück? — Guten Tag! Ehre, bem Ehre gebührt. Mer hilft lieber, al3 ich! — Ebre verloren, 
alles verloren. 

226. Worin findet aber bie verbindende Kraft des Satzvereins und bes 
Saggefilge3 ihren ſprachlichen Ausdruck! | 

Wiederum müſſen wir un3 der ſatzbildenden und fabregie: 
tenden Kraft dez Verb3 al3 des uns ftet3 geleitenden ſprachlichen Grund⸗ 

gefege3 erinnern. Mie nämlich im einfachen Safe die Cafu3 vom Verb aus 
tegiert werben, fo werden vom Hauptſatze oder tegierenden Sage aus im zu: 
jammengefegten Sage bie angefilgten Sätze regiert, und an bem Verb 
jede3 einzelnen Satzes muk bie Vereinigung oder Zugehörigkeit 
ihren ſprachlichen Ausdruck finden. Die Form des Verbs, infofern ſolche Ve— 
reinigung in ihr ¿um Ausdrucke kommt, haben wit bereits Mobuz" ge: 
nannt. 

227. Welche Hülfswörter der Modus haben ſich in der Sprache 
entwickelt? 

Wie im einfachen Sage bem Caſus „Präpoſitionen“ zu Hülfe 
kommen, jo kommen im zuſammengeſetzten Satze dem Modus »Conjune⸗ 
tionen" zu Hülfe, die eben deshalb „Conjunctionenn oder Binde⸗ 
wórter' heißen, weil ſie zur Darſtellung der Verbindung der Sätze unter 
einander dienen. 
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228. Wie zeigt ſich die genannte ſprachliche Aufgabe der Conjunctionen in 
ihrer Form? 

Weil die Conjunctionen nad) ihrer genannten Aufgabe Hülfswörter dex 
Verben, wenn aud nur der Verbalformen, find, fo ftehen fte ben Abverbien 
nabe; und weil fte in derfelben Meife bie Verbindung der abhingigen Sábe 
mit dem regierenden Safe vermitteln, wie bie Prápofitionen ber 
Verbindung der Cafu3 mit ihrem regierenben Verb bierren, fo ſtehen fte von 
der anderen Geite den Präpoſitionen nabe. 

229. Mie verhalten fih denn nun bie Modus bem Satzverein und bem 
Satzgefüge gegeniiber? 

Sn dem Satzverein al3 fol em kann nur der Modus In: 
dicativu3 zur Anwendung kommen, indem fid bie Nebenfáige in dem 
Satzverein nur an ben Hauptſatz anreiben, ohne ihre ſprachliche Selbſtändigkeit 

rgendbwie einzubiifen. Dagegen muß in bem Satzgefüge als fols 
hem, ber Modus Conjunctivu3 ¿zur Anmendung fommen, Da, 
wie wir gejeben, hier bie Verbindung eine wefentlife und innere 
tft, mithin bie angefügten Sätze ihre ſprachliche Selbftindigteit verlieren, 


Der Kaufmann bewies bem Lorb, daß Han3 Nord nit Raum in einem Krüge hátte. 


230. Mie evtlárt es fich, daß biefer im Weſen ber Sade liegende Unter⸗ 
ſchied nicht ftrenge innegebalten wird? 

Weil die Art Der Vereinigung mebrerer Sätze ¿u einem 
Gagf:Ganzen eben hervorgeht au3 ber Art, wie ber 
Sprechende fid diefelbe dbentt und ausſpricht. 

231. Mie ¿eigt fic) dbenn nun im Allgemeinen ber Modus-Gebrauch in 
der deutſchen Sprache! 

Im Allgemeinen ſo, daß der Deutſche, eben nach ſeinem zum abſtracten 
Denken geneigten Volkscharakter, ſtets geneigt war und immer geneigter wird, 
die Gegenſtände ſeines Denkens factiſch und wirklich, mithin im Modus Indi⸗ 
cativus auszuſprechen. 

Schon in der älteren Zeit, während des noch größeren Formenreichthums 
dieſer Sprache, prägten ſich die Formen des Modus Conjunctivus weit unvoll⸗ 
ſtändiger als die des Modus Indicativus aus. In ber neueren fo ſchön em: 
porblühenden Form dieſer Sprache aber ging die ältere eigenthümliche Form 
des Modus Conjunctivus oft verloren, und kommt ber Conjunctiv úberhaupt 
verhältnißmäßig ſehr wenig zur Anwendung, ja derſelbe erſcheint faſt als eine 
verſchwindende Form. 

232. Worin beſteht, nach dem früher Geſagten, das allgemeine ſprachliche 
Weſen des Conjunctiva? 

Der Conjunctiv ftellt, wie wir geſehen, das Ausgeſagte nicht als wirklich, 
auch nicht als nothwendig, ſondern als blos möglich dar, und er heißt 
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"Conjunctiv", d. h. die Verbalform der Verbindbung, weil Jede3, welches 
al3 blo3 möglich ausgefagt wird, nur al38 in dem Denfen befindblid, 
mitbin jede3mal al3 in Verbindung mit, oder als abhángig von ein: 
em denfenben Gubjecte erfcjeint. 

Cin arm verlaffen Mütterchen glaubte, der liebe Gott fei geftorben. 


233. Mie viele Arten de3 Conjunctiv3 find banad) zu unterffeiden? | 

Zuvörderſt ¿wei Qauptarten, indem bas al3 blog möglich Ausgeſagte 
entrmeber ausgeſagt wird, A. al3 abhángig von bem Denken des 
Sprechenden ſelbſt, ober B. al3 abhángig von einem zweiten 
von dem Spreenden im regierenben Gagé ausgefagten 
Subject. 


a) „Käme bod balb eine günſtige Nachrichtlu „Wenn e3 gilnftiges Metter wäre, 
wilrben wir ausgehenn. — nffomme bald wieber!" 

b) "Er bat mid, bag wir bald kämenu. — "Er fagte mir, er wiſſe nidt, wie e3 um 
dieſe Sade ſteh en, 

234. Wie verhalten fic) dieſe zwei Hauptarten des Conjunctivs ferner zu 
einander! 

Diefelben find ſich ihrem Gehalte nah völlig gleich, da auch in 
dem Falle, wo das Ausgeſagte als abhängig von dem Denken des Sprechenden 
ſelbſt ausgeſagt wird, ein regierendes Verb al3 in bem Spre: 
chenden liegend angenommen werden muß. 

a) u„Kuͤme doch bald eine günſtige Nachrichtlu— Ich wünſche, bag bald eine günſti⸗ 
ge Nachricht Time. — Wenn es günſtiges Metter wäre, würden wir fortgehenn = Ich 
ſetze bie Bedingung, daß wir fortgehen würden, wenn es gutes Wetter wäre. — 
«Somme bald wieber!! = id ſage bir, komme bald wieder. 

b) nEr bat uns, daß wir bald kämenn, — oder: „Er ſagte mir, er wiſſe nichtu.. 
Hier wird von dem Sprechenden das Kommen und das Wiſſen nicht als Factum, ſon⸗ 
dern nur als im Denken desjenigen, welcher bittet und ſagt, befindlich ausgeſagt. 


235. Worauf kommt es für das richtige Verſtehen, ſowie Sprechen und 
Schreiben der deutſchen Sprache bei der Unterſcheidung des Indicativs und 
Conjunctivs ftet3 an? | 

Darauf, daß man e3 feftbált, daß Der richtig deutſch Sprechende den Con: 
junctiv ftet3 da anmenbet, wo er das Ausgeſagte irgendwie alg entweber 
von feinem eigenen Denfen, oder von bem Denfen eines 
von ihm au3gefagten Subject3 abhángig bdarjtellen will. 

nBer er auch i ſt, unb mas er auch thut, ich werbe ibn nicht fürchtenn; — baburd 
wirb bag Sein und das Thun neben bem Subject, welches filrótet, al3 unabhängiges 
und wirkliches, nicht blo3 von ¡hm gedachtes Factum au3gefagt. Wenn man bagegen fagt 
«Ber er auch fet, unb mas er auch thue, id werde ibn nidt fürchtenn; — fo wirb bas 
Sein unb bas Thun bes Anberen al3 Etwas ausgefagt, welches ber Fürchtende ſich ala 
möglich bentt. — Ebenfo: Was er auch fagt' ober „ſagen ni abte nit dbarauf!. — 
„Gehorchet bem Rechtu, wie ſehr auch euer Inneres 1widerſtrebtu oder „wide r⸗ 
ſtreben. 
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236. Mie verbált fid) Der Safverein dem Conjunctiv gegenúber? 

Sm Sagverein als ſolchem fann ber EConjunctiv nicht Raum finden. 
Dies gilt fo ſehr, daß felbft in ben Fällen, mo ber Hauptíag al3 abhingig int 
Conjunctiv ftebt, ſich dieſe Conftruction doch nur dann auch auf die angefiigten 
abjectivifejen und adverbialen Nebenſätze erftrecft, menn biefe auch an ſich 
in das Verhältniß der Abhángigteit hineinverfegt werden. 

"nfúme bod bein Freunb, ber in beiner Vaterftadt wobnt, balb zu uns!u — ¡Der 
Bote fagte, er habe von bemjenigen, welches ihm aufgetragen fei, nichts gehörtn. 

237. Mie verhält fic) das Saggefilge dem Conjunctiv gegeniber? 

Sn dem Satzgefüge al3 fol bem ijt der Conjunctiv dDagegen die 
gegebene Ausdrucksform. Allein Diefelbe kommt denno in diefer Sprache 
nur dann zur Geltung, wenn die Abhángigfeit de3 angefitgten Sage3 vom tes 
gierenden Safe ausdrücklich hervorgehoben werben ſoll. Freilich ift ſolches 
ſtets der Fall, wenn der angefügte Satz einen. Satztheil vertritt, deſſen Anfü⸗ 
gung durch das Denken ſelbſt vermittelt iſt. Daher iſt der Conjunctiv 
für die Terminativſätze nach den Wörtern des Denkens und Sagens Die regel: 
mäßige Form, denn was als Zweck ausgeſagt wird, das wird eben nothwendig 
als ein Gedachtes ausgeſagt. 

3.8. Der König (ſagte) er ſei müde, über Sklaven zu herſchen. 

Er wollte, wünſchte, bat, flehte, verlangten bag ni kämen; — Conjunctiv, weil das 


Wollen, Wünſchen u. ſ.w. zu dem Zwecke des Kommens geſchieht, mithin Letzteres kein — 
tft, ſondern in bem Gedanken bes beziehlichen Subject3 liegt. 


Zweifelnd ob ich recht geſehen habe, ſtieg ich eine Anhöhe hinauf. 

228. Mas iſt über die mit Hülfe des Bindeworts num — zu" angefügten 
Terminativſätze zu bemerten? 

Mir gedachten der mit num — 3u" angefilgten Terminativfige bereits, 
wo von dem Supinum bie Rebe wat. Morauf e3 un3 aber hier anfommt, 
tft die Unterſcheidung Diefer terminativen Au3fage von dem mit "daf" oder 
"damit" angefügten Terminativfage. Es tft der geſuchte Unterſchied i in 
der Form ſelbſt gegeben, indem der Terminativ durch das Supinum eben nur 
al3 Begriff, hingegen durch "nda" oder nbamit" alg ab* 
Bángiges Factum hinzugefügt wird. 

Wenn man fagt: "Der Knabe hat bas Bud erbalten, bamit er e3 gebrauchen — 
oder: num es ¿u gebraudgen!, — fo iſt der Zweck des Erhaltens im erfteren Termi⸗ 
nativſatze factiſch, im letzteren begrifflich hinzugefügt; alfo bezieht fid Erſteres auf 
das, was der Knabe zu thun hat, Letzteres auf die Anſicht, die man auch bei Anderen über 
den Zweck des Buches zu erwecken wünſcht: — alſo würde man Erſteres zum Tadel des Kna⸗ 
ben ſagen, wenn derſelbe unfleißig wäre, Letzteres, wenn etwa von demſelben verlangt witr= 
de, er folle das Buch nicht unbenutzt auf dem Repofitorium ſtehen laſſen. 


239. Dichteriſch iſt die Vertretung des Konditionalis der vollendeten Zeit 
mit dem Indikativ der Währung. 
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3. YB. Cáfar führte wiber Rom die Legionen, die Rom ¡hm zur Beſchützung 
anvertraut: warf er das Schwert von fid), er war verloren, 

240. Vas iſt nod) ber den Sebraud der Zeiten zu fagen? 

Der Sprechende erzählt aus der Gegenmart, der Vergangenbeit, oder Zu⸗ 
tunft. 

3. Y. Da die ſchweizeriſchen Lanbleute zu Fuße kämpften, ftiegen aud bie 
Ritter ab. Einſt wird fommen ber Tag, da bie heilige Ilios hinfintt (ftatt 
hinſinken wird). | 

241. Wie werden die Zeiten vertauſcht? 

Die beiden ſchwerfälligen Futura werden häufig durch die beiden Práfentia 
vertreten. 

Wenn ich etnft von jenem Schlummer, welcher Tob heift, auferftebe, o dann wad) ich 
anber3 auf! 

Auch die beiden Práterita werden oft burd die lebhafteren Gegenwarten 
erſetzt, zumal menn Unermartetes eintritt. 


Schon brang bas Feuer zum Hinterded; Hilfe war unmbóglid: im nächſten Augenblid, ba 
der Vater fein Kind in ben Arm genommen hat, ftellt er ſich hoch an ben Bord unb fpringt 
mit ihm in bie ſchäumenden Fluten. 


Gtatt de3 Práteritum3 ftebt das Berfeftum, wenn die geſchilderte Han: 
dlung mit ihren Folgen nod) bis in die Gegenwart hinein reicht. 
Chriſt tft erftanden von ben Tobten. In feinem zehnten Jabre hat er cine Reife gemadt. 


TÍTULOS. 


Á un Infante. 
Voc. Ew. Königliche (6 Kaiſerliche) Hoheit (Alteza). 
Nom., ETC. Seine Königliche Hoheit Prinz (Karl). 
Á un Duque ó Principe (Herzog oder Fürſt). 


Durchlauchtigſter (sorenisimo) Herzog (Prinz, Füurſt ꝛc.). 
Gnädigſter Herr. 
Canta. Ew. Hochfurſtliche Durchlaucht (Höchſtdieſelben). 
Der ich in tiefſter Ehrfurcht verharre 
Eurer Hochfürſtlichen Durchlaucht 
unterthänigſter, gehorſamſter Diener. 
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| Á un Conde. 


Em. Erlaucht (6 Hochgeborner Graf) 
Gnábiger (gracioso) Graf und Herr. 


Em. Hochgräfliche Gnaden ac. 

Á un Barón. 
Hochwohlgeborner Freiherr. Gnädiger Herr. 
Eurer Hochfreiherrlichen Gnaden ꝛc. 

Á un Ministro. 

Ew. Ercellenz ꝛc. 

Al Papa. 

Ew. Heiligkeit. Heiligſter Vater. 

Á un Cardenal. 

Ew. Eminenz 2c. 

Á un Arzobispo, Obispo, etc. 

Ev. Erzbiſchöflichen (Biſchdflichen) Gnaden. 
Hochwürdigſter, gnädigſter Herr Erzbiſchof (Biſchof). 
Á un Sacerdote Católico. 


| Ew. Hochwürden. 
Hochwurdiger Herr (Pfarrer, Raplan, Vilar, Profeſſor). 
Idem Protestante. | 


Em. Ehrwürden (Mobleprwirden). 
Ehrwürdiger Herr rc. 
Á un Profesor, Juez, Abogado, etc. 
Ew. Hochwohlgeboren (Boblgeboren). 
Hochwohlgeborner Herr (Profeſſor ꝛc.). 
Modelos para concluir cartas. 
Ohne weitere Neuigkeiten habe ich die Ehre mich zu zeichnen nebſt vorzü⸗ 
glicher Hochachtung 
Ihr u. ſ. w. 
Mit Bergnilgen febe ich Ihren gefúlligen Nachrichten entgegen, und 
verharre hochachtungsvollſt 
Euer Wohlgeboren u. ſ. w. 
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Es Bat bie Ehre ſich Ihnen zu empfeblen 

Euer Hochwohlgeboren u. ſ. w. 
Genehmigen Sie den Ausdruck meiner Erkenntlichkeit für die mir zahlreich 

erwieſenen Gefälligkeiten ꝛc. 

Empfangen Sie die Verſicherung meiner achtungsvollen — 2. 
Sanz der Ihrige in Freundſchaft und Achtung ꝛc. 
In Ermwartung einer baldigen Antmwort, habe id) bie Ehre qu verbleiben ac. 


Entſchuldigen Sie bie Mühe, welche ich Ihnen verurſache, und glauben 


Si 
—— Ihren u. ſ. w. 


LISTA ALFABÉTICA DE LOS VERBOS IRREGULARES, 


Infinitivo. Pres. Imperf. Part. Imp. 
Cocer al horno, baden du bäckſt buk gebacken — 
Mandar, befeblen befiehlſt befahl  befoblen befiehl 
Aplicarso, befleißen — befliß befliſſen — 
Empezar, beginnen — begann  begonnen — 
Morder, beifen — biß gebiſſen — 
Oprimir, beklemmen — beklomm beklommen — 
Esconder, bergen birgſt barg geborgen birg 
Reventar, berſten — bvorſt geborſten — 
Acordarse, befinnen — bejann  befonnen — 
Poseer, befigen — befaB beſeſſen — 
Engañar, betrügen — betrog betrogen — 
Mover, bewegen — _bewog bewogen — 
Encorvar, biegen — bog gebogen — 
Ofrocor, bieten — bot geboten — 
Atar, binden — band gebunben — 
Rogar, bitten — bat gebeten — 
Soplar, blafen — blies geblaſen — 
Quedar, bleiben — blieb geblieben — 
Asar, tostar, braten - bratjt briet gebraten — 
Romper, brechen brichſt brach gebrochen brich 


Quemar, brennen — brannte gebrannt — 
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Infinitivo. 
Traer, bringen 
Pensar, denten 
Alquilar, dingen 
Trillar, dreſchen 
Insistir, dringen 
Deber, bitrfen 
Recibir, empfangen 
Recomendar, empfeblen 
Palidecer, erbleichen 
Elegir, erfitren, ant. 
Extinguir, erlöſchen 
Resonar, erſchallen 
Espantarse, erſchrecken 
Reflexionar, ermágen 
Comer, effen 
Ir en coche, fabren 
. Caer, fallen 
Coger, fangen 
Combatir, fechten 
Hallar, finden 
Trenzar, flechten 
Volar, fliegen 
Huir, fliehen 
Correr, fließen 
Comer, freffen 
Helar, frieren 
Fermentar, gábren 
Dar á luz, gebáren 
Dar, geben 
Mandar, gebieten 
Prosperar, gedeihen 
Ir, gehen 
Lograr, gelingen 
Valer, gelten 
Convalecer, genejen 
Gozar, genieBen 
Salir bien, gerathen 
Suceder, geſchehen 
Ganar, gewinnen 
Verter, giefen 


Pres. 


giltſt 
genoß 
geräthſt 

es geſchieht 
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Imperf. 


brachte 
dachte 


droſch 
drang 
id) darf 
empfing 
empfabl 
erblich 
erkor 
erloſch 
erſcholl 
erſchrak 
erwog 
aß 
fuhr 
fiel 
fing 
focht 
fand 
flocht 
flog 
floh 
floß 
fraß 
fror 
gohr 
gebar 
gab 
gebot 
gedieh 
ging 
gelang 
galt 
genas 
genoß 
gerieth 
geſchah 
gewann 
goß 


Part. 
gebracht 
gedacht 
gedungen 
gedroſchen 
gedrungen 

R. 
empfangen 
empfohlen 
erblichen 
erkoren 
erloſchen 
erſchollen 
erſchrocken 
erwogen 
gegefſſen 
gefahren 
gefallen 


gefangen 


gefochten 


gefunden 


geflochten 
geflogen 
geflohen 
gefloſſen 
gefreſſen 
gefroren 
gegohren 
geboren 
gegeben 
geboten 
gediehen 
gegangen 
gelungen 
gegolten 
geneſen 
genoßen 
gerathen 
geſchehen 
gewonnen 
gegoſſen 


ß 


Infinitivo. 
Parecer, gleichen 
Deslizarse, gletten 
Ardcr, glimmen 
Cavar, graben 
Asir, greifen 
Tener, haben 
"Tener, balten 
Colgar, hangen 
Cortar, hauen 
Alzar, beben 
Llamarse, bheifen 
Ayudar, bhelfen 
Regañar, feifen 
Conocer, fennen 
Trepar, klimmen 
Sonar, klingen 


Pinchar, fneifen, kneipen 


Venir, fommen 
Poder, fónnen 
Arrastrarse, kriechen 
Cargar, laben 
Dejar, laſſen 
Correr, laufen 
Sufrir, leiden 
Prestar, leihen 
Leer, lefen 
Yacer, ltegen 
Mentir, litgen 
Moler, mablen 
Evitar, meiben 
Ordeñar, melken 
Medir, meſſen 
Querer, mógen 
Deber, müſſen 
Tomar, nebmen 
Nombrar, nennen 
Silbar, pfeifen 
Soler (cuidar), pflegen 
Alabar, preifen 
Manar, quellen 


VERBOS IRREGULARES. 


Pres. Imperf. 
ES glich 
— glitt 
— glomm 
gräbſt grub 
— griff 
— hatte 
hältſt hielt 
hängſt hing 
— hieb 
— hob 
* hieß 
hilfſt half 
— tiff 
— fannte 
— flomm 
— klang 
— kniff 
kömmſt kam 
ich kann — 
— trod) 
— lud 
du láft ließ 
läufſt lief 
— litt 
— lieh 
lieſt (lieſeſt) las 
— lag 
— log 
— muhl 
— mied 
milkſt molk 
miſſeſt maß 
mag — 
muß — 
nimmſt nahm 
— nannte 
— pfiff 
— pflog 
— pries 
quillſt quoll 


Part. 


geglichen 
geglitten 


geglommen 


gegraben 
gegriffen 
gehalten 
gehangen 
gehauen 
gehoben 
geheißen 
geholfen 
gekiffen 
gekannt 
geklommen 
geklungen 
gekniffen 
gekommen 
gekrochen 
geladen 
gelaſſen 
gelaufen 
gelitten 
geliehen 
geleſen 
gelegen 
gelogen 
gemahlen 
gemieden 
gemolken 
gemeſſen 
gemocht 
genommen 
genannt 
gepfiffen 
gepflogen 
geprieſen 
gequollen 


hilf 


milk 
miß 


nimm 
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Infinitivo. 
Aconsejar, rathen 
Frotar, reiben 
Romper, teifen 
Cabalgar, reiten 
Correr, rennen 
Oler, riechen 
Luchar, ringen 
Correr, rinnen 
Llamar, rufen 
Salar, falzen 
Beber, faufen (vulg.) 
Chupar, mamar, faugen 
Crear (trabajar), ſchaffen 
Separar, ſcheiden 
Parecer, lucir, ſcheinen 
Reprender, ſchelten 
Esquilar, ſcheeren 
Empujar, ſchieben 
Tirar, ſchießen 
Desollar, ſchinden 
Dormir, ſchlafen 
Pegar, ſchlagen 
Esquivarse, ſchleichen 
Afilar, ſchleifen 
Correr, ſchließen 
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Imperf. 


Pres. 


räthſt 


ſaufſt 
ſaugſt 


ſchläfſt 
ſchlägſt 


— 


Entrelazar, tragar, ſchlingen — 


Echar manteca, ſchmalzen 


Arrojar, ſchmeißen 
Derretir, ſchmelzen 
Resoplar, ſchnauben 
Cortar, ſchneiden 
Atornillar, ſchrauben 
Escribir, ſchreiben 
Gritar, ſchreien 

Dar pasos, ſchreiten 
Supurar, ſchwären 
Callarse, ſchweigen 
Hinchar, ſchwellen 
Nadar, ſchwimmen 
Desfallecer, ſchwinden 


(mier 


rieth 
rieb 
riß 
ritt 
rannte 
roch 
rang 
rann 
rief 
R. 
ſoff 
ſog 
ſchuf 
ſchied 


ſchien 


ſchalt 
ſchor 
ſchob 
ſchoß 
ſchund 
ſchlief 
ſchlug 
ſchlich 
ſchliff 
ſchloß 
ſchlang 
R. 
ſchmiß 
ſchmolz 
ſchnob 
ſchnitt 
ſchrob 
ſchrieb 
ſchrie 
ſchritt 
ſchwor 
ſchwieg 
ſch woll 


ſchwamm geſchwommen 
ſchwand geſchwunden 


Part. 
gerathen 
gerieben 
geriſſen 
geritten 
gerannt 
gerochen 
gerungen 
geronnen 
gerufen 
geſalzen 
geſoffen 
geſogen 
geſchaffen 
geſchieden 
geſchienen 
geſcholten 
geſchoren 
geſchoben 
geſchoſſen 
geſchunden 
geſchlafen 
geſchlagen 
geſchlichen 
geſchliffen 
geſchloſſen 
geſchlungen 
geſchmalzen 
geſchmifſen 
geſchmolzen 
geſchnoben 
geſchnitten 


geſchroben, R. 


geſchrieben 
geſchrieen 
geſchritten 
geſchworen 
geſchwiegen 
geſchwollen 


Infinitivo, 
Lanzar, ſchwingen 
Jurar, ſchwören 
Ver, feben 
Ser, fein 
Enviar, fenben 
Hervir, fieden 
Cantar, fingen 
Hundir, finten 
Pensar, finnen 
Estar sentado, ſitzen 
Deber, follen 
Escupir, fpeien 
Hilar, fpinnen 
Hendir, ſpleißen 
Hablar, ſprechen 
Brotar, ſprießen 
Saltar, fpringen 
Picar, fteden 
- Estar en pié, ſtehen 
Robar, fteblen 
Subir, fteigen 
Morir, fterben 
Levantar polvo, ftieben 
Heder, jtinfen 
Chocar, ftofen 
Frotar, ſtreichen 
Disputar, jtreiten 
Hacer, thun 
Llevar, tragen 
- Alcanzar, treffen: 
. Arrear, treiben 
Pisar, treten 
Gotear, triefen 
Beber, trinfen 
Engañar, triigen 
Estropear, verberben 
Enojar, verbriefen 
Olvidar, vergeffen 
Ocultar, verbeblen 
Perder, verlieren 


Pres. 


ſprichſt 


fue 
ſtiehlſt 
ſtirbſt 


nohen 


thue chuft 
trägſt 
triffſt 


trittſt 
verdirbſt 
vergißt 


VERBOS IRREGULARES, 


Imperf. 
— 
chwur 

ſah 
war 
ſandte 
ſott 
ſang 
ſank 
ſann 


ſaß 


ſpie 
ſpann 


ſpliß 


ſprach 


ſproß 
ſprang 
ſtach 
ſtand 
ſtahl 
ſtieg 
ſtarb 
ſtob 
ſtank 
ſtieß 
ſtrich 
ſtritt 
that 
trug 
traf 
trieb 
trat 
troff 
trank 
trog 
verdarb 
verdroß 
vergaß 


verlor 


Part. 
geſchwungen 
geſchworen 
geſehen 
geweſen 
geſandt 
geſotten 


geſungen 


geſunken 


geſonnen 


geſeſſen 
geſpieen 
geſponnen 
geſplißen 
geſprochen 
geſproſſen 


geſprungen 


geſtochen 
geſtanden 
geſtohlen 
geſtiegen 


geſtorben 


geſtoben 
geſtunken 
geſtoßen 
geſtrichen 
geſtritten 
gethan 
getragen 
getroffen 
getrieben 
getreten 
getrunken 
getrogen 
verdorben 
verdroſſen 
vergeſſen 


verhohlen, R 


verloren 


ſieh 
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Infinitivo. 
Desaparecer, verſchwinden 
Embrollar, verwirren 
Perdonar, verzeihen 
Crecer, wadfen 
Pesar, wägen 
Lavar, waſchen 
Tejer, weben 
Ceder, weiden 
Enseñar, weiſen 
Volver, wenden 
Solicitar, werben 
Hacerse, werden 
Arrojar, werfen 
Pesar, wiegen 
Torcer, winben 
Saber, wiſſen 
Querer, wmollen 
Acusar, zeihen 
Tirar, ziehen 
Forzar, ¿mingen 


Pres. 


wachſ 
waſcheſt 


wirbſt 
wirſt 
wirfſt 

td) weiß 2c. 
will 


GRAMÁTICA ALEMANA. 
Imperf. 


verzteb 
wuchs 
wog 
wuſch 
wob 
wich 
wies 
wandte 
warb 
wurde 
warf 
wog 
wand 
wußte 
zieh 
zog 
zwang 


Part. 


verſchwand verſchwunden 
verworr, R. verworren, R. 


verziehen 
gewachſen 
gewogen 
gewaſchen 
gewoben 
gewichen 
gewieſen 
gewandt 
geworben 
geworden 
geworfen 
gewogen 
gewunden 
gewußt 


geziehen 


gezogen 
gezwungen 


Sprichwörter und Redensarten. 


Mie da3 Holz, fo der Splitter. 


Er hat es fauſtdick hinter ben Ohren. 


Mie man zu fagen pflegt. 
Er ift eine alte Plaudertaſche. 


De3 Guten nur menig geniefen. 


Er hat lange Finger. 

Da liegt Der fund begraben. 
Er hat einen Spitz. 

Ste baut immer Luftſchlöſſer. 


De tal palo tal astilla. 
Tiene mucha solapa, ó es un gran 


socarrón. 
Como suele decirse. 
Es un hablador quetodolo charla. 


De lo bueno poco. 
Tiene los dedos largos. 


Ahí está el caso. 
Se le hasubido el vino 41la cabeza. 
Fabrica siempre castillos en el 


alro. 


REFRANES. 


Jemand etwas ins Ohr blaſen. 

Packen Sie Ihre ſieben Saben zu⸗ 
ſammen, und machen Sie, daß Sie 
fortkommen. 

Wie der König leibt und lebt. 

Er iſt vor Gram geſtorben. 

Er iſt mit Sack und Pack aus dem 
Hauſe gejagt worden. 

Das Glück kommt im Schlafe. 

Der Menſch malt ſich in ſeinen Göttern. 

Man muß nicht gegen den Strom der 
Welt ſchwimmen. 

Mit Speck fängt man Mäuſe. 

Er ritt darauf los. 

Ei, was Sie ſagen! 

Er hat ein langes Geſicht gemacht. 

Er verzog keine Miene. 

Er ſchäumte vor Wuth. 

Der Diener kam gelaufen. 

Er hat ſeinen Senf dazu gegeben. 

Das war ein Stich. 

Wie vom Blitz getroffen. 

Wie vom Donner gerührt. 

Aus den Wolken gefallen. 

Es herrſchte eine Grabesſtille 

Sich Etwas erzählen laſſen. 

Sich zum Narren halten laſſen. 

Es kann ſchlimme Folgen haben. 

Nur zur Sache. 

Was man hat iſt beſſer, als was man 
hofft. 

Es iſt beſſer einen Vogel in der Hand, 

als hundert fliegend. 

Sich etwas ſchmecken laſſen. 

Einer Flaſche den Hals brechen. 


Tief ins Glas gucken. 

Er hat zu tief ins Glas geguckt. 

Er iſt ein großer Biertrinker. 

Er iſt ein Zwanziger, und ſein Bruder 
ein Dreißiger. 
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Llevar y traer noticias. 

Coja V. sus cuatro trapos y lár- 
guese de aquí. 


Como el rey vive. 

Se ha muerto de pesadumbre. 

Lo echaron de la casa con todos 
sus trapos. 

La dicha viene durmiendo. 

Porla religión se conoce al hombre 

No se debe nadar contra la co- 
rriente del mundo. 

Tender redes á alguno. 

Embiestió á caballo. 

Hombre, qué me dice V.! 

Puso cara de mico. 

No varió de semblante. 

Echaba espuma de rabja. 

El criado vino corriendo. 

El tambien puso su parte. 

Fué una pulla. 

Como herido por el rayo. 

Se quedó estupefacto. 

Caído de las nubes. 

Reinaba un silencio sepulcral. 

Hacerse contar algo. 

Ser el hazmereir detodo elmundo. 

Puede tener malos resultados. 

Al grano, al grano. 

Lo que se tiene es mejor que lo 
que se espera. 

Más vale pájaro en mano, que 
ciento volando. 

Comer con gusto una cosa. 

Echarse al cuerpo una botella de 
vino. 

Beber hasta ver el fondo. 

Ha bebido demasiado. 

Es gran bebedor de cerveza. 

Se bebe veinte vasos diarios, y 
su hermano treinta. 
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Mer hätte da3 je von ihm gedacht! 
Cin Herz und eine Hútte. 

Die Dame mit dem grünen Kleide. 
Jemand entlarven. 
Man mub nit zu früh jubeln. 


Mie wird das enden? 

Marten Gie e3 erft ab, und Dann re: 
den Sie. 

Er gebt ben Krebsgang. 

Gr iſt einzig in feinem Fade. 

Sein Verluft tft unerſetzlich. 

Er wurde todtenbleich. 

Er iſt ein Prahlhans. 

Volksſtimme, Gottesſtimme. 


Gelegenheit macht Diebe. 

Er iſt gradeweg. 

Ich würde nicht ſo viel von ihm einſtek⸗ 
Tem, 

Sie laſſen ſich zuviel gefallen. : 

Sie müſſen ernft zur Sabe gehen. 


Das Donnermetter foll dreinſchlagen. 
Ich jage ihm eine Rugel durch den Kopf. 
Gr hat fido das Gebirn durch einen 

Piſtolenſchuß zerſchmettert. 

Die Kaſtanien aus den Feuer holen. 

Leben und leben laſſen. 

Wer ſich ſelbſt bedient, iſt am beſten 
bedient. | 

Mer auf Gott vertraut, hat nicht auf 
Sand gebaut. 

Er iſt ein Holzkopf. 

Er iſt ein Scheinheiliger. 

Bei Leib und Leben, 

Sid) etwas zu Gute thun. 

Offenen Leib laſſen. 

Auf feinen eigenen Leib. 

Sid auf Leib und Leben ſchlagen. 

Wohl bei Leibe fein. | 


GRAMÁTICA ALEMANA. 


Quién hubiese creido eso en él! 

Contigo pan y cebolla. 

La señora del vestido verde. 

Quitarle la máscara á uno. 

No hay que cantar victoria ántes 
de tiempo. 

En qué acabará eso? 

Espere V. primero el resultado y 
despues hable. * 

Va hacia atras, como el cangrejo. 

Nadie le echa la pata en su oficio. 

Su pérdida es irreparable. 

Se puso blanco como la pared. 

Es un fanfarron. 

La voz del pueblo es la yoz de 
Dios. 

La ocasión hace al ladrón, 

El es campechano. 

Yo no le aguantaría tanto. 


V. aguanta demasiado. 

V. debe emprender la cosa con 
firmeza. | 

El infierno cargue con ellos. 

Le levanto la tapa de los sesos. 

Se ha levantado la tapa de los se- 
sos de un pistoletazo. 

Sacar las castañas del fuego. 

Vivir y dejar vivir. 

El que se sirve á sí mismo, es el 
que está mejor servido. 

Al que en Dios confía nada le 
falta. 

Es un alcornoque. 

Es un moJigato. 

So pena de la vida. 

Darse buena vida ó regalarse. 

Tener el vientre libre. 

Por sí mismo, 

Pelear hasta morir. 

Estar gordo. 


REFRANES. 


Thue es bei SLeibe nicht. 

Bleib mir vom Leibe. 

Einem ¿u Leibe gehen. 

Mit Leib und Seele. 

Am Leibe geftraft werden. 

Er tft durch alle Waſſer gewaſchen. 

3 fann e3 nit aus dem Aermel 
ſchütteln. 

Wozu das? 

Ich werde ihn auf die Finger klopfen. 

Ich habe ihn auf den Zahn gefühlt. 

Ich werde ihn im Zaum halten. 

Sie hat ſich verblenden laſſen. 

Der Zimmermann hat da die Thür 
gemacht. 

Zunm Fenſter hinauswerfen. 

Jemanden zur Thür hinausſchmeißen. 


Jemanden auf Etwas aufmerkſam 
machen. 

Er hat ſich jämmerlich geſchnitten. 

Wie es kommt, ſo geht's. 

Er hat ſich anſchmieren laſſen. 

Lange Rede kurzer Sinn. 

Er iſt mit Blindheit geſchlagen. 

Was ſoll das heißen? 

Mie nennt man (wie heift) biefe3? 

Der Menſch denkt's, Gott lenkt's. 

Mas iſt zu thum 

Was halten Sie davon? 

Das freut mid febr. 

Durch Saben wird man flug. 

Ich habe Langereile. 

Ehrlich währt am lángjten. 


Ich gehe meinem Freunde entgegen. 
Geben Sie Ihres Meges. 

Das gebt Sie Nichts an, 

Mas fehlt Ihnen? 

Ich habe einen böſen Finger. 

Eile mit Weile. 
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Guárdate de hacerlo. 

No te acerques á mí. 

Apretarle á alguno las clavijas. 

De todas veras, de todo corazón. 

Ser castigado corporalmente, 

Es un tunante rematado. 

Da dónde lo saco, no puedo in- 
ventarlo. 

A qué viene eso? 

Yo le pondré las peras á cuarto. . 

Le puse á prueba, 

Le tiraré de las riendas. 

Ella se ha dejado embaucar. 

Ya sabe V. dónde está la puerta. 


Arrojar por la ventana. 

Echar á uno á puntapiés de un 
lugar. 

Llamar la atención de alguien so- 
bre algo. 

Se ha llevado un gran CuASEo: 

Como viene se va. 

Se ha dejado engañar, 

Muchas palabras y poco sentido, 

Tiene ojos y no vó. 

Qué quiere decir eso? 

Cómo se llama eso? 

El hombre propone yDios dispone. 

Qué hay que hacer? 

Qué piensa V. sobre el particular? 

Mo alegro infinito. 

Perdiendo se aprende. 

Me fastidio. 

El. camino de la honradez es el 
más Seguro. 

Salgo al encuentro de mi amigo, 

Siga V. su camino. 


- Eso no le importa á V. 


Qué tiene V.? 
Tengo un dedo malo. 


Serenidad en la carrera. 
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Es fehlt mir Nigt3. 

Sie ſehen gut aus. 

Er tft mauſetodt. 

Aufgeſchoben it nicht aufgehoben. 


Bollen Sie mir Geſellſchaft [eiften? 
Es ift Zeit zum Eſſen. 

Iſt der Tiſch gedeckt! 

Müßiggang tft aller Laſter Anfang. 


Das Eſſen iſt aufgetragen. 
Tragen (decken) Sie ab. 
Viele Händ' machen bald ein End'. 


Laſſen Sie mich gehen. 

Laſſen Sie meine Bücher liegen. 
Dieſe Muſter ſind nicht übel. 
Das Werk lobt den Meiſter. 

Mir iſt Alles einerlei. 

Sind Sie fertig? 

Ich bin mit meiner Aufgabe fertig. 
Friſch gewagt iſt halb gethan. 
Das wird Ihnen wohl bekommen. 
Das Bier bekommt mir nicht gut. 
Ich habe mir das Bein gebrochen. 
Friſch begonnen, halb gewonnen. 


Ich bin (wäre) beinahe gefallen. 

Er verdient ſein Brot. 

Es gefällt mir ſehr wohl hier. 

Wo find wir ſtehen geblieben? 

Ich will e3 barauf anfommen laffen. 
Mie gewonnen, fo zerronnen. 
Nehmen Sie ſich in Adt, 

Saben Sie Nachrichten von ihm? 
Das iſt keine Kunſt. 

Wie die Arbeit, ſo der Lohn. 

Ich habe lange Nichts von ihm gehört. 


Er macht ſich Gedanken darüber. 


Ich weiß nicht, was ich davon halten ſoll. 


GRAMÁTICA ALEMANA, 


No tengo nada. 

V. tiene buen semblante. 

Ya está bien muerto. 

Lo aplazado no es por eso -aban- 
donado. 

Quiere V. hacerme compañía? 

Es hora de comer. 

Está la mesa puesta? 

La ociosidad es madre de as 
los vicios. 

La comida está encima de la, mesa. 

Quite V. la mesa. 

Cuantos más ayuden más pronto 
se acabará. 

Déjeme V. en faz. 

Deje V. estar mis libros, 

Estas muestras son pasables, 

La obra alaba al maestro. 

Todo me es igual. 

Ha acabado V.? 

He concluido mi tarea. 

El que da primero, da dos veces.. 

Eso le sentará á V. bien. 

La cerveza no me sienta bien. 

Me he roto la pierna. 

El comer y el rascar todo es em-— 
pezar. 

Por poco me caigo. 

Él se gana el pan. 

Me gusta mucho esto. 

Dónde quedamos? 

Quiero aventurarlo. 

Como ganado, así gastado. 

Tenga V. cuidado. 


Tiene V. noticias de él? 


Eso no tiene gracia, 

Tal trabajo, tal salario. 

Hace tiempo que no he oído ha- 
blar de él. 

Él cavila mucho sobre ello. 

No sé qué pensar de ello. 


REFRANES. 3441 


Wie der Herr, fo der Diener. 

Dem fei, wie ihm wolle. 

Es fragt Jemand nad Ihnen. 

Baz ben Brief Ihres Sohnes betrifft. 


Noth kennt fein Gebot. 

Wer hat nad) mir gefragt? 

Auf jeden Fall. 

Wer martet auf mich? 

Eine Schwalbe macht feinen Sommer. 
Warten Sie ein wenig auf mid). 

Ein Unglúd fommt nie allein. 

Mer hat aus dieſem Glas getrunten? 
Saben Sie Ihre Anſicht geándert? 


Er tft der deutſchen Sprache mádtig. 
Allzuviel tft ungefund. 

So viel ich mid erinnere. 

3d Tann tbm bie Stirne bieten. 


Cin gebranntes Kind ſcheut das Feuer. 


So viel id) weiß. 

Er weiß ſich in Alles zu finden. 

Jeder weiß am beften, wo ber Schuh 
ión drückt. 

Ich fann mich nidt von ihm loss 
machen. 

Nach vieler Mühe. 

Bleiben Sie nicht zu lange aus. 

Gleich und gleich geſellt ſich gern. 

Mit leichter Mühe. 

Ihnen allein kann es gelingen. 

Dieſes iſt ſchwer zu erlangen. 

Auf meiner Uhr iſt es 4 Uhr. 

Wovon Das Herz voll tft, geht ber 
Mund über. 

Laſſen Sie ſich von mir rathen. 

Er nahm es mit Gewalt. 

Sie würden nicht übel daran thun, 
dahin zu gehen. 

Der Hunger iſt der beſte Koch. 


Tal amo, tal criado. 

Sea lo que quiera. 

Alguien pregunta por V. 

En cuanto á la carta de su hijo 
de V. 


A falta de pan, buenas son tortas. 


Quién ha preguntado por mí? 

De todos modos. 

Quién me espera? 

Una golondrina no hace verano. 

Espéreme V. un rato. 

La desgracia no viene nunca sola. 

Quién ha bebido con este vaso? 

Ha cambiado V. de modo de 
pensar? 

Él posee bien el idioma alemán. 

Mucho de una cosa es malsano. 

Tanto como yo me acuerdo. 

Puedo presentarle mi cara. 

Gato escaldado delagua fría huye. 

Por lo qué yo se, ú según yo sé. 

El sabe amoldarse 4 todo. 

Cada uno sabe mejor dónde le 
aprieta el zapato. 

No puedo deshacerme de él. 


Después de mucho trabajo. 

No tarde V. en volver. 

Cada oveja con su pareja. 

Con poco trabajo, ó con facilidad. 

Y. es hombre para ello. 

Eso es difícil de alcanzar. 

Mi reloj señala las cuatro. 

De la abundancia del corazón ha- 
bla la boca. 

Escuche V. mis consejos. 

El lo tomó á la fuerza. 

No haría V. mal en ir allá. 


No hay mejor cocinero que el 
hambre. 
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Gr ift von Geburt ein Franzofe. 

Sie mógen allein gehen. 

Die Zeit bringt Rofen. 

Es feblt ihr immer Etmas. 

Was haben Sie am Auge? 

Ich bin nicht reich genug, um eine 
ſolche Au3gabe zu maden. 

Mer lügt, der ftieblt, 

Er gebt nächſtes Jahr auf Reifen. * 

Ich würde Nichts dabei gewinnen. 


Wer zuerſt kommt, mahlt zuerſt. 


Ich konnte mich des Lachens nicht 
enthalten. 

Soll ich ihn davon benachrichtigen? 

Ich war im Begriff wegzugehen. 

Dem Gelehrten iſt gut predigen. 

Vor allen Dingen vergeſſen Sie das 

nicht. 

Sie iſt über zwanzig. 

Wir wollen einen Gang um die Stadt 
machen. 

Jeder iſt ſich ſelbſt der Rächſte. 

Gegen Einbruch der Nacht. 

Ich werde ſo frei ſein, Sie zu beſuchen. 

Er hat ſich aus dem Staub gemacht. 

Sie werden ausgelacht werden. 

Beſſer Etwas, als Nichts. 

Sich den Kopf zerbrechen. 

Wann werden Sie wieder zurückkom⸗ 
men? 

Es iſt mir um ſo lieber. 

Ich kann ihn nicht ausſtehen. 

Wenn ich ihm je begegnen ſollte. 

Mas liegt mir daran? . 

Glauben Sie fo leicyt davon zu kom⸗ 
men? 

Dal kann mir Niemanb verdenlen. 

Nach Regen folgt Sonnenſchein. 

Es geſchieht ihm recht. 


GRAMÁTICA ALEMANA. 


Es francés de nacimiento, 

Y. puede ir solo. 

Con el tiempo maduran las uvas. 

Siempre tiene ella algo. 

Qué tiene V. en el ojo? 

No soy bastante rico para hacer 
tal gasto. 

Quien miente roba. 

El se va de viaje el año que viene. 

Yo no ganaría, ó sacaría nada de 
ello. 

Al que llega primero, se le sirve 
primero, | 

No pude contener la risa, 


Quiere V. que le avise? 

Yo estaba á punto de salir. 
Una palabra al sabio. 

Sobre todo, no olvide V. eso. 


Ella pasa de los veinte, 

Vamos á dar una vuelta por la 
ciudad. 

Debe pensarse primero en sí. 

A la entrada de la noche. 

Tendré el gusto de visitar á V. 

Ha puesto los pies en polvorosa. 

Se reirán de V. 

Más vale algo que nada. 

Quebrarse la cabeza. 

Cuándo volverá V.? 


Tanto mejor para mí. 

No puedo tragarle. 

Si jamás lo encontrase. 

Á mí, qué se me da? 

Piensa V. salir pronto del paso? 


Nadie me lo puede tomar á mal. 
Despues de las lluvias sale el sol. 
Bien empleado le está. 


REFRANES. 


Das hat Nichts zu fagen. 

Das gebt nicht mit reten Dingen zu. 

Die Sabe hat nicht viel auf fid. 

Vir mitffen un3 bebelfen. 

Morgenftund hat Solo im Munb. 

Ich habe Nichts daran auszuſetzen. 

Was wollte ich doch ſagen? 

Ich nehme es nicht ſo genau mit ihm. 

Man kann nicht dahinter kommen. 

Es iſt nicht Alles Gold, was glänzt. 

Ich kann Nichts dafür. 

Sie Müſſen es thun, Sie mögen wol⸗ 
len oder nicht. 

Ich bin dazu geneigt. 

Uebung macht den Meiſter. 


Ich frage Nichts darnach. 
Kehren Sie ſich nicht daran. 
Er iſt ein Duckmäuſer. 

Stille Waſſer ſind tief. 

Soll ich ibn holen laffen? 

Wie man's treibt, ſo geht's. 
Iſt das Ihr Ernjt? 


Wenn es Ihnen gefällt, ſo nehmen 


Sie es. 
Unrecht Gut gedeiht nicht. 


Nun, was ſoll dieſes Alles bedeuten? 
Ich möchte wiſſen, was das iſt. 
Unkraut verdirbt nicht. 

Da ſteckt Etwas dahinter. 

Ich halte (nehme) Sie beim Wort. 
Neue Beſen kehren gut. 

Legen Sie es mir nicht für ungut. 
Nehmen Sie es nicht für ungut. 
Wer zuletzt lacht, lacht am beſten. 


Das Stúd ging glatt über die Bühne. | 


Er hat ihm eine Naſe gebrebt. 
Beſſer ſpät al3 niemals. 
Sie lebt auf einem großen Fuß. 
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Eso no importa, ó no le hace. 
Ahí hay gato encerrado. 

El asunto es de poca importancia. 
Tratemos de salir adelante. 

Al que madruga Dios le ayuda. 
No le encuentro falta alguna. 
Qué iba yo diciendo? 

No soy tan severo con él, - 

No se puede descubrir. . 

No es todo oro lo que reluce, 


No lo puedo remediar. 


Tiene V. que hacerlo, quiera, 
Ó no. 

Me inclino á ello. 

Por la práctica se llega á la per- 
fección. 

Me importa un bledo. 

No haga V. caso, 

Es un mojigato. | 

Las aguas mansas gon profundas. 

Quiére V. que mande á buscarle? 

Haz bien sin mirar á quien. 

Lo dice V. de veras? 

Ni le gusta 4 V. tómelo. 


Lo mal adquirido, nunca pros- 
pera. 

Y bien, ¿qué quiere decir todo eso? 

Quisiera saber lo que es eso. 

Mala yerba nunca muere. 

Ahí hay gato encerrado, 

Le tomo á V. por la palabra. 

Escobas nuevas barren bien. 

No me lo tome V. á mal. 

No hay que incomodarse. 

El que se rie el último, se rie 
más. 

La pieza estuvo bien representada. 

Le ha dado un corte de mangas. 

Más vale tarde que nunca, 

Vive como una gran señora. 
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Schreiben Ste ſich das hinter die Bühne. 


Sie liegt mir im Herzen. 
Es gehört ein guter Magen dazu. 


Er nahm Reißaus. 

Er iſt ein Haſenfuß. 

Es kräht kein Hahn darnach. 

Er iſt ſo arm, wie eine Kirchenmaus. 


Ende gut, Alles gut. 

Das iſt Alles Strohdreſcherei. 
Er biß in den Staub. 

Er iſt ein Speichellecker. 
Kommt Zeit, kommt Rath. 
Noth bricht Eiſen. 


Laſſen Sie mich zufrieden. 

Werden Sie doch nicht böſe darüber. 

Mas iſt es an der Zeit! 

Alle Wetter und Hagel! 

Mit der Zeit pflückt man Roſen. 

Wenn man den Eſel nennt; kommt er 
gerennt. 

Male den Teufel nicht an die Wand. 

Er hat viel geleſen und wenig verdaut. 

Seine Unverſchämtheit hat keine 

Grenzen. 
Lügen haben kurze Beine. 


Eine Unterredung unter vier Augen. 
Er iſt noch naß hinter den Ohren. 
Der Krug geht ſo lange zum Waſſer, 

bis er bricht. 
Wer hätte ſo Etwas von ihm gedacht! 
Er hat den Braten gerochen. 


Von Hure zur Betſchweſter iſt nur ein 


Schritt. 
Mir find Die Haare zu Berge geſtanden. 
Der kalte Schweiß lief mir über die 
Stirne. 
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- Escríbaselo V. detrás de las ore- 
jas. 

La amo de todo corazón. 

Se necesita un buen estómago 
para ello. 

Tomó las de Villadiego. 

Es un mandria ó un cobarde. 

Nadie hace caso de ello. 

Es un pobre miserable, ó se mue-— 
re de hambre. 


- Todo está bien, si acaba bien. 


Todo eso son palabrotas. 

El mordió el polvo. 

Es un zalamero, un adulador. 

Con el tiempo, viene tiento. 

La necesidad es la madre de las: 
invenciones. 

Déjeme V. en paz. 

No se enfade V. por eso, 

Qué hora tenemos? 

Por vida del otro diantre! 

Poco á poco hila la vieja el copo. 

En nombrando al rey de Roma, 
luego asoma. 

No pintes el diablo en la pared. 

El ha leído mucho y digerido poco. 

Es desvergonzado hasta lo sumo. 


Para mentir se necesita buena. 
memoria. 

Una entrevista entre dos personas. 

Apenas ha salido del cascarón. 

Tanto va el cántaro á la fuente 
que al cabo se rompe. 

Quién lo hubiera esperado de él! 

El ha olido el asado. | 

De prostituta á beata no hay más. 
que un paso. 

Se me erizaron los cabellos. 

Un sudor frío me corría por la. 
frente. 


REFRANES. 


Aug' um Auge und 3abn um Babn. 
Er bekam eine Katzenmuſik. 
Er ift fterblid) verliebt in fte. 


Die Liebe macht das Leben ſüß. 

Die Perlen vor die Schweine werfen. 
Perlen bedeuten Thrinen. 

Sn den Augen liegt das Herz. 

Er fab ihm feft in3 Auge. 

Er heftete feinen Blick auf ibn. 
Strecke deine FúBe nad der Derfe, 


Mie der Mind webt. 
Man muß vit den Wöolfen heulen. 


Er ſieht ſo pfiffig aus. 

Nehmen Sie ſich in Acht vor ihm. 

Aergert dich dein Auge, ſo reiße es aus. 

Daß Euch die Schuppen von den Au⸗ 
gen fielen! 

Er machte ihm Etwas vor. 

Sie ſchwätzen gerade in den Tag hin⸗ 
ein. 

Jeder redet wie er es verſteht. 

Er ſchwätzt, wie ihm ber Schnabel 
gewachſen iſt. 

Er hat Haare auf der Zunge. 

Er mollte mir lange Zähne machen. 

3H habe es ihm vorgebalten. 

Ich habe ibn zur Rede geftellt. 

Der Teufel fol mid holen. 

Das Mort erftarb ¡hm auf ben Lippen. 


Er machte große Augen. 

Weiße Haare, junges Herz. 

Es wurde Alle3 ¿u Waſſer. 

Es hat geſchellt. 

Man muß den Mantel 08 dem Mins 
de kehren. 

Man muB nie gegen ben Strom 
ſchwimmen. 
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Ojo por ojo y diente por diente. 

Le dieron una cencerrada. 

Está locamente enamorado de 
ella. 


- El amor hace la vida dulce. 


Echar margaritas à puercos. 

Las perlas significan lágrimas. 

Losojossonlas ventanas del alma. 

Le miró de hito en hito. 

Le clavó la mirada. 

Extiende las piernas hasta donde 
llegue la sábana, 

Como sopla el viento. 

El que entre lobos anda, á aullar 
se enseña. 

Tiene cara de tuno, 

Esté V. alerta con él. 

Si te incomoda el ojo arráncatelo. 

Cuándo abriréis los ojos! 


Lo engañaba con sus palabras. 
V. habla á tontas y á locas. 


Cada uno habla como lo entiendo. 
El dice lo que siente, 


El tiene pelillos en la lengua. 

Él quería hacerme la boca agua. 

Se lo he echado en cara, 

Le pedí cuenta. 

Que el diablo me lleve. 

La palabra se le quedó en los 
labios. 

Se quedó con la boca abierta. 

A la vejez viruelas. 

Todo se hizo agua. 

Se acabó. 

Es preciso seguir la corriente. 


No hay que nadar contra la co- 
rriente. 
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Er hat feinen Schnitt gemacht. 

Er iſt ein großer Aufſchneider. 

Er iſt ein Windbeutel. 

Er wollte mir Etwas weis machen. 
Kein Feuer ohne Rauch. 

Er hat ſich ſelbſt Etwas weis gemacht. 
Warum nicht gar! | 
Salte Deinen Mund. 

Er tft nod ein Grünſchnabel. 

Er iſt ſehr naſeweis. 

Er ſtutzte die Ohren. 

Sich gütlich thun. 


El ha hecho su agosto. 

Es un gran hablador. 

Es un calavera. 

Me quiso dar gato por liebre. 
No hay fuego sin humo. 

El mismo se ha engañado. 


- No faltaba más! 


Cállate la boca, ó ten la lengua. 
Es un macaco ó rapazuelo. 

Es muy descarado. 

Aguzó las orejas. 

Cuidarse bien, tratarse bien. 


FIN. 


ÍNDICE ALFABÉTICO. 


A . 290 
A A 356 
Acabar de..:........... O. 49 
Acento........... 49-23, IL, 22-23 
Activos, v. Con be etC....... 284 
Acusativo, C. Adj........... 406 
Id. con verbo...... II, 456-59-494 
Id. con prep............. 349-54 
Acusativo doble....... TI, 460-62 
Adjetivo invar. 30 col. 85: adv. 329, 
[IL 65 

ld declin................ 86-94 
Id. sustantivado........... 95 
Adverbios...... 329-353, II, 423-25 
Id. colocación.. 249-335-36-344-44 
Id. de orden............ 147-448 
Id. derivados.............. 339 
AlaDeto.. ancianas I y 4 
IN.... 155 alle3, was, O. 43-44, 244 
Mesa a 362 
J II, 479-80 
A de 158 
Aposición........... 408, IL, 498 
Artículo def.  24-28-29- 108- 9- -470, 
(1, 58- 64 

- 1d. indef........... . 38-82, II, 62 

Id. partit............ooo.oo. 197 
Atributo............. 52, II, 195 
Au3 352: QUBll........... 1, 474 
a 123 
Auxiliares.............. 248-304 
Id. en frases COnj.......... 248 
Decre 284, II, 486 
A 156-186 
CASO cis seda crea II, 52-54 
ColectivosS........... o... 439 
COMA 312-73 


Comparativos, 1414-23: de adv. 129 
[340, IL, 73-80 
Complemento deinf. 205; de laſſen, 


[274 | El 


Compuestos, sust..... 636-568-70 
Id. tiempos............. .. 240 
Id. verbos.............. 236-295 
Concordancia............. 320 
Condicional......... 249, IL, 239 
Conjugaciones......... .. 1, 404 


Conjunciones, 354: c. adv. 357-368 
— 126-28, II, 227-28 


Conj. tr. COMP............. 366 
Consonantes ............. 4 -8-48 
Contracción.........oo.oo. 84 
CorrelativoS .............. 202 
Cuando C. fut............. 224 
CUA taa 1448 
DEC: POD nds 204 
Dl a 478 
Dativo reg. de adj... pi 406 
Id. R. de y..... JI, 440-163-70-473 
Id. R. de prep...... ....... 347 
JJ 3592 
Declinación de sust. 44-57, II, 42 

-[55-8 
Id. de adj........ 86-94, II, 80-83 
Deletreo........ — II, 29-32 


Demostrativo, 36-149-50-459-4 75-79 
1d. por person.... —— pos. 183 
Den, ten, v. en. ies AZ 
Deir daros 83 
Derivados, v., 290-953, po II, 67 -72 
Dejjen, deren... 


Determinativos . F da 1149-60 
Diminutivos ..... — . 35 
Ditoöonggggggg 7 
Duͤrfen................. 267-68 
¡A A 436-297 
Cin c. patron. OC. ....... 48-133 
Einander ............... 209-244 
Elipse de inf. 253 de aux. 304 de 
[dag 357 

Eln, verbos CN............ 24 
E .. 167 


3418 
O II, 4187-88 
Moor '.. IT, 189, Dem 
A 167-68, O. 47, IL, 436 
Especificativos.... ........ A40 
Escritura............ 4, 1, 43-44 
Estar C. BeT........... O. 50,279 
A 95 
Expresión adverb....... 442-337 
Extranjeros, SUSt........... 64 
Fechas........ e 144 
Flex. cirio II, 39-44 
Formación de los t., 235-40- 3410-43 
[FraccionarioS ............ . 445 
¡CUADO 247 
'Futuro.. o... 84-237, IL, 244 
1d. por subj a ta 22 
IU ae IL, 475 
Sanz. ... Ob. 45 
Dead 24%, IL, 490 
Gegen, WideL....ooooco. o. TL, 476. 
Género... . 96-103, II, hs, 49 
Genitivo e. adj.. . 406, 3. IL, 204 
¡RN "ob. 37 
Id. con v..... 469, 11, 474-499-200 
Id. terminación............ 25 
Id. adyerbial............ II, 202 
Gern. .......oo...... Ob. 45-263 
Gibt giet 403 
Gramàtica.......... — II, 46 
Haber UD: escocia 303-4 
HaACO Ts darse ob. 30-228-305 
A 446 
E 304 
DET, hin 294, Ob. 56-334 
DET 40 
Serum, umber.. aia HL 477 
e A . 435 
Igualdad, comp.......... . 149 
Imperativo..... 239 Cc. lafjen, 274 
ImperfectO.........ooo.... 236 
Indefinido......... 33-38-154-206 
Sndem por al.............. 360 
_Indicativo........ TT, 119-234-235 
Inferioridad, comp......... 424: 
Infinitivo, terM. .......... 235 
Infinitivo C. ¿U..........-. II, 238 
Id. sin zu............ 246, II, 462 
- 1d. por partiC.. ...... 247,0. 54 
Inseparables, part. . ir 287-88 
Interjecciones — 369, IL, 1429-30 


Interrogación ............o. 31 


ÍNDICE ALFABÉTICO. 


InterrogativoS............ . 494 
IntransitivoS.............. 453 
Inversión ..... 34-67-76-78-357-89 
A A ob. 52 
Irregulares, Sust.......... 58-66 
Id. verboS............... 3410-28 
Id. y. doblem. irr.......... 328 
Sedermant..... A 244 
SAA 213 
Rinitis cra 250 
Lafien...... se 2710-75 
Lea ari aos II, 24 
Lista de y. irregS.......... 303 
J.... .. 468 
Locuciones adv. .......... 333 
Misa aa 207 
Manet ....... a 208 
Mandar .................. 273 
Matt, Plsvssnios ciar 63 
Más de................... 422 
Materia......... aaa 404, 4.2 
Mayúscula................ 26 
Medida ................... 437 
Meiſſtfee ... 240 
JJJ cal 488-490 
Mismo.................. 4792-74 
A A A II, 194 
Modificación....... 26-54 -146-325 
Modificativos, V............. 245 
Modos del v....... 1, 419-24-234 
Modo, ady. de............. 338 
Modismos: haben 223, fein 229, 


fwerden, 233 

Id. de wollen 254, c. follen 257, 
müſſen 264, c. mógen 268, —* 
269, C. laffen275, C.prepos. 347-353 


Mógen O 262 
Multiplicativos............ 438 
Múltiplos ó colectivos... ... 4139 
a A 259-641 
Nad CON gehen............. 114 
J TI, 484 
Negación........... 32-43-344-45 
NOulrOS.s=euóéo. v. 280 
Id. con sign. tranS......... 283 
Id. con complem.......... 285 
41 
a 243 
JJ dardo cda 40-44 
Nominativo puro...... II, 145-48 
No poder ménos........... 254 


ÍNDICE ALFABÉTICO, 


Numerales..... 432-444, 11, 93-98 
Número * IL, 50-54 
Objeto...... 7-54-274:297, IL, 472 
vi obwohl............ 363 
CESAR 264 
— II, 431-35-496-97-220-24 
Id. atributivas.......... II, 208-9 
Id. compuestas. ........ II, 203-7 
Id. con dos inf. etc... ... 364 
Id. conjuntivas............ 248 
Id. elípticas. ............ 11, 223 
Id. incidentes............. 293 
Id. objetivas. ......... IL, 244-47 
Id. predicativas....... . 1, 2410-44 
Id. subjetivas......... IL, 242-143 
Id. terminativas. ...... II, 248-20 
Ordinales............ 443, IL, 98 
Ortográficos, sign0S........ * 374 
Palabra. iseosc cocoa IT, 24-32-37 
Participio pas — 56 p. inf. 247 
1d. pres.. . 226-238, II, 400-9 
Partes de la Mero... IL, 438-4 42 
Partículas i — E 287-89 
Id. separ.... 290 id: en or.inc. 293 
Id. sep. 6 i ins. .. 295 
PartitivO cin 33 
Pasiva........ 2716-77 282, IT, 422 
Patronímicos.... 5-48-444-442-470 
Id. adj..... cabe MAA 43 
Personales........... 464-64-496 
POrÍeciO ams o ón TT, 944 
Pleonasmo....... coles 1, 225 
Plural de Sust............. 45-55 
E A 58-66 
JO, COM a coa .... Ob. 64-65 
Id. de n. pr............... 79 
Pluscuamperf........ es 1 449 
Poseedor. ............... . 404 
Posesivos ad].... 39-1445-52-484-87 
TA PPLOM a oda 42 
Posposición del suj. ...... 67-357 
Preposiciones, 80-84-346-53, II, 478 
Id. compuestaS............ 353 
Presente. ...ocoommmos.s. TI, 244 
Pronombres............ II, 84-85 
Id. correlat............. 202-204 
Id. demostr........ 475-79-484-83 
Id. indef....... da 1454-59 
Id. interrog.......... 453-494 -94 
Id. relativos...... ..o.... 195-200 


Pronombre person.. 4164-64, II, 86 


319 


Id. poses..... a 484-88-490 - 
Pronominales, V......... 296-300 
PODIO venus cunas 489 
Propios, n................ 7479 
Puntos, dos............... 374 
Que.. ds O 
Recíprocos, v.. oo... 20944 
Id. Reflexivos. 17% 285: v. 299-300 
A 306-7 
Régimen de a9. an 106 
Id. de interj... ... 370 
Id. de sust..... 40%, 12 44.2 105 
Id. de verbo...... 166, II, 456-692 
Relativ0S.. ........ .. '33-173-495 
Id. indefin........... .... 246 
Repetición ............. 110-304 
Satz⸗ lia o... .. 1, 229-30 
Se. 207-245-277 
Sein aux. — ob. 23- 224-277-284 
Id. unipers............... 309 
Selbſt... . 472-474, Il, 88-9 
Separables, v. y part., 290-95, II, 
| | (185 
220-22-365 
SIMA ir II, 16 
So, en frase cond.......... 222 
Soſche . 0b.33,0b.34 
Sollen... ... .. . .. A. 255-58 
Sólo, NO MÁS............ . Ob. 48 
CONVE Mac as 364 
onidos............... II, 25-29 
SOy YO, OÍC.. o.ooooooooooo.. 265 * 
Subjuntivo, 204-236-343, II, 9232-37 
Id. potencial............. . 265 
Sujeto, 28-180: de varios v. 319, Il, 
143 
Sustantivo..... 44-79, 11, 36-42-58 
Superlativo.... 424-134: adv. 330 
POMO ona as 218-223 
Tiempos........ TT, 140-46-240-44 
Tilos is 40, Ob. 19 
LO Os micas 455, O. 45 
, Trasposición.... O. 47-57-193-358 
Úber, unter............ II, 4182-84 
UND ob. 34 
Unipersonales, v. 302-3, act. unip. 
y [308 
JJJ II, 492 
Verbo. ........ IL 99: -103- 139 226 
Verbos activos.... 1l, 457-465-186 
218 


Id. auxiliares............. 5 


320 ÍNDICE ALFABÉTICO, 


Id. irregulares... ........ 3140-28 | MentQ. ................ 157-242 
Id. modificativos......... 215-758 | Men .....oooooo.... 220-22-365 
Id. regulares.............. 234 | Mer....... —— a 34 
Vocales modificadas........ 6 | Mer, Det, wet ......... — 203 
Id. simples.......... a 244Werden ................. 230-33 
Vocativo........ EE II, 449-586 | Wieder................... 0. 53 
e Pi sa» 10449 | Wollen.................... 252 - 

Wann C. fut........... II, 90:34 | Bo c. prep. as 200 
A A e eee IT, 493 
Welcher c. fein, 194, admir... 498 | 2U....... ..... 107-246, zwei, 134 
1 A ... 499 ge 


! 


FIN DEL ÍNDICE. 


FÉ DE ERRATAS. 


PÁGINA. LÍNEA. DICE, LÉASE. 
14 Constante contante 
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67 14 Eicero Cicero 
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284 16 Viehzuht Viehzucht 
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